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pabulator: fuotarõri* 3, st. M. (ja): nhd. »Fütterer«, Futterholer, Gl

pabulum: feizitÆ* 16, feizitÆn*, st. F. (Æ): nhd. Fett, Dicke, Fettigkeit, Gl; fuora (1) 64, st. F. (æ): nhd. Fahrt, Weg, Zug, Schar (F.) (1), Herkunft, Traggestell, Futter (N.) (1), Speise, Nahrung, Ernährung, Unterhalt, Lohn, Gut, N; fuotar* (2) 16, st. N. (a): nhd. Futter (N.) (1), Speise, Verpflegung, Unterhalt, Lebensunterhalt, Gl; wei​da* (1) 24, st. F. (æ): nhd. Beute (F.) (1), Futter (N.) (1), Weide (F.) (2), Speise, Fang, Jagd, Gl

--
pabulum ponere: ezzan (1) 191, st. V. (5): nhd. essen, speisen, fressen, weiden (V.), verspeisen, verzeh​ren, N

--
pabula cerealia: bræt 122, st. N. (a): nhd. Brot, Nahrung, N

pacatio -- charta pacationis: suonbuoh* 2, st. N. (a): nhd. »Sühnebuch«, »Sühneurkunde«, rechtliches Schrift​stück, Buch der Bußen, Urk

pacatus: fridusam* 5, Adj.: nhd. friedlich, friedfertig, Gl; zumftÆg* 1, Adj.: nhd. übereinstimmend, friedlich, Gl; (zumftiling* 1, st. M. (a): nhd. friedlicher Mensch, Gl)

pacificare: gisuonen* 19, sw. V. (1a): nhd. »sühnen«, versöhnen, aussöhnen, beurteilen, Gl; suonen* 22, sw. V. (1a): nhd. sühnen, versöhnen, urteilen, richten, entschei​den, beurteilen, sühnen für, halten für, entscheiden, Gl

pacifice: friuntlÆhho* 2, friuntlÆcho, Adv.: nhd. freund​lich, freundschaftlich, N

pacificus: fridumahhÆg* 1, fridumachÆg*, Adj.: nhd. fried​lich, friedfertig, N; (friduman* 1, st. M. (athem.): nhd. »Friedensmann«, Friedensbringer, Friedensstifter, friedli​cher Mann, NGl); fridusam* 5, Adj.: nhd. friedlich, fried​fertig, O; sippisam* 1, Adj.: nhd. friedfertig, T

pacisci: dingæn (1) 25, sw. V. (2): nhd. »dingen«, spre​chen, verhandeln, vereinbaren, Gericht halten, anreden, vor Gericht bringen, Gl; firdingæn* 6, sw. V. (2): nhd. »anrufen«, auffordern, öffentlich bekanntmachen, Gl; gi​dingen* 88, sw. V. (1a): nhd. hoffen, erhoffen, ver​abre​den, Gl; gidingæn 13, sw. V. (2): nhd. verhandeln, ver​einbaren, bedingen, entscheiden, bestimmen, Gl; (gi​heizan 172, red. V.: nhd. verheißen, heißen, nennen, sagen, genannt werden, bejahen, befehlen, versprechen, ankündigen, geloben, versichern, O); gimahalen* 19, sw. V. (1a): nhd. sprechen, verloben, vermählen, heiraten, sich verloben mit, Gl; sitæn 17, sw. V. (2): nhd. be​wirken, tun, machen, verrichten, bereiten, veranstalten, antun, planen, ausrichten, Gl

--
pacta (F.): brðt (1) 38, st. F. (i): nhd. Braut, junge Frau, Schwiegertochter, Gl; gimahala* 4, sw. F. (n), st. F. (æ): nhd. Gemahlin, Braut, Gl

--
pacta dotata: giwidamit, Gl

pactio: gidingi* (1) 24, st. N. (ja): nhd. »Gedinge«, Vereinbarung, Versammlung, Vertrag, Ding, Beratung, Zustand, Erbteil, Bedingung, Gl; gifuogida* 19, st. F. (æ): nhd. Gefüge, Fuge (F.) (1), Verbindung, Bund, Ge​rippe, Konjunktion, Vertrag, Bündnis, Gl; gisuonida* 4?, st. F. (æ): nhd. »Sühne«, Versöhnung, Friede, Gl; gi​zumft* 38, st. F. (i): nhd. Zusammenkunft, Vertrag, Übereinstimmung, Einigung, Verbindung, Übereinkunft, Bund, Versöhnung, Gl; sitæd* 1, st. M. (a?, i?): nhd. Übereinkommen, Vertrag, Gl

pactum: dingæd* 1, st. M. (a?, i?): nhd. Gedinge, Ver​trag, Gl; (duruhtõn, Gl); Ðwa* (1)? 238, Ða, Ðo*, st. F. (jæ), sw. F. (n): nhd. Gesetz, Recht, Regel, Gebot, Te​stament, Bund, Vertrag, Gl; festÆ 80?, festÆn, st. F. (Æ): nhd. Festigkeit, Stärke (F.) (1), Schutz, Festung, Bestän​digkeit, Kraft, Halt, Zuflucht, Schutzwehr, Schutzwall, Befestigung, Burg, Stadt, Haus, Firmament, Bekräftigung,

Vertrag, Gl; friduding* 1, st. N. (a): nhd. Vertrag, Über​einkommen, Vergleich, Friedensvertrag, Gl; friuntskaf* 12, friuntskaft*, friuntscaf, st. F. (i): nhd. Freundschaft, Bund, Freundschaftsbund, Gl; gidinga* 21, sw. F. (n): nhd. Vereinbarung, Bedingung, Vertrag, Bund, Gl, N; gizumft* 38, st. F. (i): nhd. Zusammenkunft, Vertrag, Übereinstimmung, Einigung, Verbindung, Übereinkunft, Bund, Versöhnung, Gl, NGl; mahal (1) 15, st. N. (a): nhd. Gericht, Gerichtsstätte, Versammlung, Gerichtsver​sammlung, Vertrag, Gl; (mahalen* 2, sw. V. (1a): nhd. »sprechen«, verloben, vermählen, heiraten, vereinbaren, zur Braut nehmen, zur Frau nehmen, ein Übereinkom​men treffen, Gl); samanunga 76, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Versammlung, Gemeinschaft, Schar (F.) (1), Kon​gregation, Klostergemeinschaft, Chor (M.) (2), Gemeinde, Kirche, Synagoge, zönobitisches Mönchtum, Gl; sitæn, Inf. subst.=N.: nhd. Vertrag, Gl; triuwa* 70, st. F. (æ): nhd. Treue, Glaube, Beständigkeit, Beistand, Vertrag, Bünd​nis, Gl; wõra* (2) 8, wara*, st. F. (æ): nhd. Schutz, Huld, Beistand, Gelübde, Vertrag, Bündnis, Gl; wetti 39, st. N. (ja): nhd. Pfand, Gl; (wÆsa* (1) 80, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Weise (F.) (2), Art, Maß, Brauch, Sitte, Melodie, Art und Weise, Gl, ?); zumft* 2, st. F. (i): nhd. Gemeinschaft, Konvent, Vertrag, Vereinbarung, Gl

--
pacto: (wÆs (2) 160 und häufiger, st. F. (indekl.): nhd. Art, Weise (F.) (2), Hinsicht, Gl)

pactus: (dingenti, Gl); mahal (1) 15, st. N. (a): nhd. Gericht, Gerichtsstätte, Versammlung, Gerichtsversamm​lung, Vertrag, Gl; swart* (1) 1, st. F. (i): nhd. Schwur, Eid, Gl, ?; Vw.: s. pacisci

--
pactus mercatus: (winiskaffenti, Gl)

padiliga: (wetero* 1, ahd.?, sw. M. (n): nhd. gabelförmi​ges Verbindungsholz am Wagen oder Pflug, Gl)

Padus: Pfõt 7?, Phõt, st. M.=ON.: nhd. Po (Flußname), Gl

paedagogus: (beinseggo* (?) 1, sw. M. (n): nhd. »Fußfolger«, Diener, Gl); magazogo 22, maguzogo*, sw. M. (n): nhd. Erzieher, Mentor, Gl; magazoho 11, sw. M. (n): nhd. Erzieher, Mentor, Gl

paedor: (lðssuht 1, st. F. (i): nhd. »Lauskrankheit«, Verlaustsein?, Gl)

paene: bÆ 1200, bi, Adv., Präp., Präf.: nhd. bei, auf, an, in, wegen, nahe, zu, anstatt, für, neben, verglichen mit, während, durch, von, mit, aufgrund, aus, gemäß, um ... willen, Gl; filu nõh: nhd. fast vollständig, B, Gl, N; garo (2) 28, garawo* Adv.: nhd. ganz, gar, völlig, ganz und gar, gänzlich, gewiß, beinahe, fast, Gl; nõh (2) 67, Adv.: nhd. nahe, beinahe, fast, fast gänzlich, danach, B, Gl, N; nõhlÆhhðn* 1, nõhlÆchðn*, Adv.: nhd. beinahe, fast, Gl; samasæ 212, Adv., Konj.: nhd. ebenso, gleichsam, ebenso wie, wie, gleich wie, sozusagen, wie auch, als ob, gleich​sam ob, etwa, ungefähr, gleich, N

--
paene omnis: almeistÆg 1, Adv.: nhd. meistens, zum größten Teil, größtenteils, N

--
paene viridis: halbgruoni* 1, Adj.: nhd. halbgrün, Gl

paenitentia: buoza* 29, st. F. (æ): nhd. Buße, Besserung, Preis, Strafe, Umkehr, NGl; kara* 5, st. F. (æ): nhd. Sorge, Leid, Trauer, Heulen, Reue, Buße, Wehklagen, Gl; karagÆ* 4?, st. F. (Æ): nhd. Trauer, Buße, Reue, List, Schlauheit, Gl; riuwa 67, hriuwa*, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Schmerz, Reue, Buße, Leid, Trauer, Unglück, Klage, B, I, MF, MH, NGl, O, T

--
paenitentia ductus: (rou sih, MF)

--
se paenitentiae conferre: gibuozen* 34, sw. V. (1a): nhd. büßen, bessern, heilen, stillen, vertreiben, beseitigen, befreien, erlösen, erleichtern, wiederherstellen, Buße tun, Gl

--
paenitentiam agere: riuwæn* 21, hriuwæn*, sw. V. (2): nhd. bereuen, beklagen, Buße tun, reuen, Gl, NGl; sih buozen, O

--
liber paenitentiarum: suonbuoh* 2, st. N. (a): nhd. »Sühnebuch«, »Sühneurkunde«, rechtliches Schriftstück, Buch der Bußen, Gl

paenitentialis -- paenitentiale (N.): suonbuoh* 2, st. N. (a): nhd. »Sühnebuch«, »Sühneurkunde«, rechtliches Schriftstück, Buch der Bußen, Gl

paenitere: giriuwan* 1, st. V. (2a): nhd. reuen, N; riu​wan* 15?, st. V. (2a): nhd. bereuen, reuen, Reue emp​finden, klagen, jammern, beklagen, zum Mitleid bewegen, schmerzen, trauern, Gl, N; riuwæn* 21, hriuwæn*, sw. V. (2): nhd. bereuen, beklagen, Buße tun, reuen, B, Gl, N, NGl; (skamÐn* 28, scamÐn, sw. V. (3): nhd. sich schä​men, zuschanden werden, beschämt werden, in Verlegen​heit geraten, vor Scham erröten, Gl)

--
paenitens: riuwag* 5, riuwÆg*, Adj.: nhd. reuig, be​trübt, traurig, zerknirscht, NGl

paenitudo: brohnissi* 1?, st. N. (ja): nhd. Reue, Zer​knirschung, Gl; riuwa 67, hriuwa*, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Schmerz, Reue, Buße, Leid, Trauer, Unglück, Klage, Gl

paenula: koz 3, st. M. (a?, i?): nhd. Kotze, grober wol​lener Überzug, Gl; kozzo 29, sw. M. (n): nhd. Kotze, Decke, Kleid, Rock, Mantel, wollener Mantel, grober wollener Überzug, Kutte, Gl; kugulkozza* 1, kugilkozza*, st. F. (æ): nhd. Kapuzenmantel, Gl; kugulkozzo* 2, ku​gilkozzo*, sw. M. (n): nhd. Kapuzenmantel, Gl; lodo 17, ludo*, sw. M. (n): nhd. Loden, Tuch, grobes wollenes Tuch, Gl; skekko* 6, scecko*, sw. M. (n): nhd. Mantel, Überwurf, Gl; trembil 14, st. M. (a): nhd. Gewand, mantelartiges Obergewand, Umhang, Gl

paeonia: beonia 16, st. F. (æ): nhd. Päonie, Pfingstrose, Gl

paetus: winkenti, Gl; zwinkougi* 1, zwincougi*, Adj.: nhd. zwinkernd, verliebt blinzelnd, Gl

paganismus: heidannissa* 1, st. F. (jæ): nhd. Heidentum, Gl; heidiska* 1, heidisca*, sw. F. (n): nhd. Heidentum, NGl

paganus: heidan* (1) 60?, Adj.: nhd. heidnisch, barba​risch, Gl, NGl

pagensis (M.) (mlat.): gilanto* 6, sw. M. (n): nhd. Landsmann, Nachbar, Eingeborener, Einwohner, TC

pagina: blat 32, st. N. (a, iz/az): nhd. Blatt, Blech, Zäpfchen, Gl; brief 22, st. M. (a?, i?): nhd. Brief, Ur​kunde, Schreiben, Verzeichnis, Gl; kant (1) 1, st. M. (a?, i?), st. N. (a)?: nhd. Rand?, Blattrand?, Gl; peina* 1, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Blatt, Seite, einzelnes Blatt, Gl; tafala* 15, tavala*, tabela*, sw. F. (n): nhd. Tafel, Schreibtafel, Spielbrett, N

paginula: brief 22, st. M. (a?, i?): nhd. Brief, Urkunde, Schreiben, Verzeichnis, Gl

pagus: dorf 33, st. N. (a): nhd. Weiler, Dorf, Hof, Gut, Landgut, Stadtviertel, Gl; gewi* 10, gawi*, gouwi*, st. N. (ja): nhd. Gau, Flur, Gefilde, Land, Gegend, Gl, LF; gewimez* 7, gouwimez*, st. N. (a): nhd. Herrschaft, Be​zirk, Landschaft, Gl

pala: skðfala* 41, scðfala*, skðvala*, st. F. (æ)?, sw. F. (n): nhd. »Schieber«, Schaufel, Spaten, Gl; (skuzzila* 35, scuzzila, sw. F. (n): nhd. Schüssel, Schale (F.) (1), Ge​richt, Platte, Gl)

--
pala ruralis: lantskðfala* 1, lantscðvala*, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Spaten, Schaufel, Gl

Palaestina: Judeono lant: nhd. Palästina, Gl

palaestra: (girungan, Gl, N); (rangõri* 1, st. M. (ja): nhd. Ringer, Gl); (rangleih* 1, st. M. (a?, i?): nhd. Ringkampf, N); rangwÆg* 1, st. M. (a): nhd. Ringkampf, N; ringa (2) 6, sw. F. (n): nhd. Ringen (N.), Kampf, Ringkunst, Gl; (skernõri* 9, scernõri*, st. M. (ja): nhd. Spötter, Spieler, Spaßmacher, Schauspieler, Gl); (spilõri* 5, st. M. (ja): nhd. Spieler, Schauspieler, Ringkämpfer, Musikant, Gl); spilohðs 29, spilehðs, st. N. (a): nhd. »Spielhaus«, Theater, Schauspielhaus, Turnplatz, Ring​platz, Gl; spilostat* 18, spilastat*, st. F. (i): nhd. »Spiel​stätte«, Wettkampfstätte, Schauspielplatz, Gl

palaestricus: (ringõri 4, st. M. (ja): nhd. Ringkämpfer, Ringer, N);  (spilokneht* 1, spilakneht*, st. M. (a): nhd.

Wettkämpfer, Kämpfer am Spielplatz, Gl); spilolÆh 16, spilalÆh*, Adj.: nhd. launig, komisch, schauspielerisch, spielerisch, gespielt, Gl

palaestrita: hezzoso* 1, sw. M. (n): nhd. Ringer, Gl; ringõri 4, st. M. (ja): nhd. Ringkämpfer, Ringer, Gl

palam: fora (1) 481, Präp., Adv.=Präf.: nhd. vor, für, wegen, angesichts, durch, statt, unter, über, vorher, zu​vor, früher, vorn, N; (gifordaræt, Gl); (giwis* 132, Adj.: nhd. gewiß, bestimmt, sicher, festgesetzt, wahr, unzwei​felhaft, unbezweifelbar, zuverlässig, überzeugt, N); (offan (1) 97, Adj.: nhd. offen, offenbar, hell, deutlich, öffent​lich, klar, einleuchtend, geöffnet, sichtbar, ersichtlich, N, O); offanlÆhho 10, offanlÆcho, Adv.: nhd. öffentlich, klar, eindeutig, deutlich, sichtbar, offenkundig, Gl; offano 64, Adv.: nhd. offen, deutlich, klar, öffentlich, offenkundig, eindeutig, sichtbar, Gl, N, PT=T, T; (ougazorft* 9, ouga​zoraht*, ougzorht*, augazorht*, ouwizorht*, Adj.: nhd. bekannt, öffentlich, offenkundig, augenscheinlich, Gl); ougsiuno* 3, Adv.: nhd. offensichtlich, augenscheinlich, sichtbar, offenbar, klar, Gl; (skÆnÆg* 2, scÆnÆg*, Adj.: nhd. glänzend, offenbar, Gl)

--
in palam: in offane, O, T

--
palam esse: bikennen* 234, sw. V. (1a): nhd. ken​nen, bekennen, erkennen, finden, kennenlernen, bemer​ken, wahrnehmen, ausfindig machen, sich erinnern, je​manden erkennen als, etwas für etwas halten, wieder zu Verstand kommen, N; skÆn werdan: nhd. sich deutlich zeigen, klar werden, N

--
palam est: iz skÆnit, N

palari?: fliohan* 86, st. V. (2b): nhd. fliehen, entfliehen, flüchten, verlassen (V.), weichen (V.) (2), ausweichen, meiden, vermeiden, zurückweichen, verleugnen, vergehen, entgleiten, sich entfernen, Gl

palatha: fÆga 42, sw. F. (n): nhd. Feige, Gl

palatinus -- comes palatinus: pfalinzgrõfio* 4, phalinz​grõfio*, pfalinzgrõvio*, pfalanzgrõfio*, pfalanzgrõvio*, pfalzgrõvio*, sw. M. (n): nhd. Pfalzgraf, Gl

--
Palatinus: (hofakneht* 2, hovakneht*, st. M. (a): nhd. »Hofknecht«, »Hofdiener«, Diener am Hof, Gl); pfalinzlÆh* 2, phalinzlÆh*, ahd.?, Adj.: nhd. Pfalz..., hö​fisch, kaiserlich, den Hof betreffend, Gl

--
canis Palatinus: (hofagÆr* 1, hovagÆr*, Adj.: nhd. »hofgierig«, gierig, schmarotzend, am Hof schmarotzend, N)

--
palatinus (M.): pfalinzgrõfio* 4, phalinzgrõfio*, pfa​linzgrõvio*, pfalanzgrõfio*, pfalanzgrõvio*, pfalzgrõvio*, sw. M. (n): nhd. Pfalzgraf, Gl; pfalinzgrõfo* 9, phalinz​grõfo*, pfalinzgrõvo*, pfalanzgrõfo*, pfalanzgrõvo*, pfalz​grõvo*, sw. M. (n): nhd. Pfalzgraf, Vorsteher der könig​lichen Pfalz, Gl

--
palatina: (pfalinzgrõfin* 4, phalinzgrõfin*, pfalinz​grõvin*, pfalanzgrõfin*, pfalanzgrõvin*, pfalzgrõvin*, st. F. (jæ): nhd. Pfalzgräfin, Gl)

--
Palatinae canes: (hofaman 6, hovaman*, st. M. (athem.): nhd. »Hofmann«, Höfling, Gl)

--
palatini (M.): pfalinzliut* 1, phalinzliut*, st. M. (i), st. F. (i), st. N. (a): nhd. Hofleute, Höflinge, Gl

palatissa (mlat.): pfalinzgrõfin* 4, phalinzgrõfin*, pfalinz​grõvin*, pfalanzgrõfin*, pfalanzgrõvin*, pfalzgrõvin*, st. F. (jæ): nhd. Pfalzgräfin, Gl

palatium: hof 56, st. M. (a): nhd. Hof, Vorhof, N; pfa​linza 40, pfalanza*, falenza*, phalinza, st. F. (æ): nhd. Pfalz, Palast, Hof, Haus, Tempel, Gl, NGl; pfaliz* 1, phaliz*, st. M. (a?, i?), st. N. (a): nhd. Pfalz, TC

palatum: bilarn 33, st. M. (a)?: nhd. Zahnfleisch, Gau​men, Kiefer (M.), Gl; goumo (1) 8, sw. M. (n): nhd. Gaumen, Kehle, Schlund, Gl; (goumæn, Gl, ?); guomo 26, sw. M. (n): nhd. Rachen, Gaumen, Schlund, Gl; (kiuwa* 12, kewa*, kouwa*, sw. F. (n): nhd. Kieme, Kiefer (M.), Kinnlade, Gl); (rahho* 15, racho, hrahho*, sw. M. (n): nhd. Rachen, Schlund, Kehle, Gl)

palatus: huriwa* 11?,  hurwa*,  hura,  sw. F. (n):  nhd.

Gaumen, Gl; rÆbil 7, st. M. (a?): nhd. »Reibel«, Reiber, Mörserkeule, Stempel, Gl; slunt 30, st. M. (a): nhd. Gaumen, Schlund, Kehle, Schlucht, Gl; stampf 61, stamph, st. M. (a?, i?): nhd. Stampfer, Keule, Gl

palavannus: (wanna (1) 24, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. »Wanne«, Futterschwinge, Getreideschwinge, Worfschau​fel, Gl)

pale: (skultira* 31, scultira, skultra*, skultirra*, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Schulter, Gl, ?)

palea: agana 24, sw. F. (n), st. F. (æ)?: nhd. Spreu, Ährenspitze, Stroh, Gl; balg 25, st. M. (i): nhd. Balg, Blasebalg, Schlauch, Schote, Gl; (balla 39, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Ball, Kugel, Bissen, Gl); gisopfo* 3, giso​pho*, sw. M. (n): nhd. Abfall, Auswurf, Unrat, Unrei​nigkeit, Unflat, Gl; helawa* 22, helwa*, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Spreu, Gl, NGl; kaf* 4, st. N. (a): nhd. Kaff, Spreu, Gl; kihhira* 27, kihhura*, klihuria*, kilhuria*, kehhera*, kechera*, kichira, kichura*, sw. F. (n): nhd. Kichererbse, Gl; skðfala (=Fehlübersetzung)?, Gl; sprõ 1, ahd.?, st. F. (æ)?: nhd. Spreu, Gl; spriu 55, st. N. (wa): nhd. Spreu, Kaff, Gl, I, O, T; stræ 26?, strou, st. N. (wa): nhd. Stroh, Gl; ungiwahs* 1, Sb.: nhd. Spreu, Gl

palear: brustlappa 3, sw. F. (n)?: nhd. »Brustlappen«, Wamme, Gl; brustlappo 1, sw. M. (n): nhd. »Brust​lappen«, Wamme, Gl; kelur* 5, kelor*, st. M. (az, i?): nhd. Kehle, Schlund, Wamme, Gl; kelura* 1, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Kehle, Schlund, Wamme, Gl; keluro* 1, keloro*, sw. M. (n): nhd. Kehle, Schlund, Wamme, Gl; (waltwahso* 13, waltowahso, sw. M. (n): nhd. Nerv, Sehne, Gl)

--
palear in bubus: brustlappa 3, sw. F. (n)?: nhd. »Brustlappen«, Wamme, Gl

Pales: (fuotargot* 1, st. M. (a): nhd. Weidegott, N)

--
Pales secundanus: framspuotisõri* 1, st. M. (ja): nhd. Heilbringer, Gott des Gedeihens, N

palesta: lodo 17, ludo*, sw. M. (n): nhd. Loden, Tuch, grobes wollenes Tuch, Gl

palester?: (flek* 16, flec, st. M. (a): nhd. Fleck, Mal, Stückchen, Lederstückchen, Leinenstückchen, Makel, Gl)

palile: (hewistadal* 8?, st. M. (a): nhd. Heuboden, Heu​stadel, Heuschober, Gl)

Palinurus: stiuro (1) 10, sw. M. (n): nhd. Steuermann, Gl

paliurus: agaleia 40, sw. F. (n), st. F. (æ)?: nhd. Kreuzdorn?, Karde, Akelei, Gl; distil 76, st. M. (a): nhd. Distel, Gl; garthagan* 5?, st. M. (a?): nhd. Eberraute, Eberreis, Christusdorn?, Stabwurz?, Gl, ?; hagan (1) 42, st. M. (a): nhd. Dornstrauch, Weißdorn, Gl; (haganbutta* 1, sw. F. (n): nhd. Hagebutte, Gl); (hagandorn 10, hagaldorn*, st. M. (a): nhd. Weißdorn, Gl); hiofaltar* 22, hiufaltar*, st. M. (a?): nhd. Heckenrose, Dornstrauch, Hundsrose, Gl; hiofaltra* 22, hiufaltra*, st. F. (æ): nhd. Heckenrose, Dornstrauch, Weißdorn, Hundsrose, Gl; hiofdorn 3, hiufdorn*, st. M. (a): nhd. Heckenrose, Hundsrose, Gl; hugudistil* 1, hugidistil, st. M. (a) (?): nhd. eine Distelart, Gl; kletta 49, kledda*, sw. F. (n): nhd. Klette, Klettfrucht, Gl; kletto 31, kleddo, sw. M. (n): nhd. Klette, Gl; (oliboum 26, oleboum*, st. M. (a): nhd. Ölbaum, Gl); riotahhil* 17, riotachil*, st. M. (a): nhd. Flohknöterich, Riedgras?, Gl; stðda 24, sw. F. (n): nhd. Staude, Strauch, Busch, Dornstrauch, Gl; (weh​haltar* 25, wechaltar*, wehhalter*, st. M. (a?): nhd. Wacholder, Gl); (wiota* 6, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Farn, Gl)

palla: altarlahhan* 1, altarlachan*, st. N. (a): nhd. Altar​tuch, Gl; bÆzug* 2, st. M. (i?): nhd. Bezug, Decke, Ein​band, N; fezitraga* 5, st. F. (æ): nhd. Schweißtuch, Handtuch, Altartuch, Gl; fezitragala* 4, st. F. (æ): nhd. Schweißtuch, Handtuch, Altartuch, Gl; helÆ 11, st. F. (Æ): nhd. Hülle, Gewand, Schutz, Schürze, Gl; hulla 7, sw. F. (n): nhd. »Hülle«, Überwurf, Schleier, Obergewand, N; kemis 6, st. F. (i): nhd. Kleid, Frauenkleid, langes Frauenkleid, Gl; lahhan (1) 86, lachan, st. N. (a): nhd. »La​ken«, Tuch, Gewand, Mantel, Vorhang, B, Gl; rok (1) 46, roc, st. M. (a?, i?): nhd. Rock, Gewand, Kutte, Gl; tuohhil* 12, tuochil*, st. N. (a): nhd. Gewand, Oberkleid, Gl; wÆl (1) 4, st. M. (a?, i?): nhd. Schleier, Gl

pallere: bleihhÐn* 6, bleichÐn*, sw. V. (3): nhd. »blei​chen«, bleich sein, bleich werden, glanzlos sein, hell sein, hell werden, weiß sein, weiß werden, Gl, MH; glÆzan* 28, st. V. (1a): nhd. »gleißen«, glänzen, glitzern, funkeln, schimmern, strahlen, glänzend werden, Gl, ?; timbarÐn* 4, sw. V. (3): nhd. dunkeln, trübe werden, dunkel werden, N

pallescere: bleihhÐn* 6, bleichÐn*, sw. V. (3): nhd. »bleichen«, bleich sein, bleich werden, glanzlos sein, hell sein, hell werden, weiß sein, weiß werden, Gl

--
pallescens: bleih 20, Adj.: nhd. bleich, blaß, gelblich, weiß, hell, hellgrau, grau, N

palliare: (bleihhen* 2, bleichen*, sw. V. (1a): nhd. »bleichen«, blaß machen, verstellen, Gl); gibiladen* 3, sw. V. (1a): nhd. »bilden«, gestalten, darstellen, verwan​deln, Gl; helan* 52, st. V. (4): nhd. verhehlen, verheim​lichen, verbergen, Gl; lÆhhisæn* 13, lÆchisæn*, sw. V. (2): nhd. heucheln, zögern, sich den Anschein geben, sich stellen, übersehen, vorgeben, verhehlen, Gl; (mantelæn* 1, sw. V. (2): nhd. mit einem Mantel bekleiden, umman​teln, N, ?); tarkenen* 10, sw. V. (1a): nhd. verbergen, verschleiern, verhüllen, verhehlen, heucheln, Gl; (wÆlæn* (1) 5, sw. V. (2): nhd. verschleiern, Gl)

palliatus: bisweifan Part. Prät., Gl

pallidus: blank* 8, blanc, Adj.: nhd. »blank«, weiß, glänzend, bleich, fahl, Gl; blas 3, Adj.: nhd. blaß, weiß, mit einer Blesse versehen, Gl; bleih 20, Adj.: nhd. bleich, blaß, gelblich, weiß, hell, hellgrau, grau, Gl, N; bleihgrao* 1, bleihgrõ*, Adj.: nhd. »bleichgrau«, hellgrau, N; (bleihros* 1, ahd.?, st. N. (a): nhd. Schimmel, Gl); egislÆh 44, Adj.: nhd. furchtbar, schrecklich, gräßlich, scheußlich, ehrfurchtgebietend, Gl; falo 39, Adj.: nhd. »fahl«, falb, gelb, braungelb, goldgelb, flavisch, Gl; (ir​bleihhÐn* 8, irbleichÐn, sw. V. (3): nhd. erbleichen, N); (wuorag* 14, wuorÆg*, Adj.: nhd. berauscht, erschöpft, matt, Gl, ?)

--
pallida: (bleihhÆ* 8, bleichÆ*, bleihhÆn*, st. F. (Æ): nhd. Bleiche, Blässe, helle Farbe, Gl)

palliolum: fano 28, sw. M. (n): nhd. Fahne, Feldzeichen, Tuch, Gewand, Gl; (sumarfano 3, sw. M. (n): nhd. Sommerkleid, Gl); tuoh 48, st. M. (a?), st. N. (a): nhd. Tuch, Stoff, ein Stück Stoff, Hülle, Lappen, Gl

pallium: fano 28, sw. M. (n): nhd. Fahne, Feldzeichen, Tuch, Gewand, Gl; lahhan (1) 86, lachan, st. N. (a): nhd. »Laken«, Tuch, Gewand, Mantel, Vorhang, B, Gl, N, NGl, T; mantal* 14, mantel, st. M. (a?): nhd. Mantel, Überwurf, Gl; ougfano* 9, ougafano*, sw. M. (n): nhd. Schleier, Gl; pfelli* 7, phelli*, st. M. (ja): nhd. Kleid, Hülle, Gewand aus feinem Stoff, Gl; pfellæl* 27, phellæl*, st. M. (a): nhd. Seidengewand, feiner Stoff, Gl; tuoh 48, st. M. (a?), st. N. (a): nhd. Tuch, Stoff, ein Stück Stoff, Hülle, Lappen, Gl; tuohhil* 12, tuochil*, st. N. (a): nhd. Gewand, Oberkleid, Gl; umbihang 56, st. M. (a?): nhd. Umhang, Vorhang, Wandteppich, Gl; (zindõl* 2, zendõl, st. M. (a?, i?): nhd. Seidenstoff, Gl)

--
pallium aestivum: houbitbant 24, st. N. (a): nhd. »Hauptband«, Kopfbinde, Kranz, Diadem, Girlande, Gl; sumarfano 3, sw. M. (n): nhd. Sommerkleid, Gl

pallor: bleihhÆ* 8, bleichÆ*, bleihhÆn*, st. F. (Æ): nhd. Bleiche, Blässe, helle Farbe, Gl, N

--
venit pallor: irbleihhÐt, N

palma: breitiu hant, MF; breta* 4, sw. F. (n)?: nhd. flache Hand, Gl; (Ðra 125, st. F. (æ): nhd. Ehre, Würde, Ansehen, Glanz, Amt, Majestät, Vorzug, Auszeichnung, Gnade, Zierde, Verehrung, Gl); flahhiu hant, T; flazza 6, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. flache Hand, Handfläche, Höhlung der Hand, Sohle, Fußsohle, Gl; flazziu hant, Gl;

folma 2, st. F. (æ): nhd. Handfläche, flache Hand, Gl, I; hant 366, st. F. (i, u): nhd. Hand, Arm, Macht, Gewalt, Herrschaft, Schutz, Seite, Gebiet, Bereich, Besitz, Gl, MF, T; (ærslag* 13, st. M. (i): nhd. »Ohrschlag«, Ohr​feige, Gl); palma 5, st. F. (æ): nhd. Palme, Palmenzweig, Gl, O; palmboum 10, palmenboum*, st. M. (a): nhd. Palme, Palmbaum, Gl, T; pfanna (1) 57, phanna, sw. F. (n): nhd. Pfanne, Platte, Röstpfanne, Gl; (sigunomo* 4, siginomo*?, sw. M. (n): nhd. Sieger, Gl); sigunumft* 12, siginumft, st. F. (i): nhd. Sieg, Siegespalme, Triumph, Gl, MH; spanna (1) 3, st. F. (æ?, jæ?), sw. F. (n)?: nhd. Spanne, flache Hand als Längenmaß, Gl; tenar 20, st. M. (a?, i?): nhd. hohle Hand, Gl

--
palma extensa: hantbreita* 1, st. F. (æ): nhd. Hand​breite, Gl

--
medietas palmae: tenar 20, st. M. (a?, i?): nhd. hohle Hand, Gl

--
elate palmarum: palmbletir, Gl

--
palmas dare: (slahan 186, st. V. (6): nhd. schlagen, erschlagen, töten, schlachten, einschlagen auf, nieder​schlagen, vernichten, niederhauen, klatschen, Gl)

palmatus: gihoubitbantæt, Gl

palmes: ast 29, st. M. (i): nhd. Ast, Zweig, Segelstange, Gl; dona* 1, st. F. (æ): nhd. Dohne, Ranke, Schlinge, Sehne, Gl; erdskozza* 1, erdscozza, st. F. (æ): nhd. Schößling, Rebschoß, Gl; pfropfa* 7, phropha*, proba, sw. F. (n): nhd. Pfropfreis, Ableger, Rebschoß, Setzling, Gl; rebagerta* 2, st. F. (jæ): nhd. Rebschößling, Gl; rebastok* 3, rebastoc*, st. M. (a): nhd. Rebstock, Wein​rebe, Weinstock, Weinranke, Gl, ?; rebazwÆ* 1, st. N. (wa?): nhd. »Rebenzweig«, Rebschößling, Gl; skuzziling* 9, scuzziling*, st. M. (a?): nhd. Schößling, Pflänzling, Rebschoß, Gl; snitiling* 28, st. M. (a): nhd. »Schnittling«, Zweig, abgeschnittenes Reis, Setzling, Schößling, Gl; sumarlota* 33, sumarlata, sumarlatta, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Sommerschößling, Gl; wÆnblat 4, st. N. (a, iz/az): nhd. Weinblatt, Blatt des Weinstocks, T; wÆnloub* 3, st. N. (a, iz/az): nhd. Weinlaub, Laub des Weinstocks, Weinrebe, T; wÆnreba 25, sw. F. (n): nhd. Weinrebe, Weinstock, Rebschoß, Gl; (wÆnrebðnboum* 1, st. M. (a): nhd. Weinstock, Weinstockbaum, Gl); zuogo* 9, sw. M. (n): nhd. Rebe, Zweig, Gl, N; (zwÆ* 9, st. N. (wa?): nhd. Zweig, Gl)

palmetum: locus est ubi crescit palmboum, Gl

palmicius: palmboumÆn* 2, Adj.: nhd. Palm..., aus Pal​menholz; palmÆn* 1, ahd.?, Adj.: nhd. aus Palmen, Gl

--
lignum palmicium: palmboumholz* 1, st. N. (a): nhd. Palmholz, Holz der Palme, Gl; palmholz 1, ahd.?, st. N. (a): nhd. Palmholz, Palmenholz, Gl

palmula: laffa 5, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. flache Hand?, Ruderblatt, Gl; lappo (1) 3, sw. M. (n): nhd. flache Hand?, Ruderschaufel, Gl; munt (2)? 13, st. F. (i): nhd. Hand, Palme (Handfläche als Längenmaß), Gl; pfletta* 2, phletta*, pletta*, sw. F. (n): nhd. Ruderschau​fel, Gl; ruodar 40, st. N. (a): nhd. Ruder, Steuer (N.), Steuerruder, Gl

palmus: munt (2)? 13, st. F. (i): nhd. Hand, Palme (Handfläche als Längenmaß), Gl; (palma 5, st. F. (æ): nhd. Palme, Palmenzweig, Gl, ?); spanna (1) 3, st. F. (æ?, jæ?), sw. F. (n)?: nhd. Spanne, flache Hand als Längenmaß, Gl

palpare: flehæn 30, flÐhæn, sw. V. (2): nhd. »flehen«, schmeicheln, locken (V.) (1), bitten, verlangen, anflehen, etwas erflehen, erbitten, beschwichtigen, Gl; fuolen* 10, sw. V. (1a): nhd. fühlen, empfinden, tasten, streicheln, schmeicheln, liebkosen, Gl; fuolezzen* 1, fuolazzen*, sw. V. (1a): nhd. streicheln, Gl; fuolæn* 3, fælæn, sw. V. (2): nhd. fühlen, streicheln, betasten, ausdrücken (= garo fuolæn), Gl; ginerien* 37, ginerren*, sw. V. (1b): nhd. nähren?, füttern?, retten, erlösen, heilen, ernähren, erhal​ten (V.), befreien, erretten, Gl; giruoren* 21, sw. V. (1a): nhd. rühren, bewegen, schütteln, erregen, berühren,

erschüttern, beunruhigen, anrühren, O; greifæn 15, sw. V. (2): nhd. greifen, tasten, zu fangen suchen, etwas erta​sten, jemanden versuchen, angreifen, betasten, N, PT=T; grÆfan* 8, st. V. (1a): nhd. greifen, tasten, anfassen, be​rühren, Gl; irfuolen* 1, sw. V. (1a): nhd. fühlen, er​fühlen, streicheln, Gl; irfuolæn* 1, irfolæn*, sw. V. (2): nhd. befühlen, erfühlen, streicheln?, schmeicheln?, Gl; klokkæn* 8, klockæn*, klohhæn*, klochæn*, sw. V. (2): nhd. schlagen, klopfen, pochen, anklopfen, läuten, Gl; lokkæn* (1) 39, lockæn*, lohhæn*, sw. V. (2): nhd. loc​ken (V.) (1), erfreuen, hegen, pflegen, streicheln, dahin bringen, liebkosen, Gl; ruoren 106, hruoren*, sw. V. (1a): nhd. rühren, berühren, bewegen, spielen, anrühren, schütteln, erreichen, treffen, betreffen, überfallen, weg​schaffen, erregen, O; slihten 44?, sw. V. (1a): nhd. »schlichten«, glätten, feilen, einer Sache den letzten Schliff geben, schmeicheln, jemandem schmeicheln, beru​higen, Gl; tallezzen* 1, sw. V. (1a): nhd. streicheln, Gl; (temparæn* 11, sw. V. (2): nhd. mischen, einteilen, ein​richten, regeln, fernhalten, mäßigen, verbessern, Gl); tol​læn* 3, sw. V. (2): nhd. klopfen, tätscheln, streicheln, Gl; træsten 49, sw. V. (1a): nhd. trösten, trösten über, auf​richten, zusprechen, Mut zusprechen, jemandem Mut zu​sprechen, Trost zusprechen, jemandem Trost zusprechen, Zuversicht geben, zuversichtlich sein, Gl; zerten* 10, sw. V. (1a): nhd. liebkosen, zart behandeln, verzärteln, Gl

palpebra: brõwa 14, st. F. (æ): nhd. Braue, Augenbraue, Vorsprung, Anhöhe, Oberlid, Gl; dunwengi* 28, st. N. (ja): nhd. Schläfe, N; ougbrõwa* 12, ougbrõ*, ougen​brõwa*, st. F. (æ): nhd. Augenbraue, Augenlid, Wimper, Gl; slegibrõwa* 9, slegibrõ*, st. F. (æ): nhd. »Schlag​braue«, Augenlid, Wimper, Gl, N

palpitare: õtamæn* 9, sw. V. (2): nhd. atmen, Atem schöpfen, wehen, Gl; bibÐn* 14, sw. V. (3): nhd. beben, zittern, zagen, Gl; (blitihhen* 2, blitichen*, sw. V. (1a): nhd. triefäugig sein, blinzeln, Gl); bolezzen* 1, sw. V. (1a): nhd. schnaufen, stoßweise atmen, Gl; hantslagæn* 10, hantaslagæn*, sw. V. (2): nhd. »handschlagen«, klat​schen, in die Hände klatschen, mit den Händen zucken, Gl; luhougæn* 1, sw. V. (2): nhd. mit den Augen zuc​ken, Gl; slagezzen* 8, sw. V. (1a): nhd. schlagen, klat​schen, pochen, Gl; (spilæn 47, sw. V. (2): nhd. spielen, etwas spielen, sein Spiel treiben, kämpfen, agieren, sich bewegen, sich tummeln, hüpfen, ausgelassen sein, Gl); spratalæn 17, sw. V. (2): nhd. zappeln, pulsieren, zucken, zittern, pulsen, Gl; tðmæn 7, sw. V. (2): nhd. taumeln, sich umdrehen, umherziehen, Gl; zabalæn* 19, sw. V. (2): nhd. sich bewegen, zappeln, zucken, Gl

palpo: (fifaltra 24, pifoltra, sw. F. (n): nhd. Schmetter​ling, Falter, Gl); greifõri 1, st. M. (ja): nhd. »Greifer«, »Streichler«, Schmeichler, Gl; zwifaltra* 4, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Schmetterling, Gl

paludamentum: (dekkilahhan* 9, deckilahhan*, dekki​lachan, deckilachan*, st. N. (a): nhd. »Decklaken«, Decke, Bettdecke, Gl); lahhan (1) 86, lachan, st. N. (a): nhd. »Laken«, Tuch, Gewand, Mantel, Vorhang, Gl; sar​rok* 7, sarroc, st. M. (a?, i?): nhd. Kriegsmantel, Feld​mantel, Gl; (skurliz* 11, scurliz, st. M. (a?, i?): nhd. Weiberkamisol, Gl); wintlahhan* 4, wintlachan*, st. N. (a): nhd. Umwurf, Mantel, Gewand, Gl

paludatus: gisarrokkæt, Gl

palumbes: attðba* 2, sw. F. (n): nhd. große Ringeltaube, Holztaube, Gl; hegitðba 20, heitðba*, hagetðba*, sw. F. (n): nhd. Haustaube, Gl; holatðba* 8, sw. F. (n): nhd. Hohltaube, Gl; holztðb* 1?, ahd.?, st. F. (i)?, sw. F. (n)?: nhd. Hohltaube, Gl; holztðba 9?, sw. F. (n): nhd. Hohltaube, Gl; horotðba* 3, hortðba*, ahd.?, sw. F. (n): nhd. Rohrdommel, Holztaube (?), Gl; menistðba 1, sw. F. (n): nhd. Holztaube, Gl; ringiltðba* 2, sw. F. (n): nhd. Ringeltaube, Gl; tðba (1) 34, sw. F. (n): nhd. Taube, Gl

palus (F.): bruoh* (2) 10, st. N. (a)?, st. M. (a)?: nhd. Bruch (M.) (2), Sumpf, Moor, Gl;  fenni* 5?, st. N. (ja):

nhd. »Venn«, Wasser, Sumpf, Moor, Gl, N; gisig (2) 5, st. M. (a?, i?): nhd. Pfuhl, Pfütze, Sumpf, Gl; holztðba (=Fehlübersetzung), Gl; huliwa* 8, hulia, st. F. (æ?, jæ?), sw. F. (n): nhd. Sumpf, Morast, Pfuhl, Gl; lahha* (1) 5, lacha, sw. F. (n): nhd. Lache (F.) (3), Wassergraben, Sumpf, Gl; (læh (1) 20, læ*, st. M. (a): nhd. »Loh«, Hain, Lichtung, Gehölz, Gebüsch, Wald, Gl, ?); merilÆh mos, Gl; morig stat, Gl; mos 18, st. N. (a): nhd. Moos, Sumpf, Moor, Gl; (mosÆg* 1, Adj.: nhd. sumpfig, Gl); pfuol* 4, phuol*, ahd.?, st. M. (a?, i?): nhd. Pfuhl, Sumpf, Morast, Suhle, Gosse, Gl; pfuzzi 20, phuzzi, puzzi*, st. M. (ja): nhd. Brunnen, Grube, Wasserbehälter, Wassergrube, Gl; riot 19, hriot*, riod*, st. N. (a): nhd. Ried, Schilf, Schilfrohr, mit Sumpfgras bewachsener Ort, Riedgras, Gl; (runst 17, st. F. (i): nhd. Gang, Lauf, Flußbett, Wassergraben, Strömung, Gl); struot 6, st. F. (i): nhd. Sumpf, Gebüsch, »Struth«, Gl

--
genus avis in paludibus: (skarba* 11, scarba, st. F. (æ): nhd. Scharbe, Wasserrabe, Kormoranscharbe, Gl)

--
palus aquosa: bruohhahi* 1, bruochahi*, st. N. (ja): nhd. Bruch (M.) (2), Sumpf, Moor, Sumpfgewässer, Gl

--
palus tarda: (seigæd* 1, st. M. (a?, i?): nhd. Sicker​wasser, Gl)

palus (M.): (fendo 18, sw. M. (n): nhd. Fußgänger, Fußsoldat, Gl); stek* 5, stec*, ahd.?, st. M. (a?, i?): nhd. Pfahl, Pflock, Gl; pfõl 21, phal, st. M. (a?, i?): nhd. Pfahl, Pflock; stekko 67, stecko, stehho*, sw. M. (n): nhd. Stecken, Stock, Pfahl, Pflock, Gl

--
palus vitem sustinens?: (ruobitorso* 1, sw. M. (n): nhd. »Rübenstengel«, Thyrsus, Stab, Gl)

paluster: bruohlÆh* 1, Adj.: nhd. sumpfig, moorig, Gl; horawÆn* 5?, Adj.: nhd. schmutzig, schlammig, Gl; (horo 50, st. N. (wa): nhd. Schmutz, Schlamm, Mist, Kot, Brei, Erde, Gl); mosalÆh* 3, Adj.: nhd. sumpfig, Gl; (unsðbarida* 17, unsðbrida, st. F. (æ): nhd. Unsauberkeit, Schmutz, Unflat, Gl); (waso* 26, sw. M. (n): nhd. Wasen (M.) (2), Erde, Schlamm, Rasen (M.), feuchter Erdbo​den, feuchte Erdmasse, Gl)

--
locus paluster: fennistat* 2, st. F. (i): nhd. »Sumpf​stätte«, sumpfige Stelle, Gl

--
palustris: struotaht* 1, Adj.: nhd. sumpfig, Gl

pampilio: (fifaltra 24, pifoltra, sw. F. (n): nhd. Schmet​terling, Falter, Gl)

pampineus: donahti* 1, Adj.: nhd. rankend, mit Ranken versehen, Gl; rebablatÆn* 1, Adj.: nhd. »Rebblatt«..., von Weinlaub, Gl; rebalÆh* 3, Adj.: nhd. Reben..., von Wein​laub, von der Rebe, Gl; wÆnblatilÆh* 1, Adj.: nhd. Wein​blatt..., vom Weinblatt, Gl

pampinus: rebablat* 14, rebðnblat, st. N. (iz/az): nhd. »Rebenblatt«, Weinlaub, Gl; rebaloub* 1, rebðnloub*, st. N. (a, iz/az): nhd. Weinlaub, Gl; rebastok* 3, rebastoc*, st. M. (a): nhd. Rebstock, Weinrebe, Weinstock, Wein​ranke, Gl, ?; sumarlota* 33, sumarlata, sumarlatta, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Sommerschößling, Gl; wÆnblat 4, st. N. (a, iz/az): nhd. Weinblatt, Blatt des Weinstocks, Gl; wÆnrebablat* 2, wÆnrebðnblat*, st. N. (a, iz/az): nhd. »Weinrebenblatt«, Blatt der Weinrebe, Gl; (zuog 8, st. M. (a?, i?), st. N. (a): nhd. Reis (N.), Zweig, dünner Zweig, Reisig, Gl)

--
pampinis?: (sumarlota* 33, sumarlata, sumarlatta, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Sommerschößling, Gl)

panacea -- herba panax: lubistehhal* 24, lubistechal, lubistihhal*, lubistikkel*, lubistukkil*, st. M. (a): nhd. Liebstöckel, Gl

panariolum: krettilÆn* 1, krettilÆ*, st. N. (a): nhd. »Krätzlein«, Körblein, Körbchen, Gl

panarium: (palmÆn* 1, ahd.?, Adj.: nhd. aus Palmen, Gl)

pandere: aa (2)? 1, ahd.?: nhd.?, Gl; derren* 18, sw. V. (1b): nhd. dörren, trocknen, rösten, verdorren lassen, Gl; girðmen* 2, sw. V. (1a): nhd. räumen, verlassen (V.), frei machen, O; intlðhhan 23, intlðchan*, inlðhhan, st. V. (2a): nhd.  aufschließen,  öffnen,  sich öffnen, enthüllen,

erklären, Gl, MH; intnagalen* 2, innagalen*, intnegilen*, sw. V. (1a): nhd. öffnen, lösen, entnageln, sich losma​chen, sich von den Nägeln losmachen, Gl; inttuon* 81, intuon*, anom. V.: nhd. auftun, öffnen, erschließen, ent​hüllen, eröffnen, aufdecken, lösen, N; irdennen* 12, sw. V. (1b): nhd. »erdehnen«, ausdehnen, spannen, ausstrec​ken, Gl; (irselkan* 1, irselcan*, st. V. (5?): nhd. erschlaf​fen, schwächen, Gl); offanæn 63, sw. V. (2): nhd. eröff​nen, offenbaren, enthüllen, öffnen, kundtun, bekanntma​chen, zeigen, aufzeigen, erklären, verraten, scheinen, leuchten, sich offenbaren, Gl; spreiten* 23, sw. V. (1a): nhd. ausbreiten, ausstreuen, ausspannen, ausdehnen, Gl, MH; zidennen* 4, sw. V. (1b): nhd. »zerdehnen«, aus​dehnen, aufspannen, auswerfen, Gl; zispreiten* 17, zir​spreiten*, sw. V. (1a): nhd. zerstreuen, sich auftun, aus​spannen, auseinanderbreiten, ausbreiten, Gl

--
hiatus pandere: ginÐn (1) 34, ginæn*, sw. V. (3, 2): nhd. gähnen, den Mund auftun, schnappen, brüllen, sich öffnen, klaffen, N

--
pansae (F. Pl.): gibakkaniu drðbon, Gl

--
crinibus passis: antfahs* 6, Adj.: nhd. haarig, lang​haarig, Gl

--
passus: gisotan, Gl

pandochium: (trankhðs* 16, tranchðs, st. N. (a): nhd. Wirtshaus, Trinkstube, Schenke, Gl); Vw.: s. pandocium

pandocium: markõt* 21, marcõt*, st. M. (a?, i?): nhd. Markt, Marktplatz, Gl; Vw.: s. pandochium

pandonia: betonia* 42, st. F. (æ)?: nhd. Betonie, Man​gold, Gl

pandox: (markõtman* 1, marcõtman, st. M. (athem.): nhd. Kaufmann, Händler, Gl)

pandula: gellita 26, gellida, sw. F. (n): nhd. Gelte, Ei​mer, Kübel, Gefäß, Gl

pandus: breit 33, Adj.: nhd. breit, weit, groß, flach, stolz, hochfahrend, Gl

paneafro?: ziulinta* 8, zigalinta*, sw. F. (n): nhd. Sei​delbast, Gl

panegyricus: albiderbi 1, Adj.: nhd. lobend, rühmend, tüchtig, Gl

--
panegyricum (N.): umbikæsi* 1, st. N. (ja): nhd. Lobrede, Gl

panellus: bolstar* 12, st. M. (a?, i?): nhd. Polster, Kis​sen, Kopfkissen, Gl

pangere: bimarkæn* 2, sw. V. (2): nhd. bestimmen, anordnen, Gl; bintan 56, st. V. (3a): nhd. binden, ver​knüpfen, knüpfen, fesseln, wickeln, umbinden, umwickeln, verbinden, zusammenbinden, anbinden, überführen, Gl; festinæn 97?, sw. V. (2): nhd. festigen, festsetzen, stär​ken, bekräftigen, behaupten, befestigen, stark machen, beschützen, einsetzen, gründen, aufstellen, zusammenhal​ten, stark werden, mächtig werden, bestätigen, beweisen, bezeugen, schließen, folgern, Gl; gidingæn 13, sw. V. (2): nhd. verhandeln, vereinbaren, bedingen, entscheiden, be​stimmen, Gl; gifestinæn* 35, sw. V. (2): nhd. befestigen, bekräftigen, bestimmen, festigen, stärken, bestärken, fest​setzen, festhalten, gründen, Gl; gihantreihhen* 6, gihant​reichen*, sw. V. (1a): nhd. »die Hand reichen«, sich verschwören, sich verabreden, Gl; gisezzen* 98, sw. V. (1a): nhd. setzen, stellen, legen, festsetzen, gebieten, vor​setzen, niederlegen, hinsetzen, hinstellen, aufstellen, eine Ordnung aufstellen, errichten, einrichten, gründen, be​stimmen, auferlegen, einsetzen, weihen, anbieten, bieten, erwägen, sich versammeln, sammeln, aufhäufen, bringen, verabreden, auseinandersetzen, Gl; giwõren* 14, sw. V. (1a): nhd. bewahrheiten, zeigen, als wahr erweisen, be​weisen, einen Bund schließen, bewähren, Gl; (giwini​skaffæn* 1, giwiniscaffæn*, sw. V. (2): nhd. Freundschaft schließen, Gl); intheizan* 13, red. V.: nhd. »verheißen«, versprechen, Gelübde tun, sich verpflichten, sich auf​opfern, sagen, Gl; irsuohhen* 77, irsuochen*, ursuohhen*, sw. V. (1a): nhd. suchen, erforschen, prüfen, versuchen, durchsuchen,  untersuchen, erproben, fordern, einfordern,

verlangen, Gl; suonen* 22, sw. V. (1a): nhd. sühnen, ver​söhnen, urteilen, richten, entscheiden, beurteilen, sühnen für, halten für, entscheiden, Gl, ?

--
porro pangere: hinarekken* 2, hinarecken*, sw. V. (1a): nhd. ausstrecken, hinabbiegen, N

--
propago a porro pangendo: ferrobioga* 1, st. F. (æ): nhd. Ableger, NGl

panicea: herd* 13?, st. M. (a): nhd. Herd, Ofen, Boden, Staub, Gl

panicium: pfenih* 41, phenih*, fenih, st. N. (a): nhd. Pfenich, Hirse, Fench, Welscher Fench, Gl

panicula -- panucula: (raha 19, rawa*, raga*, reia*?, sw. F. (n): nhd. Rahe, Stange, Weberschiffchen, Gl); (spinnila 51?, spilla*, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Spin​del, Gl); spuolilÆn* 2, spuolilÆ, st. N. (a): nhd. kleine Spule, Gl

panifex: brætbekko 5, brætbecko, sw. M. (n): nhd. Brot​bäcker, Bäcker, Gl

panifica: bekka* 1, becka*, sw. F. (n): nhd. Bäckerin, Gl; bekkersa* 2, beckersa, sw. F. (n): nhd. Bäckerin, Gl; brætbekka* 2, brætbecka*, sw. F. (n): nhd. Brotbäckerin, Bäckerin, Gl; brætbekkerin* 1, brætbeckerin*, st. F. (jæ): nhd. Brotbäckerin, Bäckerin, Gl; brætbekkila* 1, bræt​beckila*, sw. F. (n): nhd. Brotbäckerin, Bäckerin, Gl

panificus: bekkõri* 4, beckõri*, st. M. (ja): nhd. Bäcker, Gl; brætbekko 5, brætbecko, sw. M. (n): nhd. Brotbäcker, Bäcker, Gl

panis: bilibi 4, st. N. (ja): nhd. Nahrung, Speise, FP; bræt 122, st. N. (a): nhd. Brot, Nahrung, B, Gl, GP, MH, N, NGl, O, T, WK; kuohho* 9, kuocho*, sw. M. (n): nhd. Kuchen, Gebäck, Brötchen, Feingebäck, Gl, ?; leib (1) 17, st. M. (a): nhd. Brot, Laib, Gl?, T; (maz* 8, st. N. (a): nhd. Essen, Speise, O); (zuht 44, st. F. (i): nhd. »Ziehen«, Unterhalt, Nahrung, Zucht, Erziehung, Belehrung, Schulung, Kind, Geschlecht, Nachkommen​schaft, O)

--
azymus est panis sine fermento sincerus: derbbræt 2?, st. N. (a): nhd. ungesäuertes Brot, Gl

--
panis azymus: derbbræt 2?, st. N. (a): nhd. ungesäu​ertes Brot, Gl; derbi bræt: nhd. ungesäuertes Brot, Gl

--
panis caeli: himilbræt* 3, st. N. (a): nhd. Himmels​brot, Manna, N

--
panis cibarius: (spentbræt* 1, st. N. (a): nhd. »Spen​debrot«, Almosenbrot, Brot der Armen, Gl)

--
panis clibanicus: kanstella* 2, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. eine Brotart, in der Brotform gebackenes Brot, Gl

--
panis cuculi: gouhhesampfara* 6?, gouchesamphara, sw. F. (n): nhd. Waldsauerklee, Sauerklee, Gl

--
panis cuculo: guggula* 1, F. (?): nhd. Waldsauer​klee, Sauerklee, Gl

--
panis et pulmentum: spÆsa 6, st. F. (æ): nhd. Speise, Lebensunterhalt, Gl

--
panis fermentacius: irhaban brot: nhd. gesäuertes Brot, Gl

--
panis fermentatus: (hefil* 3, hevil, st. M. (a): nhd. Sauerteig, Hefe, Gl)

--
panis fertus: flado 43?, sw. M. (n): nhd. »Fladen«, flacher Kuchen, Feigenkuchen, Honigkuchen, Honig​scheibe, Gl

--
panis frumentaceus: reinbræt* 1, st. N. (a): nhd. Weizenbrot, Gl

--
panis laicus: leigenbræt* 1, st. N. (a): nhd. »Laien​brot«, gemeines Brot, Gl; leih bræt, Gl; liutbræt* 1, st. N. (a): nhd. »Leutbrot«, gemeines Brot, Gl

--
panis lata: pfankuohho* 10, phankuocho*, pfanna​kuohho*, phannakuocho*, sw. M. (n): nhd. Pfannkuchen, Gl

--
panis propositionis: heilag bræt, Gl; wizzædbræt* 2, st. N. (a): nhd. »Abendmahlsbrot«, Schaubrot, Hostie, MF

--
panis tortus?: kuohho* 9, kuocho*, sw. M. (n): nhd. Kuchen, Gebäck, Brötchen, Feingebäck, Gl

--
panis triticeus: wÆzbræt* 1, st. N. (a): nhd. Weiß​brot, Gl

--
quinque panes habere: (tragan (1) 163?, st. V. (6): nhd. tragen, ertragen, bringen, empfangen, haben, vertre​ten, bei sich tragen, bei sich haben, die Grundlage bil​den für, einer Sache Rechnung tragen, sich erstrecken, weitergehen, O)

panna (roman.): lahhan (1) 86, lachan, st. N. (a): nhd. »Laken«, Tuch, Gewand, Mantel, Vorhang, Gl

pannaida?: (mittul 16, mittil, st. N. (a): nhd. Querfaden, Gewebeanschlag, Weberbaum, Verbindung der Fäden des alten und neuen Aufzugs, Gl)

panniculus: blez 10, st. M. (a?, i?): nhd. Stück, Flicken (M.), Stücklein, Stückchen, N; tuoh 48, st. M. (a?), st. N. (a): nhd. Tuch, Stoff, ein Stück Stoff, Hülle, Lappen, Gl; tuohhilÆn* 4, tuochilÆn*, st. N. (a): nhd. kleines Tüchlein, Läppchen, Gl

Pannonia: (Ungaro* (2) 3, sw. M. (n)=PN.: nhd. Ungarn (Pl.) (= Ungaron), Gl)

Pannonius: Hðn 8, st. M. (i)=PN.: nhd. Hunne, Hunnen (= Hðni), Gl

--
Pannonii: Ungara, Gl; Ungaron, Gl

pannosus: (dikki* 29, dicki*, Adj.: nhd. dicht, dick, oft, wiederholt, zusammengedrängt, Gl, ?); (giwõti* 92, st. N. (ja): nhd. Kleid, Gewand, Bekleidung, Kleidung, Gl); (lahhan (1) 86, lachan, st. N. (a): nhd. »Laken«, Tuch, Gewand, Mantel, Vorhang, Gl); (lodara* 1, lodera*, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Windel, Gl); (tuoh 48, st. M. (a?), st. N. (a): nhd. Tuch, Stoff, ein Stück Stoff, Hülle, Lappen, Gl)

--
pannosum (N.): lðdara* 14, sw. F. (n): nhd. Lumpen, Windel, Gl

pannucius -- pannucia (Sb.): rok (1) 46, roc, st. M. (a?, i?): nhd. Rock, Gewand, Kutte, Gl

pannus: (firiwizlÆhhÆ* 1, firiwizlÆchÆ*, st. F. (Æ): nhd. seltener Schmuck?, Erhabenheit?, Gl, ?); hadara 7, sw. F. (n): nhd. »Hader«, Lumpen, Lappen, Tuch, Gl; lahhan (1) 86, lachan, st. N. (a): nhd. »Laken«, Tuch, Gewand, Mantel, Vorhang, O; lodara* 1, lodera*, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Windel, Gl; lðdara* 14, sw. F.: nhd. Lum​pen, Windel, Gl; tuoh 48, st. M. (a?), st. N. (a): nhd. Tuch, Stoff, ein Stück Stoff, Hülle, Lappen, Gl, T

--
pannus laneus: pfeiti* 1, pheiti*, st. N. (ja): nhd. Hemdchen, Schlitzüberwurf, Gl

--
pannus lineus: lÆhlahhan* 24, lÆlahhan*, lÆnlahhan*, lÆhlachan, lÆlachan, lÆnlachan*, st. N. (a): nhd. Leintuch, Gl

pansa: (skieffuoz* 1, scieffuoz*, skÐffuoz*, st. M. (i): nhd. einer der schief auf den Füßen geht, Gl)

panseus: (skieffuoz* 1, scieffuoz*, skÐffuoz*, st. M. (i): nhd. einer der schief auf den Füßen geht, Gl?)

panthera: (luhs 46, st. M. (a): nhd. Luchs, Gl); (nezzi 49, st. N. (ja): nhd. Netz, Gl); (ottar 39, st. M. (a?, i?): nhd. Otter (M.), Fischotter, Gl)

--
terga pantherae: (kursinna* 7, kursina*, krusina*, st. F. (æ?, jæ?): nhd. Pelzrock, Pelzkleidung, Gl)

pantomimus: spiloman 30, spilaman*, st. M. (athem.): nhd. Spielmann, Spaßmacher, N

--
ioculator pantomimi: (skirno 36, scirno, sw. M. (n): nhd. Gaukler, Possenreißer, N)

panula?: spuolo 31, sw. M. (n): nhd. Spule, Spule des Weberschiffchens, Gl

panulia: (spuola 5, sw. F. (n): nhd. Spule, Weberspule, Gl); spuolo 31, sw. M. (n): nhd. Spule, Spule des We​berschiffchens, Gl, ?

panulum?: spuolo 31, sw. M. (n): nhd. Spule, Spule des Weberschiffchens, Gl

panulus?: spuolo 31, sw. M. (n): nhd. Spule, Spule des Weberschiffchens, Gl

panus: (spuola 5, sw. F. (n): nhd. Spule, Weberspule, Gl); spuolo 31, sw. M. (n): nhd. Spule, Spule des We​berschiffchens, Gl

papa (M.): bõbes* 5, st. M. (a?, i?): nhd. Papst, Gl, N; pfaffo 11, phaffo, sw. M. (n): nhd. Pfaffe, Priester, Geistlicher, Pfarrer, OG, ?

papae: oi* 2, Interj.: nhd. oh, N; wolaga nu, Gl

papas: magazogo 22, maguzogo*, sw. M. (n): nhd. Er​zieher, Mentor, Gl; magazoho 11, sw. M. (n): nhd. Er​zieher, Mentor, Gl

papaver: feldmago 7, sw. M. (n): nhd. Feldmohn, Mohn, Gl; magasõmo* 17, magensõmo*, sw. M. (n): nhd. Mohn​samen, Gl; magenhoubit* 1, st. N. (a): nhd. Mohnhaupt, Mohn, Gl; mago (2) 28, sw. M. (n): nhd. Mohn, Gl; mõho 4, mõn*, sw. M. (n): nhd. Mohn, Gl; olimõgo* 2, ahd.?, sw. M. (n): nhd. »Ölmohn«, Schlafmohn, Gl

--
papaver agreste: wildÐr mago: nhd. Klatschmohn, Gl; wildmago* 3, wildimago, sw. M. (n): nhd. »Wild​mohn«, Klatschmohn, Gl

--
papaver silvaticum: wildÐr mago: nhd. Klatschmohn, Gl; wildmago* 3, wildimago, sw. M. (n): nhd. »Wild​mohn«, Klatschmohn, Gl

--
papaver silvaticus: feldmago 7, sw. M. (n): nhd. Feldmohn, Mohn, Gl

--
semen papaveris: magasõmo* 17, magensõmo*, sw. M. (n): nhd. Mohnsamen, Gl

papilio: fifaltra 24, pifoltra, sw. F. (n): nhd. Schmetter​ling, Falter, Gl; gizelt 50, st. N. (a): nhd. Zelt, Hütte, Tempel, Gl; grillo 13, sw. M. (n): nhd. Grille, Heimchen, Zikade, Gl, ?; krõm* 4, st. M. (a?, i?): nhd. »Kram«, Bude, Laden, Zelt, Gl; (sepfÆ* 1, sephÆ*, st. F. (Æ)?: nhd. Vereinigung?, Genossenschaft?, Gl); zelt* 2, st. N. (a): nhd. Zelt, Hütte, Gl; zwifaltra* 4, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Schmetterling, Gl

papilla: brust (2) 82, st. F. (i, athem.): nhd. Brust, Herz, Inneres, Gl; dilla* 11, st. F. (jæ?)?, sw. F. (n)?: nhd. Brett, Boden, Diele, Gl; houbit brusti, Gl; papela? 47, sw. F. (n): nhd. Pappel, Malve, Roßpappel, Eibisch, Gl; tila* 8, tilla*, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. »Tille«, Brust, Euter, Zitze, Gl; tilli* (2) 1, st. F. (i?): nhd. Zitze, Gl; tutta 14, sw. F. (n): nhd. Brustwarze, Zitze, Brust, Gl; tutti 5, st. N. (ja): nhd. Brustwarze, Zitze, Brust, Gl; tuttilÆn* 13, tuttilÆ, st. M. (a): nhd. Brustwarze, Brust, Pünktchen, Gl; tuttðnhoubit* 1, st. N. (a): nhd. Brust​warze, Gl; warza 55, werza, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Warze, Brustwarze, Hautauswuchs, Gl

--
papillam dare: sougen* 15, sw. V. (1a): nhd. säugen, nähren, N

papula: angasezzo* 4, sw. M. (n): nhd. Geschwür, Beule, Eiterbeule, Gl; angweiz* 20, st. M. (a?): nhd. Blatter, Geschwür, Gl; angweiza* 3, sw. F. (n) (?): nhd. Haut​ausschlag, Bläschen, Gl; angweizo 9, sw. M. (n): nhd. Blatter, Geschwür, Gl; blõtara 49, sw. F. (n): nhd. Blat​ter, Blase, Pustel, Gl; boula* 1, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Bläschen, Hautbläschen, Gl; bulla (2) 18, bðilla, st. F. (æ?, jæ?), sw. F. (n): nhd. Blase, Pustel, Geschwulst, Gl; eiz 11, st. M. (a): nhd. Geschwür, Eiterbeule, Gl; kwedilla* 5, quedilla*, st. F. (æ?, jæ?)?, sw. F. (n)?: nhd. Blase, Eiterpustel, Gl; ruf 16, st. F. (i): nhd. Aussatz, Schorf, Grind, Grindampfer, Gl; tolk* 12, tolc, tolg*, st. M. (a?), st. N. (a): nhd. Wunde, Tod, Verwundung, Wundmal, Gl; warza 55, werza, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Warze, Brustwarze, Hautauswuchs, Gl

papyrio: binuz 62, st. M. (a?): nhd. Binse, Papyrus, Schilfgras, Riedgras, Gl; binuzza* 6, sw. F. (n): nhd. Binse, Papyrus, Gl; binuzzahi* 4, st. N. (ja): nhd. Binse, Papyrusdickicht, Papyrusgeröhr, Gl; (krðt 25, st. N. (a, iz/az): nhd. Kraut, Gras, Pflanze, Gl); saharahi 25, st. N. (ja): nhd. Ried, Schilf, Gl; swertala* 88, swertella, sw. F. (n): nhd. Schwertlilie, Gladiole, Deutsche Schwertlilie, Wasserschwertlilie, Gl, ?

--
fiscella in papyrione: binuzzÆnfaz* 1, st. N. (a): nhd. Binsenkorb, Gl

papyrius: (binuzzahi* 4, st. N. (ja): nhd. Binse, Papy​rusdickicht, Papyrusgeröhr, Gl, ?); binuzzÆn* 10, Adj.: nhd. Binsen..., aus Binsen, Gl

papyrum -- medio papyrum: tõht 24, st. M. (a?, i?), st. N. (a): nhd. Docht, Gl

papyrus: binuz 62, st. M. (a?): nhd. Binse, Papyrus, Schilfgras, Riedgras, Gl, N; binuzza* 6, sw. F. (n): nhd. Binse, Papyrus, Gl; bioso* 4, biosa*, sw. M. (n), sw. F. (n)?: nhd. Binse, Papyrus, Gl; (lÐska* 1, lÐsca*, ahd.?, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Liesch, Gl); liska* 4, lisca, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Liesch, Riedgras, Schilf, Sumpfgras, Gl; papir 1, ahd.?, st. N. (a). nhd. Papier, Gl; semida 11?, st. F. (æ): nhd. Schilf, Binse, Gl; (semidahi 10, st. N. (ja): nhd. Schilf, Binsenstand, Gl); (skiemo* 2, sciemo*, sw. M. (n): nhd. Schilfrohr, Kalmus, Gl, ?); swertala* 88, swertella, sw. F. (n): nhd. Schwert​lilie, Gladiole, Deutsche Schwertlilie, Wasserschwertlilie, Gl, ?; tõht 24, st. M. (a?, i?), st. N. (a): nhd. Docht, Gl

par: eban (1) 41, ebani*, Adj.: nhd. eben, gleich, ähn​lich, gerade, gerecht, rechtschaffen, B, Gl; ebangilÆh* 7, Adj.: nhd. gleich, T; giebanæt, Part. Prät.=Adj.: nhd. vollkommen, N; gilÆh 301, Adj.: nhd. gleich, ähnlich, jemandem ähnlich, ebenbürtig, entsprechend, jeder, Gl, N, NGl; gimah (1) 63, Adj.: nhd. »gemach«, angemessen, passend, geeignet, entsprechend, gleich, von gleicher Art, eigentlich, gemächlich, bequem, angenehm, Gl, N, O, T; (gimahhida* 36?, gimachida*, st. F. (æ): nhd. Gemein​schaft, Gemeinsamkeit, Verbindung, Vereinbarung, Ver​wandtschaft, Gl); (gimahhidi* 3, gimachidi*, st. N. (ja): nhd. Paar, Gemeinschaft, Gl); (ginæzskaf* 30, ginæz​skaft*, ginæzscaf*, ginæzscaft*, st. F. (i): nhd. »Genos​senschaft«, Vereinigung, Gemeinschaft, Verbindung, Ge​sellschaft, Kameradschaft, Gl); girad* 4, Adj.: nhd. gera​de, N; giristÆg* 4, Adj.: nhd. angemessen, geziemend, würdig, passend, Gl; giristlÆh* 4, Adj.: nhd. angemessen, geziemend, würdig, passend, Gl; (giwet* (2) 5?, st. N. (a): nhd. Paar, Joch, Gespann, Viergespann, Gl); reht (1) 345, Adj.: nhd. recht, gerecht, richtig, gerade, gut, wahr, berechtigt, einfach, wirklich, zutreffend, N; samalÆh (1) 30, Adj.: nhd. derselbe, ähnlich, gleich, gleichartig, N; (zwei gimahhidi, Gl)

--
par turturum: (ginestidi* 1, st. N. (ja): nhd. Nestge​nosse, Gl)

--
par (boum): ginæzid* 1, st. M. (a?, i?): nhd. Paar, Joch, Paar Ochsen, Gl

parabola: parabola* 1, F.: nhd. Parabel, T; saga (2) 50, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. »Sage«, Erzählung, Rede, Aussage, Darlegung, Meinung, Gerede, N; spel 17, st. N. (a): nhd. Rede, Aussage, Erzählung, Sage, Gleichnis, Gl; widarmõza* 4, st. F. (æ): nhd. Verbindung, Beziehung, Gleichnis, NGl; widarmezza* 2, st. F. (æ): nhd. Verbin​dung, Beziehung, Gleichnis, NGl; widarmezzunga* 7, st. F. (æ): nhd. Vergleich, Gleichnis, Vergleichung, N

parabole: bilidi 214, st. N. (ja): nhd. Bild, Darstellung, Beispiel, Vorbild, Gestalt, Form, Wesen, Vorstellung, Begriff, Urbild, Abbild, Ebenbild, Mal, Gleichnis, Be​schaffenheit, Aussehen, Figur, T; bÆwort* 2, st. N. (a): nhd. »Beiwort«, Gleichnis, MF; bÆwurti* 10, st. N. (ja): nhd. »Beiwort«, Gleichnis, Sprichwort, MF; gilÆhnissi* 20 und häufiger, st. N. (ja): nhd. Ähnlichkeit, Gleichnis, Bildnis, Schein, Bild, Ebenbild, Abbild, Nachbildung, T; (lahtar* 15, hlahtar*, st. N. (a): nhd. Lachen, Gelächter, Gl); rõtissa 30, st. F. (jæ): nhd. Gleichnis, Rätsel, Auf​gabe zum Raten, T

paracharaximus -- paracharaximum: (luginõri 18, st. M. (ja): nhd. Lügner, Fälscher, Heuchler, Gl)

paracletus: fluobarõri* 3, fluobareri, st. M. (ja): nhd. Tröster, Helfer, T; fluobargeist 1, st. M. (a): nhd. Trö​ster, Helfer, Beistand, T; træst (1) 71, st. M. (a): nhd. Trost, Tröstung, Tröster, Hilfe, Linderung, Zuversicht, Hoffnung, Gl?, MH; træstenti, Part. Präs. subst.=M.: nhd. Tröster, Gl; træstgeist* 1, ahd.?, st. M. (a): nhd. der heilige Geist, Gl

--
paracletus consolatorius?: træst (1) 71, st. M. (a): nhd. Trost, Tröstung, Tröster, Hilfe, Linderung, Zuver​sicht, Hoffnung, Gl

paradigma: rõtirska*, rÏtersche*, ahd.?, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Rätsel, Gl; (rõtussa 21, st. F. (jæ): nhd. Rätsel, Aufgabe zum Raten, Erraten, Gl); wÆsa* (1) 80, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Weise (F.) (2), Art, Maß, Brauch, Sitte, Melodie, Art und Weise, Gl, ?

paradisus: hortus deliciarum, Gl, NGl; paradis* 9 und häufiger?, st. N. (a): nhd. Paradies, NGl, Ph; paradises blÆdnissa, I; paradÆsi* 8 und häufiger?, st. N. (ja): nhd. Paradies, I, MF, O; paradisus* 1, lat.-ahd.?, M.: nhd. Paradies, T; sunnafeld* 2, sunnðnfeld*, st. N. (a): nhd. »Sonnenfeld«, Elysium, elysisches Gefilde, Gl; (wollust* 2, st. F. (i): nhd. Wollust, Genuß, Ergötzung, Gl); wun​nigarto* 6, sw. M. (n): nhd. »Wonnegarten«, Paradies, MH; wunno garto, N; ziergarto* 1, sw. M. (n): nhd. »Ziergarten«, Lustgarten, Paradies, NGl

--
paradisus (.i. hortus deliciarum): zartgarto* 1, sw. M. (n): nhd. »Wonnegarten«, Paradies, NGl

--
hortus paradisi: wunnigart* 1, st. M. (a?, i?): nhd. »Wonnegarten«, Garten des Paradieses, Gl; wunnigarto* 6, sw. M. (n): nhd. »Wonnegarten«, Paradies, Gl

--
emisit eum de paradiso: irbunnita imo des skænen heiminges, O

parafridus: Vw.: s. paraveredus

paralipomenon: furigisentit, Gl; ubarburit, Gl

paralogismus: der trioganto syllogismus: nhd. Trug​schluß, N

paralysis: firgiht* (1) 1, st. F. (i): nhd. Lähmung durch Schlaganfall, (Gl); firgihtigÆ* 1?, st. F. (Æ): nhd. Gicht, Lähmung, Gl; (firgihtigæta* 1?, st. F. (æ): nhd. Gicht, Gl); (firgihtigætÆ* 1?, st. F. (Æ): nhd. Gicht, Gl); gigiht* 2, st. F. (i): nhd. Gicht, Gl; krampfo 18, krampho, sw. M. (n): nhd. Haken, Klaue, Krampf, Gl; (stehhado* 8, stechado*, sw. M. (n): nhd. Seitenstechen, Gl); (tropfo 22, troffo, tropho, sw. M. (n): nhd. Tropfen (M.), Regen​tropfen, Gl, ?)

paralyticus: (bettiriso* 7, sw. M. (n): nhd. Bettlägeriger, Gl); bettisioh* 2, Adj.: nhd. »bettsiech«, bettlägerig, gelähmt, Gl, T; firgihtÆg* 3, Adj.: nhd. gelähmt, gichtbrü​chig, Gl; firgihtigæt, Gl; firgihtit, Gl; (gigiht* 2, st. F. (i): nhd. Gicht, Gl); (horngibruoder* 8, st. M. (er): nhd. Aussätziger, O); lam 21, Adj.: nhd. lahm, gelähmt, ver​krüppelt, gebrechlich, abgestumpft, Gl, MF, T

--
paralyticus (M.): gigihtigætÐr, Adj. subst.=M.: nhd. Paralytiker, Gichtbrüchiger, NGl

paranympha: brðtbotega* 1, Sb. (?): nhd. Brautjungfer, Gl

paranymphus: brðtbitil* 1, st. M. (a): nhd. »Brautbit​ter«, Brautführer, Gl; brðtiboto 6, brðtboto, sw. M. (n): nhd. Brautführer, Kuppler, Gl; fetiro 20, fatureo, sw. M. (n): nhd. Oheim, Onkel, Vetter, Gl; (hÆmahhõri* 2, hÆmachõri*, st. M. (ja): nhd. Ehestifter, Kuppler, Gl); (pfetiro* 1, phetiro*, ahd.?, sw. M. (n): nhd. Pate, Gl); truhtigomo 1, sw. M. (n): nhd. Brautführer, Gl; truhting* 7, st. M. (a): nhd. Brautführer, Gl

paraphrastes: luginõri 18, st. M. (ja): nhd. Lügner, Fälscher, Heuchler, Gl; truginõri 23, st. M. (ja): nhd. Betrüger, Heuchler, Gl, ?

parapsis: Vw.: s. paropsis

parare: alagaro habÐn, N; flÆzan* 26, st. V. (1a): nhd. sich befleißigen, sich anstrengen, sich bemühen, streiten, kämpfen, eilen, eilen nach, sich bemühen um, bestrebt sein, sich anschicken, Gl; foragarawen* 1, sw. V. (1a): nhd. bereiten, vorbereiten, im voraus bereiten, NGl; ga​rawen* 74, garawÐn*, sw. V. (1a, 3): nhd. bereiten, rü​sten, herrichten, fertig machen, schmücken, bereitmachen, zurüsten, geben, bekleiden, darreichen, schaffen, B, Gl, N, NGl, O, T; giantwurten* (1) 9, sw. V. (1a): nhd. übergeben, hinstellen, darbringen, bereiten, anzeigen, überantworten, erklären, T; gigarawen* 18, sw. V. (1a): nhd. bereiten, vorbereiten, rüsten, zubereiten, vollbringen, ausführen, machen, Gl, MNPsA, O, T; gimahhæn* 93, gimachæn, gimahhen*,  sw. V. (2, 1a): nhd. machen, tun,

bewirken, herstellen, verbinden, bereiten, bewerkstelligen, auftragen, anpassen, verkehren, sich zugesellen, einglie​dern, sich eingliedern, anrichten, O; girihten 66, sw. V. (1a): nhd. gerade machen, lenken, ordnen, richten, auf​richten, führen, senden, gelangen, bessern, sich bessern, jemandem berichten von, jemandem etwas mitteilen, jemanden unterweisen in, aufstellen, segnen, O; gistõten* 26, sw. V. (1a): nhd. hinstellen, einsetzen, gründen, fest​machen, festhalten, aufstellen, aufrichten, beständig ma​chen, fortdauern lassen, zusammenstellen, O; giwarnæn* 9, sw. V. (2): nhd. warnen, versehen (V.), ausrüsten, ausrüsten mit, etwas auf sich nehmen, sich jemandes bedienen, jemanden zurüsten, N; giwinnan* 205, st. V. (3a): nhd. gewinnen, erwerben, verschaffen, bekommen, für sich gewinnen, für sich verschaffen, herbeischaffen, erwählen, erlangen, erreichen, ergreifen, überführen, ge​richtlich überführen, erhalten (V.), empfangen, in die Gewalt bekommen, N; ingaganhabÐn* 1, sw. V. (3): nhd. entgegenhalten, N; irskÆnan* 35, irscÆnan*, st. V. (1a): nhd. erscheinen, leuchten, offenbar werden, sich zeigen, sichtbar sein, Gl, ?; lirnÐn 56, sw. V. (3): nhd. lernen, kennenlernen, erkennen, meditieren, für sich selbst ler​nen, Gl; mahhæn 307, machæn, sw. V. (2): nhd. machen, tun, schaffen, herstellen, bewirken, verbinden, bilden, hervorbringen, bereit machen, bereiten, verwandeln, er​langen, sich zugesellen, verkehren, etwas zu etwas ma​chen, Gl, N, O; rehhanæn* 5, rechanæn*, sw. V. (2): nhd. ordnen, bereiten, lenken, N; rihten 168, sw. V. (1a): nhd. gerade machen, lenken, ordnen, ausrichten, richten, beraten (V.), Recht verschaffen, zurechtweisen, anweisen, bestimmen, legen, regieren, führen, beherrschen, einset​zen, herrichten, aufrichten, aufstellen, darlegen, erklären, bessern, senden, unterrichten, berichten über, N, O; wel​len* (1) 1173, wollen*, anom. V.: nhd. wollen (V.), wün​schen, begehren, beanspruchen, entscheiden wollen, wol​len können, erhoffen, pflegen, zu tun pflegen, meinen, bedeuten, werden, streben nach, streben zu, N

--
malitiam parare: skadæn* 18, scadæn, sw. V. (2): nhd. schaden, schädigen, Schaden anrichten, Schaden zufügen, N

--
pluviam parare: reganæn* 21, sw. V. (2): nhd. reg​nen, regnen lassen, N

parasceue: æstartag* 3, st. M. (a): nhd. Ostertag, Gl; pferintag* 2, pherintag*, st. M. (a): nhd. Freitag, Gl

--
parascheve: frÆatag* 4, frijatag*, st. M. (a): nhd. Freitag, Rüsttag, O, T; garotag 1, st. M. (a): nhd. Rüsttag, Freitag, T

parasitaster: (stioffater 39, st. M. (er): nhd. Stiefvater, Gl)

parasitus: (ebansõzÆg* 1, Adj.: nhd. gleich wohnend, gleich ansässig, Gl); skirno 36, scirno, sw. M. (n): nhd. Gaukler, Possenreißer, Gl; (spiloman 30, spilaman*, st. M. (athem.): nhd. Spielmann, Spaßmacher, Gl)

--
mimus parasitum?: (spiloman 30, spilaman*, st. M. (athem.): nhd. Spielmann, Spaßmacher, Gl)

parate: giwillÆgo* 3, Adv.: nhd. gern, willig, bereitwillig, bereit, Gl

paratella: kletta 49, kledda*, sw. F. (n): nhd. Klette, Klettfrucht, Gl, ?; skorfletihha* 1, scorfleticha*, ahd.?, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Grindampfer, Gl

paratura: garawÆ* 3 und häufiger?, st. F. (Æ): nhd. Be​kleidung, Kleidung, Tracht, Gewand, Ausrüstung, Aus​stattung, Schmuck, Gl

paratus (Adj.): garo (1) 79, Adj.: nhd. bereit, fertig, bereitstehend, bereitet, gerüstet, ausgerüstet, versehen (Adj.), vorbereitet, geschmückt, ausgestattet, entschlossen, B, Gl, MF, N, NGl, O, T

--
paratus ad praedam: fõrÆg* 4, Adj.: nhd. bedrohlich, hinterlistig, lauernd, auf Beute lauernd, N

paratus (M.): fuora (1) 64, st. F. (æ): nhd. Fahrt, Weg, Zug, Schar (F.) (1), Herkunft, Traggestell, Futter (N.) (1), Speise, Nahrung, Ernährung,  Unterhalt,  Lohn, Gut,

Gl; giziug 75, st. M. (a?, i?), st. N. (a)?: nhd. »Zeug«, Gefäß, Werkzeug, Aufwand, Mittel, Stoff, Ausstattung, Ursache, Gl

paraveredus: pfarifrit* 18, pharifrit*, pferit*, st. N. (a): nhd. »Pferd«, Kurierpferd, Gl

--
parafridus: uuisun? 1, ahd.: nhd.?, Gl

Parca: briefõra* 4, brievõra*, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Schreiberin, Gl; skepfa* 2, scepha*, sw. F. (n): nhd. Schicksalsgöttin, Gl; skepfõra* 2, scephõra*, sw. F. (n): nhd. Schicksalsgöttin, Gl; skepfõrin* 2, scephõrin*, st. F. (jæ): nhd. Schicksalsgöttin, Gl; skepfenta, Part. Präs. subst.=F.: nhd. Schicksalsgöttin, Gl; (urlag* 17, st. M. (a): nhd. Schicksal, Bestimmung, Schicksalsordnung, Schicksalsgöttin, Los, Gl)

parce: (furiburtÆgo* 1, Adv.: nhd. sparsam, enthaltsam, mäßig, Gl); kðsko* 10, kðsco*, Adv.: nhd. keusch, tu​gendhaft, nüchtern, sittsam, anständig, ehrerbietig, auf anständige Weise, auf nüchterne Weise, auf sittsame Weise, Gl; luzzil (3) 24, Adv.: nhd. klein, bedeutungslos, ein wenig, Gl; mezzÆgo 7, Adv.: nhd. mäßig, maßvoll, sparsam, spärlich, Gl; sparalÆhho 3, sparalÆcho*, Adv.: nhd. mäßig, spärlich, kärglich, B, Gl

parcere: borgÐn 19, sw. V. (3): nhd. schonen, sich hü​ten, sich kümmern, sich in Acht nehmen, Rücksicht nehmen, C, Gl; ÐrÐn* 101?, sw. V. (3): nhd. ehren, ver​ehren, achten, schätzen, hochachten, verherrlichen, anbe​ten, Gl; firberan* 16, st. V. (4): nhd. entbehren, sich enthalten, unterlassen, vermeiden, fernhalten, Gl; (fir​sprehhan* 24, firsprechan*, firspehhan*, st. V. (4): nhd. verschmähen, zurückweisen, verwehren, in Abrede stel​len, etwas in Abrede stellen, etwas zurückweisen, ableh​nen, absagen, verbieten, verteidigen, verteidigen gegen, sprechen für, sich verantworten, rechtfertigen, Gl); fri​dæn* 2, sw. V. (2): nhd. schonen, schützen, C; ginõdÐn 44, sw. V. (3): nhd. gnädig sein, jemandem gnädig sein, sich erbarmen, N; intlÆban* 1, st. V. (1a): nhd. schonen, verschonen, Gl; lÆban* (1) 7, st. V. (1a): nhd. schonen, verschonen, weglassen, jemanden schonen, jemanden ver​schonen, Gl, O; lÆben 16, sw. V. (1a): nhd. schonen, be​günstigen, verfahren (V.), schonend verfahren, verteilen, bedachtsam verteilen, verschonen, bewahren, jemandem gnädig sein, Nachsicht haben mit, B, Gl, N, NGl; sÆn lõzan: nhd. jemanden sein lassen, etwas sein lassen, auf​geben, verlassen (V.), ablassen von, schonen, Gl; sparÐn* 20, sw. V. (3): nhd. sparen, schonen, erhalten (V.), aufschieben, aufsparen bis, hinhalten bis, vorschieben auf, aufheben, überlassen (V.), verschonen, schützen, C, Gl; wardare* 6 und häufiger?, lat.-ahd.?, lat.-lang., V.: nhd. bewachen, Urk

--
parcendo: (lÆbantÆ 2, st. F. (Æ): nhd. Sparsamkeit, B)

parcherdum: (zoubar 42, st. N. (a): nhd. Zauber, Zau​berei, Behexung, Gaukelei, Gl); (zoubarunga* 4, st. F. (æ): nhd. Gaukelei, Zauberwerk, Gl)

parcitas: ÐrÐnti* 1, st. F. (Æ): nhd. Sparsamkeit, Gnade, Milde, Erbarmen, Gl; gihaltigÆ 1, st. F. (Æ): nhd. Spar​samkeit, Mäßigkeit, Gl; lÆbantÆ 2, st. F. (Æ): nhd. Spar​samkeit, B; mõzigÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Mäßigkeit, Gl; mezzigÆ* 3, st. F. (Æ): nhd. Mäßigkeit, Maß, Enthaltsam​keit, Gl

parcus: arg (2) 77, Adj.: nhd. »arg«, schlecht, böse, schlimm, gottlos, feige, geizig, Gl; freh 15, Adj.: nhd. gierig, habsüchtig, geizig, gierig nach, habgierig, keck, frech, mutwillig, Gl; furiburti* 1, Adj.: nhd. sparsam, Gl; furiburtÆg* 11, Adj.: nhd. sparsam, enthaltsam, mäßig, maßvoll, keusch, zurückhaltend, Gl; gilimpflÆh* 15, Adj.: nhd. angemessen, passend, leicht, entsprechend, zutref​fend, Gl; ginæti* 22, Adj.: nhd. gezwungen, karg, streng, eng begrenzt, engherzig, bedrängend, schlimm, bedeu​tend, wichtig, groß, Gl; mezlÆh* 3, Adj.: nhd. »meßbar«, mäßig, sparsam, Gl; mezzÆg* 9, mezÆg*, Adj.: nhd. mä​ßig, maßvoll, sparsam, Gl; spar* 2, Adj.: nhd. knapp, sparsam, Gl

pardalus: (luhs 46, st. M. (a): nhd. Luchs, Gl)

pardus: (lÐbarto 10, liebarto*, leopardo*, lÐpardo*, sw. M. (n): nhd. Leopard, Gl); pardo 4, sw. M. (n): nhd. Parder, Pard, Panther, Gl; pardus 1, lat.-ahd.?, M.: nhd. Parder, I

parens (Adj.) (1): garo (1) 79, Adj.: nhd. bereit, fertig, bereitstehend, bereitet, gerüstet, ausgerüstet, versehen (Adj.), vorbereitet, geschmückt, ausgestattet, entschlossen, Gl, ?; gihærsam 13, Adj.: nhd. gehorsam, unterworfen, unterwürfig, N

parens (M. bzw. F.): (alt (2) 262, Adj.: nhd. alt, abge​nützt, frühere, vergangen, altüberkommen, Gl); fater 703, st. M. (er, z. T. a): nhd. Vater, N, NGl, O, Ph

--
parens proximus: gafand* 1, lang., st. M. (a?, i?): nhd. Teilhaber, Mitpfänder, Erbanwärter soweit er ge​pfändet werden kann, LLang

--
desolatus parente: (weiso 20, sw. M. (n): nhd. Waise, N)

--
parentes: aldon* 1, sw. M. (n) Pl.: nhd. »Alte« (Pl.), Eltern, Gl; eltiron* 11, eldiron, Adj. Komp. subst.=sw. M. Pl. (n): nhd. Eltern, Gl, T; fater inti muoter, N, O; fordaron, Gl, N, NGl; gatilinga, B, Gl; hÆwun* 7?, hÆun*, sw. N. Pl. (n): nhd. »Eheleute«, Gatten, Familie, Ge​sinde, Angehörige (Pl.), Dienerinnen, Brautleute, Eltern, O

--
quod mulier de parentibus adduxit: faderfio* 3, lang., st. N. (u?): nhd. »Vatervieh«, Mitgiftvieh, LLang

parentalis -- parentalia: Ðrtag* 1, Ðratag*, st. M. (a): nhd. »Ehrentag«, Gedenktag, Gl

parentela: maga, LF

parenticidium: mõgmord* 3, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Verwandtenmord, Elternmord, Gl

parere (V.) (1): gihæren 417, sw. V. (1a): nhd. hören, vernehmen, gehorchen, anhören, erhören, zuhören, Gl; gihærsamæn* 5, sw. V. (2): nhd. gehorchen, jemandem willfahren, Gl; hengen (1) 36, henken*, sw. V. (1a): nhd. gehorchen, erlauben, gestatten, zulassen, nachgeben, den​ken, Gl, N; irougen* 64, urougen*, sw. V. (1a): nhd. zeigen, darstellen, offenbaren, sehen lassen, sichtbar ma​chen, T; irskÆnan* 35, irscÆnan*, st. V. (1a): nhd. erschei​nen, leuchten, offenbar werden, sich zeigen, sichtbar sein, Gl; losÐn 33, hlosÐn*, sw. V. (3): nhd. hören, zuhören, gehorchen, aufmerksam sein, hören auf, etwas hören, et​was vernehmen, N; offanæn 63, sw. V. (2): nhd. eröffnen, offenbaren, enthüllen, öffnen, kundtun, bekanntmachen, zeigen, aufzeigen, erklären, verraten, scheinen, leuchten, sich offenbaren, T; ougen* (1) 182, sw. V. (1a): nhd. zeigen, offenbaren, beweisen, zu erkennen geben, her​vorbringen, erweisen, vor Augen bringen, T, (?); skÆnan* 340, scÆnan, st. V. (1a): nhd. scheinen, glänzen, leuchten, strahlen, funkeln, erscheinen, sich zeigen, offenbar wer​den, sichtbar werden, bekannt werden, offenbar sein, einleuchten, sichtbar werden in, sichtbar werden an, sichtbar sein, Gl, MF, N; werÐn* (1) 37, sw. V. (3): nhd. erfüllen, befolgen, beachten, genügen, gewähren, geben, bestätigen, jemandem etwas erfüllen, ausreichen, ein​halten, aufrecht erhalten, N

--
parere ad auxilium: helfan 196, st. V. (3b): nhd. helfen, beistehen, unterstützen, nützen, verhelfen, sich beeilen, streben, sich helfen, zu Hilfe kommen, N

parere (V.) (2): beran 125, st. V. (4): nhd. gebären, tragen, erzeugen, hervorbringen, erweisen, entgegenbrin​gen, Gl, MF, N, O, Ph, T; giberan* 152, st. V. (4): nhd. gebären, erzeugen, hervorbringen, I, N, O, T; gimahhæn* 93, gimachæn, gimahhen*, sw. V. (2, 1a): nhd. machen, tun, bewirken, herstellen, verbinden, bereiten, bewerk​stelligen, auftragen, anpassen, verkehren, sich zugesellen, eingliedern, sich eingliedern, anrichten, Gl; giwinnan* 205, st. V. (3a): nhd. gewinnen, erwerben, verschaffen, bekommen, für sich gewinnen, für sich verschaffen, her​beischaffen, erwählen, erlangen, erreichen, ergreifen, Gl, N; (mahhæn 307, machæn, sw. V. (2): nhd. machen, tun, schaffen, herstel​len, bewirken, verbinden, bilden, hervorbringen, bereit machen, bereiten, verwandeln, erlangen, sich zugesellen, verkehren, etwas zu etwas machen, Gl)

parialis: ruggilahhan* 15, ruggilachan, rukkilahhan*, ruckilachan*, st. N. (a): nhd. Rückentuch, Tuch zwischen Wand und Rücken, Gl, ?; sperrilahhan* 2, sperrilachan*, st. N. (a): nhd. ausgespanntes Tuch, Gl; (stuollahhan 6, stuollachan*, st. N. (a): nhd. »Stuhltuch«, Decke, Stuhl​decke, Gl, ?)

paries: dilo 11, sw. M. (n): nhd. Brett, Boden, Diele, Bretterwand, Gl, ?; mðra 25, mðr, st. F. (æ): nhd. Mauer, Gl; want (1) 28, st. F. (i): nhd. Wand, Mauer, Gl, N, NGl, Ph

--
paries dealbatus: tunihha* (1) 4, tunicha, st. F. (æ): nhd. Tünche, Tünchen, Gl

--
lignum inter trabem et parietem: spanga 9, ahd., sw. F. (n): nhd. Spange, Spannbalken, kleiner Verschluß, Be​schlag, Gl

--
ferrum latum unde parietes liniuntur: trufelo 1, truflo*, ahd.?, sw. M. (n): nhd. Kelle, Gl

--
lignum quod ponitur inter parietes et trabes: spanga 9, ahd., sw. F. (n): nhd. Spange, Spannbalken, kleiner Verschluß, Beschlag, Gl

--
scuria non saepta absque parietibus: skopf* (1) 9, scoph, skof*, st. M. (a?): nhd. Schuppen (M.), Schopf, Scheune, LBai

parietarius -- parietaria: tag inti naht: nhd. Glaskraut, Gl; Vw.: s. paritaria

parietinus -- parietinae: hðsgifelli* 1, ahd., st. N. (ja): nhd. Ruine, altes Gemäuer, N; wantstærida Pl., NGl; zifallan hðs?, Gl

parilis: gilÆh 301, ahd., Adj.: nhd. gleich, ähnlich, jemandem ähnlich, ebenbürtig, entsprechend, jeder, Gl, N; samalÆh (1) 30, ahd., Adj.: nhd. derselbe, ähnlich, gleich, gleichartig, N

--
celeritate parili: ebanspuotÆgo*, Adv.: nhd. gleich schnell, N

--
decore parili: ebanzieri* 1, ahd., Adj.: nhd. gleich schön, N

--
interiectione parili sublimis: sama filu hæhor, N

--
vultu parili ac venustate luculentus: ebanfrænisk* 1, ebanfrænisc*, ahd., Adj.: nhd. gleich herrlich, N

parilitas: gilÆhnissa* 18, st. F. (ja): nhd. Ähnlichkeit, Gleichnis, Bildnis, Gleichheit, Gestalt, Bild, Abbild, Aus​sehen, Bildwerk, I

parimen: (rein* 4, st. M. (a?, i?): nhd. Schutzwehr, Ackergrenze, Gl)

--
parimen in agro: (rein* 4, st. M. (a?, i?): nhd. Schutzwehr, Ackergrenze, Gl)

parisalta?: slunt 30, st. M. (a): nhd. Gaumen, Schlund, Kehle, Schlucht, Gl

parisitaster?: mittilõri* 3, st. M. (ja): nhd. der mittlere, Mittelfinger, Gl

Parisius: (ParÆs 3, ON.: nhd. Paris, Gl)

paristhmia?: slunt 30, st. M. (a): nhd. Gaumen, Schlund, Kehle, Schlucht, Gl

paritaria: tag inti naht, Gl, ?; wÆz bluoma, Gl; Vw.: s. parietaria

pariter: dõrmit* 55, dõrmiti*, Adv.: nhd. dazu, damit, dabei, zugleich, außerdem, daher, folglich, N; ebano 26, Adv.: nhd. gleich, gleichmäßig, gleichmütig, in gleicher Weise, B; gilÆhho* 93, gilÆcho, Adv.: nhd. gleich, ebenso, ähnlich, auf gleiche Weise, in gleicher Weise, zugleich, zusammen, gleichsam, Gl, N; sama 120, samo, sam, Adv., Konj., Präf.: nhd. ebenso, gleichsam, so, auf gleiche Weise, in demselben Maße wie, wie, als ob, geradeso, zusammen..., Gl; samant (1) 373, samit, Präp., Adv.: nhd. zusammen, mit, bei, zusammen mit, vor, zu, alle zusam​men, zugleich, beisammen, miteinander, vereint, in eins, samt, N; (samasæ 212, Adv., Konj.: nhd. ebenso, gleich​sam, ebenso wie, wie, gleich wie, sozusagen, wie auch, als ob, gleichsam ob, etwa, ungefähr, gleich, N)

parix: meisa (1) 33, sw. F. (n): nhd. Meise, Gl; Vw.: s. parux

parma: bara* (1) 1, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Schild, Rundschild, Gl; (birentit* 1, Part. Prät.=Adj.: nhd. um​randet, Gl); kampfskilt* 4, kamphscilt*, st. M. (i): nhd. Kampfschild, Gl; skilt 46, scilt, st. M. (i): nhd. Schild, C, Gl; skirmskilt* 4, scirmscilt*, st. M. (i): nhd. »Schirm​schild«, Schutzschild, Schild, Gl

parmitarius: (ledarõri* 5, st. M. (ja): nhd. »Lederma​cher«, Gerber, Lederarbeiter, Gl)

paro: bðzo 4, sw. M. (n): nhd. Seeräuberschiff, Gl

parochia: Vw.: s. paroecia

parochianus (M.): kilihhÐriro* 1, ahd.?, sw. M. (n): nhd. »Kirchherr«, Pfarrer, Gl; kirihhÐriro* 2, kirihhÐrro*, ahd.?, sw. M. (n): nhd. »Kirchherr«, Pfarrer, Gl; ki​rihman* 3, st. M. (athem.): nhd. »Kirchenmann«, Pfarrer, Priester, Gl

parochus: bargildo* 1?, sw. M. (n): nhd. Bargilde, Freier (M.) (1)

paroecia: pfarra* 4, pharra*, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Pfarre, Sprengel, Parochie, Gl, ?

--
parochia: kirihha 47, kiricha, sw. F. (n): nhd. Kirche, Tempel, Gotteshaus, Oratorium, Gl

paropsis: ezzihfaz 17, st. N. (a): nhd. Essiggefäß, Gl; gebita 25, gebiza, st. F. (æ): nhd. Gefäß, Schüssel, Schale (F.) (1), Gl, MF; gifõzi* 5?, st. N. (ja): nhd. Gefäß, Schüssel, Gl; gruon? 1, M.?, N.?: nhd. Schüssel, Schale (F.) (1), Gl; (izinõri 2, st. M. (ja): nhd. Essigfaß, Gl); karol 7, st. M. (a?, i?): nhd. Schüssel, Schale (F.) (1), Gl; (salzfaz 10, st. N. (a): nhd. Salzgefäß, Salzfäßchen, Gl); sulzifaz* 6, sulzfaz, st. N. (a): nhd. Salzfaß, Schüssel zum Einpökeln, Gl; sulzikar* 17, sulzkar, st. N. (a): nhd. Salzfaß, Gefäß zum Einpökeln, Gefäß zum Einsalzen, Gl

--
parapsis: skenkifaz* 9, scenkifaz*, st. N. (a): nhd. »Schenkgefäß«, Schüssel, Becher, Trinkgefäß, Pokal, T

parotis -- parotis luxata: wargwanga* 1, ahd.?, sw. N. (n): nhd. Vereiterung der Ohrspeicheldrüse, Gl

parra: gebita 25, gebiza, st. F. (æ): nhd. Gefäß, Schüssel, Schale (F.) (1), Gl, ?

parricida: bruodersleggo* 5, sw. M. (n): nhd. Bruder​mörder, Gl; der fater slahit inti muoter, Gl; der kind slahit, Gl; ginæzsleggo* 1, ahd.?, sw. M. (n): nhd. »Genossenmörder«, Vatermörder, Verwandtenmörder, Gl; (kindsleggo* 2, sw. M. (n): nhd. »Kindestöter«, Verwand​tenmörder, Kindesmörder, Gl)

parricidalis: bruodersleggi* 2, Adj.: nhd. brudermörde​risch, Gl; (bruodersleggo (=Fehlübersetzung)?, Gl)

parricidium: mõgmord* 3, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Verwandtenmord, Elternmord, Gl; mõgslaht 1, st. F. (i): nhd. Verwandtenmord, NGl

parriculus: (lõgellÆn* 3, legeln, st. N. (a): nhd. Fläsch​lein, kleine Flasche, Gl)

pars: enti (1) 275, st. M. (ja), N. (ja): nhd. Ende, Grenze, Rand, Spitze, Stirn, Ziel, Ausgang, Untergang, Ergebnis, Tod, Seite, Vorderseite, Land, Gebiet, Gl, I, T; fiera* (1) 7, st. F. (æ): nhd. Seite, Richtung, Gl, O; (gimeinida* (1) 9, st. F. (æ): nhd. Gemeinde, Gemein​schaft, Gattung, Kirche, O); (halb (2) 40, Adj.: nhd. halb, Ph); halba 64, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Seite, Richtung, Gegend, Gl; lid (1) 107, st. M. (i), st. F. (i), st. N. (iz/az): nhd. Glied, Gelenk, Diener, Gl; stukka* 3, stucka*, F.?: nhd. Brocken, Stückchen, Kruste, Gl; stukki 52, stucki, st. N. (ja): nhd. Stück, Teil, Abstand, Broc​ken, Stückchen, Goldstück, N; stuntwÆla* 8, st. F. (æ): nhd. Augenblick, Weile, Zeit, Zeitpunkt, Gl; teil 258, st. M. (a?, i?), st. N. (a): nhd. Teil, Anteil, Stück, Seite, Gebiet, B, Gl, N, NGl, O, RhC, T; (tuoh 48, st. M. (a?), st. N. (a): nhd. Tuch, Stoff, ein Stück Stoff, Hülle, Lappen, Gl)

--
pars anterior capitis: tinna 4, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Stirn, Gl

--
pars australis: sundarhalba* 3?, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Süden, Südseite, südliche Gegend, Gl

--
pars corporis: lid (1) 107, st. M. (i), st. F. (i), st. N. (iz/az): nhd. Glied, Gelenk, Diener, N

--
pars extrema vestimenti: trõdo 16, sw. M. (n): nhd. Faden, Saum (M.) (1), Troddel, Gl

--
pars inferior natium?: arsbelli 19, st. N. (ja): nhd. Hinterbacke, Arschbacke, Gesäßbacke, Gesäßbacken, Gl

--
pars inferior pedis: sola 34, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Sohle, Fuß, Fußsohle, Sandale, Gl

--
pars inferior terrae: weraltfloum* 1, weroltfloum*, st. M. (a?, i?): nhd. Erdboden, O

--
pars interior: bal (1) 27, st. M. (a): nhd. Ball, Bal​len, Kugel, Bissen, Gl

--
pars media: mittÆ* 9, st. F. (Æ): nhd. Mitte, N

--
pars orientis: æstarlant* 3, st. N. (a): nhd. »Ost​land«, Morgenland, NGl

--
pars posterior capitis: nel 2, hnel, st. M. (a?): nhd. Gipfel, Spitze, Gl

--
pars posterior navis: stiura (2) 26, st. F. (æ): nhd. Steuer (N.), Steuerruder, Stütze, Lenkung, Hilfe, Ab​gabe, Gl

--
pars sub oculis: hiufila* 26, hðfila*, sw. F. (n): nhd. Wange, Backe, Gl

--
pars subterior: bal (1) 27, st. M. (a): nhd. Ball, Ballen, Kugel, Bissen, Gl

--
pars summa litterae?: (titulo 3, M. (indekl.): nhd. Titel, Aufschrift, Gl)

--
pars tabulati?: (rõfo* 35, rõvo, sw. M. (n): nhd. Sparren, Balken, Gl)

--
ab parte australi: nordana 2, Adv.: nhd. von Nor​den, nach Norden, Gl

--
ex aliqua parte: eddeswõr* 10, Adv.: nhd. irgendwo, an irgendeiner Stelle, N

--
ex altera parte ... ex altera parte: einahalb ... anderhalb: nhd. entweder ... oder, einerseits ... anderer​seits, N

--
ex parte: halb (3) 26, Präp.: nhd. bei, wegen, gemäß, in Bezug auf, nach, auf Seiten, ...halb, N; ubar sum, NGl

--
ex parte altera: einahalb 7, Adv.: nhd. einerseits, entweder, auf der einen Seite, N

--
ex parte inferiore: nidanõn 16, Adv.: nhd. unten, hier unten, von unten, N

--
ex parte superiore: obanõn* 34, Adv.: nhd. von oben, oben darauf, von oben her, N

--
ex posticis .i. ex parte posteriore capitis: nol 15, hnol, st. M. (a): nhd. Scheitel, Hügel, Spitze, N

--
in extimo .i. in parte extrema: nidar 43, Präp., Adv., Präf.: nhd. unter, nieder, abwärts, unten, herab, herunter, N

--
in parte extrema: zi entiræst: nhd. am unteren Ende, bis ans Ende, Gl

--
in parte orientali: æstart* 5, Adv.: nhd. östlich, im Osten, nach Osten, N

--
in parte superiore: obanõn* 34, Adv.: nhd. von oben, oben darauf, von oben her, N

--
lignum cavum ex utraque parte pelle contextum: (trumba 12, sw. F. (n): nhd. Trompete, Tuba, Gl)

--
parte sc. postrema: nidarbruohes* 1, Adv.?: nhd. unterhalb der Körpermitte, Gl

--
qua parte: sæwõr* 18, Adv., Konj.: nhd. wo, wo immer, N

--
ad partem orientem: æstana 6, Adv.: nhd. von Osten, nach Osten, Gl

--
in partem: bi halbo, Gl

--
in partem laevam: zi winistarhalb: nhd. auf die schlechte Seite, NGl

--
partem extra: forateila 3, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Vorteil, Vorrecht, Siegespreis, Zuwendung, Gl

--
partes: allero teilolÆh: nhd. alle Teile, N; teilolÆh* 4, Pron.-Adj.: nhd. jeder Teil, N

--
partes facere: giteilen* 10, sw. V. (1a): nhd. teilen, verteilen, austeilen, ausgeben, übervorteilen, O

--
partes fore: zi teile werdan: nhd. zuteil werden, N

--
paulatim per partes: after teilum, Gl

--
per partes: einizÐm* 38, einazÐn*, Adv.: nhd. ein​zeln, stückweise, allmählich, schrittweise, abwechselnd, im Einzelfall, nacheinander, langsam, Gl

--
quattuor partes: fior halbðn: nhd. auf vier Seiten, O

--
partibus: einizÐm* 38, einazÐn*, Adv.: nhd. einzeln, stückweise, allmählich, schrittweise, abwechselnd, im Einzelfall, nacheinander, langsam, N

--
carens partibus: ungiteilit* 4, (Part. Prät.=) Adj.: nhd. ungeteilt, unteilbar, N

--
partim: sumaz, Gl; teilðn 1, Adv.: nhd. teils, Gl

parsimonia: fasta 28, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Fasten, Fastenzeit, Gl; furiburt 18, st. F. (i): nhd. Enthaltsamkeit, Mäßigkeit, Genügsamkeit, Sparsamkeit, Keuschheit, Fa​sten, Gl; (intlõzantÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Ablassen, Gl); sparunga* 1, st. F. (æ): nhd. Sparsamkeit, Gl; sperÆ 6, st. F. (Æ): nhd. Sparsamkeit, Gl; (teil nemanti: nhd. teilneh​mend, beteiligt, Gl); teilæntÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Sparsam​keit, Gl

Parthicus -- pellis Parthica: loskeshðt 10, losceshðt, loskhðt*, st. F. (i): nhd. »Saffianhaut«, Saffian, rotgegerb​tes Leder, Gl

--
pellis quasi Parthica: (rætloski* 1, rætlosci*, st. N. (ja): nhd. »Rotleder«, rotgegerbtes Leder, Gl)

--
Parthicum (N.): kwerdar* 7, querdar, st. M. (a?), st. N. (a): nhd. Lockspeise, Köder, Gl; losk* 3 und häufi​ger, losc, st. N. (a): nhd. Saffian, rotgegerbtes Leder, Gl; loskeshðt 10, losceshðt, loskhðt*, st. F. (i): nhd. »Saf​fianhaut«, Saffian, rotgegerbtes Leder, Gl; loski 16, losci*, st. N. (ja): nhd. Saffian, rotgegerbtes Leder, Gl

Parthus: partisk* 1, partisc*, Adj.: nhd. parthisch, per​sisch, Gl

--
Parthi: (Ungara, Gl)

particeps: (gihelfo* 3, sw. M. (n): nhd. Gehilfe, Helfer, N); (giteilo* 8, sw. M. (n): nhd. Genosse, Teilhaber, Gefährte, N, NGl); teil nemanti: nhd. teilnehmend, be​teiligt, Gl

--
particeps rationis: redihafti* 16, Adj.: nhd. bedeu​tend, gut, vernünftig, namhaft, vortrefflich, vernunftbe​gabt, N

participare: gimeinsamæn* 3, sw. V. (2): nhd. gemein​sam sein, Gemeinschaft haben mit, in die Gemeinschaft aufnehmen, Gl; teil neman: nhd. teilnehmen, teilhaben, teilhaben an, Gl

participatio: gimeinÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Anteil, Gemein​schaft, Gl; miskilunga* 7, miscilunga*, st. F. (æ): nhd. Mischung, Vermischung, Verwirrung, Beimischung, N; mitiwist* 11, st. F. (i): nhd. das Mitsein, das Zusammen​sein, Gemeinschaft, das Zusammenwohnen, Teilhabe, Aufeinanderfolge, N; teilhabunga 2, st. F. (æ): nhd. Teil​habe, N; teilnumft* 2, st. F. (i): nhd. Teilnahme, B

--
participatione: an imo teil habÐnti, N

participium: teil 258, st. M. (a?, i?), st. N. (a): nhd. Teil, Anteil, Stück, Seite, Gebiet, Gl; teilnemunga* 1, st. F. (æ): nhd. Partizip, GA

particula: stukki 52, stucki, st. N. (ja): nhd. Stück, Teil, Abstand, Brocken, Stückchen, Goldstück, N; teil 258, st. M. (a?, i?), st. N. (a): nhd. Teil, Anteil, Stück, Seite, Gebiet, N

--
particula proprietatis: hantgimahali* 2?, st. N. (ja): nhd. »Handzeichen«, Stammgut, Schutz?, Urk

--
sine particula?: undurftðn* 1, undurftæn*, Adv.: nhd. grundlos, Gl

particularis: einluzzi 47, Adj.: nhd. einzeln, allein, ein​zelgängerisch, einzig, einmalig, N; sum 183?, Pron.-Adj.: nhd. manch, ein gewisser, ein, irgendein, ein anderer, jener, einige, gewisse, N

--
abdicativum particulare: teiles lougan, N

particulariter: eines teiles: nhd. teilweise, N; zi einero wÆs, N

--
universaliter et particulariter: zi zweien wÆsæn, N

particulatim: einizÐm* 38, einazÐn*,  Adv.: nhd. einzeln,

stückweise, allmählich, schrittweise, abwechselnd, im Ein​zelfall, nacheinander, langsam, Gl; stukkilÆhho* 3, stucki​lÆcho*, Adv.: nhd. stückweise, Gl; stukkilÆhhðn* 1, stucki​lÆchðn*, Adv.: nhd. stückweise, Gl; (stukkiloht* 1, stucki​loht*, ahd.?, Adj.: nhd. stückweise, in kleinen Stückchen, Gl); stukkon* 3, stuckon*, stukkin*, Adv.: nhd. stück​weise, in Abschnitten, Gl

partire: teilen 77, sw. V. (1a): nhd. teilen, verteilen, austeilen, mitteilen, zerteilen, einteilen, zuteilen, zukom​men lassen, verurteilen, Gl, MF, T

partiri: (ebanteila* 1, sw. F. (n): nhd. Teilhaberin, Ge​nossin, gleichgestellte Teilhaberin, N)

partitio: (teil 258, st. M. (a?, i?), st. N. (a): nhd. Teil, Anteil, Stück, Seite, Gebiet, Gl); ziteilunga* 2, st. F. (æ): nhd. Einleitung, Zerteilung, Gl

parturire: beran 125, st. V. (4): nhd. gebären, tragen, erzeugen, hervorbringen, erweisen, entgegenbringen, Gl, N, NGl, Ph; furibringan* 33, anom. V.: nhd. »vorbrin​gen«, hervorbringen, vorsetzen, vorziehen, hervortragen, höher stellen, Gl; irsÐrÐn* 1, sw. V. (3): nhd. betrüben, Wehen erleiden, kreißen, Gl; sÐrazzen* 6, sÐrezzen*, sw. V. (1a): nhd. leiden, schmerzen, kreißen, Gl

partus (M.): giberan (subst.), Gl, N; (giboralÆhho* 1, giboralÆcho*, Adv.: nhd. nachkommenschaftlich, geburt​lich, die Geburt betreffend, Gl); giburt (1) 143, st. F. (i): nhd. Geburt, Erzeugung, Schöpfung, Erschaffung, Entste​hung, Zeugung, Menschwerdung, Ursprung, Anfang, Abkunft, Herkunft, Leben, Geborenes, Geschlecht, Gene​ration, Volk, Nachkommen, Nachkommenschaft, Geburts​tag, Wesenheit, Gl; (kind 358, st. N. (a): nhd. Kind, Sohn, Knabe, Nachkomme, junger Mann, Zögling, Gl, N)

parum: (luzzi (1) 4, Adj.: nhd. klein, winzig, gering, Gl, ?); (luzzÆg* (1) 21, Adj.: nhd. klein, wenig, gering, win​zig, Gl, PG); luzzil (3) 24, Adv.: nhd. klein, bedeutungs​los, ein wenig, Gl; smõh 4, Adj.: nhd. klein, gering, unbeträchtlich, Gl, ?; (smõhi* 33, Adj.: nhd. verächtlich, klein, gering, unbedeutend, erniedrigt, verworfen, Gl, ?)

--
calvus parum: uokalo* 7, Adj.: nhd. nach hinten kahl, Gl

--
parum ridere: smieren* 6, smieræn*, sw. V. (3, 2): nhd. lächeln, sich freuen, grinsen, Gl

parumper: ein luzzil, Gl; luzzil (3) 24, Adv.: nhd. klein, bedeutungslos, ein wenig, Gl

parux?: meisa (1) 33, sw. F. (n): nhd. Meise, Gl; Vw.: s. parix

parvipendere: firsmõhen* 5, sw. V. (1a): nhd. ver​schmähen, gering achten, verachten, geringschätzen, Gl; furi luzzil irwegan?, Gl; furi niowiht habÐn, Gl; luzÆg ahtæn, Gl; (luzzil (2) 7, N. (unflekt.): nhd. Kleinigkeit, Weniges, Gl); luzzil ahtæn, Gl; luzzil bidenken, Gl; luzzil biwegan, Gl; luzziles werdes ahtæn, Gl; luzziles wertes wesan, Gl; unwirden* 10, sw. V. (1a): nhd. verspotten, sich entrüsten über, geringschätzen, Gl

--
parvipendens: (luzzil ahtæntÐr, Gl); luzzil weganti, Gl

parvitas: smõhÆ 12, st. F. (Æ): nhd. Niedrigkeit, Kleinheit, Wenigkeit, Erniedrigung, Geringheit, Unbedeutendheit, Gl, O?; smõhlÆhhÆ* 4, smõhlÆchÆ*, st. F. (Æ): nhd. Nied​rigkeit, Demut, Wertlosigkeit, Unbedeutendheit, Gl

parvulus: (barn 20, st. N. (a): nhd. »Geborenes«, Kind, Nachkomme, Mensch, O); (diomuoti* 41 und häufiger?, Adj.: nhd. demütig, untertan, N); (kind 358, st. N. (a): nhd. Kind, Sohn, Knabe, Nachkomme, junger Mann, Zögling, Gl, I, N, T); (kindilÆn* (1) 16, kindilÆ*, st. N. (a): nhd. Kindlein, Kind, NGl); luzzil (1) 156, Adj.: nhd. klein, wenig, gering, kurz, unbedeutend, nicht bedeu​tungsvoll, ein wenig, APs, B, Gl, I, MNPs=MNPsA, N, NGl, SPs, T; (luzzila* 1, sw. F. (n): nhd. Kleinheit, I); smõhi* 33, Adj.: nhd. verächtlich, klein, gering, unbedeu​tend, erniedrigt, verworfen, Gl; (unmag* 3, Adj.: nhd. »unmächtig«, unvermögend, nicht vermögend, machtlos, Gl)

--
parvula (ales): nahtgala* 49, nahtagala, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Nachtigall, Gl

parvus: arm (2) 116, Adj.: nhd. arm, gering, schwach, elend, unwürdig, unglücklich, Gl; engi 34, Adj.: nhd. eng, schmal, klein, N; klein* 3, Adj.: nhd. klein, Gl; luzzi (1) 4, Adj.: nhd. klein, winzig, gering, Gl; luzzÆg* (1) 21, Adj.: nhd. klein, wenig, gering, winzig, Gl; luzzil (1) 156, Adj.: nhd. klein, wenig, gering, kurz, unbedeutend, nicht bedeutungsvoll, ein wenig, B, Gl, N, PG; skemmi* 4, scemmi*, Adj.: nhd. kurz, B; smõh 4, Adj.: nhd. klein, gering, unbeträchtlich, Gl; smõhi* 33, Adj.: nhd. verächt​lich, klein, gering, unbedeutend, erniedrigt, verworfen, Gl

--
avis parvus: fugilÆn* 3, fugilÆ*, st. N. (a): nhd. »Vögelein«, Vögelchen, Vogel, Gl

--
currus parvus puerorum glacialis: slito 29, sw. M. (n): nhd. Schlitten, Schleife (F.) (2), Gl

--
parvus fecit: wasmoda zi allera minnista, Gl

--
chlamys parva: mantellÆn* 1, st. N. (a): nhd. »Män​telein«, kleiner Mantel, N

--
domus parva: skugina* 3, scugina*, st. F. (jæ?): nhd. Scheune, Schuppen (M.), Schober, Gl

--
myopara parva: skafa* 6, scafa, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Schifflein, kleines Schiff, leichtes Schiff, Gl

--
navicula parva: gæzo* 1, sw. M. (n)?: nhd. Nachen, Kahn, kleines Schiff, Gl; skafa* 6, scafa, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Schifflein, kleines Schiff, leichtes Schiff, Gl

--
navigatio parva: (skafa* 6, scafa, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Schifflein, kleines Schiff, leichtes Schiff, Gl)

--
parvi: luzzil (2) 7, N. (unflekt.): nhd. Kleinigkeit, Weniges, Gl; luzzil (3) 24, Adv.: nhd. klein, bedeutungs​los, ein wenig, Gl

--
nomine parvo: (unferro kweman, N)

--
parvo contentus: (unfreh* 1, Adj.: nhd. bescheiden (Adj.), N)

pascere: õzen* 9, sw. V. (1a): nhd. atzen, jemandem zu essen geben, jemanden speisen, füttern, nähren, weiden (V.), NGl; bisehan* (1) 25, st. V. (5): nhd. besehen, blicken, beaufsichtigen, sorgen für, hüten, ansehen als, pflegen, abschätzen, Ehre erweisen, O; ezzan (1) 191, st. V. (5): nhd. essen, speisen, fressen, weiden (V.), verspei​sen, verzehren, T; fatæn* 4, sw. V. (2): nhd. füttern, nähren, Gl; frewen* 140?, sw. V. (1b): nhd. sich freuen, erfreuen, froh sein, froh machen, mit Freude erfüllen, sich ergötzen, Gl; fuoræn* 14, sw. V. (2): nhd. füttern, nähren, tragen, erhalten (V.), pflegen, aufheben, speisen, weiden (V.), Gl, N; fuotaren* 13, fuotiren*, sw. V. (1a): nhd. füttern, weiden (V.), hüten, MNPsA, O, T; fuoten* 16, sw. V. (1a): nhd. füttern, nähren, pflegen, Gl; gi​haltan* (1), 182, red. V.: nhd. halten, bewachen, behü​ten, retten, erlösen, erhalten (V.), behalten, einhalten, befolgen, beobachten, bewahren, aufbewahren, schützen, erretten, O; haltan (1) 116, red. V.: nhd. halten, bewa​chen, hüten, retten, erlösen, abhalten, haben, festhalten, beobachten, befolgen, erhalten (V.), bewahren, aufbewah​ren, schützen, beschützen, Wache halten, erretten, etwas halten, verbergen vor, N; hefenæn* 2, sw. V. (2): nhd. behandeln, zurechtmachen, N; nerien* 55, nerren*, sw. V. (1b): nhd. nähren, füttern, retten, erlösen, heilen, ernähren, erretten, schützen, Schutz gewähren, gesund machen, sich ernähren, Gl; niozan 120, st. V. (2b): nhd. nutzen, etwas nutzen, genießen, gebrauchen, verbrauchen, Gebrauch machen von, benutzen, etwas benutzen, sich zu Nutzen machen, sich etwas zu Nutzen machen, anneh​men, ergreifen, verzehren, vernichten, erlangen, Gl; (sparæn* 3, sw. V. (2): nhd. »sparen«, schonen, erhalten (V.), aufheben, aufsparen, schützen, aufschieben, Gl); weidæn* 7, sw. V. (2): nhd. weiden (V.), jagen, Futter suchen, Gl, N

--
pascunt oves in Sichimis: (ewilenti* 1, st. N. (ja): nhd. Schafland, APs)

pascha: æstara* 9, sw. F. (n): nhd. Ostern, Osterfest, Gl; æstarfrisking 7, æstarfriscing*, st. M. (a): nhd. Osterlamm, Gl, NGl; (æstargouma* 1, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Ostermahl, Gl); (æstarÆg* 1, Adj.: nhd. österlich, O); æstartuld* 1, st. F. (i): nhd. Osterfest, Gl; æstarðn 32 und häufiger, sw. F. Pl. (n): nhd. Ostern, Osterlamm, Gl, MF, MH, O, T; (wÆzidruounga* 1, st. F. (æ): nhd. Lei​den, Strafe, Gl, ?); (zÆt 431?, st. F. (i), st. N. (a): nhd. Zeit, Zeitalter, Stunde, Zeitpunkt, Zeitmaß, Zeitspanne, Lebenszeit, Jahreszeit, passende Zeit, Gebetszeit, Fasten​zeit, O)

paschalis: æstarlÆh* (2) 2, Adj.: nhd. österlich, MH

--
festum paschale: æstartag* 3, st. M. (a): nhd. Oster​tag, GA

pasci: ezzan (1) 191, st. V. (5): nhd. essen, speisen, fressen, weiden (V.), verspeisen, verzehren, Gl; krim​man* (1) 9, st. V. (3a): nhd. verletzen, zerfleischen, beißen, verzehren, kneifen, drücken, Gl; weidinæn* 10, sw. V. (2): nhd. weiden (V.), jagen, Gl

pascualis: (feizit 29?, Adj.: nhd. feist, fett, dick, frucht​bar, reich, Gl); gifuotitaz, Gl; (gimestit, Part. Prät.=Adj.: nhd. gemästet, gefüttert, Gl); (sweigrind* 2, st. N. (a, iz/az): nhd. »Schwaigrind«, »Weiderind«, Rind, weidendes Rind, Gl)

--
vitulus pascualis: fasalkalb* 2, st. N. (a, iz/az): nhd. Stierkalb, junger Zuchtstier, Gl

pascuarius: (frisking 27, friscing*, frusking*, st. M. (a): nhd. Opfer, Opfertier, Widder, Schaf, Hammel, Jungtier, Frischling, Jährling, Gl, ?)

pascuus -- pascua: fuotarunga* 1, fuotrunga*, st. F. (æ): nhd. »Fütterung«, Nahrung, T; (æstarðn Fehlüberset​zung, Gl); weida* (1) 24, st. F. (æ): nhd. Beute (F.) (1), Futter (N.) (1), Weide (F.) (2), Speise, Fang, Jagd, Gl, N, NGl

--
pascua communia: fihwaida* 2, fiuwaida*, lat.-lang., F.: nhd. Weide (F.) (2), Urk; fiowaida* 2, lang., st. F.: nhd. Viehweide

--
ovis pascuae: weidaskõf* 1, weidascõf*, st. N. (a): nhd. »Weideschaf«, Schaf auf der Weide, N

passer: fogal 54, fugal, st. M. (a): nhd. Vogel, Mücke?, O; fugilÆn* 3, fugilÆ*, st. N. (a): nhd. »Vögelein«, Vögel​chen, Vogel, N; (mez (1) 108, st. N. (a): nhd. Maß, Art, Größe, Ordnung, Einschränkung, Art und Weise, Gl, ?); muska* (1) 3, musca*, sw. F. (n): nhd. Sperling, Spatz, Gl; smalfogal* 1, st. M. (a): nhd. Spatz, kleiner Vogel, NGl; sparawa* 1, sw. F. (n)?: nhd. Sperling, Gl; sparo 23, sw. M. (n): nhd. Spatz, Sperling, APs, Gl, N, NGl, T; sperih* 3, st. M. (a?, i?): nhd. Sperling, Gl; sperihho* 2, spericho*, sw. M. (n)?: nhd. Sperling, Gl

--
passer agri: ahasparo 3, sw. M. (n): nhd. Feldsper​ling, Gl; akkarmuska* 1, ackarmusca*, ahd.?, sw. F. (n): nhd. Feldsperling, Gl; arawÆzsperah* 1, araweizsperah*, ahd.?, st. M. (a?, i?): nhd. Feldsperling, Gl

--
passer qui montem appetit: bergfugili* 1, st. N. (ja?): nhd. Bergvögelein, N

--
passeres: smaliu gifugili: nhd. Spatzen, N

passerarius: (kÆbino* 2, kÆvino*, sw. M. (n): nhd. Turm​falke?, Falke?, Gl); (wÆo 30, wÆgo, wÆho*, wÆwo*, wei, sw. M. (n): nhd. Weih, Weihe (F.) (2), Gl)

passerinus -- lingua passerina: wegatreta* 15, sw. F. (n): nhd. Vogelknöterich, Wegerich, Gl

passibilis: der diu martira dolÐn mag, Gl; dolalÆh* 1, Adj.: nhd. leidensfähig, geduldig, Gl; dolamahhÆg* 1, dolamachÆg*, Adj.: nhd. »leidensfähig«, geduldig, Empfin​dung bewirkend, N; (dolÐn mugan, Gl); intfindlÆh* 1, infindlÆh*, Adj.: nhd. »empfindlich«, leidend, NGl; (mar​tira dolÐn mugan, Gl); martirlÆh* 10, martyrlÆh, Adj.: nhd. gemartert, leidend, qualvoll, NGl; (untaro* 32, Adj.: nhd. untere, unten befindlich, Gl); (untaro stein, Gl)

--
lapis passibilis: der nidaræro stein, Gl

passibilitas: dolunga* 12, st. F. (æ): nhd. Leiden, Dul​den, Empfindung, Leidensfähigkeit, NGl

passim: gibreitit, Gl; in gitaske: nhd. überall, abwech​selnd, wiederum, allenthalben, Gl; iogiwõr* 10, Adv.: nhd. überall, allenthalben, wohin immer, wo nur, Gl; nõho 19 und häufiger, naho, Adv.: nhd. nahe, beinahe, fast, Gl, ?;  (samfto 13, Adv.: nhd. leicht, rasch, möglich,

ohne weiteres, sanft, Gl); (stapfin* 1, staphin*, stepfin*, Adv.: nhd. schrittweise, Gl); stuntðn* 1?, Adv.: nhd. überall, Gl; ubaral* 89, Adv.: nhd. überall, völlig, durch​aus, überhaupt, über alles, im höchsten Grade, beson​ders, vollkommen, ganz und gar, in jeder Hinsicht, ins​gesamt, allgemein, Gl; wõr inti wõr: nhd. hier und da, Gl; wÆto* 26, Adv.: nhd. weit, breit, grenzenlos, rings​umher, weit umher, weit und breit, weit streifend, Gl; wÆton* 1, Adv.: nhd. weit und breit, Gl

passio: õkust 51, st. F. (i): nhd. Fehler, Gebrechen, Mangelhaftigkeit, Falschheit, Böses, Laster, Sünde, Gl; anakwemanÆ* 4, anaquemanÆ*, st. F. (Æ): nhd. Zustand, Stimmung, N; angust 35, st. F. (i): nhd. Angst, Furcht, Bedrängnis, Unruhe, Sorge, Schmerz, Leid, Gl; biheftida 4, st. F. (æ): nhd. »Verheftung«, Bindung, Halter, Zügel, Gefangenschaft, Zustand, N; dolunga* 12, st. F. (æ): nhd. Leiden, Dulden, Empfindung, Leidensfähigkeit, B, Gl, N; druowunga* 1, st. F. (æ): nhd. Leiden, Dulden, Passion, Gl; druunga* 1, st. F. (æ): nhd. Leiden, Passion, MH; dultnussida* 1, st. F. (æ): nhd. Dulden, Erdulden, Gl; lust (1) 47, st. M. (i), st. F. (i): nhd. Lust, Begierde, Freude, Anlockung, Gl; martira 41, martara*, martyra*, matra*, st. F. (æ): nhd. Marter, Leiden, Martyrium, Mär​tyrertum, NGl, OG; martirunga* 1, martyrunga*, st. F. (æ): nhd. Marter, Leiden, I; passio* 2, ahd.?, F.: nhd. Passion, Leiden, I; stungida* 4, st. F. (æ): nhd. Leiden, Empfindung, Antrieb, Punkt, N; troffanÆ* 2, st. F. (Æ): nhd. Empfinden, N; (ubarõzalÆ* 16, ubarõzalÆn*, st. F. (Æ): nhd. Gefräßigkeit, Übermaß, Übermaß im Essen, Übermaß im Essen und Trinken, Übersättigung, Gl); ungidult* 9, st. F. (i): nhd. Ungeduld, Leidenschaft, Leidenschaftlichkeit, Unenthaltsamkeit, Gl; (ungireh (2) 16, st. M. (a?, i?), st. N. (a): nhd. Verwirrung, Unruhe, Aufruhr, Ungetüm, Übel, Aufstand, Ruhestörung, Gl); unsitu* 4, st. M. (u, i?): nhd. ungestümes Benehmen, unsittliches Benehmen, Gl; wÆzi 102, st. N. (ja): nhd. Strafe, Qual, Leiden, Strafgericht, Hölle, Bestrafung, Verurteilung, NGl; wÆzidruounga* 1, st. F. (æ): nhd. Lei​den, Strafe, Gl

--
passio animae: foragidank* 1, foragidanc*, st. M. (a): nhd. Vorstellung, N; gidank* 122, gidanc*, st. M. (a): nhd. Gedanke, Gesinnung, Absicht, Wille, Überle​gung, Denken, Streben, Sinnen, Sinn, Einsicht, Ansicht, Vorstellung, Begriff, N; muotigÆ* 3, st. F. (Æ): nhd. Ge​mütsbewegung, Wut, heftige Empfindung, Leidenschaft​lichkeit, N

--
passio icterica: gelosuht* 42, gelewesuht*, st. F. (i): nhd. Gelbsucht, Gl

--
passionem efficere: intfindan* 31, st. V. (3a): nhd. empfinden, fühlen, finden, wahrnehmen, erfahren (V.), erleiden, kennen, N

passivus (Adj.) (2): wankænti, Gl

passus (M.): gritmõli* 2, st. N. (ja): nhd. Schritt, Gl; klõftra* 2, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Klafter, Elle, Arm​spanne, Gl; skrit* 12, scrit, st. M. (i): nhd. Schritt, Gl, T; skritimõl* 7, scritimõl, st. N. (a): nhd. Schritt, Fuß​stapfe, Gl; skritimõli* 5?, scritimõli*, st. N. (ja): nhd. Schritt, Fußstapfe, Gl; skritimez 1, scritimez*, st. N. (a): nhd. »Schrittmaß«, Schritt, Gl; stapf 5, staph, st. M. (i): nhd. Schritt, Fußstapfe, Gl; stapfo 7, stapho, stapfeo*, sw. M. (n): nhd. Schritt, Stapfe, Fußstapfe, Heuschrecke, Gl

--
mille passus: mÆla 20, milla, st. F. (æ): nhd. Meile, Gl

--
milia passuum: mÆla 20, milla, st. F. (æ): nhd. Meile, N

--
mille passuum: mÆla 20, milla, st. F. (æ): nhd. Meile, N

pasta (F.) (2): teig 27, st. M. (a): nhd. Teig, weiche Masse, Gl

pastella: sambðh 59, st. M. (a): nhd. leichter Wagen, Sänfte, Gl

pastillum: fuora (1) 64, st. F. (æ): nhd. Fahrt, Weg, Zug, Schar (F.) (1), Herkunft, Traggestell, Futter (N.) (1), Speise, Nahrung, Ernährung, Unterhalt, Lohn, Gut, Gl

pastillus: bellilÆn* 3, st. N. (a): nhd. »Bällchen«, Pille, Gl; breiting* 7, st. M. (a): nhd. Kuchen, Gl; kuohhilÆn* 9, kuochilÆn*, st. N. (a): nhd. »Küchlein«, Kuchen, Bröt​chen, Gl; kuohhiling* 1, kuochiling*, st. M. (a): nhd. »Küchlein«, kleiner Kuchen, Gl; kuohhilo* 1, kuochilo*, sw. M. (n): nhd. »Küchlein«, Kuchen, Brötchen, Gl

pastinaca: gerhila 5?, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Pa​stinak, Gl; morah 10, st. M. (a?, i?): nhd. Möhre, Spei​semorchel, Gl; moraha 42, sw. F. (n): nhd. Möhre, Gl; morahila* 9, morhila*, st. F. (æ): nhd. Möhre, Gl; pa​stanila* 1, sw. F. (n)?: nhd. Pastinak, Gl; pastinak* 3, pastinac*, pestinak*, pasternak*, st. M. (a?, i?): nhd. Pastinak, Gl; pastinaka* 1, pastinaca*, pasternaka*, ahd.?, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Möhre, Pastinak, Gl; pastinei* 1, ahd.?, st. F. (jæ?): nhd. Pastinak, Gl; skara​leia* 18, scaraleia, skarlei*, sklarega*, ahd.?, st. F. (æ): nhd. Muskatsalbei, Borretsch, Gl; wildmoraha* 2, wildi​moraha*, ahd.?, sw. F. (n): nhd. wilde Möhre, Gl; wol​feslehte* 1, ahd.?, Sb.?: nhd. Pastinak, Gl

--
pastinaca sativa: moraha 42, sw. F. (n): nhd. Möhre, Gl

--
pastinaca silvatica: feldmorhila* 1, st. F. (æ): nhd. Möhre, Mohrrübe, Gl; moraha 42, sw. F. (n): nhd. Möh​re, Gl; morahila* 9, morhila*, st. F. (æ): nhd. Möhre, Gl

pastio: fuora (1) 64, st. F. (æ): nhd. Fahrt, Weg, Zug, Schar (F.) (1), Herkunft, Traggestell, Futter (N.) (1), Speise, Nahrung, Ernährung, Unterhalt, Lohn, Gut, Gl; fuotisal* 1, st. N. (a): nhd. Weide (F.) (2), Fütterung, Gl; weidinæn, Inf. subst.=N.: nhd. Weiden, Gl

pastophorium: gadum* 19, gadem, st. N. (a): nhd. Raum, Gemach, Zimmer, Speicher, Gebäude, Haus, Scheune, Zelt, Sakramentshäuschen, Gl; (obadah* 2, obdah*, st. N. (ja): nhd. Obdach, Dach, Schutz, Gl); pforzih* 35, phorzih, st. M. (a): nhd. Halle, Vorhalle, Flur, Gl

--
pastophoria?: turistuodal* 21, turistudil*, st. N. (a): nhd. Türpfosten, Schwelle, Gl

pastor: (biskof* 85, biscof, st. M. (a): nhd. Bischof, Priester, O); fihuwart* 1, st. M. (a): nhd. »Viehwart«, Viehhüter, O; hirti 55, hirt, st. M. (ja): nhd. Hirte, Hü​ter, Wächter, Schafhirte, B, Gl, N, NGl, O, T; (jagõri* 10, st. M. (ja): nhd. Jäger, Gl); kumistuodal* 5, kumista​dul*, st. M. (a): nhd. Hirt, Stallknecht, Gutsverwalter, Gl; meistar 119, st. M. (a?): nhd. Meister, Lehrer, Herr, Werkmeister, Gl; skõfhirti* 12, scõfhirti, st. M. (ja): nhd. Schafhirte, Schäfer, Gl

--
pastor suum: sweinõri* 12, st. M. (ja): nhd. Schwei​nehirt, Knecht, Gl

--
bursa pastoris: krispila* 4, ahd.?, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Hirtentäschchen, Gl

--
virga pastoris: karta (1) 16, sw. F. (n): nhd. Karde, Schuttkarde, Weberkarde, Gl; wildkarto* 1, wildikarto*, ahd.?, sw. M. (n): nhd. Schuttkarde, Gl; wolfeszagil* 1, ahd.?, st. M. (a?): nhd. Schuttkarde, Gl

--
baculus pastorum: knuttil 7, st. M. (a): nhd. Knüt​tel, Knüppel, Keule, Gl

--
camera pastorum: kasari* 2, st. M. (ja): nhd. Hütte, Gl

pastoralis: biskoftuomlÆh* 1, biscoftuomlÆh*, Adj.: nhd. priesterlich, Gl; hirtilÆh* 3, hirtlÆh*, Adj.: nhd. Hirten..., zu den Hirten gehörig, fürsorglich, Gl; (hirtilÆh stat, Gl)

--
baculus pastoralis: biskofesstab* 2, biscofesstab*, ahd.?, st. M. (a): nhd. Bischofsstab, Krummstab, Gl

--
cura pastoralis: (hirtentuom* 1, st. M. (a), st. N. (a): nhd. »Hirtentum«, Hirtenamt, Gl)

--
pastorale: hirtiheimstat* 1, st. F. (i): nhd. »Hirtenheimstatt«, Wohnort der Hirten, Gl

pastorius -- pastoria: (halta* 3, sw. F. (n): nhd. Fuß​fessel, Spannkette, Gl)

pastum: lÆbnerÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Lebensunterhalt, Gl

pastura: feizitÆ* 16, feizitÆn*, st. F. (Æ): nhd. Fett, Dicke, Fettigkeit, Gl; mast* (1) 6, st. F. (i), st. N. (a): nhd. Mast (F.), Mästung, Fütterung, Gl; mestunga 1, ma​stunga*, st. F. (æ): nhd. Weide (F.) (2), Gl; ungiheilida (=Fehlübersetzung), Gl; weida* (1) 24, st. F. (æ): nhd. Beute (F.) (1), Futter (N.) (1), Weide (F.) (2), Speise, Fang, Jagd, Gl

pastus: fuora (1) 64, st. F. (æ): nhd. Fahrt, Weg, Zug, Schar (F.) (1), Herkunft, Traggestell, Futter (N.) (1), Speise, Nahrung, Ernährung, Unterhalt, Lohn, Gut, Gl; fuotida* 1, st. F. (æ): nhd. Nahrung, Gl; gouma 101, st. F. (æ): nhd. Essen, Speise, Festmahl, Mahl, Genuß, Aufmerksamkeit, Frühstück, Speisung, Gl; weida* (1) 24, st. F. (æ): nhd. Beute (F.) (1), Futter (N.) (1), Weide (F.) (2), Speise, Fang, Jagd, Gl; winne* 1, F.: nhd. Weide (F.) (2), Weideplatz, Gl; (wunna* 47, sw. F. (n): nhd. Wonne, Freude, Lust, Glück, Seligkeit, Wollust, Nutzung (?), Ergötzung, Genuß, Vergnügen, Gl)

--
pastus pauperum: (nioro* 25, sw. M. (n): nhd. Niere, Lende, Gl)

patefacere: bikennen lÐren, N; gioffanæn* 35, sw. V. (2): nhd. eröffnen, offenbaren, zeigen, öffnen, erklären, kund​geben, aufdecken, N; offan gituon: nhd. offenbaren, zeigen, erklären, Gl; offan tuon: nhd. offenbaren, zeigen, erklären, öffnen, aufmachen, B; offanæn 63, sw. V. (2): nhd. eröffnen, offenbaren, enthüllen, öffnen, kundtun, bekanntmachen, zeigen, aufzeigen, erklären, verraten, scheinen, leuchten, sich offenbaren, N

patella: gluotpfanna* 27, gluotphanna, sw. F. (n): nhd. Glutpfanne, Wärmetopf, Kohlenpfanne, Gl, ?; pfanna (1) 57, phanna, sw. F. (n): nhd. Pfanne, Platte, Röstpfanne, Gl; ræstpfanna 9, ræstphanna, sw. F. (n): nhd. Röst​pfanne, Bratpfanne, Gl

patena: (spanga 9, sw. F. (n): nhd. Spange, Spannbal​ken, kleiner Verschluß, Beschlag, Gl)

patens: gioffanæt, Part. Prät.=Adj.: nhd. offenkundig, offenbar, offenstehend, Gl, I; inttõn, Part. Prät.=Adj.: nhd. offen, N; offan (1) 97, Adj.: nhd. offen, offenbar, hell, deutlich, öffentlich, klar, einleuchtend, geöffnet, sichtbar, ersichtlich, N; wÆt* 49, Adj.: nhd. weit, breit, groß, geräumig, umfangreich, Gl

patenter: offano 64, Adv.: nhd. offen, deutlich, klar, öffentlich, offenkundig, eindeutig, sichtbar, Gl

pater: altfordaro* 4, sw. M. (n): nhd. »Altvorderer«, Vorfahre, Vorderer, O; altmõg* 4, st. M. (a): nhd. Vor​fahre, O; fater 703, st. M. (er, z. T. a): nhd. Vater, B, C, Gl, GP, I, LB, MF, MH, N, NGl, NGlP, O, RhC, T, TC, Urk, WK; fordaro* (2) 66, furdiro*, Adj.=sw. M. (n): nhd. »Vorderer«, Vorfahre, Vorgänger, Eltern (= fordaron), Ahn, Vater, Gl, I, MF, N, O; (hÐriro* 216, heræro*, hÐrro, sw. M. (n): nhd. »Hehrerer«, Älterer, Herr, Prior, Senator, Herrscher, Oberer, Besitzer, N); (man 2000, st. M. (athem.): nhd. Mann, Mensch, Krieger, Knecht, Diener, Dienstmann, Kriegsmann, O); toto 3, dodo*, sw. M. (n): nhd. Pate, Taufpate, Gl, ?

--
pater avi: alterano 8, sw. M. (n): nhd. Urahn, Greis, Gl

--
pater et mater: hÆwun* 7?, hÆun*, sw. N. Pl. (n): nhd. »Eheleute«, Gatten, Familie, Gesinde, Angehörige (Pl.), Dienerinnen, Brautleute, Eltern, O

--
pater excelsus: hæhfater 5, st. M. (er): nhd. Erzva​ter, Patriarch, Urvater, Gl

--
pater familias: hÐriro* 216, heræro*, hÐrro, sw. M. (n): nhd. »Hehrerer«, Älterer, Herr, Prior, Senator, Herrscher, Oberer, Besitzer, N; hðseigo* 2, sw. M. (n): nhd. Hausherr, Familienvater, Hausvater, Gl; hðshÐriro* 3, sw. M. (n): nhd. Hausherr, Hausvater, Gl

--
sine patre: faterlæs 2, Adj.: nhd. vaterlos, N

--
frater patris: fetiro 20, fatureo, sw. M. (n): nhd. Oheim, Onkel, Vetter, Gl

patera: (barta (1) 41, sw. F. (n): nhd. Barte, Axt, Hellebarde, Gl, ?); behhari* 24, bechari, st. M. (ja): nhd. Becher, Schale (F.) (1), Kessel, Gl; britelÆn* 3, britelÆ*, bretilÆn*, bretilÆ*, st. N. (a): nhd. »Brettlein«, Stäbchen, Strich, Opferschale, Gl; fiala 6, sw. F. (n): nhd. Schale (F.) (1), Becher, Schöpfgefäß, Trinkgefäß, Gl, ?; kelih* 37, st. M. (a): nhd. Kelch, Becher, Gl, MH; kennih* 1, st. M. (a?, i?): nhd. Schale (F.) (1), Trinkgefäß, Gl; napf 62, naph, st. M. (a, i?): nhd. Napf, Schüssel, Schale (F.) (1), Trinkschale, Gl; skõla* 1, scõla*, lang.?, st. F. (æ?): nhd. Schale (F.) (1), Urk; skõla* 39, scõla, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Schale (F.) (1), Trinkschale, Waagschale, Gl; trank* 41, tranc, st. M. (a): nhd. Trank, Getränk, Trin​ken, Gl

patere: irougen* 64, urougen*, sw. V. (1a): nhd. zeigen, darstellen, offenbaren, sehen lassen, sichtbar machen, I, MF; offan wesan, Gl, MF, N; offano wesan, N; offanæn 63, sw. V. (2): nhd. eröffnen, offenbaren, enthüllen, öf​fnen, kundtun, bekanntmachen, zeigen, aufzeigen, erklä​ren, verraten, scheinen, leuchten, sich offenbaren, Gl; (sehan (1) 561, st. V. (5): nhd. sehen, blicken, schauen, betrachten, wahrnehmen, beachten, sehen auf, hinsehen, anblicken, erblicken, sich beziehen, zurückfallen auf, ver​bunden sein, achten, achtgeben, sorgen für, etwas hüten, Rücksicht nehmen auf, scheinen, N); skÆnan* 340, scÆnan, st. V. (1a): nhd. scheinen, glänzen, leuchten, strahlen, funkeln, erscheinen, sich zeigen, offenbar werden, sicht​bar werden, bekannt werden, offenbar sein, einleuchten, sichtbar werden in, sichtbar werden an, sichtbar sein, N; spreiten* 23, sw. V. (1a): nhd. ausbreiten, ausstreuen, ausspannen, ausdehnen, Gl; sprÆtan* 7, st. V. (1a): nhd. ausbreiten, umherschweifen, ausspannen, Gl; (zirtuon* 2, anom. V.: nhd. »zertun«, entfalten, öffnen, Gl); zisprei​ten* 17, zirspreiten*, sw. V. (1a): nhd. zerstreuen, sich auftun, ausspannen, auseinanderbreiten, ausbreiten, Gl

--
apertus patere: (furikweman* 11, furiqueman*, st. V. (4, z. T. 5): nhd. hervorkommen, zuvorkommen, zutage treten, kommen vor, herauskommen, N)

--
patere sensibus: sehan (1) 561, st. V. (5): nhd. sehen, blicken, schauen, betrachten, wahrnehmen, beach​ten, sehen auf, hinsehen, anblicken, erblicken, sich be​ziehen, zurückfallen auf, verbunden sein, achten, achtge​ben, sorgen für, etwas hüten, Rücksicht nehmen auf, scheinen, N

paternus: faterlÆh 16, Adj.: nhd. väterlich, B, MH, N

--
paterna (N. Pl.): fatererbi* 4, st. N. (ja): nhd. »Vatererbe«, Erbgut, Gl

patescere: geinæn (1) 10, sw. V. (2): nhd. gähnen, öff​nen, den Mund öffnen, Gl; offanæn 63, sw. V. (2): nhd. eröffnen, offenbaren, enthüllen, öffnen, kundtun, be​kanntmachen, zeigen, aufzeigen, erklären, verraten, schei​nen, leuchten, sich offenbaren, Gl; skrintan* 15, scrin​tan*, st. V. (3a): nhd. sich spalten, aufklaffen, klaffend sich auftun, auseinandergehen, Gl, ?

--
alicui patescere: firneman 320, st. V. (4): nhd. ver​nehmen, aufnehmen, annehmen, erkennen, hören, dahin​nehmen, wahrnehmen, auffassen, verstehen, begreifen, erfahren (V.), glauben, meinen, beachten, bedacht sein, N

pati: dolÐn 35, sw. V. (3): nhd. dulden, ertragen, erlei​den, leiden, erdulden, vertragen, büßen, B, Gl, N, T; druoÐn* 10, druoen*?, sw. V. (3, 1a): nhd. leiden, dul​den, ertragen, erleiden, erdulden, Gl, T; dulten 77, sw. V. (1a): nhd. dulden, leiden, erdulden, erleiden, ertragen, auf sich nehmen, gestatten, zulassen, B, Gl, MH, O; einemo giskehan sÆn, N; firtragan* 56, st. V. (6): nhd. tragen, ertragen, leiden, dulden, erdulden, überwinden, von jemandem etwas ertragen, stützen, N; gilouben 403, sw. V. (1a): nhd. glauben, vertrauen, zustimmen, aufge​ben, glauben an, beipflichten, annehmen, verlassen (V.), jemanden verlassen, etwas verlassen, verzichten, verzich​ten auf, verfehlen, etwas verfehlen, herausfallen, heraus​fallen aus, ablassen, ablassen von, abfallen, sich entfer​nen, sich auflösen,  sich entziehen,  entmutigt werden, I;

(giniotæn* 9, sw. V. (2): nhd. sättigen, erfüllen, tränken, umgeben mit, N); hengen (1) 36, henken*, sw. V. (1a): nhd. gehorchen, erlauben, gestatten, zulassen, nachgeben, denken, N; huoten 35, sw. V. (1a): nhd. hüten, bewah​ren, beachten, beobachten, behüten, bewachen, wachen über, achten auf, halten, N; intfindan* 31, st. V. (3a): nhd. empfinden, fühlen, finden, wahrnehmen, erfahren (V.), erleiden, kennen, N; (lõzan* (1) 334, red. V.: nhd. lassen, zulassen, kommen lassen, aufkommen lassen, heranlassen, hinterlassen, zurücklassen, verlassen (V.), aufgeben, überlassen (V.), unterlassen, freilassen, gehen lassen, gestatten, N); lÆdan 106, st. V. (1a): nhd. fahren, gehen, vorbeigehen, vergehen, hinübergehen, leiden, dulden, ertragen, erleiden, erdulden, betroffen werden von, N, NGl; martiræn* 9, sw. V. (2): nhd. martern, foltern, quälen, I, MF, NGl, WK; (næthaftæn* 1, sw. V. (2): nhd. nötigen, martern, N); tragan (1) 163?, st. V. (6): nhd. tragen, ertragen, bringen, empfangen, haben, vertreten, bei sich tragen, bei sich haben, die Grundlage bilden für, einer Sache Rechnung tragen, sich erstrecken, weitergehen, Gl, N; wÐ sÆn: nhd. Schmerzen haben, leiden, NGl; wÐ wesan, NGl; wegan* (1) 76, st. V. (5): nhd. bewegen, wiegen, wägen, erwägen, bestimmen, festsetzen, bedrücken, abwägen, einschätzen, jemanden bekümmern, jemanden bedrücken, jemanden schmerzen, jemanden wankend machen, jemanden gleichgültig lassen, N; (wÆzinæn* 43?, sw. V. (2): nhd. peinigen, quälen, strafen, vergelten, bestrafen, plagen, verurteilen, WK)

--
fraudem pati: bitrogan sÆn: nhd. sich täuschen, N

--
scandalum pati: õswih dolÐn: nhd. Ärgernis nehmen, T; giswÆhhan* 28, giswÆchan*, st. V. (1a): nhd. abfallen, weichen (V.) (2), verlassen (V.), abfallen von, abtrünnig werden, jemandem abtrünnig werden, im Stich lassen, jemanden im Stich lassen, ablassen, aufhören, aufhören mit, sich zum Bösen verführen lassen, kraftlos werden, abschweifen, Gl; swÆhhan* 12, swÆchan*, st. V. (1a): nhd. abfallen, weichen (V.) (2), verlassen (V.), abfallen von, weichen von, jemanden verlassen, im Stich lassen, verge​hen, sich abwenden, abweichen, MF, ?

--
uva passa: rõzi wÆnbero, Gl

--
vindicatus .i. vindictam passus: skadahaft wortan, Gl

patibulum: (boumlÆh* 1, Adj.?: nhd. baumartig, Gl); galgo 20, sw. M. (n): nhd. Galgen, Kreuz, Gl; (martira 41, martara*, martyra*, matra*, st. F. (æ): nhd. Marter, Leiden, Martyrium, Märtyrertum, Gl); wÆziboum* 1, st. M. (a): nhd. »Strafbaum«, Halsblock, Gl; wÆzigalgo* 1, sw. M. (n): nhd. Galgen, Halsblock, Querstange des Kreuzes, Gl

patiens: dultÆg* 5, Adj.: nhd. geduldig, B, MF; gidultÆg* 7, Adj.: nhd. geduldig, Gl, N; manalami* 1, Adj.: nhd. geduldig, mild, Gl; muozÆg* 12, Adj.: nhd. müßig, untä​tig, unbeschäftigt, N

--
frenos patiens: bidwungan, N

patienter: gidultÆgo* 2, Adv.: nhd. geduldig, N; gidult​lÆhho* 3, gidultlÆcho*, Adv.: nhd. geduldig, B

--
patientissime: ebanmuoto* 3, Adv.: nhd. gleichmütig, N

patientia: dult* 14?, st. F. (i): nhd. Geduld, Erdulden, Gl, NGl, O; gidult* 31, st. F. (i): nhd. Geduld, Dulden, Standhaftigkeit, Gleichgültigkeit, B, Gl, MF, N, NGl, NGlP, OG, T

--
patientiae usu: wonÐnto, N

patile: (skðfala* 41, scðfala*, skðvala*, st. F. (æ)?, sw. F. (n): nhd. »Schieber«, Schaufel, Spaten, Gl)

patina: pfanna (1) 57, phanna, sw. F. (n): nhd. Pfanne, Platte, Röstpfanne, Gl; pfatena 4, phatena, fatina*, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. »Pfanne«, Schüssel, Hostienteller, Gl

patinus: (pfannðnstil* 4, phannðnstil, st. M. (a?): nhd. Pfannenstiel, Gl)

patrare: duruhfrummen* 6,  sw. V. (1b): nhd. bewirken,

vollbringen, ausführen, durchsetzen, zustande bringen, zeigen, Gl; framdÆhan* 7, st. V. (1b): nhd. gedeihen, wachsen (V.) (1), vorrücken, sich vermehren, voran​schreiten, vollbringen, Gl; gifrummen* 96, sw. V. (1b): nhd. tun, ausführen, vollbringen, erschaffen, machen, handeln, schaffen, ausüben, offenbaren, zeigen, Gl; gi​mahhæn* 93, gimachæn, gimahhen*, sw. V. (2, 1a): nhd. machen, tun, bewirken, herstellen, verbinden, bereiten, bewerkstelligen, auftragen, anpassen, verkehren, sich zugesellen, eingliedern, sich eingliedern, anrichten, Gl; wurken* 109, sw. V. (1a): nhd. wirken, bewirken, voll​bringen, schaffen, erschaffen, errichten, verfertigen, bil​den, tun, machen, handeln, ausführen, arbeiten, NGl

--
patrari: sih zuonõhen, Gl

patraster: stioffater 39, st. M. (er): nhd. Stiefvater, Gl

patria: diu faterlÆhha, Gl, ?; (fatererbi* 4, st. N. (ja): nhd. »Vatererbe«, Erbgut, Gl); fateruodil* 3, st. M. (a): nhd. Erbgut, Heimat, T; heima 3, st. F. (æ): nhd. Heim, Heimat, Wohnsitz, Gl; (heimo (2) 1, Adv.: nhd. nach Hause, Gl); heimæti* 10?, heimædi*, st. N. (ja): nhd. Heimat, Vaterland, Gl, N, NGl; inlenti* (1) 1, st. N. (ja): nhd. Heimat, heimisches Land, Gl; lant 170, st. N. (a): nhd. Land, Gebiet, Erde, Gegend, Feld, Ufer, PG; lantskaf* 40, lantscaf, lantskaft*, st. F. (i): nhd. Land​schaft, Land, Gebiet, Bezirk, Gegend, I, KG; (stat 274, st. F. (i): nhd. Stätte, Stelle, Ort, Platz, Raum, Wohn​stätte, Stadt, Gegend, Topos, N); uodil* 3, st. M. (a): nhd. Habe, Gut, Besitztum, Heimat, I

--
a patria: heiminõn* 2, Adv.: nhd. vom Hause, aus der Heimat, N

--
in patria: heim (1) 55, (Akk.=) Adv.: nhd. heim, nach Hause, her, heimwärts, NGl

--
patria gentium: diotburg* 3, st. F. (i, athem.?): nhd. »Volksburg«, Stadt, Stadt der Heiden, N

--
patriae defensio: lantwerÆ* 2, st. F. (Æ): nhd. Land​wehr, Landesverteidigung, Urk

--
ad patriam: heim (1) 55, (Akk.=) Adv.: nhd. heim, nach Hause, her, heimwärts, N

--
in patriam: heim (1) 55, (Akk.=) Adv.: nhd. heim, nach Hause, her, heimwärts, N

--
patriam revisere: gisunti heim irwintan, N

patriarcha: erzifater* 1, ahd.?, st. M. (er, z. T. a): nhd. Erzvater, Patriarch, Gl; fordaro* (2) 66, furdiro*, Adj.=sw. M. (n): nhd. »Vorderer«, Vorfahre, Vorgänger, Eltern (= fordaron), Ahn, Vater, Gl; furisto fater, Gl; hæhfater 5, st. M. (er): nhd. Erzvater, Patriarch, Urvater, Gl, NGl; hæho fater, Gl, I

patricida: faterslaho 1, sw. M. (n): nhd. Vatermörder, Gl; faterslegga* 1, ahd.?, sw. F. (n): nhd. Vatermörderin, Gl; *fatersleggo?, sw. M. (n): nhd. Vatermörder, Gl

patricidium: faterslaht 1, st. F. (i): nhd. Vatermord, Gl

patricius: furisto 149, Adj. Superl., sw. M. (n): nhd. erste, vorderste, höchste, größte, oberste, beste, vor​nehmste, vorzüglichste, Fürst, Oberster, Herrscher, Älte​ster, Gebieter, Gl; (toto 3, dodo*, sw. M. (n): nhd. Pate, Taufpate, Gl)

patrimonium: Ðht 48, st. F. (i): nhd. Habe, Gut, Ver​mögen, Reichtum, Besitz, etwas, Gl; (eigan (2) 78, Adj.: nhd. eigen, besonders, zugehörig, charakteristisch, Gl, ?); eigan (3) 46, st. N. (a): nhd. Habe, Gut, Besitz, Eigen, Eigentum, Besitztum, Eigentümlichkeit, Gl; erbi 75, st. N. (ja): nhd. Erbe (N.), Erbgut, Besitz, Gl; fatererbi* 4, st. N. (ja): nhd. »Vatererbe«, Erbgut, Gl; fateruodal* 2, st. N. (a)?: nhd. Erbgut, Heimat, Gl; hofastat* 39, hofstat*, hovastat*, st. F. (i): nhd. Hofstatt, Wohnstätte, Sitz, Gl, ?; uodil* 3, st. M. (a): nhd. Habe, Gut, Besitz​tum, Heimat, Gl

patrinus -- patrinus (M.): toto 3, dodo*, sw. M. (n): nhd. Pate, Taufpate, Gl, PG

patriota: gilanto* 6, sw. M. (n): nhd. Landsmann, Nach​bar, Eingeborener, Einwohner, Gl; lantman 4, st. M. (athem.): nhd. Landmann, Landsmann?, Gl

patrissare: faterilæn* 1, ahd.?, sw. V. (2): nhd. dem Vater nacharten, den Vater spielen, Gl

patrius: faterlÆh 16, Adj.: nhd. väterlich, Gl, ?; heimlÆh* 4, Adj.: nhd. einheimisch, heimatlich, vertraut, von der Art eines Mitbürgers, von der Art eines Nachbarn, häuslich, Gl; Vw.: s. patria

--
patrius vitricus: stioffater 39, st. M. (er): nhd. Stief​vater, Gl

patrocinari -- patrocinare: folleisten* 15?, follisten*, sw. V. (1a): nhd. helfen, unterstützen, ausreichen, Gl

patrocinium: fruma 79, st. F. (æ): nhd. Fromme, Nutzen, Erfolg, Gewinn, Wohl, Vorteil, Segen, Heil, Gutes, Nütz​liches, Gut, Frucht, Hilfsmittel, Gl, ?; gidingi* (1) 24, st. N. (ja): nhd. »Gedinge«, Vereinbarung, Versammlung, Vertrag, Ding, Beratung, Zustand, Erbteil, Bedingung, Gl; helfa 126, hilfa, st. F. (æ): nhd. Hilfe, Beistand, Schutz, Gl; kapella 7, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Ka​pelle, Gotteshaus, einem Märtyrer geweihtes Gotteshaus, Gl; muntburt* 2, st. F. (i): nhd. Schutz, Vormundschaft, Gl; wegunga (1) 1, st. F. (æ): nhd. Schutzherrschaft, Gl

patrona: magazoha 6, maguzoha*, sw. F. (n): nhd. Er​zieherin, Amme, Ratgeberin, Kindermädchen, N

patronus: biskirmõri* 4, biscirmõri*, biskirmeri*, st. M. (ja): nhd. Beschirmer, Vormund, Gl; fogat 22, st. M. (a): nhd. Vogt, Beistand, Beschützer, Fürsprecher, Schirm​herr, Richter, Rechtsbeistand, Gl; folleistõri* 5, st. M. (ja): nhd. Helfer, Gönner, Schutzherr, Schutzheiliger, Vermittler, Gl; gidingo* (1)? 2, sw. M. (n): nhd. Schutz​herr, Verteidiger, Hoffnung, Gl; hÐriro* 216, heræro*, hÐrro, sw. M. (n): nhd. »Hehrerer«, Älterer, Herr, Prior, Senator, Herrscher, Oberer, Besitzer, Gl; muntboro 9, sw. M. (n): nhd. Beschützer, Vormund, Gl; muntburgo* 1, ahd.?, sw. M. (n): nhd. Schutzbürge, Beschützer, Vor​mund, Gl; muntburto* 3, muntborto*, sw. M. (n): nhd. Beschützer, Vertreter, Verteidiger, Gl; munthÐriro* 1, munthÐrro, sw. M. (n): nhd. »Schutzherr«, Beschützer, Vormund, Gl; wegõri* 3, st. M. (ja): nhd. Helfer, Schutz​herr, Beschützer, Vermittler, Gl

patruelis -- patruelis (M.): fetirensunu* 10, fetirensun, st. M. (i): nhd. Vetter, Gl; fetirin tohter, Gl; fetiro 20, fatureo, sw. M. (n): nhd. Oheim, Onkel, Vetter, Gl

patruus: fetiro 20, fatureo, sw. M. (n): nhd. Oheim, Onkel, Vetter, Gl, N

patulus: breitÐnti (1), Part. Präs.=Adj.: nhd. breit, groß, fett, Gl; gispreitit, Part. Prät.=Adj.: nhd. ausgebreitet, geöffnet, Gl; offan (1) 97, Adj.: nhd. offen, offenbar, hell, deutlich, öffentlich, klar, einleuchtend, geöffnet, sichtbar, ersichtlich, Gl; offanænti, Gl; sprÆtanti, Part. Präs.=Adj.: nhd. weit, breit, Gl

paucalis: fæhlÆh* 2, Adj.: nhd. wenig, sehr wenig, ge​ring?, Gl

paucitas: unmanagÆ* 2, unmanigÆ, st. F. (Æ): nhd. geringe Menge, geringe Anzahl, N, NGl

pauculus: fæhlÆh* 2, Adj.: nhd. wenig, sehr wenig, ge​ring?, Gl; unmanag* 21, unmanÆg, Adj.: nhd. wenig, N

paucus: fæh* 27, fæ*, fæhÐr, fæwÐr*, Adj.: nhd. wenig, vereinzelt, dünn gesät, B, E, Gl, T; luzzil (1) 156, Adj.: nhd. klein, wenig, gering, kurz, unbedeutend, nicht be​deutungsvoll, ein wenig, N, T; (luzzilo 2, Adv.: nhd. wenig, bißchen, ein wenig, klein, Gl, ?); unmanag* 21, unmanÆg, Adj.: nhd. wenig, N, NGl, T

--
in paucis: seltan* (2) 8, Adv.: nhd. selten, N

paulatim: after teilum, Gl; bÆ langanemo: nhd. allmäh​lich, fortwährend, über die volle Strecke, Gl; einizÐm* 38, einazÐn*, Adv.: nhd. einzeln, stückweise, allmählich, schrittweise, abwechselnd, im Einzelfall, nacheinander, langsam, N; (luzzÆgÐn* 3, Adv.: nhd. ein wenig, Gl); (luzzil (3) 24, Adv.: nhd. klein, bedeutungslos, ein wenig, Gl); luzzilÐn* 2, Adv.: nhd. allmählich, nach und nach, Gl; (muoza 32, st. F. (æ): nhd. Gelegenheit, Möglichkeit, Willkür, das Erlaubtsein, Muße, Freiheit, Gl, ?); muo​zon* 2, Adv.:  nhd.  allmählich,  über längere Zeit,  Gl;

(oba (1) 126, ob, Präp., Adv., Präf.: nhd. auf, über, an, oben, oberhalb, über ... hinaus, hervor..., Gl); wÆlæm* 4, wÆlðn*, Adv.: nhd. nun, allmählich, zuweilen, Gl

--
paulatim per partes: after teilum, Gl

paulisper: baz inti baz: nhd. mehr und mehr, Gl; dia wÆla: nhd. solange, solange wie, ein Weilchen, N; dÆa wÆla, N; eddeswaz* (2) 23, Adv.: nhd. etwas, ein wenig, kurz, N; ein luzzil: nhd. kurze Zeit, N; luzzÆgÐn* 3, Adv.: nhd. ein wenig, Gl; luzzil (3) 24, Adv.: nhd. klein, bedeutungslos, ein wenig, Gl; luzziliu, Gl; unz 339, Präp., Adv., Konj.: nhd. bis, bis zu, bis auf, bis in, während, solange, bis daß, wenn, als, N

--
paulisper differre dum: des bÆtan diu wÆla unz, N

paulominus: nõh (2) 67, Adv.: nhd. nahe, beinahe, fast, fast gänzlich, danach, N

paululus: luzzil (1) 156, Adj.: nhd. klein, wenig, gering, kurz, unbedeutend, nicht bedeutungsvoll, ein wenig, Gl

--
paulolum: eddeswaz* (2) 23, Adv.: nhd. etwas, ein wenig, kurz, N

--
paululum: duruhluzzÆg* 2, Adv.: nhd. wenig, Gl; ein luzzil: nhd. kurze Zeit, N; luzziles*, Adv.: nhd. ein we​nig, B

paulus: luzzil (1) 156, Adj.: nhd. klein, wenig, gering, kurz, unbedeutend, nicht bedeutungsvoll, ein wenig, Gl, I

--
paulo: (eddesmihhil* (1) 2, ettemihhil, eddesmichil*, Adj.: nhd. ein wenig, Gl); eddeswaz* (2) 23, Adv.: nhd. etwas, ein wenig, kurz, N; ein luzzil, Gl; luzzÆg* (2) 4, Adv.: nhd. ein wenig, Gl; luzzÆgo* 1?, luzziko*, Adv.: nhd. wenig, MNPsA; luzzÆgu, MNPsA

--
paulo ante: fora (1) 481, Präp., Adv.=Präf.: nhd. vor, für, wegen, angesichts, durch, statt, unter, über, vorher, zuvor, früher, vorn, N; ginæto fora, N; luzzÆgu Ðr: nhd. kurz vorher, Gl; midunt* 41, middunt*, mittunt*, mid​dont, Adv.: nhd. soeben, gerade, bald, nächstens, eben, erst, N; miduntes* 12, Adv.: nhd. soeben, gerade, jetzt, vorher, N; nð midunt, Gl

--
paulo post: ubar eina wÆla: nhd. nach einer Weile, N

--
paulum: luzzil (2) 7, N. (unflekt.): nhd. Kleinigkeit, Weniges, Gl

pauper: arm (2) 116, Adj.: nhd. arm, gering, schwach, elend, unwürdig, unglücklich, B, N, NGl, O, RhC, T; armalÆh* 17, Adj.: nhd. »ärmlich«, erbärmlich, schwach, böse, Gl; (arming 1, st. M. (a): nhd. Armer, Elender, N); armuotÆg 3, armmuotÆg*, Adj.: nhd. arm, demütig, schwach, NGl; (diomuoti* 41 und häufiger?, Adj.: nhd. demütig, untertan, NGl); durftÆg 55, Adj.: nhd. arm, bedürftig, Gl, N, NGl, T; ekkorædi* (1) 5, eckorædi*, Adj.: nhd. klein, gering, unbedeutend, zart, N; gærag* 6, Adj.: nhd. arm, wenig, dürftig, gering, mager, N

--
pauper iustitiae: (guotalæs* 5, Adj.: nhd. böse, sün​dig, gottlos, ruchlos, ungerecht, N)

--
pauper spiritu: armuotÆg 3, armmuotÆg*, Adj.: nhd. arm, demütig, schwach, NGl

--
pastus pauperum: (nioro* 25, sw. M. (n): nhd. Niere, Lende, Gl)

pauperculus: arm (2) 116, Adj.: nhd. arm, gering, schwach, elend, unwürdig, unglücklich, Gl, T; armih* 1, Adj.: nhd. armselig, unglücklich, Gl

--
paupercula (F.): muodihhila* 1, muodichila, sw. F. (n): nhd. die Arme, die Müde, arme Frau, Gl

pauperies: armheit 5, st. F. (i): nhd. »Armheit«, Armut, Dürftigkeit, Not, Gl

pauperinus -- pauperinus qui defendere non potest: unfirmago* 1 und häufiger?, Adj.?: nhd. unvermögend, Urk

paupertas: (armÐn 5, sw. V. (3): nhd. arm werden, ver​armen, Not leiden, N); armheit 5, st. F. (i): nhd. »Arm​heit«, Armut, Dürftigkeit, Not, N; armida 6, st. F. (æ): nhd. Armut, Not, Mangel, Dürftigkeit, B; armuoti* (1) 12, armmuotÆ*, st. N. (ja): nhd. Armut, Niedrigkeit, Not, Mangel, Elend, Gl; armuotÆ* 7, armmuotÆ*, st. F. (Æ): nhd. Armut, Niedrigkeit, Not, Mangel, Elend, Gl, O; armuotigÆ* 1, armmuotigÆ*, st. F. (Æ): nhd. Armut, Not, NGl; durftheit 1, st. F. (i): nhd. Mangel, Not, Armut, NGl; durftÆ 3?, st. F. (Æ): nhd. Bedürfnis, Mangel, Not, Gl

pausa: restunga 1, st. F. (æ): nhd. Pause, Rasten, Gl

pausare: resten 20, rastæn*, sw. V. (1a, 2): nhd. ruhen, schlafen, B, Gl

pausatio -- soporatus sum securam significat pausa​tionem: slaf rõwÐta mir dõrana, N

pauxillus -- pauxillum: luzzÆg* (2) 4, Adv.: nhd. ein wenig, Gl

pava: pfõwin* 1, phõwin*, pfõin*, phõin, st. F. (jæ): nhd. »Pfauin«, Pfauenhenne, Gl

pavere: blædÐn* 3, sw. V. (3): nhd. verzagen, fürchten, Gl; forhten 239, furhten*, forahten, sw. V. (1a): nhd. fürchten, sich fürchten, sich scheuen, sich ängstigen, befürchten, Angst haben vor, Furcht haben vor, Sorge haben um, etwas verabscheuen, fürchten um, in Furcht versetzen, MH, N; irkweman* (1) 67, irqueman*, st. V. (4, z. T. 5): nhd. erschrecken, sich fürchten, staunen, be​stürzt sein, betroffen sein über, staunen über, er​schrecken über, scheuen, scheuen vor, in Angst geraten, betäubt sein, vor Schreck zittern, N; (ziohan 134, st. V. (2b): nhd. ziehen, führen, bringen, zurückziehen, sich entfernen, anziehen, anführen, aufziehen, erziehen, un​terweisen, anbauen, nähren, versorgen, fördern, behan​deln, Gl); zukken* 21, zucken*, zuhhen*, sw. V. (1a): nhd. ziehen, reißen, nehmen, wegraffen, entreißen, an sich reißen, abreißen, hin und her reißen, entrücken, trennen, rauben, fortziehen, zittern, Gl

pavescere: blædÐn* 3, sw. V. (3): nhd. verzagen, fürch​ten, Gl; irforhten* 17, irforahten*, sw. V. (1a): nhd. fürchten, erschrecken, schaudern, in Furcht geraten, in Entsetzen geraten, in Bestürzung geraten, sich fürchten wegen, bange werden, MH

pavidus: blædi* 5, Adj.: nhd. lässig, träge, zaghaft, Gl; forhtal 12, forahtal, Adj.: nhd. furchtsam, ängstlich, N; irblædÐt, Gl; zag* 15, Adj.: nhd. zaghaft, schlecht, kraft​los, träge, furchtsam, Gl

--
umbra pavida: peh 28, st. N. (a): nhd. Pech, Harz, Hölle, Höllenfeuer, Gl

pavimentum: asterÆh* 2, st. M. (a): nhd. »Estrich«, Boden, Fußboden, N; erin 7, st. N. (a): nhd. »Ern«, Tenne, Boden, Estrich, Altar?, Gl; estrÆh 22, st. M. (a): nhd. Estrich, Boden, Gl; gizimbari* 33, st. N. (ja): nhd. »Zimmerwerk«, Bauholz, Bauwerk, Gebäude, Bau, Stoff, Ursache, Gl; pflastar* 42, phlastar*, st. N. (a): nhd. Pflaster, Heilpflaster, Fußboden, Mörtel, Estrich, Gl

pavitare: bibÐn* 14, sw. V. (3): nhd. beben, zittern, zagen, Gl

--
pavitantia: forhtal trahtunga, Gl

pavo: pfõwo* 35, phõwo*, pfõho*, pfõo*, sw. M. (n): nhd. Pfau, Gl

--
penna pavonis: pfõwenfedara* 1, phõwenfedara*, st. F. (æ): nhd. Pfauenfeder, N

pavor: bibinunga* 3, st. F. (æ): nhd. Beben, Zittern, Angst, Gl; blædÆ* 7, st. F. (Æ): nhd. Angst, Furcht, Zag​haftigkeit, Trägheit, Stumpfheit, Gl; forhta 151, forahta, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Furcht, Angst, Schrecken, Ab​scheu, Staunen, Ängstlichkeit, B, N, NGl; herzaslagæd* 1, st. M. (a?, i?): nhd. »Herzschlagen«, Herzklopfen, N; irkwemanÆ* 10?, irquemanÆ, st. F. (Æ): nhd. Staunen, Betroffenheit, Angst, Bestürzung, Erschrecken, Gl; irkwe​mannessÆ* 1?, irquemannessÆ*, st. F. (Æ): nhd. Bestür​zung, Betroffenheit, Angst, Gl

pavus: pfõwo* 35, phõwo*, pfõho*, pfõo*, sw. M. (n): nhd. Pfau, Gl

pax: fridu 96, st. M. (u): nhd. Friede, Schutz, Sicherheit, Eintracht, Friedfertigkeit, Friedenskuß, Friedensgruß, Freundschaftsbund, Bund, Friedensvertrag, Vertrag, APs, B, Gl, I, MF, MH, N, NGl, NGlP, O, WK; gihellÆ* 6, gihellÆn*, st. F. (Æ): nhd. Einhelligkeit, Einklang, Harmo​nie, Eintracht, N; (gisuntÆ 9, st. F. (Æ): nhd. Gesundheit, Unversehrtheit, Unverletztheit, Gl); (gisuonen* 19, sw. V. (1a): nhd. »sühnen«, versöhnen, aussöhnen, beurteilen, LB); gisuonida* 4?, st. F. (æ): nhd. »Sühne«, Versöh​nung, Friede, Gl; (hulda 6, holda, st. F. (æ): nhd. Huld, Gunst, Wohlwollen, Gl); huldÆ 57, huldÆn*, st. F. (Æ): nhd. Huld, Gunst, Gnade, Freundschaft, Nachsicht, Gl; rõwa* 33?, st. F. (æ): nhd. Ruhe, Friede, Erholung, Ru​hestätte, Rast, N; sippa 32, sibba, st. F. (jæ): nhd. Friede, Verwandtschaft, Sippe, Bündnis, Blutsverwandt​schaft, I, PT=T, T; stillÆ 21, st. F. (Æ): nhd. Stille, Ruhe, Schweigen, Ruhezustand, Gl; (stilnessi* 3, st. N. (ja): nhd. Stille, Schweigen, O); suonida* 2, st. F. (æ): nhd. »Sühne«, Versöhnung, Friede, Gl; (unfridu 5, st. M. (u): nhd. Unfriede, Friedlosigkeit, Not, Aufruhr, OG)

--
pax perpetua: winiskaf* 11, winiscaf*, winiskaft*, st. F. (i): nhd. Zuneigung, Liebe, Freundschaft, Bündnis, Friedensverhältnis, Gl

--
vadere in pace: heimortes faran, O

--
pacem non habebis: sæ habÐst du pacem giskiuhit, N

--
homo pacis mei: muntman 2, st. M. (athem.): nhd. Schutzbefohlener, Hintersasse, Freund, Vormund, Be​schützer, N

--
iuramentum pacis: suona 43, st. F. (æ): nhd. Sühne, Versöhnung, Urteil, Entscheidung, Gericht, Gl

paxema: leib (1) 17, st. M. (a): nhd. Brot, Laib, Gl

paxilieris: luning* 2, st. M. (a?): nhd. Lünse, Achsnagel, Gl

paxillum: grebil (2) 3, st. M. (a): nhd. Grabscheit, Pfahl?, Gl

paxillus: erdkegil* 1, st. M. (a): nhd. Kegel, Pflock, Gl; gizeltkegil* 2, st. M. (a): nhd. Zeltpflock, Gl; gi​zeltstekko* 1, gizeltstecko*, sw. M. (n): nhd. Zeltpflock, Zeltstock, Gl; grintil 71, st. M. (a): nhd. Riegel, Stange, Balken, Querbalken, Sperre, Deichsel, Gl; kegil* 2, st. M. (a): nhd. »Kegel«, Pflock, Pfahl, Keil, Nagel, Gl; kÆl* (1) 2?, st. M. (a?, i?): nhd. Pflock, Keil, Gl; lun 10, lon, st. F. (i): nhd. Riegel, Achsnagel, Lünse, Gl; nagal 69, st. M. (a, i?): nhd. Nagel, Steuer (N.), Ruderpinne, Pflock, Riegel, Gl; stek* 5, stec*, ahd.?, st. M. (a?, i?): nhd. Pfahl, Pflock, Gl; stekko 67, stecko, stehho*, sw. M. (n): nhd. Stecken, Stock, Pfahl, Pflock, Gl; stihhil* 6, stichil*, st. M. (a): nhd. »Stecher«, Stichel, Stechgerät, Stachel, Pflock, Pfahl, Gl; stikkil* 2 und häufiger?, stic​kil*, st. M. (a): nhd. Stickel, Brecheisen, Gl; zeltkegil* 5, st. M. (a): nhd. Zeltpflock, Gl; zeltstekko* 3, zeltstecko*, sw. M. (n): nhd. Zeltstecken, Zeltpflock, Gl; zwek* 6, zwec, st. M. (a?, i?): nhd. Nagel, Holzpflock, Gl

paximatia: (fiorteil 7, st. N. (a): nhd. Viertel, Gebiet eines Vierfürsten, Gl)

paximatium: (bizzo (1) 17, sw. M. (n): nhd. Bissen, Brocken, Gl)

peccans: ubil (1) 396, Adj.: nhd. übel, böse, falsch, schlecht, schlimm, sündhaft, schwer, unheilvoll, lasterhaft, gottlos, boshaft, N

peccare: firwirken* 5, sw. V. (1a): nhd. verwirken, ver​schulden, zerstören, sich versündigen, O; gisuntæn* 2, sw. V. (2): nhd. sündigen, MF, T; missifõhan* 11, red. V.: nhd. fehlgehen, fehlgreifen, irren, Gl; missifaran* 5, st. V. (6): nhd. fehlgehen, sündigen, unrecht handeln, Gl; missigrÆfan* 1, st. V. (1a): nhd. »mißgreifen«, fehlgreifen, einen Mißgriff tun, N; missituon 54, anom. V.: nhd. sündigen, unrecht handeln, Unrechtes tun, sich vergehen, entehren, Gl, N; skuldÆg werdan, N; suntÆg wesan, O; suntæn* 32, sw. V. (2): nhd. sündigen, sündigen gegen, B, I, Gl, MF, N, NGl, O, T

--
peccare (N.): sunta (1) 287?, st. F. (jæ), sw. F. (n): nhd. Sünde, Vergehen, Laster, Schuld, Schandtat, NGl

--
peccare in sordibus: unsðbaren* 23, unsðbaræn*, sw. V. (1a, 2): nhd. verunreinigen, unsauber machen, schmutzig sein, N

--
peccandum (N.): skada* 3, scada, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Schade, Schaden, Unheil, Gl

peccator: firtõn, Part. Präs. subst.=M.: nhd. Sünder, Verworfener, Verbrecher, Übeltäter, Gottloser, verworfe​ner Mensch, O; suntõri* 7, st. M. (ja): nhd. Sünder, NGl; sunthaftÐr, Adj. subst.=M.: nhd. Sünder, NGl; sunt​hafto, Adj. subst.=M.: nhd. Sünder, NGl; suntÆg M. (subst.), APs, B, GP, I, MNPs, N, NGl, O, T; suntÆgÐr, Adj. subst.=M.: nhd. Sünder, Gl, NGl; ubilo tuonti, N; ubiltõto* 2, sw. M. (n): nhd. Übeltäter, Missetäter, Sün​der, O; unwerd (subst.), Gl; (ðztrippo* 4, ðztribbo*, sw. M. (n): nhd. »Ausgetriebener«, Verbannter, Vertriebener, Gl)

--
animae puriores .i. non praegravatae sordibus peccatorum: (unsuntÆg* 24, Adj.: nhd. unschuldig, schuldlos, sündlos, sündenlos, N)

peccatorius: sunthaft* 4, Adj.: nhd. sündhaft, sündig, verrucht, Gl

peccatrix: suntÆg F. (subst.), NGl, T

peccatum: missitõt 59, missatõt*, st. F. (i): nhd. Misse​tat, Fehler, Vergehen, Sünde, Gl; skuld* (1) 126, sculd, st. F. (i): nhd. Schuld, Sünde, Missetat, Vergehen, Ver​brechen, das Geschuldete, Pflicht, Verdienst, Veranlas​sung, Grund, Anklage, N; sunta (1) 287?, st. F. (jæ), sw. F. (n): nhd. Sünde, Vergehen, Laster, Schuld, Schandtat, B, Gl, I, LB, MF, MH, N, NGl, O, OG, T, WK; suntÆg N. (subst.), GP; (twõla* (1) 35, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Zögern, Verzögerung, Verzug, Überdruß, Gl, ?); (unlastarbõrÆg 1, Adj.: nhd. untadelig, O); (untõt 13, st. F. (i): nhd. Untat, Übel, Sünde, Unrecht, Übeltat, O); (unwerdlÆhho* 6, unwerdlÆcho*, Adv.: nhd. unwert, un​würdig, unwillig, Gl, ?)

--
peccatum originale: anagenni sunto, NGl

--
peccata delere: suonen* 22, sw. V. (1a): nhd. süh​nen, versöhnen, urteilen, richten, entscheiden, beurteilen, sühnen für, halten für, entscheiden, N

--
sine peccato: suntilæs 4, Adj.: nhd. sündlos, un​schuldig, sündenlos, ohne Sünde, O; unsuntÆg* 24, Adj.: nhd. unschuldig, schuldlos, sündlos, sündenlos, N

pecten: kamb 54, st. M. (a): nhd. Kamm, Helmbusch, Krone, Gl; kambo 10, sw. M. (n): nhd. Kamm, Helm​busch, Gl; raha 19, rawa*, raga*, reia*?, sw. F. (n): nhd. Rahe, Stange, Weberschiffchen, Gl; zitarpfin* 17, zitar​phin*, ziterfin, st. M. (a?, i?), st. N. (a): nhd. Stäbchen des Zitherspielers, Plektron, Gl

pectenus: halbfisk* 5, halbfisc*, st. M. (a): nhd. Platt​fisch, Platteise, Gl

pectere: kemben* 3, sw. V. (1a): nhd. kämmen, Wolle krempeln, Gl; (slihten 44?, sw. V. (1a): nhd. »schlich​ten«, glätten, feilen, einer Sache den letzten Schliff geben, schmeicheln, jemandem schmeicheln, beruhigen, Gl); strõlen* 13, sw. V. (1a): nhd. kämmen, strählen, Gl

pectinare: strõlen* 13, sw. V. (1a): nhd. kämmen, strählen, Gl

pectinatium: (stekkalaz, Gl)

pectinatus -- pectinatius: (kamboht* 2, Adj.: nhd. stachelig, mit einer Reihe von Stacheln versehen, Gl)

pecto: kolbo 60, sw. M. (n): nhd. Kolben, Keule, Knüt​tel, Knüppel, Gl

pectolina: (forabuogi* 2, st. N. (ja): nhd. Brustriemen, Brustgeschirr des Pferdes, Gl); (furibuogi* 16, st. N. (ja): nhd. Brustriemen, Vordergeschirr, Vorderseite, Gl)

pectoralis -- fascia pectoralis: brustrok* 9, brustroc, st. M. (a?, i?): nhd. »Brustrock«, Brustpanzer, Mieder, Gl; brusttuoh* (1) 4, st. M. (a?): nhd. »Brusttuch«, Brustbinde, Mieder, Gl; houbittuoh* 14, st. N. (a): nhd. Kopftuch, Kopfbedeckung, Gl

--
fascia pectoralis cingulum: bentil* 12, st. M. (a): nhd. »Bendel«, Band, Binde, Brusttuch, N

--
pectorale: brustrok* 9, brustroc, st. M. (a?, i?): nhd. »Brustrock«, Brustpanzer, Mieder, Gl

--
pectoralia (N. Pl.): halsberg 9, halsbirg*, st. M. (a): nhd. »Halsberge«, Halsband, Halsschutz, Rüstung, Brünne, Brustharnisch, Gl

pectoria?: halsberg 9, halsbirg*, st. M. (a): nhd. »Hals​berge«, Halsband, Halsschutz, Rüstung, Brünne, Brust​harnisch, Gl

pectus: brust (2) 82, st. F. (i, athem.): nhd. Brust, Herz, Inneres, Gl, MH, N, NGl, O, PG, T; (brustbein 1, st. N. (a): nhd. Brustbein, Brustknochen, Gl); (brustfano* 3, sw. M. (n): nhd. Brustschild, Brusttuch, Gl); herza 499, st. N. (a?), sw. N. (n): nhd. Herz, Gemüt, Sinn, N; muot (1) 521, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Mut, Gemüt, Herz, Seele, Sinn, Geist, Verstand, Gesinnung, Sinnesart, Ge​mütsverfassung, Erregung, Leidenschaft, Neigung, Verlan​gen, Absicht, Gefühl, N; (willo (1) 343, sw. M. (n): nhd. Wille, Wunsch, Verlangen, Willkür, Wollen, Wohlgefal​len, Absicht, Eifer, Entschluß, freie Entscheidung, Ge​wolltes, Sentenz, Vorhaben, N)

--
pectus annectere: brustbentilæn* 1, sw. V. (2): nhd. sich das Brustband anlegen, sich eine Busenbinde anle​gen, N

--
abolere ex pectore: giõgezzæn* 1, sw. V. (2): nhd. vergessen, Gl

--
fingere versa spicula pectoribus: (skiozan* 50, sciozan, st. V. (2b): nhd. schießen, schleudern, treffen, Pfeile schießen, Pfeile schleudern, dringen, fliegen, kämp​fen, schießen auf, werfen, N)

--
peplum pectoris: brusttuoh* (2) 1, st. N. (a): nhd. Brusttuch, N

pectusculum: brustbeini* 4, st. N. (ja): nhd. Brustbein, Bruststück, Brustknochen, Gl; brustbrõto* 3, sw. M. (n): nhd. Bruststück, Gl; brustilÆn* 2, brustilÆ*, st. N. (a): nhd. Brüstlein, Bruststück, Gl; luntussa 1, st. F. (jæ)?, sw. F. (n)?: nhd. Brüstlein, Brüstchen, Gl

pecu: rind* 28, hrind, st. N. (iz/az): nhd. Rind, Gl, ?

pecualis -- piscina pecualis: fihuwÆwõri* 1, st. M. (ja): nhd. Viehweiher, Schafteich, O

peculatus: skazdiuba* 1, scazdiuba, st. F. (jæ): nhd. »Diebstahl«, Veruntreuung öffentlicher Gelder, Gl; (skaz​trÆbil* 1, scaztrÆbil*, st. M. (a): nhd. Veruntreuer öffent​licher Gelder, Gl); (unfirholano* 1, (Part. Prät.=) Adv.: nhd. unverhohlen, offen, unverborgen, Gl)

peculiaris: suntarÆglÆh* 4, Adj.: nhd. besondere, einzeln, auffallend, B; tiuri* 86, Adj.: nhd. teuer, kostbar, wert​voll, lieb, angesehen, geschätzt, hochgeschätzt, außeror​dentlich, Gl

--
opus peculiare: (suntarÆglÆhhÆ* 1, suntarÆglÆchÆ*, st. F. (Æ): nhd. Sondergut, Besonderheit, privater Besitz, besonderer Besitz, B)

peculiarius: suntarÆg* 47, suntaring*, Adj.: nhd. beson​dere, eigen, einzeln, einzigartig, einmalig, entlegen, abge​sondert, Gl

peculium: eiganskaft* 2, eiganscaft*, st. F. (i): nhd. Eigentümlichkeit, Eigen, Gl; (skazlÆh* 1, scazlÆh*, ahd.?, Adj.: nhd. Schatz..., öffentliche Gelder betreffend, Gl); suntarigÆ* 25, suntaringÆ*, st. F. (Æ): nhd. Besonderheit, Einzelheit, Eigenheit, einzelne Eigenschaft, Form, Son​derrecht, Gl; suntarÆgiz, Gl; suntarskaz* 8, suntarscaz, st. M. (a): nhd. Sondergut, Gl

pecunia: (fihu 47?, st. N. (u): nhd. Vieh, Tier, Vermö​gen, Geld?, Gl); mietskaz* 2, st. M. (a): nhd. Geld, Lohn, Entgelt, T; rÆhtuom 73, rÆhhituom*, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Reichtum, Herrschaft, Macht, Herrschsucht, Glück, Prunk, N; skaz 105, scaz, st. M. (a): nhd. Schatz, Geld, Reichtum, Münze, Zensus, Geldsumme, Gl, N, NGl, O, T; (wantalunga* 14, st. F. (æ): nhd. Wandel, Verkehr, Verbindung, Handel, Verwandlung, Gl)

--
pecuniam dare: mieten* 10, mietæn*, sw. V. (1a, 2): nhd. dingen, lohnen, mieten, jemandem Geld geben, pachten, NGl

pecuniosus: rÆhhi* (1) 81, rÆchi, Adj.: nhd. reich, mäch​tig, glücklich, hoch, prächtig, wohlhabend, mächtig, N

pecus (F.): næzil* 2, st. N. (a): nhd. »Nutztierlein«, Kleinvieh, kleineres Tier, Gl

pecus (N.): fihu 47?, st. N. (u): nhd. Vieh, Tier, Ver​mögen, Geld?, Gl, MNPsA, N, NGl, T; frisking 27, friscing*, frusking*, st. M. (a): nhd. Opfer, Opfertier, Widder, Schaf, Hammel, Jungtier, Frischling, Jährling, N; (skõf* 87, scõf, st. N. (a): nhd. Schaf, Gl, ?); smalaz fihu: nhd. Kleinvieh, N

--
pecus agreste: wisunto* 3, sw. M. (n): nhd. Wisent, Gl

pecusius: hirti 55, hirt, st. M. (ja): nhd. Hirte, Hüter, Wächter, Schafhirte, Gl

pedalis: (webbigerta* 7, webbigarta*, st. F. (jæ): nhd. »Webgerte«, Schaft am Webstuhl, Gl)

--
pedale: sezzal 12, st. M. (a?): nhd. Thron, Sitz, Stuhl, Sessel, Gl

pedaneus: (steg 7 st. M. (a?): nhd. Steg, Übergangsweg, Gl)

pedatura (F.) (1)?: fuozmõz* 1, st. N. (a): nhd. Fußmaß, Gl

pedere: ferzan* 2, st. V. (3b?): nhd. furzen, Gl; furzen* 1, ahd.?, sw. V. (1): nhd. furzen, Gl

--
peditum: furz 5, st. M. (i?): nhd. Furz, Wind, Gl

pedes: fenda* 1, sw. F. (n): nhd. Fußgängerin, Gl; fendo 18, sw. M. (n): nhd. Fußgänger, Fußsoldat, Gl; fuozfendo 6, sw. M. (n): nhd. Fußgänger, Fußkämpfer, Diener, Fußsoldat, Gl; fuozgengil 2, st. M. (a): nhd. Fußgänger, Fußkämpfer, Wanderer, Fußsoldat, Gl; (heri 63, st. M. (ja), st. N. (ja): nhd. Heer, Menge, Schar (F.) (1), Heer​fahrt, Streitmacht, Heeresabteilung, Gl)

pedester -- pedester (M.): fendo 18, sw. M. (n): nhd. Fußgänger, Fußsoldat, Gl; fuozfendo 6, sw. M. (n): nhd. Fußgänger, Fußkämpfer, Diener, Fußsoldat, Gl, T

--
pedestris: (fenda* 1, sw. F. (n): nhd. Fußgängerin, Gl)

pedetemptim: lÆso 4, Adv.: nhd. leise, sanft, allmählich, nach und nach, Gl

pedica: druoh* 38, drðh, st. F. (i): nhd. Fessel, Kette, NGl; fezzara* 3, sw. F. (n): nhd. Schlinge, Fessel, Fuß​schlinge, Fußfessel, Gl; fuozdruoh* 19, fuozdrðh, st. F. (i): nhd. Fußfessel, Schlinge, Beinschelle, Block, Klotz, Falle, Gl; seito 75, sw. M. (n): nhd. Schlinge, Strick, Fessel, Saite, Saiteninstrument, Gl; (selbskoz* 6, selb​scoz*, st. N. (a): nhd. Schleudermaschine, Wurfgeschoß, Speer, Gl, ?); snaraha* 7, sw. F. (n): nhd. Schlinge, Strick, Fallstrick, Seil, Gl; strik 50, stric, st. M. (a?, i?): nhd. Strick, Schlinge, Fallstrick, Gl; walka* 2, walca*, sw. F. (n)?: nhd. Band, Fallstrick, Gl; walza 14, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. »Walze«, Fessel, Schlinge, Falle, Gl

--
pedica qua aves capiuntur: springa* (2) 2, sw. F. (n): nhd. Fessel, Sprenkel, Vogelschlinge, Gl

pediculosus: lðsfol* 1, Adj.: nhd. verlaust, voller Läuse, Gl; lðsÆg* 1, Adj.: nhd. verlaust, voller Läuse, Gl

pediculus (M.) (2): lðs 23, st. F. (i): nhd. Laus, Gl

pedile?: (fuoztuoh* 12, st. N. (a): nhd. »Fußtuch«, Fuß​lappen, Gl)

pedisequus: beinsegga* 4, st. F. (æ?, jæ?), sw. F. (n)?: nhd. »Fußfolgerin«, Dienerin, Gl; dionæstman* 22, st. M. (athem.): nhd. »Dienstmann«, Helfer, Diener, »Beamter«, Gl; (fendo 18, sw. M. (n): nhd. Fußgänger, Fußsoldat, Gl); fuozfendo 6, sw. M. (n): nhd. Fußgänger, Fußkämp​fer, Diener, Fußsoldat, Gl; mitigengo* 1, sw. M. (n): nhd. »Mitgänger«, Diener, N

--
pedisequus esse: folgÐn 218, sw. V. (3): nhd. folgen, begleiten, nachfolgen, anhängen, beistimmen, verfolgen, befolgen, folgen aus, nachjagen, dienen?, N

--
pedisequa: afterfolgÐnti, Part. Präs.=F.: nhd. Diene​rin, Gl; beinsegga* 4, st. F. (æ?, jæ?), sw. F. (n)?: nhd. »Fußfolgerin«, Dienerin, Gl; dionæstwÆb* 2, st. N. (a): nhd. Dienstfrau, Dienerin, N; folgõra 4, sw. F. (n): nhd. Anhängerin, Begleiterin, Dienerin, Gl, ?; folgõrin* 1?, st. F. (jæ): nhd. Anhängerin, Begleiterin, Dienerin, Gl; fuozfolga* 1, sw. F. (n): nhd. Dienerin, Gl; kamarwÆb* 7, st. N. (a): nhd. Kammerfrau, Gl; mitiganga* 1, sw. F. (n): nhd. Dienerin, Gl; mitigõnti?, Gl

peditura?: fuozmõz* 1, st. N. (a): nhd. Fußmaß, Gl

pedo (M.): furz 5, st. M. (i?): nhd. Furz, Wind

pedonius: (steihi*? 1, ahd.?, st. N. (ja)?: nhd. Fußgestell am Webstuhl, Gl)

pedulis -- pedulis (Sb.): fuoztuoh* 12, st. N. (a): nhd. »Fußtuch«, Fußlappen, Gl; lÆnÆn sokkili, Gl; sweif* 2, st. M. (a): nhd. Schuhwerk, Schuhband, Umwurf, B; win​ting* 20, st. M. (a): nhd. Binde, Band, Gl, ?; Vw.: s. pedulus

--
pedules: linÆne sokkilÆn, Gl; sokka, Gl; sokkilÆn* 12, sockilÆn*, sokkilÆ*, st. N. (a): nhd. »Söcklein«, Schühlein, kleiner Schuh, leichter Schuh, Gl

pedulus: grintil 71, st. M. (a): nhd. Riegel, Stange, Bal​ken, Querbalken, Sperre, Deichsel, Gl; (sokkilÆn* 12, sockilÆn*, sokkilÆ*, st. N. (a): nhd. »Söcklein«, Schühlein, kleiner Schuh, leichter Schuh, Gl, ?); Vw.: s. pedulis

pedum (N.) (1): krukka* 6?, krucka*, sw. F. (n): nhd. Krummholz, Krummstab, Krücke, Hirtenstab, Gl; stab (1) 31, st. M. (a?, i?): nhd. Stab, Stock, Keule, Gl; Vw.: s. pes

pedum (N.) (2): (firz 1, st. M. (i?): nhd. Furz, Gl); furz 5, st. M. (i?): nhd. Furz, Wind, Gl

peganon -- peganum: wildrðta* 13, wildirðta, sw. F. (n): nhd. »Wildraute«, Wildform der Raute, Harmelraute, Haselwurz?, Gl

pegma: dekkÆ* 22, deckÆ, st. F. (Æ): nhd. Decke, Dach, Schutz, Gewand, Gl; fÐhlahhan* 19, fÐhlachan, st. N. (a): nhd. Decke, Teppich, Vorhang, Gl; (umbihang 56, st. M. (a?): nhd. Umhang, Vorhang, Wandteppich, Gl)

peierare: firswerien* 6, firswerren*, st. V. (6): nhd. falsch schwören, O, T

--
periurare: firmeinen* 5, sw. V. (1a): nhd. zeigen, dartun, entweihen, meineidig sein, ableugnen, Gl

peior: (arg (1) 18, st. N. (a): nhd. »Arg«, »Arges«, Schlechtes, Böses, Schande, Schlechtigkeit, N); argiro, MF; (ubil (1) 396, Adj.: nhd. übel, böse, falsch, schlecht, schlimm, sündhaft, schwer, unheilvoll, lasterhaft, gottlos, boshaft, N); (wirs* 13, Adv.: nhd. schlechter, schlimmer, ärger, N); wirsiro* 38, Adj.: nhd. schlechtere, schlim​mere, ärgere, Gl, N, T; Vw.: s. malus

--
peiora (N. Pl.): õslahta* 1, st. F. (æ): nhd. »Aus-der-Art-Schlagen«, Böses, Gl

--
fovere vitiis peiora: suntæn* 32, sw. V. (2): nhd. sündigen, sündigen gegen, N

--
peius: (ubilo 72, Adv.: nhd. übel, böse, schlecht, sündig, gottlos, ungehörig, in verkehrter Weise, unge​recht, N)

--
non peius: unwirsiro* 1, Adj. Komp.: nhd. nicht schlechter, nicht schlimmer, Gl

--
peius facere: giwirsiræn* 23, sw. V. (2): nhd. ver​schlechtern, ärgern, verwunden, verderben, Gl

pelagus: meri 98, st. M. (ja), st. N. (i?, ja?): nhd. Meer, See (F.), N; sÐo 94, sÐ, st. M. (wa): nhd. See, Meer, Teich, Wasser, Gewässer, Gl; (stad 49 und häufiger, st. M. (a, i): nhd. Ufer, Gestade, Küste, Gl)

peledium: (mazwÆza* 1, F.?: nhd. Huflattich?, Gl)

pelex: giella* 25, gella, sw. F. (n): nhd. Nebenbuhlerin, Nebenfrau, Kebsweib, Konkubine, Mätresse, Gl; kebis* 15, st. F. (i): nhd. Kebse, Konkubine, Dirne, Buhldirne, Kebsweib, Beischläferin, Gl; kebisa* 8, st. F. (æ): nhd. Kebse, Konkubine, Dirne, Buhldirne, Kebsweib, Beischlä​ferin, Gl; kebisling* 3, st. M. (a): nhd. Kebskind, unehe​liches Kind, nichteheliches Kind, Gl; kebiswÆb 4, st. N. (a): nhd. Kebse, Kebsfrau, Kebsweib, Konkubine, Gl; (ridila 1, st. F. (æ): nhd. Haarband, Gl)

pelicanus: (heigaro* 14, sw. M. (n): nhd. Reiher, Gl); hðsigomo 11, hisigomo, sw. M. (n): nhd. Pelikan, Gl; hðsigoum* 4?, st. M. (a?, i?): nhd. Pelikan, Gl; reigaro* 6?, sw. M. (n): nhd. Reiher, Gl; sisagomo 10, sisegomo, sw. M. (n): nhd. Pelikan, Gl; sisugoum* 2, st. M. (a?, i?): nhd. Pelikan, Gl; wisigomo* 1, ahd.?, sw. M. (n): nhd. Pelikan, Gl; wisigoum* 1, ahd.?, st. M. (a?, i?): nhd. Pelikan, Gl

pelicatus: (firhuoræt 4 und häufiger?, Part. Prät.=Adj.: nhd. ehebrecherisch, treulos, Gl); (gikebisæt, Gl); kebis​heit* 1, st. F. (i): nhd. »Kebsheit«, Konkubinat, wilde Ehe, Gl; (kebisling* 3, st. M. (a): nhd. Kebskind, unehe​liches Kind, nichteheliches Kind, Gl, ?); kebisæd 5, st. M. (a?, i?): nhd. Konkubinat, Nebenehe, Kebsehe, Hu​rerei, wilde Ehe, Gl; (kebisæn* 3, sw. V. (2): nhd. »kebsen«, Konkubinat treiben, huren, Gl); (kebissunu* 4, kebissun*, st. M. (i): nhd. »Kebssohn«, Bastard, uneheli​ches Kind, nichteheliches Kind, illegitimer Nachkomme, Gl); (rvntruoch* 1, wrvntruoch, wrvntroch*, ahd.?, Sb.: nhd. Verführung?, Verlockung?, Gl)

--
in pelicatum: firhuoræt, Gl

pelidius: (roshuof 10, rosseshuof, st. M. (a?): nhd. »Pferdehuf«, Huflattich, Gl)

pelignus?: (kebisling* 3, st. M. (a): nhd. Kebskind, uneheliches Kind, nichteheliches Kind, Gl)

pelius?: hantfaz 20, st. N. (a): nhd. Waschbecken, Schüssel, Schlauch, Gefäß, Gl

pellacia: lugin (2) 89, lugÆn, lugÆ, st. F. (jæ, æ, Æ): nhd. Lüge, Unwahrheit, Trug, Fehlschluß, Falsches, Betrug, Gl

pellax: (firskuntõri* 1, firscuntõri*, st. M. (ja): nhd. Verführer, Gl); unkustÆg* 16, Adj.: nhd. falsch, böse, heimtückisch, schändlich, hinterlistig, verschmitzt, Gl

pellere: firskuzzen* 1, firscuzzen*, sw. V. (1a): nhd. stoßen, schnellen, Gl; firstæzan* 26, red. V.: nhd. stoßen, verstoßen, vertreiben, ablehnen, Anstoß nehmen, sich stauen, stören, zerschlagen werden, gewaltsam fortstoßen, stürzen, N; firtrÆban* (1) 73?, st. V. (1a): nhd. vertrei​ben, entfernen, zurückweisen, ausstoßen, verschleudern, sich scheiden, Gl, N; (giskellen* 1, giscellen*, sw. V. (1a)?: nhd. ertönen machen, erschallen lassen, Gl); hina​firtrÆban* 2, st. V. (1a): nhd. vertreiben, N; hinatrÆban* 4, st. V. (1a): nhd. hintreiben, dahintreiben, forttreiben, vertreiben, hinabtreiben, Gl; irskellen* 4, irscellen*, sw. V. (1a): nhd. erschallen, laut erschallen machen, Gl; (irspÆwan* 7, st. V. (1b): nhd. ausspeien, von sich geben, Gl); sÆn lõzan: nhd. jemanden sein lassen, etwas sein lassen, aufgeben, verlassen (V.), ablassen von, schonen, N; skunten* 34, scunten*, sw. V. (1a): nhd. drängen, treiben, antreiben, reizen, nötigen, verführen, anlocken, anregen, N; trÆban 96, st. V. (1a): nhd. treiben, betrei​ben, bewirken, behandeln, ausführen, anwenden, bewe​gen, drehen, rollen, vertreiben, sich beschäftigen mit, antreiben, forttreiben, Gl; ubarwintan* 53, st. V. (3a): nhd. überwinden, besiegen, übertreffen, überführen, über​zeugen, N; (ðzirweggen* 1, sw. V. (1b): nhd. herausbe​wegen, ausrenken, Gl, ?)

--
caelibatum pellere: gihÆwen* 31, gihÆen*, sw. V. (1a): nhd. heiraten, sich vermählen, sich verbinden, N

--
pellere de: bineman* 38, st. V. (4): nhd. nehmen, wegnehmen, hindern, vernichten, verhindern, jemanden hindern, jemanden befreien, entfernen, ablegen, N

--
vomentis pellere singultibus?: (worgalozannÐn* 1, sw. V. (3): nhd. die Zähne beim Erbrechen zusammen​drücken, Gl)

pellicere: bitriogan* 74, st. V. (2a): nhd. trügen, betrü​gen, täuschen, Gl; firspanan* 10, st. V. (6): nhd. verloc​ken, heranziehen, verführen, locken (V.) (1), Gl; spanan 66?, st. V. (6): nhd. antreiben, eingeben, locken (V.) (1), verführen, überreden, mahnen, ermahnen, raten, verloc​ken, zu verführen suchen, verführen zu, etwas eingeben, verhandeln, Gl

--
pelliciendo: (spananto, Part. Präs.=Adv.: nhd. verfüh​rerisch, lockend, Gl)

pellicius: (mõzlÆh* 1, ahd.?, Adj.: nhd. mäßig, Gl)

--
pelliceus: fillÆn* 2, Adj.: nhd. ledern, Fell..., aus Fell, Gl, T; ledarÆn* 4, liderÆn*, Adj.: nhd. ledern, Leder..., aus Leder, Gl

--
pellicia?: (hõr (1) 40, st. N. (a, iz/az): nhd. Haar, Borste, Mähne, Fell, Gl)

--
pellicium: pelliz 10, st. M. (a): nhd. Pelz, Schaffell, Gl

pellicula: hðtilÆn* 3, hðtilÆ, hðtil*, st. N. (a): nhd. »Häutlein«, Fellein, kleines Fell, Gl

pellis: blaha* 3, sw. F. (n): nhd. »Blahe«, Leintuch, Zelttuch, Gl; fel 13?, st. N. (a): nhd. Haut, Fell, Gl, O; fellila* 1, sw. F. (n) (?): nhd. »Fell«, Haut, Gl; (gizelt 50, st. N. (a): nhd. Zelt, Hütte, Tempel, Gl); hðt 55, st. F. (i): nhd. Haut, Fell, Schale (F.) (2), Riemenpeitsche, Gl, N, Ph; hðtilÆn* 3, hðtilÆ, hðtil*, st. N. (a): nhd. »Häutlein«, Fellein, kleines Fell, Gl; (kursinna* 7, kur​sina*, krusina*, st. F. (æ?, jæ?): nhd. Pelzrock, Pelzklei​dung, Gl)

--
animal cuius pellis melota dicitur: (taxus 14, lat.-ahd.?, M.: nhd. Dachs, Gl)

--
pellis aluta: loskeshðt 10, losceshðt, loskhðt*, st. F. (i): nhd. »Saffianhaut«, Saffian, rotgegerbtes Leder, Gl

--
pellis aurata: goldfel* 1, st. N. (a): nhd. »Goldfell«, goldfarbenes Fell, Goldvlies, goldenes Vlies, Goldblech?, Gl

--
pellis exspoliatur: streifit diu hðt aba, Ph

--
pellis fracta: (irah 16, irh, st. M. (a?), st. N. (a?): nhd. Weißleder, Bocksleder, feines weißgegerbtes Leder, Gl)

--
pellis hyacinthina: keimak 4, keimac, kemenak*, Sb.: nhd. Rotleder, violettfarbenes Leder, Gl; keimata* 2?, st. F. (æ)?, sw. F. (n): nhd. Rotleder, violettfarbenes Leder, Gl

--
pellis ianthina: loskesfel* 1, loscesfel*, st. N. (a): nhd. »Saffianfell«, Saffian, rotes Leder, Gl; loskeshðt 10, losceshðt, loskhðt*, st. F. (i): nhd. »Saffianhaut«, Saffian, rotgegerbtes Leder, Gl; loski 16, losci*, st. N. (ja): nhd. Saffian, rotgegerbtes Leder, Gl

--
pellis Parthica: loskeshðt 10, losceshðt, loskhðt*, st. F. (i): nhd. »Saffianhaut«, Saffian, rotgegerbtes Leder, Gl

--
pellis quasi Parthica: (rætloski* 1, rætlosci*, st. N. (ja): nhd. »Rotleder«, rotgegerbtes Leder, Gl)

--
pellis rubra: loski 16, losci*, st. N. (ja): nhd. Saffian, rotgegerbtes Leder, Gl

--
pellis rubricata: losk* 3 und häufiger, losc, st. N. (a): nhd. Saffian, rotgegerbtes Leder, Gl; loskeshðt 10, losceshðt, loskhðt*, st. F. (i): nhd. »Saffianhaut«, Saffian, rotgegerbtes Leder, Gl; loski 16, losci*, st. N. (ja): nhd. Saffian, rotgegerbtes Leder, Gl

--
lignum cavum ex utraque parte pelle contextum: (trumba 12, sw. F. (n): nhd. Trompete, Tuba, Gl)

--
pellem frangere: (balgbrust* 2, st. F. (i?, athem.?): nhd. »Balgbersten«, Hautverletzung, LBai)

--
pellem rumpere: (balgbrust* 2, st. F. (i?, athem.?): nhd. »Balgbersten«, Hautverletzung, LAl)

--
vas de pellibus simile utri: hantfaz 20, st. N. (a): nhd. Waschbecken, Schüssel, Schlauch, Gefäß, Gl

pellitus: hðtÆn* 1, Adj.: nhd. fellbedeckt, Gl

pelta: bisiuwit (subst.), Gl; bizogan (subst.), Gl; bolstar* 12, st. M. (a?, i?): nhd. Polster, Kissen, Kopfkissen, Gl; (halbskilt* 2, halbscilt*, st. M. (i): nhd. »Halbschild«, Faustschild, Gl); skilt 46, scilt, st. M. (i): nhd. Schild, Gl; taraka* 1, taraca*, sw. F. (n): nhd. kleiner runder Schild, Gl

Pelusiacus: egyptisk* 9, egyptisc*, Adj.: nhd. ägyptisch, Gl

pelvis: bekkÆn* 22, bekkÆ*, beckÆn, st. N. (a): nhd. Becken, Schale (F.) (1), Gl, N, O; fuozfaz* 1, st. N. (a): nhd. Becken, Schüssel, Gl; labal 76, label, st. M. (a): nhd. Becken, Waschbecken, Bassin, Gl, T; narto* 5, sw. M. (n): nhd. Becken, Schüssel, Schale (F.) (1), Gl

Pena: (argkustÆg (=Fehlübersetzung), Gl)

penas: (wihilstein 2, st. M. (a): nhd. Kohlenbecken, Gl); (wihsilstein 2, st. M. (a): nhd. ein Gewicht?, Gl)

penates: (abgot 27, st. M. (a), N. (a?, iz/az): nhd. Ab​gott, Götze, Götzenbild, Götterbild, Tempel, Gl); giswõs​gota, Gl; heimgota, Gl; (hof 56, st. M. (a): nhd. Hof, Vorhof, N); hðsgota, Gl; hðsinga, N; (ingisindi* 2, st. N. (ja): nhd. »Gesinde«, Dienerschaft, Gefolge, N); (selida 58, st. F. (æ): nhd. Haus, Hütte, Wohnung, Herberge, Zelle, Klosterzelle, Unterkunft, N)

pendere: ahtæn 199, sw. V. (2): nhd. achten, nachden​ken, überlegen (V.), bedenken, im Sinn haben, betrach​ten, sehen, beobachten, beachten, beurteilen, ansehen als, halten für, glauben, meinen, erwägen, Gl; bidenken* 70, sw. V. (1a): nhd. erwägen, bedenken, überlegen (V.), sich kümmern um, erkennen, sich besinnen, in sich ge​hen, sich vorbereiten, Gl; biwegan* 5, st. V. (5): nhd. bewegen, erwägen, erachten, Gl; denken* 181, denchen*, sw. V. (1a): nhd. denken, erwägen, ersinnen, überlegen (V.), bedenken, nachdenken, vorstellen, trachten, bedacht sein, beabsichtigen, aufmerksam achten, Gl; eidæn 6, sw. V. (2): nhd. büßen, büßen für, Strafe erleiden, Gl; (gi​neman 53, st. V. (4): nhd. nehmen, wegnehmen, rauben, befreien, aufnehmen, davontragen, dahinraffen, abbringen, herausnehmen, entziehen, Gl, ?); haftÐn 62, sw. V. (3): nhd. haften, anhaften, hängen, kleben, festsitzen, fest​halten, bleiben, jemanden angehen, in jemandes Gewalt stehen, hängenbleiben, steckenbleiben, verstrickt sein, verbunden sein, wohnen, halten, halten zu, zugeordnet sein, Gl, N; hangÐn 25, sw. V. (3): nhd. hängen, B, Gl, MH, N, NGl, O, T; (intfindan* 31, st. V. (3a): nhd. empfinden, fühlen, finden, wahrnehmen, erfahren (V.), erleiden, kennen, Gl, ?); kiosan 86, st. V. (2b): nhd. wählen, kiesen, prüfen, beurteilen, erwägen, wollen (V.), erwählen, auswählen, auserwählen, sich nehmen, heraus​suchen, ausfindig machen, sehen, wahrnehmen, betrach​ten, urteilen, beurteilen, feststellen, erkennen, Gl; (kle​bÐn* 10, sw. V. (3): nhd. kleben, hängen, haften, fest​haften, klebrig werden, sich setzen, zusammenfügen, Gl); mezzan* (1) 43, mezan*, st. V. (5): nhd. messen, wiegen, schätzen, zählen, vergleichen, zumessen, abmessen, abwie​gen, abschließen, Kauf abschließen, Handel abschließen, wägen, B; nidarhangÐn* 6, sw. V. (3): nhd. »niederhän​gen«, herabhängen, sich zu Boden neigen, Gl; swebÐn* 8, sw. V. (3): nhd. branden, wogen, schweben, schwim​men, Gl; swebæn* 5, sw. V. (2): nhd. schweben, wogen, Gl; wegan* (1) 76, st. V. (5): nhd. bewegen, wiegen, wägen, erwägen, bestimmen, festsetzen, bedrücken, abwä​gen, einschätzen, jemanden bekümmern, jemanden be​drücken, jemanden schmerzen, jemanden wankend ma​chen, jemanden gleichgültig lassen, Gl; zi wizzane wer​dan: nhd. bekannt werden, Gl

pendidulum?: fimfblata* 6, sw. F. (n): nhd. Fünffinger​kraut, Gl

pendix: bentil* 12, st. M. (a): nhd. »Bendel«, Band, Binde, Brusttuch, Gl; binti 2, st. N. (ja): nhd. Webstuhl​schaft, Gl; bintida* (2) 3, ahd.?, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Webstuhlschaft, Gl

pendulum: hangilla 4, hengila*, sw. F. (n): nhd. Trau​benbündel, Gl

pendulus: forhtal 12, forahtal, Adj.: nhd. furchtsam, ängstlich, Gl; hangalÆn* 1, Adj.: nhd. hängend, schwe​bend, Gl; hangÐnti, Gl; lÆhti 27, Adj.: nhd. leicht, gering, leichtsinnig, lind, mühelos, N; nidarhangÐnti, Part. Präs.=Adj.: nhd. herabhängend, Gl; weggenti, Part. Präs.=Adj.: nhd. kreisend, pendelnd, Gl

penes: samant (1) 373, samit, Präp., Adv.: nhd. zusam​men, mit, bei, zusammen mit, vor, zu, alle zusammen, zugleich, beisammen, miteinander, vereint, in eins, samt, Gl; skeffin (=Fehlübersetzung), Gl

penetrabilis: duruhfaranti, MF; (fartstat* 1, st. F. (i): nhd. »Fahrtstätte«, Fahrtstelle, begehbare Stelle, T, ?); was* 40, hwas*, Adj.: nhd. scharf, streng, spitz, rauh, stachelig, Gl

--
non penetrabilis: (unduruhfaranlÆhho* 1, *unduruhfa​ranlÆcho, Adv.: nhd. undurchdringlich, Gl)

--
penetrabilia (N. Pl.): bettikamara* 10, st. F. (æ): nhd. »Bettkammer«, Schlafzimmer, Brautgemach, Tragge​stell, N

penetralis: duruhfarantlÆh* 1, Adj.: nhd. durchdringend, innerlich, Gl; inwert* (1) 4, inwerti*, Adj.: nhd. innere, innerlich, innerste, Gl; tiof 46, Adj.: nhd. tief, uner​gründlich, bedeutungsvoll, Gl

--
penetrale (N.): fartstat* 1, st. F. (i): nhd. »Fahrt​stätte«, Fahrtstelle, begehbare Stelle, T; inhðsi* 9, st. N. (ja): nhd. Hausinneres, Inneres eines Gebäudes, Gl; (tiufÆ 56, tiufÆn, st. F. (Æ): nhd. Tiefe, Abgrund, Uner​gründlichkeit, Bedeutung, Gl)

--
penetralia (N. Pl.): inwertÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Inne​res, Gl

penetrare: duruhfaran 24, st. V. (6): nhd. durchgehen, durchdringen, vorüberfahren, hindurchgehen, durchfor​schen, hindurchkommen, vorübergehen, dahingehen, Gl; duruhfindan* 1, st. V. (3a): nhd. durchdringen, erfor​schen, Gl; duruhgõn* 9, anom. V.: nhd. durchgehen, durchschreiten, hingehen, geschehen, ans Ende kommen, durchdringen, hindurchgehen, N; duruhgrunten* 1, sw. V. (1a): nhd. durchforschen, N; ingõn 38, ingÐn*, anom. V.: nhd. eingehen, eintreten, betreten (V.), hineingehen, ein​dringen in, wandeln, Gl; irfaran* 105, st. V. (6): nhd. erfahren (V.), ergreifen, weggehen, wahrnehmen, ermit​teln, erfassen, überführen, fangen, einholen, erreichen, vorübergehen, herabsteigen, hervorgehen, durchmessen, überkommen (V.), Gl; irgangan* 51, red. V.: nhd. fort​gehen, geschehen, ergehen, widerfahren, gereichen, ver​gehen, entgleiten, Gl

--
penetrare oculis: duruhsehan* 4, st. V. (5): nhd. durchsehen, durchschauen, hindurchsehen durch, betrach​ten, N

--
penetrare visu: duruhsehan* 4, st. V. (5): nhd. durchsehen, durchschauen, hindurchsehen durch, betrach​ten, N

penicillum: tuoh 48, st. M. (a?), st. N. (a): nhd. Tuch, Stoff, ein Stück Stoff, Hülle, Lappen, Gl

peniculum: pfendel* 1, phendel*, st. M. (a?, i?)?: nhd. Schweif, Gl

peniculus: (rær 17, st. N. (a): nhd. Rohr, Gl); (ræra 46, st. F. (jæ), sw. F. (n): nhd. Rohr, Stab, Röhre, Gl); swam 59, swamb, st. M. (a?): nhd. Schwamm, Pilz, Gl; wadal* 20, wadil*, wedal*, wedil, st. M. (a?): nhd. We​del, Fächer, Mondwechsel, Gl

penis: gimaht 23?, st. F. (i): nhd. Glied, Genitale, Gl

penitus (Adv.): dikko* 46, dicko*, Adv.: nhd. oft, viel, häufig, Gl; furinomes* 10, Adv.: nhd. gänzlich, völlig, eigentlich, im eigentlichen Sinne, N; garalÆhho 15, ga​ralÆcho, Adv.: nhd. gänzlich, vollständig, völlig, über​haupt, Gl; garo (2) 28, garawo* Adv.: nhd. ganz, gar, völlig, ganz und gar, gänzlich, gewiß, beinahe, fast, Gl, N; inwertes* 3, Adv.: nhd. innerlich, inwärts, im Innern, im Innersten, bis aufs Mark, Gl; mit allo: nhd. ganz und gar, durchaus, überhaupt, Gl; (mitallo 4, metallo, Adv.: nhd. gänzlich, völlig, Gl); nõh furinomes, N; rehto 94, Adv.: nhd. recht, richtig, gerecht, bestimmt, gut, zu Recht, auf dem rechten Weg, geradewegs, genau, zutref​fend, gewiß, wirklich, wahrlich, in der Tat, sicherlich, sehr, N; tiofo* 20, Adv.: nhd. tief, im Grunde, völlig, Gl, N; zisperi 29, Adv.: nhd. tatsächlich, allerdings, aber, doch, in der Tat, ja, auch, gänzlich, gewiß, Gl

--
penitus meare: ingislahan* 1, st. V. (6): nhd. ein​dringen, N

penna: fedara 15, federa, st. F. (æ): nhd. Feder, Gl, N, NGl, Ph, Psb; feddõh 35, fettõh, st. M. (a): nhd. Flügel, Fittich, N, NGl; (slegifedara* 2, sw. F. (n): nhd., »Schlagfeder«, Schwungfeder, Gl)

--
penna pavonis: pfõwenfedara* 1, phõwenfedara*, st. F. (æ): nhd. Pfauenfeder, N

pennatus (Adj.): fedaraht* 1, Adj.: nhd. gefiedert, geflü​gelt, beflügelt, Gl; gifiderit* 5, Part. Prät.=Adj.: nhd. gefiedert, geflügelt, N

pennula: flozza 13, sw. F. (n): nhd. Floßfeder, Flosse, Schwimmer, Gl

penosa: birka 31, birca, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Birke, Hainbuche, (Buche), (Silberpappel), Gl

pensare: ahtæn 199, sw. V. (2): nhd. achten, nachden​ken, überlegen (V.), bedenken, im Sinn haben, betrach​ten, sehen, beobachten, beachten, beurteilen, ansehen als, halten für, glauben, meinen, erwägen, Gl; biahtæn* 5, sw. V. (2): nhd. erwägen, beurteilen, Gl; bidenken* 70, sw. V. (1a): nhd. erwägen, bedenken, überlegen (V.), sich kümmern um, erkennen, sich besinnen, in sich gehen, sich vorbereiten, Gl, N; (biherten* 7, sw. V. (1a): nhd. härten, verhärten, unempfindlich machen, Gl); firgeltan* 52, st. V. (3b): nhd. vergelten, entgelten, erstatten, be​zahlen, büßen, opfern, lohnen, ausgleichen, Gl; gimugan* 60, Prät.-Präs.: nhd. können, vermögen, mächtig sein, ausrichten können, genügen, Macht bekommen über, N; giturran* 28, Prät.-Präs.: nhd. wagen, erkühnen, sich herausnehmen, Gl; giwegan* (1) 11, st. V. (5): nhd. bewegen, rütteln, hin und her bewegen, hin und her rütteln, wiegen, wägen, abwägen, erwägen, Gl; lænæn 55, sw. V. (2): nhd. lohnen, belohnen, vergelten, jemanden belohnen für, jemandem lohnen, jemandem etwas lohnen, jemandem vergelten, jemandem etwas vergelten, N; skaf​fæn 44, scaffæn, sw. V. (2): nhd. schaffen, bilden, be​wirken, festsetzen, ausrichten, vollenden, bestimmen, ab​leiten, sich herleiten, gestalten, hervorbringen, N; wegan* (1) 76, st. V. (5): nhd. bewegen, wiegen, wägen, er​wägen, bestimmen, festsetzen, bedrücken, abwägen, ein​schätzen, jemanden bekümmern, jemanden bedrücken, jemanden schmerzen, jemanden wankend machen, jeman​den gleichgültig lassen, Gl, N

pensatio: (restÆ (1) 20?, restÆn, st. F. (Æ): nhd. Ruhe, Friede, Ruhestätte, Bett, Gl); (zins 41, zens*, st. M. (a?, i?): nhd. Steuer (F.), Abgabe, Zins, Zensus, Zoll, Gl)

pensio: gelt 30, st. N. (a): nhd. Entgelt, Zins, Lohn, Opfer, Gegengabe, Vermögen, Verpflichtung, Schuld, Einkommen, Gl

pensitare: biahtæn* 5, sw. V. (2): nhd. erwägen, beurtei​len, Gl

pensum: (gelt 30, st. N. (a): nhd. Entgelt, Zins, Lohn, Opfer, Gegengabe, Vermögen, Verpflichtung, Schuld, Einkommen, Gl, ?); (giwihti* 2?, st. N. (ja): nhd. Ge​wicht, Gl); (werba* (2) 2, sw. F. (n): nhd. Riegel, Ver​schluß, Gl); wikkilÆn* 22, wickilÆn*, wikkilÆ*, st. N. (a): nhd. zugewogene Wollmenge, Gl

pentacontarchus: fimfzughÐræsto* 1, sw. M. (n): nhd. »Fünfzigführer«, Führer von fünfzig Männern, Gl

pentacostae: fimfkusti* 1, st. F. Pl. (i): nhd. Pfingsten, B

pentaphyllon: fimfblata* 6, sw. F. (n): nhd. Fünffinger​kraut, Gl

Pentapolis: daz lant dõr Rabana ana stõt, Gl; fimf burgeo, Gl

pentateuchum: fimf buohha, Gl

penuria: armida 6, st. F. (æ): nhd. Armut, Not, Mangel, Dürftigkeit, Gl; armuoti* (1) 12, armmuotÆ*, st. N. (ja): nhd. Armut, Niedrigkeit, Not, Mangel, Elend, Gl; hungar 42, st. M. (a, z. T. u): nhd. Hunger, Fasten, Gier, Be​gierde, Hungersnot, Gl; kwõla* 7, quõla*, st. F. (æ): nhd. Qual, Elend, Mangel, Hölle, Gl; zõdal 26, st. M. (a?): nhd. Mangel, Not, Armut, Dürftigkeit, Hungersnot, Gl, N

penus: kellari 34, kelre*, st. M. (ja): nhd. Keller, Spei​cher, Vorratskammer, Gl; (spÆhhõri* 24, spÆchõri, st. M. (ja): nhd. Speicher, Kornspeicher, Scheune, Gl)

peplum: gotawebbi* 41, st. N. (ja): nhd. Purpur, Seide, Leinen, Prunkgewebe, Staatskleid, kostbarer Stoff, feines Gewebe, Damast, Tunika, Rundrock, Gl; houbitdekka* 2, houbitdecka*, st. F. (æ): nhd. Kopftuch, Kopfbedeckung, Gl; houbitlahhan* 10, houbitlachan*, st. N. (a): nhd. Kopftuch, Kopfbedeckung, Gl; houbittuoh* 14, st. N. (a): nhd. Kopftuch, Kopfbedeckung, Gl; hullituoh* 4, st. N. (a): nhd. Hülle, Schleier, Überwurf, Gl; itislÆh giwõti, Gl; (lahhan (1) 86, lachan, st. N. (a): nhd. »Laken«, Tuch, Gewand, Mantel, Vorhang, Gl); pfellæl* 27, phellæl*, st. M. (a): nhd. Seidengewand, feiner Stoff, N; tuohhil* 12, tuochil*, st. N. (a): nhd. Gewand, Oberkleid, Gl; ubar​sloufi* 1, st. N. (a): nhd. Obergewand, Oberkleid, N; (wimpfila* 4, wimphila*, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Schleier, Wimpel, Gl)

--
peplum pectoris: brusttuoh* (2) 1, st. N. (a): nhd. Brusttuch, N

--
peplum (quod circa caput gestabat): houbittuoh* 14, st. N. (a): nhd. Kopftuch, Kopfbedeckung, N

pepo: erdapful* 28, erdaphul*, st. M. (i): nhd. »Erd​apfel«, Kürbis, Gl; pedema* 20, pfedema, sw. F. (n): nhd. Pfebe, Melone, Kürbis, Gl; pedemo* 6, pfedemo, sw. M. (n): nhd. Pfebe, Melone, Kürbis, Gl; pedimÆ* 1, st. N. (a): nhd. Melone, Gl; pepano* 5, bebano*, sw. M. (n): nhd. Pfebe, Kürbis, Melone, Gl; pepinna* 2, bebinna*, st. F. (jæ): nhd. Pfebe, Kürbis, Melone, Gl

per: after (1) 372, Präp., Adv., Präf.: nhd. hinter, ent​lang, über ... hin, hinter ... her, auf, durch, nach, zu, hinsichtlich, entsprechend, zufolge, gemäß, von hinten, danach, später, Gl, MF, N, NGl; ana (1) 2000?, an, Präp., Adv., Präf.: nhd. in, an, auf, nach, über, durch, bei, zu, von, für, gegen, hinsichtlich, N, NGl; bÆ 1200, bi, Adv., Präp., Präf.: nhd. bei, auf, an, in, wegen, nahe, zu, anstatt, für, neben, verglichen mit, während, durch, von, mit, aufgrund, aus, gemäß, um ... willen, Gl, I, MF, N, PT=T, T; duruh 686, Präp., Präf.: nhd. durch, in, über, auf, wegen, vermittels, von, infolge, auf Grund, um ... willen, zwecks, aus, für, zu, B, Gl, I, MF, MH, N, NGl, O, OG, Ph, T, TC; fona 3600, fonna, fon, Adv., Präp., Präf.: nhd. von, aus, fern von, von ... weg, von ... her, von ... an, seit, mit, unter, durch, vor, an, wegen, außer, über, hinsichtlich, nach, gegen, durch, Gl, N, NGl; halb (3) 26, Präp.: nhd. bei, wegen, gemäß, in Bezug auf, nach, auf Seiten, ...halb, N; in (1) 6658, Präp., Präf.: nhd. in, an, auf, hinein, zu, bei, unter, zwischen, vor, durch, mit, nach, kraft, von, über, aus, gegen, gegenüber, in Bezug auf, gemäß, während, als, für, um ... willen, I, LB, N, T; mit 2987, Präp., Adv., Präf.: nhd. mit, bei, unter, zusammen mit, vor, nach, gemäß, durch, um ... willen, wegen, auf, in Hinblick auf, an, in, zu, aus, da​bei, Gl, LB, N, NGl; ubar (1) 500?, Präp., Präf.: nhd. über, gegenüber, jenseits, über ... hin, über ... hinaus, auf, bei, an, abgesehen von, um ... willen, darüber..., hinüber..., durch..., MH, T, WK; untar (1) 503?, Präp., Präf.: nhd. unter, zwischen, in, unterhalb, an, bei, von, ab..., weg..., N; zi 5000, Präp., Adv., Präf.: nhd. zu, nach, in, an, auf, bis zu, bis in, mit, unter, vor, bei, von, als, aus, um, um zu, über, für, gemäß, in Bezug auf, wegen, gegen, gegenüber, überaus, allzu, zu sehr, zer..., ver..., N

--
per aevum: ÐwÆg* 221, Adj.: nhd. ewig, dauernd, ununterbrochen, unsterblich, immerwährend, unvergäng​lich, N

--
per agrum: õwiggo* 2, Adv.?: nhd. querfeldein, Gl; õwiggðn* 4, Adv.: nhd. unwegsam, weglos, Gl

--
per aliquamdiu: eddeswio lango, Gl

--
per diem: tages: nhd. am Tag, bei Tag, an diesem Tage, N

--
per gyrum: umbiinkirk, Adv.: nhd. im Umkreis, rings umher, Gl

--
per loca: wõr inti wõr: nhd. hier und da, Gl

--
per naturam: rehto 94, Adv.: nhd. recht, richtig, gerecht, bestimmt, gut, zu Recht, auf dem rechten Weg, geradewegs, genau, zutreffend, gewiß, wirklich, wahrlich, in der Tat, sicherlich, sehr, N

--
per nomen: fona mir, Gl

--
per obliquum: duruh dwerahÆ: nhd. seitwärts, Gl

--
per omnes annos: gijõro 1, Adv.: nhd. jährlich, T

--
per omnia: in alla wÆs, N

--
per partes: einizÐm* 38, einazÐn*, Adv.: nhd. ein​zeln, stückweise, allmählich, schrittweise, abwechselnd, im Einzelfall, nacheinander, langsam, Gl

--
per singula: einizÐm* 38, einazÐn*, Adv.: nhd. ein​zeln, stückweise, allmählich, schrittweise, abwechselnd, im Einzelfall, nacheinander, langsam, N, NGl; suntarÆgo* 39, Adv.: nhd. besonders, gesondert, einzeln, für sich ge​nommen, abgesondert, insbesondere, N; suntaringon giwe​lÆhhiu, T; wõr inti wõr, Gl

--
per singulas noctes: nahtelÆhhes* 1, nahtelÆches, Adv.: nhd. nächtlich, Nacht für Nacht, N

--
per singulos dies: tagalÆhhes* 17, tagalÆches*, Adv.: nhd. täglich, N

--
per singulos menses: mõnædlÆhhes* 1, mõnædlÆches, Adv.: nhd. monatlich, N

--
per te: dÆnhalb 2, Adv.: nhd. deinetwegen, von dir aus, NGl

--
per totum: ubaral* 89, Adv.: nhd. überall, völlig, durchaus, überhaupt, über alles, im höchsten Grade, besonders, vollkommen, ganz und gar, in jeder Hinsicht, insgesamt, allgemein, O

--
per vices: hertæn (1) 14, Adv.: wechselseitig, ab​wechselnd, gegenseitig, Gl

per...: filu 666, filo, Nom. Sg. N. bzw. Akk. Sg. N. eines Adj.= indekl. N. (u), Adv.: nhd. viel, sehr, groß, gar, ganz, Gl

pera: brætsak* 1, brætzak, brotsac*, ahd.?, st. M. (i): nhd. Pilgertasche, Gl; burdin 45?, burdÆ, st. F. (jæ): nhd. Bürde, Last, Bündel, Gl; burdref* 2, st. N. (a): nhd. Ranzen, T; bðtil 12, st. M. (a): nhd. Beutel, Börse, Gl; kiulla* 15, kulla*, st. F. (æ): nhd. Ranzen, Rucksack, Proviantkiste, Gl, T; malaha 21, st. F. (æ): nhd. Tasche, Ranzen, Sack, Quersack, Reisetasche, Gl, O; muhsina 3, st. F. (æ)?, sw. F. (n): nhd. Tasche, Quersack, Gl; sekkil 41, seckil, st. M. (a?, i?), st. N. (a): nhd. Säckel, Beutel, Geldbeutel, Säckchen, O; sekkilÆn* 8, seckilÆn*, st. N. (a): nhd. »Säckellein«, Säckel, Beutel, Säckchen, Geld​beutel, Gl; taska 36, tasca, zaska*, sw. F. (n), st. F. (æ): nhd. Tasche, Quersack, Reisetäschchen, Gl, O; taskila* 1, tascila*, ahd.?, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Quersack, Gl

peractus: follatõn, Part. Prät.=Adj.: nhd. vollkommen, N

peracutus: giherstit, Gl

peragere: (duruhtrennilæn* 1, sw. V. (2): nhd. umher​treiben, Gl); duruhtuon* 17, anom. V.: nhd. vollenden, verwirklichen, durchführen, handeln, zustande bringen, Gl; follatrÆbæn* 1, sw. V. (2): nhd. vollenden, durchfüh​ren, Gl; follatuon* 11, anom. V.: nhd. vollbringen, erfül​len, vollenden, Gl, N; gifrummen* 96, sw. V. (1b): nhd. tun, ausführen, vollbringen, erschaffen, machen, handeln, schaffen, ausüben, offenbaren, zeigen, N; irfaran* 105, st. V. (6): nhd. erfahren (V.), ergreifen, weggehen, wahr​nehmen, ermitteln, erfassen, überführen, fangen, einholen, erreichen, vorübergehen, herabsteigen, hervorgehen, durchmessen, überkommen (V.), Gl; irgangan* 51, red. V.: nhd. fortgehen, geschehen, ergehen, widerfahren, gereichen, vergehen, entgleiten, Gl

peragrare: duruhfaran 24, st. V. (6): nhd. durchgehen, durchdringen, vorüberfahren, hindurchgehen, durchfor​schen, hindurchkommen, vorübergehen, dahingehen, Gl; irrÆtan* 1, st. V. (1a): nhd. »ausreiten«, durchfahren, N; irspurien* 4, irspurren*, urspurien*, sw. V. (1b): nhd. »erspüren«, durchwandern, Gl; irwallæn* 5, sw. V. (2): nhd. durchwandern, durchgehen, N

peragratio -- peragratio annua: jõrumbifart* 1, st. F. (i): nhd. »Jahresumfahrt«, Jahresumlauf, jährlicher Um​lauf, N

peraltus: unmezlÆh* 6, Adj.: nhd. unermeßlich, unver​gleichbar, unermeßlich groß, üppig, Ph

perambulare: duruhfaran 24, st. V. (6): nhd. durchge​hen, durchdringen, vorüberfahren, hindurchgehen, durch​forschen, hindurchkommen, vorübergehen, dahingehen, T; duruhgangan* 5, red. V.: nhd. durchgehen, durchschrei​ten, durchdringen, hindurchgehen, durchwandern, Gl; duruhstrÆhhan* 2, duruhstrÆchan, st. V. (1a): nhd. durch​streichen, durchziehen, durchwandeln, N; follafaran* 3, st. V. (6): nhd. fortfahren, gelangen, ans Ziel gelangen, verharren, N; follagangan* 4, red. V.: nhd. bleiben, be​harren, N; wallæn* 26, sw. V. (2): nhd. wallen (V.) (2), wandern, reisen, wandeln, ziehen, pilgern, gehen, umher​gehen, umherziehen, fortschreiten, sich ausbreiten, sich bewegen, sich verbreiten, im Ausland leben, N

perarmare: gitapfaren* 1, gitapharen*, sw. V. (1a): nhd. bewaffnen, Gl

perca: agabðz* 3, st. M. (a)?: nhd. Barsch, Gl; bars 5, st. M. (a?): nhd. Barsch, Steinbutt, Seeigel, Gl; bersa 2, ahd.?, sw. F. (n)?: nhd. Barsch, Gl; bersih* 2, st. M. (a?, i?): nhd. Barsch, Gl

percelebrare: duruhtulden* 1, sw. V. (1a): nhd. feiern, zu Ende feiern, B

percellere: (bineman* 38, st. V. (4): nhd. nehmen, weg​nehmen, hindern, vernichten, verhindern, jemanden hin​dern, jemanden befreien, entfernen, ablegen, N); duruh​dÆhan* 1, st. V. (1b): nhd. schlagen, ergreifen, schwer treffen, Gl; duruhegisæn*, sw. V. (2): nhd. erschrecken, erschüttern, bestürzen, Gl; duruhgruozen* 1, sw. V. (1a): nhd. erschüttern, mutlos machen, Gl, ?; duruhtruoben* 2, sw. V. (1a): nhd. trüben, verwirren, betrüben, völlig bestürzen, Gl; furifangæn* 19, sw. V. (2): nhd. vorausge​hen, zuvorkommen, vor jemandem kommen, Gl; (gizilÐn* 2, sw. V. (3): nhd. treffen, stürzen, Gl); harmskaræn* 12?, harmscaræn*, sw. V. (2): nhd. züchtigen, plagen, peinigen, quälen, Gl; in angust bringan, N; (muntaren* 14, sw. V. (1a): nhd. ermuntern, anregen, zur Tätigkeit antreiben, Gl, ?); slahan 186, st. V. (6): nhd. schlagen, erschlagen, töten, schlachten, einschlagen auf, nieder​schlagen, vernichten, niederhauen, klatschen, Gl; (taræn 36, sw. V. (2): nhd. schaden, schädigen, beschädigen, verletzen, betrügen, Leid zufügen, beeinträchtigen, N); treffan* 45, st. V. (4): nhd. treffen, zielen, betreffen, sich beziehen, schlagen, Gl

percensere: ahtæn 199, sw. V. (2): nhd. achten, nach​denken, überlegen (V.), bedenken, im Sinn haben, be​trachten, sehen, beobachten, beachten, beurteilen, anse​hen als, halten für, glauben, meinen, erwägen, Gl; zellen 374, sw. V. (1): nhd. zählen, erzählen, berichten, aufzäh​len, zuzählen, verkünden, bekennen, halten für, durchfor​schen, sagen, aussagen, vorbringen, rechnen, rechnen mit, reden, reden von, sprechen, sprechen von, Gl

perceptio: antfangida 4, st. F. (æ): nhd. »Empfang«, Aufnahme, Annahme, Ansehen, B; antsegida 21, ant​seida, st. F. (æ): nhd. Rechtfertigung, Möglichkeit zur Rechtfertigung, Gelegenheit zur Rechtfertigung, Verteidi​gung, Entschuldigung, Gl

perceptor: meistar 119, st. M. (a?): nhd. Meister, Leh​rer, Herr, Werkmeister, Gl

perciere: irheffen* 116, irheven*, irhefen*, st. V. (6): nhd. erheben, erhöhen, beginnen, heben, emporheben, hochheben, preisen, aufheben, setzen, ablenken, veran​stalten, ins Werk setzen, unternehmen, anheben, über​heblich werden, sich erheben, sich aufmachen, sich bege​ben, sich empören, überheblich sein, überheblich machen, stolz machen, aufgären machen, entstehen, Gl

percipere: firneman 320, st. V. (4): nhd. vernehmen, aufnehmen, annehmen, erkennen, hören, dahinnehmen, wahrnehmen, auffassen, verstehen, begreifen, erfahren (V.), glauben, meinen, beachten, bedacht sein, Gl, N; gihæren 417, sw. V. (1a): nhd. hören, vernehmen, gehor​chen, anhören, erhören, zuhören, N; giwar werdan: nhd. bemerken, etwas bemerken, sehen, wahrnehmen, N; giwinnan* 205, st. V. (3a): nhd. gewinnen, erwerben, verschaffen, bekommen, für sich gewinnen, für sich ver​schaffen, herbeischaffen, erwählen, erlangen, erreichen, ergreifen, überführen, gerichtlich überführen, erhalten (V.), empfangen, in die Gewalt bekommen, N; habÐn 1918, sw. V. (3): nhd. haben, halten, hüten, ergreifen, besitzen, innehalten, enthalten (V.), behalten, festhalten, zurückhalten, erhalten (V.), haben als, sich befinden, empfangen, sich zuziehen, sein (V.), NGl; intfõhan* 372, infõhan*, red. V.: nhd. empfangen, aufnehmen, begreifen, bekommen, erhalten (V.), annehmen, nehmen, entgegen​nehmen, erhören, vernehmen, erfassen, ergreifen, aufgrei​fen, auf sich nehmen, verfangen (V.), N, NGl; neman 510, st. V. (4): nhd. nehmen, wegnehmen, ergreifen, fassen, wegreißen, hinwegnehmen, beseitigen, wegbringen, abwenden, entreißen, rauben, aufheben, aufnehmen, auf sich nehmen, annehmen, erhalten (V.), empfangen, holen, herholen, hernehmen, zu sich nehmen, jemanden von etwas befreien, NGl

percitus: ÆlÆg 24, Adj.: nhd. eilig, schnell, eifrig, hastig, strebsam, Gl

percolare: gilðttaren* 15, giluttaræn*, gilðtaren*, gihlðta​ren*, sw. V. (1a, 2): nhd. »läutern«, reinigen, erläutern, erklären, Gl

percomplere: duruhfullen* 1, sw. V. (1a): nhd. beenden, erfüllen, B

percontari: biniusen* 13, sw. V. (1a): nhd. erreichen, erlangen, finden, entdecken, Gl; duruhfrõgÐn* 1, sw. V. (3): nhd. erfragen, untersuchen, eine Erklärung verlan​gen, Gl; duruhsuohhen* 2, duruhsuochen*, sw. V. (1a): nhd. durchsuchen, untersuchen, erfragen, Gl; eiskæn* 68, eiscæn*, sw. V. (2): nhd. verlangen, fordern, fragen, heischen, erfordern, Verlangen tragen, erfragen, sich erkundigen, forschen, erforschen, bitten, erbitten, einla​den (V.) (2), anrufen, Gl; forskæn* 29, forscæn, sw. V. (2): nhd. forschen, erfragen, suchen, ergründen, erfor​schen, etwas erforschen, reden (?), Gl; frõgÐn 169, sw. V. (3): nhd. fragen, befragen, untersuchen, erfragen, etwas erfragen, erforschen, fragen nach, sich erkundigen, Gl; intfrõgÐn* 8, sw. V. (3): nhd. fragen, befragen, erfor​schen, untersuchen, Gl; irsuohhen* 77, irsuochen*, ur​suohhen*, sw. V. (1a): nhd. suchen, erforschen, prüfen, versuchen, durchsuchen, untersuchen, erproben, fordern, einfordern, verlangen, Gl

percontatio: forskunga* 1, forscunga*, st. F. (æ): nhd. Forschung, Erforschung, Nachforschung, Gl; forskunna* 2, forscunna*, st. F. (æ): nhd. Erforschung, Gl; frõga 28, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Frage, Untersuchung, Lehrsatz, Befragung, Gl; frõgunga* 5, st. F. (æ): nhd. Frage, An​frage, Erkundigung, Untersuchung, Gl

percrebre -- percrebrius: duruh dikken, Gl, ?; duruh​dikken* 1, duruhdicken, Adv. (?): nhd. verbreitet, allge​mein verbreitet, Gl

percrebrescere: (firmõren* 3, sw. V. (1a): nhd. verkün​den, bekanntmachen, allgemein verbreiten, Gl); gimõren* 29, sw. V. (1a): nhd. verkünden, verbreiten, veröffentli​chen, bekanntmachen, ausdehnen, öffentlich bekanntma​chen, Gl; irmõren* 14, sw. V. (1a): nhd. verkünden, verbreiten, erklären, bekanntmachen, verherrlichen, Gl; mõri werdan: nhd. bekannt werden, Gl; sih irmõren: nhd. sich allgemein verbreiten, Gl

percrescere: irwahsan* 33, urwahsan*, st. V. (6): nhd. wachsen (V.) (1), erwachsen (V.), entstehen, emporwach​sen, heranwachsen, hereinbrechen, übergroß werden, nachwachsen, Gl

percurare: habÐn 1918, sw. V. (3): nhd. haben, halten, hüten, ergreifen, besitzen, innehalten, enthalten (V.), behalten, festhalten, zurückhalten, erhalten (V.), haben als, sich befinden, empfangen, sich zuziehen, sein (V.), Gl; skÆra habÐn?, Gl

percurrere: duruhloufan* 3, red. V.: nhd. durchlaufen, durchstreifen, Gl; follalesan* 1, st. V. (5): nhd. durchle​sen, fertig lesen, Gl; (gifliozan* 2, st. V. (2b): nhd. zu​sammenfließen, durchströmen, durchlaufen, Gl); irfaran* 105, st. V. (6): nhd. erfahren (V.), ergreifen, weggehen, wahrnehmen, ermitteln, erfassen, überführen, fangen, einholen, erreichen, vorübergehen, herabsteigen, hervor​gehen, durchmessen, überkommen (V.), Gl; (irloufan* 2, red. V.: nhd. »erlaufen«, ereilen, erreichen, erlangen, Gl); irredinæn 3, sw. V. (2): nhd. beschreiben, ausmalen, erörtern, erzählen, Gl; (zalæn 10, sw. V. (2): nhd. rech​nen, nachdenken, auffassen, zählen, berechnen, überden​ken, aufzählen, Gl, ?)

--
percurrenti cetera: warte zi allen dingen anderen, N

percussio: harmskara* 39, harmscara, st. F. (æ): nhd. Bestrafung, Züchtigung, Heimsuchung, Plage, Unglück, Leid, Qual, Strafe, Zerknirschung, Gl; rafsunga 31, st. F. (æ): nhd. Tadel, Züchtigung, Schelte, Schelten, Bestra​fung, Gl; slag 39, st. M. (i): nhd. Schlag, Abschlagen, Stoß, Hieb, Gl, N; troffana* 1, st. F. (æ): nhd. Schlag, Gl

percussorium: slegil 9, st. M. (a): nhd. Schlegel, Keule, Klöppel, Klotz, Dreschflegel, Gl

percussura: anamõl* 3, st. N. (a): nhd. Mal, Narbe, Gl; anamõli 21?, st. N. (ja): nhd. Mal, Narbe, Wundmal, Erkennungszeichen, Gl; anamõlÆ 1 und häufiger?, st. F. (Æ): nhd. Mal, Narbe, Wundmal, Erkennungszeichen, Gl; loh 39, st. N. (a, iz/az): nhd. »Verschluß«, Loch, Höhle, Öffnung, Gl, ?; slag 39, st. M. (i): nhd. Schlag, Abschla​gen, Stoß, Hieb, Gl

--
percussura cribri: rÆterunga* 1, st. F. (æ): nhd. Sie​bung, Sieben (N.), Beuteln, Gl

percutere: (biskÆnan* 14, biscÆnan*, st. V. (1a): nhd. bescheinen, beleuchten, überstrahlen, erstrahlen, schillern, Gl); bliuwan* 24, st. V. (2a): nhd. »bleuen«, prügeln, schlagen, geißeln, hauen, Gl, O; (bðlislag* 3 und häufi​ger?, st. M. (i): nhd. »Beulschlag«, Schlag der eine Beule hervorruft, LBai); duruhslahan* 4, st. V. (6): nhd. erschlagen, töten, durchbohren, stoßen, prägen, Gl; fillen 35?, sw. V. (1a): nhd. schlagen, geißeln, züchtigen, schin​den, Gl; firliosan 208, fliosan, st. V. (2b): nhd. verlieren, verderben, vernichten, töten, zugrunde richten, ins Ver​derben stürzen, zerbrechen, verdammen, aufgeben, verlu​stig gehen, verlustig werden, unnütz tun, N; firslahan* 19, st. V. (6): nhd. erschlagen, töten, verschließen, Gl; gihekken* 5, gihecken*, sw. V. (1a): nhd. durchstechen, durchbohren, Gl; giwirsiræn* 23, sw. V. (2): nhd. ver​schlechtern, ärgern, verwunden, verderben, Gl; gizilÐn* 2, sw. V. (3): nhd. treffen, stürzen, Gl; hamarslagæn* 1, sw. V. (2): nhd. hämmern, schmieden, mit dem Hammer schlagen, NGl; harmskaræn* 12?, harmscaræn*, sw. V. (2): nhd. züchtigen, plagen, peinigen, quälen, Gl; intsez​zen* 31, insezzen*, sw. V. (1a): nhd. »entsetzen«, abset​zen, zerstören, berauben, stürzen, zurücksetzen, verlassen (V.), ablegen, N; irbÆzan* 10, st. V. (1a): nhd. »erbei​ßen«, beißen, töten, totbeißen, Gl; irhekken* 1, irhec​ken*, sw. V. (1a): nhd. durchstechen, schlagen, verletzen, beißend verwunden, Gl; irskiozan* 5, irsciozan*, st. V. (2b): nhd. »erschießen«, aufschießen, niederschlagen, nie​derstrecken, hervorsprießen, N; irslahan 133, st. V. (6): nhd. erschlagen, töten, vernichten, schlachten, N; irster​ben* 11, sw. V. (1a): nhd. töten, morden, vernichten, N; (irwerten* 29, sw. V. (1a): nhd. verderben, verletzen, zerstören, verwunden, entehren, schänden, O); (mullen* 11, sw. V. (1b): nhd. plagen, zermalmen, zerstören, zer​drücken, zerknirschen, zerreiben, zerstoßen, Gl); (munta​ren* 14, sw. V. (1a): nhd. ermuntern, anregen, zur Tätigkeit antreiben, Gl); (murden* 3, morden*, sw. V. (1a): nhd. ermorden, Gl); refsen 36, sw. V. (1a): nhd. tadeln, schelten, strafen, zurechtweisen, schlagen, bezich​tigen, Gl; riuwæn* 21, hriuwæn*, sw. V. (2): nhd. be​reuen, beklagen, Buße tun, reuen, Gl; ruoren 106, hruo​ren*, sw. V. (1a): nhd. rühren, berühren, bewegen, spie​len, anrühren, schütteln, erreichen, treffen, betreffen, überfallen, wegschaffen, erregen, Gl; skÆnan* 340, scÆnan, st. V. (1a): nhd. scheinen, glänzen, leuchten, strahlen, funkeln, erscheinen, sich zeigen, offenbar werden, sicht​bar werden, bekannt werden, offenbar sein, einleuchten, sichtbar werden in, sichtbar werden an, sichtbar sein, Gl; skiozan* 50, sciozan, st. V. (2b): nhd. schießen, schleu​dern, treffen, Pfeile schießen, Pfeile schleudern, dringen, fliegen, kämpfen, schießen auf, werfen, N; slahan 186, st. V. (6): nhd. schlagen, erschlagen, töten, schlachten, ein​schlagen auf, niederschlagen, vernichten, niederhauen, klatschen, B, Gl, MF, N, O, T; (terkÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Färbung, Verhüllung?, Gl, ?); treffan* 45, st. V. (4): nhd. treffen, zielen, betreffen, sich beziehen, schlagen, Gl; zitrÆban* 15, st. V.: (1a): nhd. zerstreuen, vertreiben, auftreiben, Gl

--
percutere de: dananeman* 54, st. V. (4): nhd. neh​men, abnehmen, wegnehmen, entfernen, beseitigen, erret​ten, ausnehmen, abschneiden, N

--
percutere pugno: fðstæn* 3?, sw. V. (2): nhd. schla​gen, prügeln, kämpfen, Gl

--
percussus: (riuwilÆh* 1, ahd.?, Adj.?: nhd. reuevoll, Gl)

--
uredine percussus: firheiÐt, Gl

perdere: danagineman* 6, st. V. (4): nhd. nehmen, weg​nehmen, hinwegnehmen, wegschaffen, entfernen, N; firlio​san 208, fliosan, st. V. (2b): nhd. verlieren, verderben, vernichten, töten, zugrunde richten, ins Verderben stür​zen, zerbrechen, verdammen, aufgeben, verlustig gehen, verlustig werden, unnütz tun, B, Gl, MF, MH, N, NGl, T; firlæren* 1, sw. V. (1a): nhd. vernichten, MF; (fir​skulden* 7, firsculden*, sw. V. (1a): nhd. verschulden, verwirken, durch Schuld verlieren, angeklagt sein, Gl); irkwellen* 10, irquellen*, sw. V. (1b): nhd. quälen, pla​gen, peinigen, töten, morden, vernichten, N; irwerdan* 42, st. V. (3b): nhd. zugrunde gehen, verderben, verlo​rengehen, verfaulen, alt werden, verwelken, vergehen, N; (rehhan* (1) 37, rechan*, st. V. (4): nhd. rächen, vergel​ten, strafen, wiedergutmachen, tadeln, Genugtuung ver​schaffen, heilen, erretten, befreien, sich gewalttätig zei​gen, bestrafen, O); (slahan 186, st. V. (6): nhd. schlagen, erschlagen, töten, schlachten, einschlagen auf, nieder​schlagen, vernichten, niederhauen, klatschen, O); tÆligæn 24, sw. V. (2): nhd. tilgen, vertilgen, vernichten, zunichte machen, abschaffen, N

--
perdere de: bineman* 38, st. V. (4): nhd. nehmen, wegnehmen, hindern, vernichten, verhindern, jemanden hindern, jemanden befreien, entfernen, ablegen, N

perdia -- perdia pernoxque: tag inti naht, N

perdicere: duruhkwedan* 1, duruhquedan*, st. V. (5): nhd. zu Ende sprechen, zu Ende singen, B

perditio: fal (1) 58, st. M. (a?, i?): nhd. Fall, Sturz, Untergang, Hindernis, Verderben, Raub?, Abfall?, Gl; firlor* 6, st. M. (a?, i?): nhd. »Verlust«, Vertilgung, Ent​eignung, Verderben, Gl, T; firloranÆ* 8, st. F. (Æ): nhd. »Verlust«, Verderben, Vernichtung, Untergang, B, Gl, N, NGl; firlorannissa* 6, florannussa*, st. F. (jæ): nhd. »Verlust«, Verderben, Untergang, MF, NGl; firloran​nissi* 3?, flornissi*, st. N. (ja): nhd. »Verlust«, Unter​gang, Einbuße, Verderben, NGl; firlorannissida* 16, st. F. (æ): nhd. Vernichtung, Einbuße, Verlust, Untergang, Verderben, Elend, N, NGl; firlæs* 1 und häufiger?, st. M. (a?, i?): nhd. Verderben, Gl; firlust* 1, forlust, st. F. (i): nhd. »Verlust«, Verschwendung, Verderben, T

perditus (Adj.): firloran, Part. Prät.=Adj.: nhd. verloren, ruchlos, vergeblich, N; firtõn, Gl; (ungiloubÆg* 23, Adj.: nhd. ungläubig, heidnisch, MH)

perdix: erdhuon*? 1, st. N. (a, iz/az): nhd. »Erdhuhn«, Ibis, Gl; feldhuon 7?, st. N. (a, iz/az): nhd. Rebhuhn, Gl; gouh (1) 34, st. M. (a): nhd. Gauch, Kuckuck, Dumm​kopf, Narr, Tor (M.), Gl, ?; rebahuon* 55, st. N. (iz/az): nhd. Rebhuhn, Gl; steingeiz (=Fehlübersetzung)?, Gl

perdocere: giougen* 41, sw. V. (1a): nhd. zeigen, dar​stellen, beweisen, sich zeigen, vorstellen, erweisen, ans Licht bringen, N

--
illam caelum pergere perdoceret: sia des zi gitræstenne daz si zi himile solti, N

perdomitor: doubõri* 2, st. M. (ja): nhd. Bezwinger, Eroberer, Sieger, Gl

perdonare: firgeban (1) 94, st. V. (5): nhd. vergeben, geben, übergeben, hingeben, anvertrauen, verzeihen, ver​leihen, einräumen, gewähren, schenken, auftragen, erlas​sen, jemanden vergiften, FG

perducere: bringan 331, anom. V.: nhd. bringen, geben, führen, hervorbringen, austauschen, überbringen, herbei​führen, verführen, vorbringen, darbringen, erweisen, zustande bringen, N; duruhleiten* 4, sw. V. (1a): nhd. »durchleiten«, hindurchführen, I, N; follakweman* 22, follaqueman*, st. V. (4, z. T. 5): nhd. gelangen, errei​chen, kommen, hinkommen, dahin kommen, gelangen lassen, N; follaleiten*, sw. V. (1a): nhd. »hinleiten«, hinführen, N; gislahan* 19, st. V. (6): nhd. schlagen, Metall in dünne Blätter schlagen, Gl; heraleiten* 2, sw. V. (1a): nhd. »herleiten«, hierherführen, N; leiten 165, leitæn*, sw. V. (1a, 2): nhd. leiten, lenken, führen, gelei​ten, ausführen, hinführen, bringen, tragen, heiraten, Gl; rihten 168, sw. V. (1a): nhd. gerade machen, lenken, ordnen, ausrichten, richten, beraten (V.), Recht verschaf​fen, zurechtweisen, anweisen, bestimmen, legen, regieren, führen, beherrschen, einsetzen, herrichten, aufrichten, aufstellen, darlegen, erklären, bessern, senden, unterrich​ten, berichten über, N; trÆban 96, st. V. (1a): nhd. trei​ben, betreiben, bewirken, behandeln, ausführen, anwen​den, bewegen, drehen, rollen, vertreiben, sich beschäfti​gen mit, antreiben, forttreiben, Gl; wenten* 81, sw. V. (1a): nhd. wenden, beugen, führen, bestimmen, abwen​den, zum Abfall bringen, verwandeln, zur Umkehr brin​gen, umstimmen, beziehen, beziehen auf, gereichen las​sen, abhalten, abhalten von, drehen, verwandeln, N; wÆsen* 23, sw. V. (1a): nhd. weisen, führen, rufen, brin​gen, einladen (V.) (2), einberufen, berufen (V.), auffor​dern, ausführen, kundtun, belehren, N

--
in mollitiem laneam perducere: bruoten 22, sw. V. (1a): nhd. »brüten«, warm halten, wärmen, nähren, he​gen, pflegen, beleben, N

--
perducere ad: hinaneman* 5, st. V. (4): nhd. neh​men, wegnehmen, hinnehmen, hinwegnehmen, N

--
perducere in reatum exquisita machinatione: ana​fristæn* 1, sw. V. (2): nhd. verleumden, N

--
perducere in viam: zi wege rihten: nhd. auf den rechten Weg führen, N

perduellis: (einwÆgi* 23, st. N. (ja): nhd. Einzelkampf, Zweikampf, Wettkampf, Gl); wÆgman* 7, st. M. (athem.): nhd. Krieger, Kämpfer, Feind, Gl

--
perduelles: gidigini* 21, gidegani*, st. N. (ja): nhd. Gefolge, Truppe, Schar (F.) (1), Jünger (Pl.), Krieger​truppe, Degenschaft, Gl

perdulus: (reigar* 15, st. M. (a?, i?): nhd. Reiher, Gl); (reigara* 2, F.?: nhd. Reiher, Gl)

perdurare: follagõn* 4, anom. V.: nhd. bleiben, behar​ren, N; follahabÐn* 7, sw. V. (3): nhd. festhalten, behal​ten, halten, beibehalten, andauern, N; follastõn* 8?, anom. V.: nhd. verharren, bleiben, N; follastantan* 1 und häufiger?, st. V. (6): nhd. verharren, stehen, N

peredere -- peresus: ubarladan, Part. Prät.=Adj.: nhd. fettleibig, Gl

peregre: (elilentÆn* 21 und häufiger, elilentÆ*, st. F. (Æ): nhd. »Ausland«, Verbannung, Gefangenschaft, Fremde (F.) (1), Dasein in der Fremde, MF); elilento* 1, Adv.: nhd. im Ausland, Gl; in elilenti: nhd. in der Fremde, Gl; in elilenttuom, Gl

peregrinari: elilentæn* 5, ellentæn*, sw. V. (2): nhd. vertreiben, verbannen, wandern, Gl; gielilentæt sÆn, NGl; gilÆdan* 27, st. V. (1a): nhd. gehen, weggehen, vergehen, weichen (V.) (2), abweichen, ausgehen, sich entfernen, verschwinden, Gl; irlungaræn* 1, sw. V. (2): nhd. herum​lungern, müßig wandern, Gl; wallæn* 26, sw. V. (2): nhd. wallen (V.) (2), wandern, reisen, wandeln, ziehen, pil​gern, gehen, umhergehen, umherziehen, fortschreiten, sich ausbreiten, sich bewegen, sich verbreiten, im Ausland leben, Gl

--
peregrinatus: elilenti (1) 42, Adj.: nhd. »ausländisch«, fremd, vertrieben, verbannt, gefangen, elend, unglücklich, Gl, N

peregrinatio: elilenti (2) 35?, st. N. (ja): nhd. »Aus​land«, Verbannung, Gefangenschaft, Elend, Fremde (F.) (1), N; elilentÆn* 21 und häufiger, elilentÆ*, st. F. (Æ): nhd. »Ausland«, Verbannung, Gefangenschaft, Fremde (F.) (1), Dasein in der Fremde, N, NGl; elilent​tuom* 11, ellentuom*, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Gefangen​schaft, Verbannung, Gl

peregrinus: ander 1384, Num. Ord., Pron.-Adj.: nhd. an​dere, zweite, O; elilenti (1) 42, Adj.: nhd. »ausländisch«, fremd, vertrieben, verbannt, gefangen, elend, unglücklich, Gl, N, NGl, O, T; fremidi 63?, Adj.: nhd. fremd, ausländisch, nicht eigen, nicht zur Sache gehörig, unbe​kannt, N; (gangarõri* 2, gangõri*, st. M. (ja): nhd. »Gän​ger«, Pilger, Wanderer, B); in elilenti: nhd. in der Frem​de, NGl; ir anderemo lant, O; (piligrÆm 5, st. M. (a?, i?): nhd. Pilger, Fremder, Ausländer, B, Gl); seltsõni* (1) 33, Adj.: nhd. seltsam, wunderbar, ungewöhnlich, staunenerregend, fremd, selten, Gl; unkund 30, Adj.: nhd. »unkund«, unbekannt, fremd, unerkannt, unbe​stimmt, Gl

--
pulvis peregrinus: bisamo 22, sw. M. (n): nhd. Bisam, Moschus, Duftstoff, Gl

--
peregrina (N. Pl.): (urlenti 4, Adj.: nhd. ausländisch, fremd, Gl)

peregrizari: irlungaræn* 1, sw. V. (2): nhd. herumlun​gern, müßig wandern, Gl

peremptio: irslaganÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. »Erschlagung«, Tötung, Tod, NGl; (zistærida 8, st. F. (æ): nhd. Zerstö​rung, Vernichtung, Verwüstung, N)

perendie: demo Ðririn tage, Gl; ÐrgesterÐn* 13?, Ðge​stern, Ðgesterent, Adv.: nhd. vorgestern, übermorgen, Gl; Ðrgestre 4, Ðgester, Adv.: nhd. vorgestern, übermorgen, Gl; ubar morgane: nhd. übermorgen, Gl

perennis: emizzÆg* 29, emazzÆg*?, Adj.: nhd. »emsig«, beharrlich, beständig, dauernd, ständig, immerwährend, häufig, täglich, N; ÐwÆg* 221, Adj.: nhd. ewig, dauernd, ununterbrochen, unsterblich, immerwährend, unvergäng​lich, Gl, MH; ÐwÆn* (1) 28?, Adj.: nhd. ewig, dauernd, Gl; iowonÐnti* 1, (Part. Präs.)=Adj.: nhd. beständig, fortdauernd, Gl; langfari* 2, Adj.: nhd. alt, betagt, lange dauernd, langjährig, Gl; simblÆg* 5, simbalÆg*, Adj.: nhd. ewig, unaufhörlich, unablässig, beständig, MH

perenniter: iomÐr 177, Adv.: nhd. immer, ewig, allezeit, immerfort, für immer, für alle Zeit, in alle Ewigkeit, je, jemals, niemals (= ni iomÐr), N

pererrare: duruhloufan* 3, red. V.: nhd. durchlaufen, durchstreifen, Gl; irfaran* 105, st. V. (6): nhd. erfahren (V.), ergreifen, weggehen, wahrnehmen, ermitteln, erfas​sen, überführen, fangen, einholen, erreichen, vorüberge​hen, herabsteigen, hervorgehen, durchmessen, überkom​men (V.), Gl

--
pererrare visu: irwartÐn* 1, sw. V. (3): nhd. mu​stern, N

perexiguus: luzzil (1) 156, Adj.: nhd. klein, wenig, ge​ring, kurz, unbedeutend, nicht bedeutungsvoll, ein wenig, N

perexilis: ekkorædi* (1) 5, eckorædi*, Adj.: nhd. klein, gering, unbedeutend, zart, N; untiuri* 5, Adj.: nhd. wertlos, geringen Wertes, N

perfecte: duruhnohto* 6, Adv.: nhd. vollkommen, durch​dringend, völlig, rein, N; ganzo* (1) 1, Adv.: nhd. ganz, gänzlich, unversehrt, vollkommen, Gl; mit allo: nhd. ganz und gar, durchaus, überhaupt, Gl; mitallo 4, metallo, Adv.: nhd. gänzlich, völlig, Gl

perfectio: duruhfrumunga 1, st. F. (æ): nhd. Vollendung, Gl, ?; duruhnohti* (2) 1, st. N. (ja): nhd. Vollkommen​heit, NGl; duruhnohtÆ* 8, st. F. (Æ): nhd. Vollkommen​heit, Vollendung, N, NGl; (fol 126, Adj.: nhd. voll, ge​füllt, trächtig, beladen (Adj.), vollständig, erfüllt, gehalt​voll, bedeutungsvoll, vollkommen, Gl); follaworhtÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Vollendung, Vervollkommnung, NGl; follunga 2, st. F. (æ): nhd. Vollkommenheit, Erfüllung, N; ðzlõz 30, st. M. (a): nhd. »Auslaß«, Ende, Schluß, Ergebnis, Vollendung, Endung, Abschluß, N

--
sublatus perfectione: fol 126, Adj.: nhd. voll, gefüllt, trächtig, beladen (Adj.), vollständig, erfüllt, gehaltvoll, bedeutungsvoll, vollkommen, N

perfectura?: duruhfrumunga 1, st. F. (æ): nhd. Vollen​dung, Gl

perfectus: duruhdigan* 6, Part. Prät.=Adj.: nhd. voll​kommen, T, WK; duruhguot* 1, Adj.: nhd. vollkommen, Gl; duruhnoht 14, Adj.: nhd. vollkommen, vollendet, B, Gl, MH; duruhnohti* (1) 19, Adj.: nhd. vollkommen, vollendet, äußerste, N, NGl, NGlP; duruhnohtÆg* 3, duruhnahtÆg*, Adj.: nhd. vollkommen, vollendet, Gl; (duruhnohto* 6, Adv.: nhd. vollkommen, durchdringend, völlig, rein, B); duruhskaffan* 2, duruhscaffan*, Part. Prät.=Adj.: nhd. vollkommen, N; (eban (1) 41, ebani*, Adj.: nhd. eben, gleich, ähnlich, gerade, gerecht, recht​schaffen, N); fol 126, Adj.: nhd. voll, gefüllt, trächtig, beladen (Adj.), vollständig, erfüllt, gehaltvoll, bedeu​tungsvoll, vollkommen, N, NGl; follÆglÆh* 16, Adj.: nhd. reichlich, vollkommen, völlig, unbedingt, überreich, N; folwõhsan* 1, (Part. Prät.)=Adj.: nhd. voll, I; ganz 32, Adj.: nhd. ganz, gesund, vollständig, vollkommen, heil, unversehrt, unverletzt, ungeteilt, uneingeschränkt, N; gidigan* 31, Part. Prät.=Adj.: nhd. »gediegen«, streng, ernsthaft, vorgerückt, vollkommen, vorzüglich, rein, keusch, bejahrt, Gl; giebanæt, Part. Prät.=Adj.: nhd. vollkommen, N; girad* 4, Adj.: nhd. gerade, N; reht (1) 345, Adj.: nhd. recht, gerecht, richtig, gerade, gut, wahr, berechtigt, einfach, wirklich, zutreffend, N; wola gitõn, N

--
vir iustus perfectus: eino unhæno, O

perferre: bringan 331, anom. V.: nhd. bringen, geben, führen, hervorbringen, austauschen, überbringen, herbei​führen, verführen, vorbringen, darbringen, erweisen, zustande bringen, Gl; dolÐn 35, sw. V. (3): nhd. dulden, ertragen, erleiden, leiden, erdulden, vertragen, büßen, N; dulten 77, sw. V. (1a): nhd. dulden, leiden, erdulden, erleiden, ertragen, auf sich nehmen, gestatten, zulassen, Gl; duruhbringan* 2, anom. V.: nhd. durchbringen, hin​durchbringen, bringen, Gl; firdolÐn* 10, sw. V. (3): nhd. ertragen, erdulden, erleiden, B; firdulten* 5, sw. V. (1a): nhd. erdulden, ertragen, Gl; firgeltan* 52, st. V. (3b): nhd. vergelten, entgelten, erstatten, bezahlen, büßen, opfern, lohnen, ausgleichen, Gl; giburien* 54, giburren, sw. V. (1b): nhd. hinzukommen, geschehen, widerfahren, gebühren, dazukommen, ereignen, begegnen, zustehen, Gl; intsezzen* 31, insezzen*, sw. V. (1a): nhd. »entsetzen«, absetzen, zerstören, berauben, stürzen, zu​rücksetzen, verlassen (V.), ablegen, Gl; (irstuoen* 4, sw. V. (1a): nhd. büßen, vergelten, sühnen, Gl); lÆdan 106, st. V. (1a): nhd. fahren, gehen, vorbeigehen, vergehen, hinübergehen, leiden, dulden, ertragen, erleiden, erdul​den, betroffen werden von, N; sagÐn 81, sw. V. (3): nhd. sagen, aussagen, sprechen, erzählen, verkünden, berich​ten, verbreiten, behaupten, zuschreiben, zusprechen, bejahen, handeln, erörtern, behandeln, erklären, nennen, deuten, Gl; tragan (1) 163?, st. V. (6): nhd. tragen, ertragen, bringen, empfangen, haben, vertreten, bei sich tragen, bei sich haben, die Grundlage bilden für, einer Sache Rechnung tragen, sich erstrecken, weitergehen, Gl

--
non perferens: antænti, N

perficere: birehhanæn* 3, birechanæn*, sw. V. (2): nhd. vervollkommnen, vollkommen machen, in den Zustand der Vollkommenheit gelangen in Hinsicht auf, N; duruh​fremmen* 5, sw. V. (1b): nhd. vollbringen, erfüllen, bewirken, vollenden, T; duruhgifremmen* 1, sw. V. (1b): nhd. durchführen, vollbringen, vollziehen, TC; duruhtuon* 17, anom. V.: nhd. vollenden, verwirklichen, durchführen, handeln, zustande bringen, B, Gl, MH, RhC, T; duruh​wesan* 8, st. V. (5): nhd. ausharren, beharren, ausdau​ern, fortbestehen, fortdauern, Gl; follabringan* 2, anom. V.: nhd. vollbringen, ausführen, gänzlich hinführen, N; follatuon* 11, anom. V.: nhd. vollbringen, erfüllen, voll​enden, N; follaziohan* 9, st. V. (2b): nhd. »vollziehen«, vollenden, unterstützen, helfen, NGl; garawen* 74, ga​rawÐn*, sw. V. (1a, 3): nhd. bereiten, rüsten, herrichten, fertig machen, schmücken, bereitmachen, zurüsten, geben, bekleiden, darreichen, schaffen, N; giduruhnohten* 1, sw. V. (1a): nhd. vollenden, bewirken, festsetzen, N; gi​follÆglÆhhæn* 1, gifollÆglÆchæn*, sw. V. (2): nhd. vervoll​kommnen, vollkommen machen, N; gifremmen* 14, sw. V. (1b): nhd. ausführen, vollbringen, tun, bewirken, be​gehen, T; gifrummen* 96, sw. V. (1b): nhd. tun, ausfüh​ren, vollbringen, erschaffen, machen, handeln, schaffen, ausüben, offenbaren, zeigen, Gl; girekken* 13, girecken*, sw. V. (1a): nhd. »recken«, ausbreiten, darlegen, erklä​ren, verursachen, wiederbringen, auslegen, erläutern, N; gituon 349, anom. V.: nhd. tun, machen, schaffen, bewir​ken, handeln, handeln gegen, wirken, ausführen, verfah​ren (V.), vollziehen, vollenden, vollbringen, bringen, beibringen, geben, zufügen, bereiten, lassen, geschehen, stattfinden, jemanden zu jemandem machen, zustande bringen, N; irfollæn 23, sw. V. (2): nhd. erfüllen, vollen​den, voll machen, vollständig machen, vollkommen ma​chen, zusammenfassen, N; irfullen 145, sw. V. (1a): nhd. füllen, erfüllen, überschütten, überschütten mit, ausfüllen, vollenden, vollbringen, voll machen, Komplet beten, etwas erfüllen, ergänzen, N, O; mahhæn 307, machæn, sw. V. (2): nhd. machen, tun, schaffen, herstellen, bewir​ken, verbinden, bilden, hervorbringen, bereit machen, bereiten, verwandeln, erlangen, sich zugesellen, verkeh​ren, etwas zu etwas machen, N; skaffæn 44, scaffæn, sw. V. (2): nhd. schaffen, bilden, bewirken, festsetzen, aus​richten, vollenden, bestimmen, ableiten, sich herleiten, gestalten, hervorbringen, N

--
corpus perficere: gilÆhhamhaftæn* 1, sw. V. (2): nhd. »verleiblichen«, jemandem Körperlichkeit verleihen, N

--
quos videas scelus perficere: tuon daz dir ubil ist, N

perfidia: ubil gilouba, NGl; ungilouba* 22, st. F. (æ): nhd. Unglaube, heidnischer Glaube, Gl; untriuwa* 30, st. F. (æ): nhd. Untreue, Betrug, N

perfidus: ungiloubÆg* 23, Adj.: nhd. ungläubig, heidnisch, Ph; zurtriuwi* 5, Adj.: nhd. treulos, verdächtig, bearg​wöhnt, NGl

perfloride: liublÆhho* 12?, liublÆcho*, Adv.: nhd. lieblich, zärtlich, freundlich, liebevoll, gefällig, Gl

perfodere: duruhgraban* 2, st. V. (6): nhd. graben, durchgraben, aufbrechen, T; duruhstehhan* 13, duruh​stechan, st. V. (4): nhd. durchstechen, erstechen, zunichte machen, durchbohren, Gl; duruhstæzan* 7, red. V.: nhd. durchbohren, durchdringen, durchstechen, Gl; gartæn* 2?, sw. V. (2): nhd. stechen, stoßen, durchbohren, Gl; irgra​ban 14?, st. V. (6): nhd. »ergraben«, graben, hauen, schnitzen, aufbrechen, eingraben, behauen, O

perforaculum: (bora (1) 1, st. F. (æ)?: nhd. Bohrer, Gl)

perforare: duruhbÆzan* 1, st. V. (1a): nhd. durchbeißen, Ph; duruhboræn* 5, sw. V. (2): nhd. durchbohren, Gl; (giharmskaræn* 3?, giharmscaræn*, sw. V. (2): nhd. züch​tigen, peinigen, quälen, Gl); holæn* (1) 9, sw. V. (2): nhd. »höhlen«, graben, bohren, aushöhlen, durchbohren, Gl; irneman* 3, st. V. (4): nhd. herausnehmen, fort​schaffen, Gl, ?; irwerten* 29, sw. V. (1a): nhd. verder​ben, verletzen, zerstören, verwunden, entehren, schän​den, Gl

--
perforata: mõdalgÐr 16, magdelgÐr, st. M. (a?): nhd. Enzian, Kreuzenzian, Gl

--
herba perforata: harthewi* 17, hartenhewi*, hart​houwi*, st. N. (ja): nhd. Hartheu, Tüpfelhartheu, Gl

perfringere: duruhbrehhan* 2, duruhbrechan*, st. V. (4): nhd. durchbrechen, zerbrechen, Gl; giirren* 99, sw. V. (1a): nhd. »irren«, verwirren, stören, verhindern, jeman​den etwas verwirren, in Verwirrung bringen, durcheinan​derbringen, abhalten von, irre führen, in Unordnung bringen, Gl; irwerten* 29, sw. V. (1a): nhd. verderben, verletzen, zerstören, verwunden, entehren, schänden, Gl

--
contere .i. perfringere: irren 36, sw. V. (1a): nhd. irren, verwirren, stören, verführen, behindern, jemanden etwas verwirren, in Verwirrung bringen, trüben, erschüt​tern, in die Irre führen, unrichtig machen, hindern, ver​hindern, abhalten von, in die Irre gehen, N

--
perfracta tonitrua: donares klakka, Gl

perfrui: brðhhan* 21, brðchan*, st. V. (2a): nhd. brau​chen, gebrauchen, verwalten, genießen, benützen, Gl; duruhniozan* 2, st. V. (2b): nhd. nutzen, genießen, Gl; gibrðhhen* 5, gibrðchen*, sw. V. (1a): nhd. »gebrau​chen«, haben, verwenden, besitzen, im Besitz sein, zum Guten wenden, N

perfuga: fluhtÆgÐr 5, Adj. subst.=st. M.: nhd. Flüchtling, Überläufer, Gl; freidÆg (subst.), Gl; freidÆgÐr* 1, ahd.?, Adj. subst.=st. M. (a): nhd. Abtrünniger, Flüchtling, Gl; freido 8, sw. M. (n): nhd. Flüchtling, Abtrünniger, Gl

perfundere: anagiozan* 2, st. V. (2b): nhd. begießen, begießen mit, übergießen, N; badæn* 14, sw. V. (2): nhd. baden, waschen, eintauchen, taufen, Gl; bifõhan 167, red. V.: nhd. umfangen, umfassen, umgeben, bedecken, be​greifen, einschließen, reichen, fangen, ergreifen, erfassen, erteilen, belangen, halten, behaften, befassen, beschäfti​gen, Gl; bigiozan* 12, st. V. (2b): nhd. begießen, benet​zen, waschen, übergießen, Gl; (biskÆnan* 14, biscÆnan*, st. V. (1a): nhd. bescheinen, beleuchten, überstrahlen, erstrahlen, schillern, O); bisprengen* 6, sw. V. (1a): nhd. besprengen, begießen, bestreuen, beflecken, Gl; duruh​giozan* 1, st. V. (2b): nhd. »begießen«, durchtränken, Gl; (duruhweban*, st. V. (5): nhd. weben, durchweben, Gl); irfullen 145, sw. V. (1a): nhd. füllen, erfüllen, über​schütten, überschütten mit, ausfüllen, vollenden, vollbrin​gen, voll machen, Komplet beten, etwas erfüllen, ergän​zen, N; nezzen (1) 57, sw. V. (1a): nhd. netzen, benet​zen, feuchten, feucht werden, befeuchten, tränken, Gl; (sprengen* 9, sw. V. (1a): nhd. ausstreuen, springen ma​chen, sprengen, erklingen lassen, Saiten erklingen lassen, träufeln, überstreuen, Gl)

--
perfusus: fol 126, Adj.: nhd. voll, gefüllt, trächtig, beladen (Adj.), vollständig, erfüllt, gehaltvoll, bedeu​tungsvoll, vollkommen, N

perfungi: ambahten (1) 21, sw. V. (1a): nhd. »amten«, dienen, verwalten, Amt (= ambahten subst.), Dienst (= ambahten subst.), Gl; firniozan* 12, st. V. (2b): nhd. abschleifen, verbrauchen, zertreten, zerreiben, Gl; frum​men 60, sw. V. (1b): nhd. tun, ausführen, vollbringen, vollziehen, bereiten, verrichten, wirken, erschaffen, mit sich führen, nehmen, lenken, fortschicken, schicken, et​was tun lassen, jemanden vorziehen, senden, lösen, aus​üben, Gl; gifrummen* 96, sw. V. (1b): nhd. tun, ausfüh​ren, vollbringen, erschaffen, machen, handeln, schaffen, ausüben, offenbaren, zeigen, Gl; gimahhæn* 93, gi​machæn, gimahhen*, sw. V. (2, 1a): nhd. machen, tun, bewirken, herstellen, verbinden, bereiten, bewerkstelligen, auftragen, anpassen, verkehren, sich zugesellen, einglie​dern, sich eingliedern, anrichten, Gl; irfullen 145, sw. V. (1a): nhd. füllen, erfüllen, überschütten, überschütten mit, ausfüllen, vollenden, vollbringen, voll machen, Komplet beten, etwas erfüllen, ergänzen, Gl; niozan 120, st. V. (2b): nhd. nutzen, etwas nutzen, genießen, gebrauchen, verbrauchen, Gebrauch machen von, benutzen, etwas benutzen, sich zu Nutzen machen, sich etwas zu Nutzen machen, annehmen, ergreifen, verzehren, vernichten, erlangen, Gl

perfurere: wuoten* 47, sw. V. (1a): nhd. wüten, rasen, wahnsinnig sein, toben, Gl

Pergamenus -- tergus ovillum .i. membrana sive Pergamenum: pergamin* 6, pergamÆn*, st. N. (a): nhd. Pergament, N

Pergameus: (burgmðra* 2, st. F. (æ): nhd. Burgmauer, Stadtmauer, Gl)

Pergamum: (hæhgizimbari* 5, hæhgizimbri*, st. N. (ja): nhd. Burg, Kapitol, hochgelegenes Gebäude, Gl)

pergere: gangan (1) 337, red. V.: nhd. gehen, schreiten, laufen, wandeln, sich begeben, steigen, streben, kommen, weichen (V.) (2), reichen, gelten, ergehen, sich einlassen, B, O; sih burien: nhd. sich aufmachen, beginnen, Gl; sih heffen: nhd. sich aufmachen, Gl; sindæn* 4, sw. V. (2): nhd. fahren, reisen, ziehen, trachten, sich auf den Weg begeben, den Weg richten, entfliehen, KG

--
illam caelum pergere perdoceret: sia des zi gitræstenne daz si zi himile solti, N

pergravare: swõren* 7, sw. V. (1a): nhd. beschweren, belasten, bedrücken, N

perhibere: (bibðan* 1, bibðwan*, bibðen*, bibðwen*, red. V., sw. V. (1a): nhd. bewohnen, Gl); kunden 124, sw. V. (1a): nhd. künden, verkünden, melden, anzeigen, offenbaren, bezeugen, kundtun, mitteilen, sagen, zeigen, bezeichnen, voraussagen, ankündigen, kennenlernen, be​kannt machen, Gl; sagÐn 81, sw. V. (3): nhd. sagen, aus​sagen, sprechen, erzählen, verkünden, berichten, verbrei​ten, behaupten, zuschreiben, zusprechen, bejahen, han​deln, erörtern, behandeln, erklären, nennen, deuten, Gl

--
testimonium perhibere: gizellen 78, sw. V. (1): nhd. zählen, erzählen, berichten, sagen, aufzählen, beschreiben, anführen, verzeichnen, rechnen, zurechnen, halten, halten für, bestimmen, bestimmen zu, erklären, erklären als, berechnen, erwägen, O; (irjehan* 2, st. V. (5): nhd. bekennen, bezeugen, jemandes Zeuge sein, zeugen von, O); kunden 124, sw. V. (1a): nhd. künden, verkünden, melden, anzeigen, offenbaren, bezeugen, kundtun, mittei​len, sagen, zeigen, bezeichnen, voraussagen, ankündigen, kennenlernen, bekannt machen, O; zellen 374, sw. V. (1): nhd. zählen, erzählen, berichten, aufzählen, zuzählen, verkünden, bekennen, halten für, durchforschen, sagen, aussagen, vorbringen, rechnen, rechnen mit, reden, reden von, sprechen, sprechen von, O

perhorrescere: irkweman* (1) 67, irqueman*, st. V. (4, z. T. 5): nhd. erschrecken, sich fürchten, staunen, be​stürzt sein, betroffen sein über, staunen über, erschrec​ken über, scheuen, scheuen vor, in Angst geraten, be​täubt sein, vor Schreck zittern, N; leidazzen* 58, leidez​zen*, leidizæn*, sw. V. (1a, 2): nhd. fluchen, verfluchen, verachten, verabscheuen, anklagen, sich entsetzen vor, verschmähen, N; skiuhen* 20, sciuhen, sw. V. (1a): nhd. scheuen, scheuen vor, zurückscheuen, zurückscheuen vor, meiden, sich entsetzen vor, mahnen, ermahnen, erschrec​ken, N

peribolus: pforzih* 35, phorzih, st. M. (a): nhd. Halle, Vorhalle, Flur, Gl; umbigang 13, st. M. (a?, i?): nhd. Umgang, Umkehr, Verlauf, Abweg, Umkehrung, Wech​selseitigkeit, Spaziergang, Säulengang, Gl

periclitari: freisæn* 4, sw. V. (2): nhd. gefährden, ge​fährdet sein, in Gefahr bringen, B, Gl; freissamæn* 2, sw. V. (2): nhd. gefährdet sein, in Gefahr sein, Gl; gifreissamæn* 1, sw. V. (2): nhd. gefährdet sein, in Ge​fahr sein, Gl; in freisðn wesan, Gl; notæn* 2, sw. V. (2): nhd. schütteln, erschüttern, Gl

periculosus: freisÆg 11, Adj.: nhd. gefährlich, gefahrvoll, schlimm, schrecklich, verderblich, N

periculum: freisa 55?, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Ge​fahr, Gefährdung, Schrecken, Bedrängnis, Unglück, Un​tergang, Verderben, Gl, N; (missiburÆ 33, missiburÆn*, st. F. (Æ): nhd. Unglück, Mißgeschick, Gl); pfligida* 3, phli​gida*, st. F. (æ): nhd. Gefahr, Gl; ungifuori (2) 54, st. N. (ja): nhd. Unheil, Unglück, Verlust, Schaden, Unbeque​mes, Gl; ursuoh 28, irsuoh*, st. M. (a?, i?): nhd. Unter​suchung, Versuchung, Obersatz, Obersatz im Syllogismus, Versuch, Gl; zõla 27, st. F. (æ): nhd. Not, Bedrängnis, Gefahr, Untergang, Verderben, Unheil, Schaden, APs, B, Gl; zõlida 2, st. F. (æ): nhd. Gefahr, Gefährdung, Gl; (zõllÆh 1, Adj.: nhd. gefährlich, Gl)

--
periculum inferni: hellafreisa* 1, sw. F. (n): nhd. Höllenangst, Angst vor der Hölle, N

--
lacessere periculis: in næt stæzæn, N

perimere: duruhkwellen* 1, duruhquellen*, sw. V. (1b): nhd. töten, Gl; firentæn* 2, sw. V. (2): nhd. »verenden«, vollenden, sterben, vernichten, N; firslahan* 19, st. V. (6): nhd. erschlagen, töten, verschließen, Gl; irkwellen* 10, irquellen*, sw. V. (1b): nhd. quälen, plagen, peinigen, töten, morden, vernichten, Gl; irslahan 133, st. V. (6): nhd. erschlagen, töten, vernichten, schlachten, N; tÆligæn 24, sw. V. (2): nhd. tilgen, vertilgen, vernichten, zunichte machen, abschaffen, N

--
perimi: zigõn 65, zigÐn*, anom. V.: nhd. zergehen, enden, zu Ende gehen, aufhören, vergehen, zugrunde gehen, untergehen, zerrinnen, zerfallen (V.), verschwin​den, N

perinde: samant (1) 373, samit, Präp., Adv.: nhd. zu​sammen, mit, bei, zusammen mit, vor, zu, alle zusam​men, zugleich, beisammen, miteinander, vereint, in eins, samt, N

Peripateticus: (umbigangezzõri* 2, st. M. (ja): nhd. einer der umherzieht, Gl)

peripetasma: fõski 11?, faski?, fõsci, st. N. (ja): nhd. Umschlag, Pflaster, Wickel, Gl; (kemis 6, st. F. (i): nhd. Kleid, Frauenkleid, langes Frauenkleid, Gl); (rokkilÆn* 10, rockilÆn*, rokkilÆ*, rukkilÆ*, rukkilÆn*, st. N. (a): nhd. Röcklein, Röckchen, Hemdchen, Gl); (skurliz* 11, scurliz, st. M. (a?, i?): nhd. Weiberkamisol, Gl); teppih* 20, st. M. (a?), st. N. (a): nhd. Teppich, Gl; umbihang 56, st. M. (a?): nhd. Umhang, Vorhang, Wandteppich, Gl; umbi​lahhan* 4, umbilachan*, st. N. (a): nhd. Vorhang, Wandteppich, Gl; (wulstidi* 1, st. N. (ja): nhd. Saum (M.) (1), Einfassung, Gl, ?)

peripsema: agana 24, sw. F. (n), st. F. (æ)?: nhd. Spreu, Ährenspitze, Stroh, Gl; aganahi 1, st. N. (ja): nhd. Spreu, Kehricht, Gl; gabissahi* 7, st. N. (ja): nhd. Spel​zen, Spreu, Abfall, Auswurf, Abschaum, Gl; gisopfo* 3, gisopho*, sw. M. (n): nhd. Abfall, Auswurf, Unrat, Un​reinigkeit, Unflat, Gl; klÆwa* 41, klÆa*, klÆga*, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Kleie, Gl, ?; (lðttarÆ* 11, lðtari*, hlðtari*, st. F. (Æ): nhd. Lauterkeit, Klarheit, Aufrichtig​keit, Reinheit, Gl); skebissa 2, scebissa*, st. F. (jæ): nhd. Späne, Gl; smõhista (subst.), Gl; (spriu 55, st. N. (wa): nhd. Spreu, Kaff, Gl); ubarkara* 3, st. F. (æ): nhd. Spreu, Auskehricht, Unflat, Gl; umbisnit* 2, st. M. (i): nhd. Beschneidung, Abfall, Gl; (umbisnita 3, sw. F. (n): nhd. »Umschnitt«, Abgeschnittenes, Gl); urwerf* 9, st. M. (i?), st. N. (a): nhd. Fehlgeburt, Kehricht, Gl

perire: abagangan* 2, red. V.: nhd. aufhören, N; bine​man* 38, st. V. (4): nhd. nehmen, wegnehmen, hindern, vernichten, verhindern, jemanden hindern, jemanden be​freien, entfernen, ablegen, N; firliosan 208, fliosan, st. V. (2b): nhd. verlieren, verderben, vernichten, töten, zugrun​de richten, ins Verderben stürzen, zerbrechen, verdam​men, aufgeben, verlustig gehen, verlustig werden, unnütz tun, Gl, MH, N, NGl; firloran werdan, NGl; firwerdan* 45, st. V. (3b): nhd. verderben, umkommen, zugrunde gehen, verlorengehen, abirren, untergehen, vergehen, B, Gl, MF, MNPs, O, PT=T, T, WK; hinasÆn 8, anom. V.: nhd. »hin sein«, aufhören, vergangen sein, gestorben sein, zu Ende sein, N; intgangan 23, red. V.: nhd. entgehen, entrinnen, entschwinden, entkommen, entflie​hen, verlorengehen, aus dem Sinn kommen, sich verirren, N; irfirnÐn* 10, sw. V. (3): nhd. altern, alt werden, schwach werden, vergehen, N; irsterban 110, st. V. (3b): nhd. sterben, zugrunde gehen, vergehen, absterben, T; ir​werdan* 42, st. V. (3b): nhd. zugrunde gehen, verderben, verlorengehen, verfaulen, alt werden, verwelken, verge​hen, Gl, N, O; (pÆnæn 18, pfÆnæn, bÆnæn*, sw. V. (2): nhd. peinigen, quälen, bedrängen, strafen, sich abmühen mit, martern, verdammen, Gl); (sagÐn 81, sw. V. (3): nhd. sagen, aussagen, sprechen, erzählen, verkünden, be​richten, verbreiten, behaupten, zuschreiben, zusprechen, bejahen, handeln, erörtern, behandeln, erklären, nennen, deuten, Gl); zifaran* 13, st. V. (6): nhd. »zerfahren« (V.), zergehen, vergehen, zugrunde gehen, Gl; zigõn 65, zigÐn*, anom. V.: nhd. zergehen, enden, zu Ende gehen, aufhören, vergehen, zugrunde gehen, untergehen, zerrin​nen, zerfallen (V.), verschwinden, N; zigangan* 43, red. V.: nhd. sich entfernen, auseinandergehen, zu Ende ge​hen, aufhören, ausgehen, vergehen, zugrunde gehen, et​was verlieren, zergehen, enden, N; zirgõn* 5?, ziirgõn*, anom. V.: nhd. »zergehen«, enden, aufhören, vergehen, NGl

--
perire de: gislÆfan* 2, st. V. (1a): nhd. abkommen, ablassen, N

--
periens: unlõt 1, Adj.: nhd. arm, elend, Gl, ?

--
omnibus aliis circumscriptis .i. pereuntibus quae​cumque accidentia sunt: den mitigõnten allen firtÆli​gæten, N

periscelis: beingarawÆ* 2, st. F. (Æ): nhd. »Beinzeug«, Pluderhose, Kniespange, Gl; beingiwõti* 1, st. N. (ja): nhd. »Beinkleid«, »Beinbekleidung«, Gl; beingiweri* 3, st. N. (ja): nhd. »Beinkleid«, »Beinbekleidung«, Knie​spange, Gl; beinweri* 1, st. N. (ja): nhd. »Beinkleid«, Kniespange, Gl; beinzierida* 1, st. F. (æ): nhd. »Bein​zier«, Kniespange, Gl; klenza* 2, sw. F. (n): nhd. Kniespange, Schenkelspange, Gl; (ristila 6, ristella*, sw. F. (n): nhd. Armband, Gl)

--
periscelides: beingiweri wÆbo, Gl; hosðn, sm. F. Pl. (n): nhd. Unterkleidung (?), Gl; nehhala* 6, nechala*, Sb.: nhd. Frauenunterhose, Gl; nestila 56, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Nestel, Band, Binde, Kopfbinde, Gl, ?; (wÆbhosðn*, wÆbeshosðn*, wÆbohosðn*, sw. F. Pl. (n): nhd. »Frauenhose«, Frauenunterkleidung (?), Gl)

--
periscelides armillae in pedibus: sporon, Gl

peristereon: ferbena 3, verbena, sw. F. (n): nhd. Ver​bene, Eisenkraut, Gl

peritia: kunst 13, st. F. (i): nhd. Kenntnis, Wissen, Vermögen, Fähigkeit, Verständnis, Kunst, Gl; list 68, st. M. (i), st. F. (i): nhd. Kenntnis, Wissen, Kunst, List, Wissenschaft, Handwerk, Gl; meistarskaft* 5, meistar​scaft*, st. F. (i): nhd. »Meisterschaft«, Gelehrsamkeit, Kunst, Wissenschaft, N

peritura: firfaranÆ* 2, st. F. (Æ): nhd. Vergangenheit, Vergänglichkeit, N

peritus: gibenihhæt, Gl; gilÐrit, Part. Prät.=Adj.: nhd. gelehrt, gescheit, gebildet, Gl, T; gilernÐt?, Gl; gipÆnæt (=Fehlübersetzung), Gl; kleindõhtÆg* 1, Adj.: nhd. scharfsinnig, feinsinnig, N; kunstÆg* 7, Adj.: nhd. kundig, geschickt, wissend, Gl

periurare: Vw.: s. peierare

periurium: meineid* 5, st. M. (a): nhd. Meineid, Fal​scheid, Gl, N; meinsweridÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Meineid, Gl; meinswuoro* 1, sw. M. (n)?: nhd. Meineid, Gl; (swerienne (subst.), LB)

--
in periurium prolabi: firswerien* 6, firswerren*, st. V. (6): nhd. falsch schwören, N

periurus: (bisworan (subst.), Gl); (meinswero* 1, sw. M. (n): nhd. Meineidiger, Falschschwörer, NGl); meinswur​tÆg* 1, ahd.?, Adj.: nhd. meineidig, Gl

perizoma: helÆ 11, st. F. (Æ): nhd. Hülle, Gewand, Schutz, Schürze, Gl; (kwesta* 1?, questa, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Scham verhüllende Laubschürze, Gl); um​bibigurtida* 1, st. F.: nhd. Umgürtung, Gürtel, Gl; umbi​fangida* 6, st. F. (æ): nhd. Umfangen, umgebender Kreis, Umschlingung, Gl; umbisweif* 1, st. M. (a?): nhd. Gürtel, Schürze, Gl; umbisweift* 3, st. M. (a?, i?): nhd. Windung, Gürtel, Gl; (wadal* 20, wadil*, wedal*, wedil, st. M. (a?): nhd. Wedel, Fächer, Mondwechsel, Gl)

perlabi: slÆhhan* 18, slÆchan*, st. V. (1a): nhd. schlei​chen, kriechen, kribbeln, Gl

perlegere: duruhlesan* 1, sw. V. (5): nhd. »durchlesen«, zu Ende lesen, B

perlinere: bismÆzan* 27, st. V. (1a): nhd. bestreichen, aufstreichen, beschmieren, beflecken, anstecken, besudeln, entweihen, N; duruhklenan* 1, st. V. (5): nhd. über​schmieren, beschmieren, Gl; duruhsalbæn* 1, sw. V. (2): nhd. salben, überschmieren, Gl

perlucere -- perlucens: duruhliohtenti, N; duruhsihtÆg* 6, Adj.: nhd. einsichtig, durchsichtig, klar, hell, augen​scheinlich, N

--
vitri perlucentis: (glasafaro* 6, Adj.: nhd. glasfarbig, bläulich, grünlich, durchsichtig, dunkelblau, N)

perlucidus: duruhliohtenti, N

perluere: binezzen* (1) 2, sw. V. (1a): nhd. benetzen, tränken, abspülen, Gl; duruhnezzen* 1, sw. V. (1a): nhd. durchnässen, benetzen, abspülen, Gl; nezzen (1) 57, sw. V. (1a): nhd. netzen, benetzen, feuchten, feucht werden, befeuchten, tränken, Gl

permagnificus: filustiuri* 1?, Adj.: nhd. großartig, prächtig, sehr prächtig, Gl

permanere: duruhwerÐn* 1, sw. V. (3): nhd. bestehen, währen, bestehen bleiben, MF; duruhwesan* 8, st. V. (5): nhd. ausharren, beharren, ausdauern, fortbestehen, fortdauern, Gl, MH; duruhwonÐn* 11, sw. V. (3): nhd. bleiben, ausharren, beharren, T; follawerÐn* 1, sw. V. (3): nhd. bestehen, bestehen bleiben, N; in steti stõn: nhd. still stehen, fest stehen, fest bleiben, N; nio stillo ni gistõn, N; stõn 270, stÐn*, anom. V.: nhd. stehen, beste​hen, bleiben, sein (V.), liegen, sich befinden, stehen bleiben, vorhanden sein, sich aufhalten, beruhen, aufer​stehen, aufstehen, N; ubarwerÐn* 1, sw. V. (3): nhd. währen, reichen, überdauern, N; werÐn* (2) 70, sw. V. (3): nhd. währen, dauern (V.) (1), bestehen, halten, bleiben, bestehen bleiben, N; wonÐn* 81, sw. V. (3): nhd. wohnen, sein (V.), sich aufhalten, bleiben, leben, dauern (V.) (1), verweilen, bestehen, ruhen, pflegen, aus​harren in, gewohnt sein, N; zi leibu werdan: nhd. bleiben, übrigbleiben, zurückbleiben, ausbleiben, unter​bleiben, zunichte werden, N; zi steti stõn: nhd. unverän​dert bleiben, unverändert bestehen bleiben, N

--
constantia permanendi: stõtigÆ 21, st. F. (Æ): nhd. Stetigkeit, Beständigkeit, Unbeweglichkeit, Standhaftig​keit, Beharrlichkeit, Stelle, N

--
permanens: festi (1) 108, Adj.: nhd. fest, stark, zäh, dicht, befestigt, sicher, beharrlich, dauernd, unerschütter​lich, unauflöslich, unveränderlich, unwandelbar, beschlos​sen, N; (unfirtÆligæt* 1, (Part. Prät.=) Adj.: nhd. unver​tilgt, bleibend, verbleibend, N); ungiwehsalæt* 5, (Part. Prät.=) Adj.: nhd. »ungewechselt«, unverändert, N; wirÆg* 9, werÆg*, Adj.: nhd. dauernd, dauerhaft, beständig, während (Adj.), N

--
res non permanens: bæsheit 8, st. F. (i): nhd. Nich​tigkeit, Unwürdigkeit, Nichtiges, Nichtswürdiges, sündiges Treiben, N

--
permanentia simulata?: lÆhhisunga* 5, lÆchisunga*, st. F. (æ): nhd. Heuchelei, Verstellung, Vorgabe, Gl

permeare: duruhfaran 24, st. V. (6): nhd. durchgehen, durchdringen, vorüberfahren, hindurchgehen, durchfor​schen, hindurchkommen, vorübergehen, dahingehen, Gl; duruhstrÆhhan* 2, duruhstrÆchan, st. V. (1a): nhd. durch​streichen, durchziehen, durchwandeln, N; (fliogan* 37, st. V. (2a): nhd. fliegen, gleiten, auffahren, umherfliegen, dahinfliegen, hingleiten, N); irfaran* 105, st. V. (6): nhd. erfahren (V.), ergreifen, weggehen, wahrnehmen, ermit​teln, erfassen, überführen, fangen, einholen, erreichen, vorübergehen, herabsteigen, hervorgehen, durchmessen, überkommen (V.), N; irwallæn* 5, sw. V. (2): nhd. durchwandern, durchgehen, N

permiscere: duruhmisken* 1, sw. V. (1a): nhd. vermi​schen, B; miskilæn* 14, miscilæn*, sw. V. (2): nhd. mi​schen, mischen mit, vermischen, vermischen mit, beimi​schen, zusammenfließen, aufwühlen, N; zisamanerennen* 2, sw. V. (1a): nhd. zusammenrinnen, verschmelzen, ver​binden, N

--
permiscens temperare: (temparæn* 11, sw. V. (2): nhd. mischen, einteilen, einrichten, regeln, fernhalten, mäßigen, verbessern, N)

permissio: firlõzanÆ* 3, st. F. (Æ): nhd. »Verlassen«, Erlaubnis, Freiheit, Genehmigung, B; (gilõz* 14, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Zugeständnis, Erlaubnis, Gnade, Auslaß, Ausgang, Ende der Wege, N, ?)

--
absque licentia vel permissione principis de hoste reverti: (herisliz* 5?, st. M. (a?, i?): nhd. »Heerflucht«, Fahnenflucht, Cap)

permissus: firhengida* 3, st. F. (æ): nhd. Einwilligung, Gl; urloub* 23, st. M. (a?, i?), st. N. (a): nhd. Erlaubnis, Genehmigung, Billigung, Urlaub, Abschied von, Gl

permittere: antwurten* (1) 7, sw. V. (1a): nhd. überge​ben, hinstellen, übertragen (V.), überantworten, erfüllen, N; antwurten* (2) 132, sw. V. (1): nhd. antworten, ant​worten auf, etwas beantworten, etwas erklären, etwas verantworten, N; firgeban (1) 94, st. V. (5): nhd. verge​ben, geben, übergeben, hingeben, anvertrauen, verzeihen, verleihen, einräumen, gewähren, schenken, auftragen, erlassen, jemanden vergiften, Gl; firlõzan (1) 313?, red. V.: nhd. verlassen (V.), zurücklassen, aufgeben, fortschic​ken, lassen, überlassen (V.), unterlassen, sich abwenden von, ausliefern, freilassen, losmachen, erlassen, vergeben, erlauben, zulassen, nicht tun, vertun, hinterlassen, auslas​sen, weglassen, nicht erfüllen, im Stich lassen, loslassen, unberücksichtigt lassen, belassen (V.), sich verlassen auf, sich überlassen, vorbeilassen, B, Gl, T; gifrummen* 96, sw. V. (1b): nhd. tun, ausführen, vollbringen, erschaffen, machen, handeln, schaffen, ausüben, offenbaren, zeigen, Gl; gihengen 42, gihenken, sw. V. (1a): nhd. erlauben, zulassen, zugestehen, zustimmen, einverstanden sein, billigen, Anhänger (= gihengento Part. Präs. subst. M.), Gl; (gilõzan (1) 84, red. V.: nhd. lassen, überlassen (V.), zulassen, verzichten, überliefern, geben, verleihen, zuge​stehen, gestatten, einlassen, sich entfernen, sich einer Sa​che hingeben, aufgeben, Gl, N); hengen (1) 36, henken*, sw. V. (1a): nhd. gehorchen, erlauben, gestatten, zulas​sen, nachgeben, denken, N; irlouben* 27, sw. V. (1a): nhd. erlauben, nachgeben, gestatten, erlaubt sein, Gl; lõ​zan* (1) 334, red. V.: nhd. lassen, zulassen, kommen lassen, aufkommen lassen, heranlassen, hinterlassen, zu​rücklassen, verlassen (V.), aufgeben, überlassen (V.), un​terlassen, freilassen, gehen lassen, gestatten, Gl, N, NGl, T; louben* 2, sw. V. (1a): nhd. erlauben, glauben, Gl

--
permittere accedere ad: herainlõzan* 1, red. V.: nhd. hereinlassen, N

--
permissis habenis: unbidwungan* 4, (Part. Prät.=) Adj.: nhd. unbezwungen, frei, ungezügelt, unbändig, N

permixtim: drõto gimiskit, Gl; gimengit, I

permixtio: miskilunga* 7, miscilunga*, st. F. (æ): nhd. Mischung, Vermischung, Verwirrung, Beimischung, N

permolestus: (arbeit 162, st. F. (i): nhd. Mühsal, Mühe, Last, Anstrengung, Unglück, Not, Drangsal, Werk, Ar​beit, Gl)

permovere: duruhgruozen* 1, sw. V. (1a): nhd. erschüt​tern, mutlos machen, Gl; gigruozen* 59, sw. V. (1a): nhd. reizen, auffordern, anstacheln, erschüttern, erregen, ansprechen, behandeln, berühren, antreiben, aufreizen, sich berufen, Gl; irblæden* 2, sw. V. (1a): nhd. verzagen, beunruhigen, Gl; wegan* (1) 76, st. V. (5): nhd. bewe​gen, wiegen, wägen, erwägen, bestimmen, festsetzen, bedrücken, abwägen, einschätzen, jemanden bekümmern, jemanden bedrücken, jemanden schmerzen, jemanden wankend machen, jemanden gleichgültig lassen, Gl

permulcere: gitræsten* 28?, sw. V. (1a): nhd. trösten, aufrichten, Mut geben, Trost geben, Hoffnung geben, zuversichtlich machen, beschwichtigen, lindern, tröstend erleichtern, Gl; lokkæn* (1) 39, lockæn*, lohhæn*, sw. V. (2): nhd. locken (V.) (1), erfreuen, hegen, pflegen, strei​cheln, dahin bringen, liebkosen, Gl; lukken* 6, lucken*, sw. V. (1a): nhd. locken (V.) (1), verlocken, überreden, N; slihten 44?, sw. V. (1a): nhd. »schlichten«, glätten, feilen, einer Sache den letzten Schliff geben, schmei​cheln, jemandem schmeicheln, beruhigen, Gl; swuozen* 5, suozen*, sw. V. (1a): nhd. »süßen«, süß machen, ange​nehm machen, erklären, raten, leicht verständlich ma​chen, erläutern, anraten, N; (willigæn* 1, sw. V. (2): nhd. willig machen, willfährig machen, N)

--
melle permulcere: swuozen mit honage, N

--
vocibus permulsus: gibetan, N

permultus: (filu 666, filo, Nom. Sg. N. bzw. Akk. Sg. N. eines Adj.= indekl. N. (u), Adv.: nhd. viel, sehr, groß, gar, ganz, N); managfalti* 20, manÆgfalti, Adj.: nhd. mannigfaltig, mannigfach, verschieden, viel, vielfältig, groß, N

permundare: gisðbaren* 12, sw. V. (1a): nhd. säubern, reinigen, abwischen, T

permutabilis -- permutabilis esse: sih wehsalæn, N

permutare: firwehsalen* 4, firwihsilen*, sw. V. (1a): nhd. wechseln, tauschen, umwechseln, Gl; giwehsalæn* 4, sw. V. (2): nhd. verändern, ändern, N; intõnæn* 2, sw. V. (2): nhd. berauben, N; wehsalæn* 76, sw. V. (2): nhd. wechseln, tauschen, ändern, verwandeln, wenden, vertau​schen, verändern, wandeln, umkehren, überwechseln, neu besetzen, umkehrbar sein, abwechseln, N

permutatio: wehsal* 117, st. M. (a), st. N (a): nhd. Wechsel, Tausch, Austausch, Umstellung, Verwandlung, Änderung, Umkehrung, Wechselhaftigkeit, Veränderung, flexivische Veränderung, geforderte Verfahrensumstellung beim Rechtsstreit, Amt, abwechselndes Amt, Stellvertre​tung, wechselnder Abschnitt, Stufe, Abteilung, Darlehen, Entgelt, Ersatz, Rückgabe, Tauschhandel, Wechselseitig​keit, N

perna: baco* 6?, bacho*, lat.-ahd.?, M.: nhd. Schinken, Gl; bahho* 28, bacho, sw. M. (n): nhd. Rücken, Speck​seite, Gl; (bakko* 10, backo*, sw. M. (n): nhd. Backen (M.), Backe, Kinnbacken, Gl); berzo* 1, sw. M. (n): nhd. Hinterschinken, Gl; fera 2, st. F. (æ), sw. F.? (n): nhd. Schinken, Gl; forna (1) 1, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Schinken, Gl; spek 16, spec, st. M. (a): nhd. Speck, Fett, Gl

pernicialiter?: einzeinlÆhho* 1, einzeinlÆcho*, einzeihhan​lÆhho*, Adv.: nhd. verderblich, tödlich, Gl

pernicies: balo (1) 40, st. M. (wa), N. (wa): nhd. Böses, Übel, Unheil, Bosheit, Arglist, Verderben, Plage, Krank​heit, Pest, Gl; firloranÆ* 8, st. F. (Æ): nhd. »Verlust«, Verderben, Vernichtung, Untergang, N; firlorannissida* 16, st. F. (æ): nhd. Vernichtung, Einbuße, Verlust, Un​tergang, Verderben, Elend, N; firlorannussi* 6?, flor​nussi*, st. N. (ja): nhd. »Verlust«, Untergang, Einbuße, Verderben, Gl; fratõt* 5, st. F. (i): nhd. Missetat, Schandtat, Frevel, Verbrechen, Gl; freisa 55?, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Gefahr, Gefährdung, Schrecken, Be​drängnis, Unglück, Untergang, Verderben, Gl; (hella 101, st. F. (jæ): nhd. Hölle, Unterwelt, Gl); kwõla* 7, quõla*, st. F. (æ): nhd. Qual, Elend, Mangel, Hölle, Gl; kwalm* 5, qualm*, st. M. (a): nhd. Untergang, Marter, Qual, Gl; slahta (2) 31, st. F. (æ): nhd. Schlacht, Schlachtung, Tö​tung, Gemetzel, Tod, Ermordung, Blutbad, Gl

perniciose: zi ubilero wÆs, N

perniciosus: balawÆg* 12, Adj.: nhd. übel, verderblich, Gl; firloranlÆh* 1, floranlÆh*, Adj.: nhd. schädlich, Gl; frafali* 35, fravali*, Adj.: nhd. unverschämt, verwegen, hartnäckig, dreist, frevelhaft, böse, vermessen (Adj.), stolz, eigensinnig, Gl; (freisa 55?, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Gefahr, Gefährdung, Schrecken, Bedrängnis, Un​glück, Untergang, Verderben, Gl); freislÆh 7, Adj.: nhd. gefährlich, verderblich, schädlich, unheilvoll, Gl; freissam* 5, Adj.: nhd. gefährlich, verderblich, schrecklich, unheil​voll, Gl; (hellahaft* 5, hellihaft*, Adj.: nhd. höllisch, Gl); skadal* 7, scadal*, Adj.: nhd. schädlich, böse, ruchlos, betrügerisch, N; ubil (1) 396, Adj.: nhd. übel, böse, falsch, schlecht, schlimm, sündhaft, schwer, unheilvoll, lasterhaft, gottlos, boshaft, Gl, N; unkusti* 3, Adj.: nhd. unheilvoll, Gl; zõlÆg 10, Adj.: nhd. gefährlich, unheilvoll, verderblich, gefahrvoll, N

pernicitas: sniumÆ 2, st. F. (Æ): nhd. Schnelligkeit, Ge​wandtheit, Hurtigkeit, Behendigkeit, unbehinderter Fort​gang, Gl

perniciter: (balolÆhho (=Fehlübersetzung), Gl)

pernio: toumado 2, sw. M. (n): nhd. »Tauwurm«, Ge​schwulst zwischen den Zehen, Frostbeule, Gl

pernitenter?: einzeinlÆhho* 1, einzeinlÆcho*, einzeihhan​lÆhho*, Adv.: nhd. verderblich, tödlich, Gl

pernix: (duruhnoht 14, Adj.: nhd. vollkommen, vollendet, Gl); (erdhuon*? 1, st. N. (a, iz/az): nhd. »Erdhuhn«, Ibis, Gl); erkan* 10, ercan*, Adj.: nhd. behende, fest, wirklich, hauptsächlich, vornehm, hervorragend, Gl; (næt 631, st. M. (i), st. F. (i): nhd. Zwang, Gewalt, Bedürfnis, Not, Notwendigkeit, Notlage, Bedrängnis, Bedarf, Be​dürftigkeit, Hilflosigkeit, Entbehrung, Gefahr, Verfolgung, Kampf, Gericht, Pein, Qual, Angst, Trübsal, Kürze, Heftigkeit, Grund, Gl); (snel* 38, Adj.: nhd. behende, tapfer, schnell, lebhaft, munter, schnell bereit, flink, hitzig, Gl); (swepfarlÆhho* 1, swepharlÆcho*, Adv.: nhd. gewandt, N)

pernoctare: duruhnahtÐn* 1, sw. V. (3): nhd. übernach​ten, Gl; (duruhwahhÐn* 2, duruhwachÐn*, sw. V. (3): nhd. wachen, die Nacht hindurch wachen, Gl); ubar​nahtÐn* 1, sw. V. (3): nhd. übernachten, Gl; wahhÐn* 42, wachÐn*, sw. V. (3): nhd. wachen, erwachen, überwa​chen, T

--
pernoctans: ubar naht wahhÐnti, T

pernox: duruhnaht* 1, Adj.?, st. F. (i)?: nhd. die Nacht hindurch, Gl; naht 145, st. F. (athem.): nhd. Nacht, Abend, Gl

--
perdia pernoxque: tag inti naht, N

pero (M.): bantsok* 1 (?), bantsoc*, st. M. (a?, i?): nhd. Bundschuh, Gl; snerahiling* 1, st. M. (a): nhd. zugeschnürter Stiefel, Gl, ?; snuorihheling* 1, snuoriche​ling*, st. M. (a)?: nhd. zugeschnürter Stiefel, Schnürstie​fel, Gl; zuhiling* 1, st. M. (a): nhd. Halbstiefel, Schnür​stiefel, Gl

perona?: bentil* 12, st. M. (a): nhd. »Bendel«, Band, Binde, Brusttuch, Gl

peronatus: (snerahiling* 1, st. M. (a): nhd. zugeschnürter Stiefel, Gl)

perorare: flÐhen* 4 und häufiger, flehen*?, sw. V. (1a): nhd. »flehen«, schmeicheln, Gl; irredinæn 3, sw. V. (2): nhd. beschreiben, ausmalen, erörtern, erzählen, Gl; re​dinæn 82, sw. V. (2): nhd. reden, sagen, sprechen, erzäh​len, verkünden, aussagen, verkündigen, berichten, vortra​gen, darstellen, zeigen, prophezeien, vernunftgemäß schließen, erörtern, besprechen, Gl

perordinare -- qui milites hinc inde sedendo peror​dinat: stælesazo* 3 und häufiger?, lang., sw. M. (a): nhd. »Stuhlsitzer«, Versammlungsleiter, Urk

perosus: leid (1) 50, Adj.: nhd. leid, traurig, böse, nicht lieb, schmerzlich, verhaßt, verdrießlich, schändlich, Gl; leidænti, Part. Präs.=Adj.: nhd. hassend, Gl

perparum: duruhluzzÆg* 2, Adv.: nhd. wenig, Gl

perpellere: (duruhweban*, st. V. (5): nhd. weben, durchweben, Gl, ?)

perpendere: ahtæn 199, sw. V. (2): nhd. achten, nach​denken, überlegen (V.), bedenken, im Sinn haben, be​trachten, sehen, beobachten, beachten, beurteilen, anse​hen als, halten für, glauben, meinen, erwägen, Gl, N; bidenken* 70, sw. V. (1a): nhd. erwägen, bedenken, überlegen (V.), sich kümmern um, erkennen, sich besin​nen, in sich gehen, sich vorbereiten, Gl; bikennen* 234, sw. V. (1a): nhd. kennen, bekennen, erkennen, finden, kennenlernen, bemerken, wahrnehmen, ausfindig machen, sich erinnern, jemanden erkennen als, etwas für etwas halten, wieder zu Verstand kommen, N; biwegan* 5, st. V. (5): nhd. bewegen, erwägen, erachten, Gl; denken* 181, denchen*, sw. V. (1a): nhd. denken, erwägen, ersin​nen, überlegen (V.), bedenken, nachdenken, vorstellen, trachten, bedacht sein, beabsichtigen, aufmerksam achten, Gl; duruhmezzan* 1, st. V. (5): nhd. »durchmessen«, genau abwägen, Gl; findan 383, st. V. (3a): nhd. finden, entdecken, bestimmen, antreffen, stoßen auf, bemerken, erblicken, erkennen, erfahren (V.), befinden, befinden als, erlangen, festsetzen, erfinden, ausdenken, ersinnen, aufsuchen, heimsuchen, sich erweisen (= funtan werden), N; gikiosan* 46, st. V. (2b): nhd. wählen, kiesen, prüfen, erkennen, erwägen, sehen, wahrnehmen, betrachten, aussuchen, auswählen, erwählen, schätzen, einschätzen, N; giwegan* (1) 11, st. V. (5): nhd. bewegen, rütteln, hin und her bewegen, hin und her rütteln, wiegen, wägen, abwägen, erwägen, Gl; kund sÆn: nhd. eindeutig sein, N; ubarwegan* 4, st. V. (5): nhd. »überwiegen«, übersteigen, erwägen, überlegen (V.), Gl

--
perpendi: sehan (1) 561, st. V. (5): nhd. sehen, blicken, schauen, betrachten, wahrnehmen, beachten, se​hen auf, hinsehen, anblicken, erblicken, sich beziehen, zurückfallen auf, verbunden sein, achten, achtgeben, sor​gen für, etwas hüten, Rücksicht nehmen auf, scheinen, N

perpendiculum: (bintila* 1, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Spange (?), Schnalle (?), Gl); mðrgiwõgi* 1, st. N. (ja): nhd. Senkblei, Gl; mðrwõga 14, st. F. (æ): nhd. »Mauerwaage«, Senkblei, Gl; (nuskila* 7, nuscila*, sw. F. (n): nhd. Spange, Knopf, Gl); (sprõta 17, sw. F. (n): nhd. Regel, Richtschnur, Maßstab, Gl); wõga 73, st. F. (æ): nhd. Waage, Gewicht, abgemessenes Gewicht, Gl; (wõgstein* 3, st. M. (a): nhd. »Waagstein«, Gewicht, als Gewicht gebrauchter Stein, Gl); wihtstein* 1, st. M. (a): nhd. Senkblei, Gewicht, Gl

perpensare: biskouwæn* 27, biscouwæn*, sw. V. (2): nhd. beschauen, besehen, schauen, sehen, ansehen, berück​sichtigen, achtgeben, betrachten, besichtigen, bedenken, Gl; duruhskouwæn* 1, duruhscouwæn*, sw. V. (2): nhd. durchforschen, genau erwägen, Gl; skouwæn* 96?, scou​wæn*, sw. V. (2): nhd. sehen, blicken, schauen, betrach​ten, ansehen, erblicken, anschauen, erforschen, beachten, aufmerken, sich hüten, sich in Acht nehmen, besichtigen, bedenken, erwägen, Gl

perpensio: ubarwõgÆ* 1, ahd.?, st. F. (Æ)?: nhd. Abwä​gen, Gl; (ubarwegan* 4, st. V. (5): nhd. »überwiegen«, übersteigen, erwägen, überlegen (V.), Gl, ?); ubar​weganÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Abwägen, Gl

perper?: mistbella 11, sw. F. (n): nhd. »Mistbellerin«, Hofhund, Gl

perperam: bi unrehto: nhd. grundlos, Gl; (erglÆh* 1, Adj. (?): nhd. »arg«, unrecht, verkehrt, Gl); (gliz 7, st. M. (a?, i?): nhd. Glanz, Gleiß, Schimmer, Verstellung?, Gl, ?); (glÆzan* 28, st. V. (1a): nhd. »gleißen«, glänzen, glitzern, funkeln, schimmern, strahlen, glänzend werden, Gl, ?); (widarmuoti* (1) 7, Adj.: nhd. widerwärtig, ge​walttätig, ärgerniserregend, ungerecht, unrechtmäßig, Gl)

--
perperam agere: akust ðzheffen, MF

perperus: õkust 51, st. F. (i): nhd. Fehler, Gebrechen, Mangelhaftigkeit, Falschheit, Böses, Laster, Sünde, Gl, MF; unreht (1) 160, Adj.: nhd. unrecht, sündig, böse, falsch, unerlaubt, unredlich, ungerecht, verkehrt, unsinnig, unbillig, Gl

perpes: emizzÆg* 29, emazzÆg*?, Adj.: nhd. »emsig«, beharrlich, beständig, dauernd, ständig, immerwährend, häufig, täglich, MH; (lang (1) 76, Adj.: nhd. lang, aus​führlich, umständlich, lang dauernd, schwer, langgestreckt, groß, ausgedehnt, Gl); wonÐnti, Part. Präs.=Adj.: nhd. fortwährend, Gl

--
vinculum perpes: hÆtõt 5, st. F. (i): nhd. »Ehetat«, Zeugung, Empfängnis, Zeugungsakt, Geschlechtsverkehr, Vermählung, N

perpeti: dolÐn 35, sw. V. (3): nhd. dulden, ertragen, erleiden, leiden, erdulden, vertragen, büßen, Gl, T; dul​ten 77, sw. V. (1a): nhd. dulden, leiden, erdulden, erlei​den, ertragen, auf sich nehmen, gestatten, zulassen, Gl; firdolÐn* 10, sw. V. (3): nhd. ertragen, erdulden, erlei​den, Gl; firtragan* 56, st. V. (6): nhd. tragen, ertragen, leiden, dulden, erdulden, überwinden, von jemandem etwas ertragen, stützen, Gl; inthabÐn 53, sw. V. (3): nhd. zurückhalten, festhalten, enthalten (V.), ausharren, halten, erhalten (V.), einnehmen, tragen, ertragen, harren, sich einer Sache enthalten, ablassen, sich zurückhalten, unter​lassen (V.), sich aufhalten, emporhalten, standhalten, Gl, ?; irlÆdan* 34, st. V. (1a): nhd. »ergehen«, erleben, er​tragen, erleiden, durchlaufen, fertigbringen, aushalten, durchgehen, N; lÆdan 106, st. V. (1a): nhd. fahren, ge​hen, vorbeigehen, vergehen, hinübergehen, leiden, dulden, ertragen, erleiden, erdulden, betroffen werden von, N

--
perpeti quid grave acerbumque: zi leide tuon, N

--
perpessus: dultenti giwÆzinæt, Gl

perpetim: bÆ langanemo: nhd. allmählich, fortwährend, über die volle Strecke, Gl

perpetrare: duruhfrummen* 6, sw. V. (1b): nhd. bewir​ken, vollbringen, ausführen, durchsetzen, zustande brin​gen, zeigen, Gl; duruhtuon* 17, anom. V.: nhd. vollen​den, verwirklichen, durchführen, handeln, zustande brin​gen, Gl; duruhzougen* 1, sw. V. (1a)?: nhd. vollbringen, Gl; follatuon* 11, anom. V.: nhd. vollbringen, erfüllen, vollenden, N; gifrummen* 96, sw. V. (1b): nhd. tun, ausführen, vollbringen, erschaffen, machen, handeln, schaffen, ausüben, offenbaren, zeigen, Gl; gimahhæn* 93, gimachæn, gimahhen*, sw. V. (2, 1a): nhd. machen, tun, bewirken, herstellen, verbinden, bereiten, bewerkstelligen, auftragen, anpassen, verkehren, sich zugesellen, einglie​dern, sich eingliedern, anrichten, Gl; werkæn* 20, wercæn*, sw. V. (2): nhd. »werken«, handeln, tun, wir​ken, bewirken, arbeiten, bauen, erbauen, LB

perpetue: (io 836, eo, Adv.: nhd. immer, je, stets, je​mals, einmal, immer weiter, für immer, immerfort, nun, dann, nämlich, N)

perpetuitas: ÐwÆgheit* 23, st. F. (i): nhd. Ewigkeit, Unsterblichkeit, N

perpetuus: ÐwÆg* 221, Adj.: nhd. ewig, dauernd, unun​terbrochen, unsterblich, immerwährend, unvergänglich, B, Gl, N, NGl; ÐwÆn* (1) 28?, Adj.: nhd. ewig, dauernd, B; iowonÐnti* 1, (Part. Präs.)=Adj.: nhd. beständig, fortdau​ernd, Gl, ?; langfari* 2, Adj.: nhd. alt, betagt, lange dauernd, langjährig, Gl; (simblingæn* 2, simbalingæn*, Adv.: nhd. immer, unausweichlich, für immer, Gl, ?); wirÆg* 9, werÆg*, Adj.: nhd. dauernd, dauerhaft, bestän​dig, während (Adj.), N

--
pax perpetua: winiskaf* 11, winiscaf*, winiskaft*, st. F. (i): nhd. Zuneigung, Liebe, Freundschaft, Bündnis, Friedensverhältnis, Gl

--
perpetuo: simblum 58, simbalum*, simbalun*, Adv.: nhd. immer, stets, für immer, unablässig, fortwährend, Gl

--
obsitus perpetuo luctu: firwuofit*, Part. Prät.=Adj.: nhd. verweint, verhärmt, abgezehrt, sich in Trauer ver​zehrend, N; kwelanti, N

--
perpetuum (N.): Ðwo* 3 und häufiger?, sw. M. (n): nhd. Ewigkeit, I

--
in perpetuum: in ÐwÆn: nhd. in Ewigkeit, B; in Ðwon: nhd. in Ewigkeit, auf ewig, für immer, I; in Ðwðn, MH; iomÐr 177, Adv.: nhd. immer, ewig, allezeit, immer​fort, für immer, für alle Zeit, in alle Ewigkeit, je, je​mals, niemals (= ni iomÐr), Gl, MNPsA, N

perplexitas: firflohtanÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Verwirrung, Verstrickung, NGl; firwuntanÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Ver​strickung, N

perplexus: giwuntan, Gl; tougan* 71, Adj.: nhd. verbor​gen, geheim, geheimnisvoll, heimlich, dunkel, Gl; un​semfti 42?, Adj.: nhd. schwer, schwierig, lästig, unange​nehm, Gl; (zwÆfalÆg* 15, zwÆvalÆg*, Adj.: nhd. zweifelnd, zweifelhaft, ungewiß, ungeklärt, unbestimmbar, unschlüs​sig, unsicher, Gl)

perpolire: hasanæn* 16, hasinæn*, hasnæn*, sw. V. (2): nhd. polieren, feilen, gestalten, ausfeilen, Gl

perquirere: forskæn* 29, forscæn, sw. V. (2): nhd. for​schen, erfragen, suchen, ergründen, erforschen, etwas erforschen, reden (?), Gl

perrarus -- perrarum: (seltan* (2) 8, Adv.: nhd. selten, N)

perrumpere -- perrumpere luce radiorum: duruh​skÆnan* 4, duruhscÆnan*, st. V. (1a): nhd. durchleuchten, durchstrahlen, mit Licht durchdringen, N

Parsa -- Persae: Persara, Gl

persaepe: ofto 146, Adv.: nhd. oft, häufig, immer wie​der, zuweilen, N

perscribere: skrÆban* 210, scrÆban, st. V. (1a): nhd. schreiben, beschreiben, schreiben von, aufschreiben, schriftlich verfassen, aufzeichnen, Gl, ?

perscrutare: (denken* 181, denchen*, sw. V. (1a): nhd. denken, erwägen, ersinnen, überlegen (V.), bedenken, nachdenken, vorstellen, trachten, bedacht sein, beabsich​tigen, aufmerksam achten, Gl)

perscrutari: duruhskrodÐn* 1, duruhscrodÐn*, sw. V. (3): nhd. durchforschen, N; duruhsuohhen* 2, duruhsuochen*, sw. V. (1a): nhd. durchsuchen, untersuchen, erfragen, Gl; forskæn* 29, forscæn, sw. V. (2): nhd. forschen, erfragen, suchen, ergründen, erforschen, etwas erforschen, reden (?), Gl, N; grunten* 5, sw. V. (1a): nhd. ergründen, er​forschen, erklären, begründen, Gl; suohhen* 322, suo​chen, sw. V. (1a): nhd. suchen, forschen, fragen, erlan​gen, verlangen, begehren, aufsuchen, erforschen, erfor​dern, ausfindig machen, erfragen, fragen nach, verlangen nach, trachten, trachten nach, verhandeln, überlegen (V.), wiederholen, fordern, N

perscrutatio: speha* 4, st. F. (æ): nhd. Untersuchung, Ausspähen, Kundschaften, N

persecutio: õhta 4, st. F. (æ): nhd. Acht (F.) (2), Ver​folgung, NGl; õhtnessi* 1 und häufiger?, st. N. (ja): nhd. »Acht« (F.) (2), Verfolgung, T; õhtnessÆ 4?, st. F. (Æ): nhd. »Acht« (F.) (2), Verfolgung, Gl, T; õhtunga 42, st. F. (æ): nhd. »Ächtung«, Verfolgung, Nachstellung, An​fechtung, B, NGl; giwõzanÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Verfol​gung, NGl; leida* 3, st. F. (æ): nhd. Anklage, Beschuldi​gung, Anfechtung, Gl, ?; (næt 631, st. M. (i), st. F. (i): nhd. Zwang, Gewalt, Bedürfnis, Not, Notwendigkeit, Notlage, Bedrängnis, Bedarf, Bedürftigkeit, Hilflosigkeit, Entbehrung, Gefahr, Verfolgung, Kampf, Gericht, Pein, Qual, Angst, Trübsal, Kürze, Heftigkeit, Grund, O)

--
facta persecutione: wirdit irfolgÐt, MF

persecutor: õhtõri* 20, st. M. (ja): nhd. »Ächter«, Ver​folger, Häscher, Feind, NGl

--
persecutor et iniuriosus: fõrõri 12, st. M. (ja): nhd. »Gefährder«, Verfolger, Nachsteller, Versucher, N

persedere: gisinkan* 3, gisincan*, st. V. (3a): nhd. sin​ken, sich niederlassen, niedersinken, Gl

persenilis: altlÆh* 6, ahd. Adj.: nhd. alt, greisenhaft, herkömmlich, Gl; duruhaltlÆh* 1, Adj.: nhd. alt, bejahrt, Gl

persequi: õhten 31, sw. V. (1a): nhd. »ächten«, verfol​gen, nachstellen, angreifen, bedrängen, schädigen, Gl, N, NGl, NGlP, O, T; antæn 21, sw. V. (2): nhd. eifern, sich ereifern, beklagen, tadeln, strafen, bestrafen, N; duruhõh​ten* 1, sw. V. (1a): nhd. verfolgen, Ph; duruhfolgÐn* 1, sw. V. (3): nhd. verfolgen, Gl; (fõra 28, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Gefahr, Hinterhalt, Aufruhr, Versuchung, Nach​stellung, Hinterhältigkeit, Wankelmut, O); fõrÐn 30, sw. V. (3): nhd. auflauern, nachstellen, verfolgen, streben, lauern, warten, trachten, auf Böses sinnen, N; firfõhan 25, red. V.: nhd. umfassen, aufnehmen, verhüllen, zu​sammenfassen, erreichen, erlangen, wirksam sein, nützen, befreien, erlösen, Gl; gifolgÐn* 27, sw. V. (3): nhd. fol​gen, begleiten, gehorchen, nachfolgen, nachgehen, etwas bewahren, etwas erhalten, B, Gl; gisagen* 12, sw. V. (3): nhd. bestimmen, auslegen, behaupten, Gl; irdinsan* 6, st. V. (3a): nhd. herausziehen, fortschleppen, hervorziehen, losreißen, niederreißen, Gl; irfehtan* 11, st. V. (4?): nhd. erstürmen, erobern, besiegen, niederkämpfen, überwin​den, verfolgen, N; jagÐn* 14?, sw. V. (3): nhd. verjagen, verfolgen, N; jagæn* 47, sw. V. (2): nhd. jagen, treiben, verfolgen, in die Flucht schlagen, MF, N; lõgæn* 7, sw. V. (2): nhd. lauern, auflauern, nachstellen, N; nõhfaran* 7, st. V. (6): nhd. nachfahren, nachfolgen, nachsetzen, zu erlangen suchen, verfolgen, N; (rehhan* (1) 37, rechan*, st. V. (4): nhd. rächen, vergelten, strafen, wiedergut​machen, tadeln, Genugtuung verschaffen, heilen, erretten, befreien, sich gewalttätig zeigen, bestra​fen, O); sagÐn 81, sw. V. (3): nhd. sagen, aussagen, sprechen, erzählen, verkünden, berichten, verbreiten, behaupten, zuschreiben, zusprechen, bejahen, handeln, erör​tern, behandeln, er​klären, nennen, deuten, Gl; (slahan 186, st. V. (6): nhd. schlagen, erschlagen, töten, schlach​ten, einschlagen auf, niederschlagen, vernichten, nieder​hauen, klatschen, Gl, N); treiben* 1, sw. V. (1a): nhd. verfolgen, N; ubilo gituon, O

--
persequens: õhtõri* 20, st. M. (ja): nhd. »Ächter«, Verfolger, Häscher, Feind, N, NGl

perseverans: (agaleizo 20, Adv.: nhd. eifrig, beharrlich, aufdringlich, schlau, Gl); duruhwonÐnti, Part. Präs.=Adj.: nhd. hartnäckig, beharrlich, Gl

perseveranter: duruhwonÐntlÆhho* 1, duruhwonÐntlÆcho*, Adv.: nhd. hartnäckig, beharrlich, ausdauernd, Gl

perseverantia: (duruhwesan* 8, st. V. (5): nhd. aushar​ren, beharren, ausdauern, fortbestehen, fortdauern, B); folleistida* 1, st. F. (æ): nhd. Beharrlichkeit, Ausdauer, NGl; stõtigÆ 21, st. F. (Æ): nhd. Stetigkeit, Beständigkeit, Unbeweglichkeit, Standhaftigkeit, Beharrlichkeit, Stelle, NGl

perseverare: duruhwesan* 8, st. V. (5): nhd. ausharren, beharren, ausdauern, fortbestehen, fortdauern, B, Gl; duruhwonÐn* 11, sw. V. (3): nhd. bleiben, ausharren, beharren, B, Gl, T; follastõn* 8?, anom. V.: nhd. verhar​ren, bleiben, N, Ph; follastantan* 1 und häufiger?, st. V. (6): nhd. verharren, stehen, N; werÐn* (2) 70, sw. V. (3): nhd. währen, dauern (V.) (1), bestehen, halten, bleiben, bestehen bleiben, N

--
qui non potest perseverare: (unstõtes muotes, Ph)

persicaria: ratih 36, retih*, st. M. (a?, i?): nhd. Rettich, Gl; retih* (1) 2, Sb.: nhd. Flohknöterich, Riedgras (?), Gl

Persicus: pfersih* 8, phersih*, st. M. (a?, i?): nhd. Pfir​sich, Pfirsichbaum, Gl; pfersihboum 26, phersihboum*, st. M. (a): nhd. Pfirsichbaum, Gl; (weitÆn 42, Adj.: nhd. bläulich, blau, mit Waid gefärbt, waidblau, Gl); (weitÆn​rok* 3, weitÆnroc*, st. M. (a?, i?): nhd. blaues Gewand, waidblaues Gewand, Gl)

--
Persicum: pfersih* 8, phersih*, st. M. (a?, i?): nhd. Pfirsich, Pfirsichbaum, Gl; (weitpfellæl* 1, weitphellæl*, st. M. (a): nhd. blaues Seidengewand, mit Waid gefärb​tes Tuch, Gl)

persistere: duruhstõn* 3, duruhstÐn, anom. V.: nhd. be​harren, B; duruhstantan* 5, st. V. (6): nhd. durchstehen, beharren, B, Gl; duruhwesan* 8, st. V. (5): nhd. aus​harren, beharren, ausdauern, fortbestehen, fortdauern, B

persolvere: duruhintbintan* 2, st. V. (3a): nhd. entbin​den, vollbringen, ausüben, B; leisten* 11, sw. V. (1a): nhd. leisten, beweisen, erfüllen, erstatten, erzeigen, ein​halten, Gl; offanæn 63, sw. V. (2): nhd. eröffnen, offen​baren, enthüllen, öffnen, kundtun, bekanntmachen, zei​gen, aufzeigen, erklären, verraten, scheinen, leuchten, sich offenbaren, Gl

--
gratiam persolvere: dankæn 55, dancæn*, sw. V. (2): nhd. danken, lohnen, segnen, schulden, belohnen, loben, verdanken, N

persona: binemnida* 2, st. F. (æ): nhd. »Benennung«, Name, Gl; (Ðra 125, st. F. (æ): nhd. Ehre, Würde, Anse​hen, Glanz, Amt, Majestät, Vorzug, Auszeichnung, Gna​de, Zierde, Verehrung, Gl); ginemmida* 6?, ginemnida*, ginennida*, st. F. (æ): nhd. Person, Name, Benennung, Beziehung, Gl; ginæmidi* 1, st. N. (ja): nhd. Bezeich​nung, Benennung, I; giwalt* 209, st. M. (a), st. F. (i): nhd. Gewalt, Macht, Herrschaft, Machtstellung, Macht​vollkommenheit, staatliche Gewalt, Obrigkeit, Herr​schaftsgebiet, Verfügung, Möglichkeit, Recht, Freiheit des Handelns, Herr, Gl; gomaheit 8, st. F. (i): nhd. Wesen, Wesenheit, Person, Persönlichkeit, WK; hagubart* 2, hagabart, st. M. (a): nhd. Maske, Gl; heit 47, st. M. (a), st. F. (i): nhd. Person, Persönlichkeit, Gestalt, Ge​schlecht, geistlicher Stand, B, Gl, I, T, WK; (hÐrtuom 86, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Ansehen, Herrlichkeit, Würde, Herrschaft, Senat, Autorität, Gesamtheit der Priester, Versammlung der Götter, Obrigkeit, Hoheit, Gl); man 2000, st. M. (athem.): nhd. Mann, Mensch, Krieger, Knecht, Diener, Dienstmann, Kriegsmann, Gl; namo (1) 495, sw. M. (n): nhd. Name, Wort, Bezeich​nung, Bedeutung, Nomen, Gl, I, MF; nemnida* 1, st. F. (æ): nhd. »Name«, Benennung, Berufung, NGlP; skema 9, scema, sw. F. (n): nhd. Maske, Larve, Gl; (stal 54, st. M. (a?, i?): nhd. »Stall«, Stallung, Stelle, Stätte, Stellver​tretung, Person, Stand, NGl); wÆb 192, st. N. (a): nhd. Frau, Mädchen, Weib, Ehefrau, Gl

--
ex persona: halb (3) 26, Präp.: nhd. bei, wegen, gemäß, in Bezug auf, nach, auf Seiten, ...halb, NGl

--
in persona eorum: so gilÆhho dem, MF

--
persona hominum?: menniskheit* 5, mennischeit, st. F. (i): nhd. Menschheit, Menschwerdung, menschliche Natur, N

--
personae: (hÐræti 31, st. N. (ja): nhd. Würde, Obrig​keit, Rang, Hoheit, Macht, Herrschaft, Senat, Rat, die Ältesten, Vorsteher, Gl)

--
qualitas personae?: angargathungi* 3, lang., st. N.: nhd. »Angergröße«, Ackerreichtum, LLang

--
unitas personae: wortanÆ einero personae, N

--
personam accipere: ÐrÐn* 101?, sw. V. (3): nhd. ehren, verehren, achten, schätzen, hochachten, verherrli​chen, anbeten, Gl

--
personarum: dero zweio heito, Gl

--
acceptio personarum: suntarigÆ* 25, suntaringÆ*, st. F. (Æ): nhd. Besonderheit, Einzelheit, Eigenheit, einzelne Eigenschaft, Form, Sonderrecht, Gl; untarskeit 29, untar​sceit*, st. M. (a): nhd. Unterschied, Unterscheidung, Einteilung, Verschiedenheit, Trennung, Abstand, Gl

--
acceptor personarum: einahalbhaltõri* 1, einhalbhal​tõri*, st. M. (ja): nhd. »Einseiterlöser«, parteiischer Erlö​ser, NGl

personacia: bletahha* 24, bletacha*, bletihha*, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Ampfer (?), Klette, Gl

personare: bellan* 7, st. V. (3b): nhd. bellen, hallen, Gl; blõsan* 30, red. V.: nhd. blasen, wehen, hauchen, atmen, einhauchen, ertönen lassen, Gl; (bullæn* 2, sw. V. (2): nhd. brüllen, Gl); diozan* 32, st. V. (2b): nhd. tosen, rauschen, fließen, hervorgehen, brausen, säuseln, Gl; gianteræn* 7, giantharæn*, giantræn*, sw. V. (2): nhd. nachahmen, darstellen, wiedergeben, N; irskellen* 4, irscellen*, sw. V. (1a): nhd. erschallen, laut erschallen machen, Gl; kallæn* 8, sw. V. (2): nhd. schwatzen, spre​chen, laut sprechen, aussprechen, Gl; krænen* 16, sw. V. (1a): nhd. prahlen, schwätzen, schwatzen, zustimmen, Gl; lðten 36, liuten, hlðten*, sw. V. (1a): nhd. läuten, tönen, schallen, klingen, donnern, ertönen, erschallen, erklingen, schreien, einen Laut hervorbringen, erschallen lassen, seine Stimme erschallen lassen, zum Tönen bringen, singen, verkünden, loben, MH, N; singan 285, st. V. (3a): nhd. singen, klingen, jauchzen, krähen, verkünden, sprechen, besingen, lobsingen, vortragen, sprechen, spie​len, blasen, tönen, ertönen, erklingen, gackern, N; spilæn 47, sw. V. (2): nhd. spielen, etwas spielen, sein Spiel treiben, kämpfen, agieren, sich bewegen, sich tummeln, hüpfen, ausgelassen sein, N

--
personantes fidibus: mit iro seitsange, N

perspectare: duruhkiosan* 2, st. V. (2b): nhd. erkennen, vollständig erkennen, N

perspectus: glou* 24, gilou*, glao*, Adj.: nhd. klug, scharfsinnig, schlau, fleißig, sorgfältig, kundig, geschickt, umsichtig, verständig, gewissenhaft, aufmerksam, wach​sam, argwöhnisch, mißtrauisch, Gl

perspicabilis: zisperihaft 1, Adj.: nhd. offensichtlich, sichtbar, Gl

perspicacia: duruhskouwilÆ* 1, duruhscouwilÆ*, st. F. (Æ): nhd. Scharfblick, Gl; glouwÆ* 9, gilouwÆ*, st. F. (Æ): nhd. Klugheit, Scharfsinn, Einsicht, Achtsamkeit, Gewissenhaf​tigkeit, Fleiß?, Argwohn, Gl

perspicaciter: offano 64, Adv.: nhd. offen, deutlich, klar, öffentlich, offenkundig, eindeutig, sichtbar, N; wola (1) 388, wol, wala*, Adv., Interj., Präf.: nhd. wohl, gut, vortrefflich, richtig, sehr, nun, etwa, wohlan, Recht, mit Recht, zutreffend, gewiß, oh, heilig, wohl ihm, wohl ihnen, heil ihm, heil ihnen, N

perspicax: duruhnohto sehanti, N; duruhsihtÆg* 6, Adj.: nhd. einsichtig, durchsichtig, klar, hell, augenscheinlich, Gl; duruhsiunÆg* 3, Adj.: nhd. klar, deutlich, scharfsich​tig, Gl; unbitrogan* 2, (Part. Prät.=) Adj.: nhd. untrüg​lich, ohne Trug, N; urstuodali* 1, Adj.: nhd. scharfsinnig, geschickt, Gl; wõr* (1) 331, Adj., Adv., Interj.: nhd. wahr, wahrhaft, wirklich, richtig, gewiß, fürwahr, wahr​heitsgemäß, wahrlich, amen, sieh doch, N

--
minime perspicax: unduruhsihtÆg* 1, Adj.: nhd. undurchsichtig, unklar, N

perspicere: gikiosan* 46, st. V. (2b): nhd. wählen, kie​sen, prüfen, erkennen, erwägen, sehen, wahrnehmen, betrachten, aussuchen, auswählen, erwählen, schätzen, einschätzen, N; irkiosan* 11, st. V. (2b): nhd. wählen, erwählen, auswählen, untersuchen, prüfen, betrachten, prüfend betrachten, erkennen, auserwählen, N; kiosan 86, st. V. (2b): nhd. wählen, kiesen, prüfen, beurteilen, er​wägen, wollen (V.), erwählen, auswählen, auserwählen, sich nehmen, heraussuchen, ausfindig machen, sehen, wahrnehmen, betrachten, urteilen, beurteilen, feststellen, erkennen, N; sehan (1) 561, st. V. (5): nhd. sehen, blic​ken, schauen, betrachten, wahrnehmen, beachten, sehen auf, hinsehen, anblicken, erblicken, sich beziehen, zurück​fallen auf, verbunden sein, achten, achtgeben, sorgen für, etwas hüten, Rücksicht nehmen auf, scheinen, Gl, N

perspicue: duruhsiunlÆhho 3, duruhsiunlÆcho*, Adv.: nhd. klar, deutlich, scharfsichtig, Gl; zisperi 29, Adv.: nhd. tatsächlich, allerdings, aber, doch, in der Tat, ja, auch, gänzlich, gewiß, Gl; (zisperi wesanti: nhd. offensichtlich, Gl)

perspicuus: duruhsihtÆg* 6, Adj.: nhd. einsichtig, durch​sichtig, klar, hell, augenscheinlich, Gl, N; duruhsiunÆg* 3, Adj.: nhd. klar, deutlich, scharfsichtig, Gl; duruhsiunlÆh 3, Adj.: nhd. klar, deutlich, scharfsichtig, offenbar, augen​scheinlich, Gl; duruhskouwilÆh* 1, duruhscouwilÆh*, Adj.: nhd. klar, durchsichtig, einsichtig, scharfsichtig, Gl; mõri (1) 140, Adj.: nhd. kund, bekannt, berühmt, angesehen, herrlich, ausgezeichnet, hervorragend, vortrefflich, denk​würdig, beachtenswert, beachtet, glänzend, groß, erhaben, wichtig, N; offan (1) 97, Adj.: nhd. offen, offenbar, hell, deutlich, öffentlich, klar, einleuchtend, geöffnet, sichtbar, ersichtlich, N; ougazorft* 9, ougazoraht*, ougzorht*, augazorht*, ouwizorht*, Adj.: nhd. bekannt, öffentlich, offenkundig, augenscheinlich, Gl; ougsiunÆg* 7, Adj.: nhd. sichtbar, ersichtlich, Gl; ursiunÆg* 1, Adj.: nhd. durch​sichtig, augenscheinlich, Gl

--
perspicuum esse: sehan (1) 561, st. V. (5): nhd. sehen, blicken, schauen, betrachten, wahrnehmen, beach​ten, sehen auf, hinsehen, anblicken, erblicken, sich be​ziehen, zurückfallen auf, verbunden sein, achten, achtge​ben, sorgen für, etwas hüten, Rücksicht nehmen auf, scheinen, N

persticus: bliuwil* 4, st. M. (a): nhd. »Bleuel«, Stampfer, Gl

perstillare: triofan* 10, st. V. (2a): nhd. triefen, tropfen, träufeln, fließen, Gl

perstrepere: brahten* 13, sw. V. (1a): nhd. laut schreien, lärmen, murren, heulen, schreien, brausen, Gl, N; brastæn* 6, sw. V. (2): nhd. lärmen, tönen, krachen, prasseln, erschallen, Gl; diozan* 32, st. V. (2b): nhd. tosen, rauschen, fließen, hervorgehen, brausen, säuseln, Gl; duruhbrastæn* 1, sw. V. (2): nhd. ertönen, erschallen, Gl; duruhskrÆan 1, duruhscrÆan*, st. V. (1a): nhd. schreien, Geschrei machen, Gl; klaffæn* 20, klapfæn*, sw. V. (2): nhd. krachen, lärmen, klirren, rasseln, Gl; kra​damen* 17, sw. V. (1a): nhd. rauschen, schreien, toben, tosen, murren, laut schreien, Gl; lðten 36, liuten, hlðten*, sw. V. (1a): nhd. läuten, tönen, schallen, klingen, don​nern, ertönen, erschallen, erklingen, schreien, einen Laut hervorbringen, erschallen lassen, seine Stimme erschallen lassen, zum Tönen bringen, singen, verkünden, loben, Gl; sturmen* 12, sw. V. (1a): nhd. »stürmen«, toben, lärmen, kämpfen, Gl

perstringere: bidwingan* 70, st. V. (3a): nhd. bezwingen, bedrängen, zwingen, überwältigen, bändigen, zügeln, binden, festigen, einengen, rügen, Gl; bifõhan 167, red. V.: nhd. umfangen, umfassen, umgeben, bedecken, be​greifen, einschließen, reichen, fangen, ergreifen, erfassen, erteilen, belangen, halten, behaften, befassen, beschäfti​gen, Gl; duruhrekken* 1, duruhrecken*, sw. V. (1a): nhd. erschüttern?, tadeln, streifen, Gl; grunten* 5, sw. V. (1a): nhd. ergründen, erforschen, erklären, begründen, N; gruozen* 77, sw. V. (1a): nhd. reizen, erregen, aufregen, grüßen, ansprechen, anreden, anrufen, aufrufen, berühren, befallen (V.), anregen, behandeln, angreifen, Gl; irrah​hæn* 11, irrachæn*, urrahhæn*, sw. V. (2): nhd. erzählen, verkünden, sich aussprechen, offenbaren, aussagen, Gl; irwerten* 29, sw. V. (1a): nhd. verderben, verletzen, zerstören, verwunden, entehren, schänden, Gl

perstruere: mahhæn 307, machæn, sw. V. (2): nhd. ma​chen, tun, schaffen, herstellen, bewirken, verbinden, bilden, hervorbringen, bereit machen, bereiten, verwan​deln, erlangen, sich zugesellen, verkehren, etwas zu etwas machen, Gl

persuadere: (diggen* 39, sw. V. (1b): nhd. bitten, fle​hen, beten, erbitten, erflehen, anflehen, wünschen, Gl); duruhspanan* 2, st. V. (6): nhd. überzeugen, völlig über​zeugen, überreden, B, Gl; (giliuben 39, sw. V. (1a): nhd. lieb machen, lieben, empfehlen, jemandem gewogen sein, jemandem gut sein, sich zu eigen machen, sich beliebt machen, sich jemandes Gunst erwerben, sich jemandes Gnade erwerben, Gl); gispanan* 10, st. V. (6): nhd. antreiben, überreden, bewegen, verlocken, verleiten, antreiben zu, überreden zu, bewegen zu, verlocken zu, verleiten zu, verführen, locken (V.) (1), Gl; irdiggen* 16, sw. V. (1b): nhd. »erbitten«, »erflehen«, erlangen, durch Bitten erreichen, Erfolg haben, Gl; kund tuon, N; kun​den 124, sw. V. (1a): nhd. künden, verkünden, melden, anzeigen, offenbaren, bezeugen, kundtun, mitteilen, sa​gen, zeigen, bezeichnen, voraussagen, ankündigen, ken​nenlernen, bekannt machen, Gl; (lÐren 347, sw. V. (1a): nhd. lehren, erklären, zeigen, belehren, belehren über, N); rõtan (1) 71, red. V.: nhd. raten, beraten (V.), überlegen (V.), beschließen, helfen, anraten, Rat halten, Rat schaffen, beistehen, planen, einen Anschlag planen, beratschlagen, N; spanan 66?, st. V. (6): nhd. antreiben, eingeben, locken (V.) (1), verführen, überreden, mahnen, ermahnen, raten, verlocken, zu verführen suchen, verfüh​ren zu, etwas eingeben, verhandeln, T; zellen 374, sw. V. (1): nhd. zählen, erzählen, berichten, aufzählen, zuzählen, verkünden, bekennen, halten für, durchforschen, sagen, aussagen, vorbringen, rechnen, rechnen mit, reden, reden von, sprechen, sprechen von, Gl

--
apposite ad persuadendum: spenstÆgo 2, Adv.: nhd. verführend, überzeugend, N

persuasio: leida* 3, st. F. (æ): nhd. Anklage, Beschuldi​gung, Anfechtung, Gl, ?; rõt 76, st. M. (a): nhd. Rat, Ratschluß, Ratschlag, Plan, Beschluß, Rettung, Vorrat, Anschlag, Überlegung, Entscheidung, Ausweg, Versamm​lung, Ertrag, Reichtum, Beratung, N

persuasor: lðtnussida 6, lðtnissida*, st. F. (æ): nhd. »Lautheit«, Klang, Harmonie, Gl, ?; spennõri* 1, st. M. (ja): nhd. Anlocker, Gl

--
iuris alieni persuasor habeatur: biheriæst, Gl

persultare: kallæn* 8, sw. V. (2): nhd. schwatzen, spre​chen, laut sprechen, aussprechen, Gl; kæsæn* 81, sw. V. (2): nhd. sagen, sprechen, reden, erzählen, plaudern, erörtern, ausgeben, ausgeben für, sich besprechen, aussa​gen, Gl; lðten 36, liuten, hlðten*, sw. V. (1a): nhd. läu​ten, tönen, schallen, klingen, donnern, ertönen, erschal​len, erklingen, schreien, einen Laut hervorbringen, er​schallen lassen, seine Stimme erschallen lassen, zum Tönen bringen, singen, verkünden, loben, Gl; mankolæn* 1, mancolæn*, sw. V. (2): nhd. durchstreifen, herumsprin​gen, Gl; menden 56, sw. V. (1a): nhd. freuen, jubeln, preisen, sich freuen über, bejubeln, frohlocken, jemanden lobpreisen, I; skrekkæn* 10, screckæn*, sw. V. (2): nhd. springen, hüpfen, hervorspringen, hervorblitzen, Gl

Persus: (weitÆn 42, Adj.: nhd. bläulich, blau, mit Waid gefärbt, waidblau, Gl)

pertaedere: bidriozan* 11, st. V. (2b): nhd. verdrießen lassen, überdrüssig werden, Widerwillen haben, Gl

pertemptare: anafaran* 6, st. V. (6): nhd. angreifen, eintreten, Gl; gruozen* 77, sw. V. (1a): nhd. reizen, erregen, aufregen, grüßen, ansprechen, anreden, anrufen, aufrufen, berühren, befallen (V.), anregen, behandeln, angreifen, Gl; klopfæn* 6, klophæn*, sw. V. (2): nhd. klopfen, durchzucken, Gl

perterrere: brutten* 14, sw. V. (1a): nhd. ängstigen, erschrecken, erstaunen, in Schrecken versetzen, Gl; du​ruhegisæn*, sw. V. (2): nhd. erschrecken, erschüttern, be​stürzen, Gl; irbrutten* 10, sw. V. (1a): nhd. erschrecken, in Schrecken versetzen, erwecken, N; irflougen* 3, sw. V. (1a): nhd. vertreiben, erschrecken, aufscheuchen, in die Flucht schlagen, B; irkweman* (1) 67, irqueman*, st. V. (4, z. T. 5): nhd. erschrecken, sich fürchten, staunen, bestürzt sein, betroffen sein über, staunen über, er​schrecken über, scheuen, scheuen vor, in Angst geraten, betäubt sein, vor Schreck zittern, N; skiuhen* 20, sciu​hen, sw. V. (1a): nhd. scheuen, scheuen vor, zurück​scheuen, zurückscheuen vor, meiden, sich entsetzen vor, mahnen, ermahnen, erschrecken, Gl

pertica: gerta 44, st. F. (jæ), sw. F. (n): nhd. Gerte, Rute, Zweig, Ast, Schößling, Ranke, Reis (N.), Stange, Stock, Stab, Zepter, Strieme, Strahl?, Gl; jðhruota* 2, johruota*, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Meßrute, Meß​stange, Gl; mezruota 4, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Meß​rute, Meßstab, Gl; raha 19, rawa*, raga*, reia*?, sw. F. (n): nhd. Rahe, Stange, Weberschiffchen, Gl; ruota 12, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Rute, Stab, Latte, Meßlatte, Stange, Gl

pertimescere: forhten 239, furhten*, forahten, sw. V. (1a): nhd. fürchten, sich fürchten, sich scheuen, sich ängstigen, befürchten, Angst haben vor, Furcht haben vor, Sorge haben um, etwas verabscheuen, fürchten um, in Furcht versetzen, Gl, N; irforhten* 17, irforahten*, sw. V. (1a): nhd. fürchten, erschrecken, schaudern, in Furcht geraten, in Entsetzen geraten, in Bestürzung geraten, sich fürchten wegen, bange werden, Gl; sworgÐn* 45, sorgÐn, sw. V. (3): nhd. sorgen, sich kümmern, sich ängstigen, in Sorge sein wegen, bemüht sein, sich sorgen, sich kümmern um, Sorge tragen für, bange sein, sich bemühen, besorgt sein, N

--
nihil pertimescere: guoten træst haben, N; guoten træst habÐn, N

pertinacia: einstrÆtÆ 6, st. F. (Æ): nhd. Hartnäckigkeit, Beharrlichkeit, Beständigkeit, Widerspenstigkeit, Gl; einstrÆtigÆ 20, st. F. (Æ): nhd. Hartnäckigkeit, Beharrlich​keit, Gl; einwillÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Hartnäckigkeit, Be​harrlichkeit, Gl; frabõrÆ 1, st. F. (Æ): nhd. Beharrlichkeit, Starrsinn, Gl; krieg* 3?, krÐg*, st. M. (a?): nhd. An​strengung, Beharrlichkeit, Hartnäckigkeit, Gl; wellÆ* 1, hwellÆ*, st. F. (Æ): nhd. Zudringlichkeit, Hartnäckigkeit, Gl

pertinaciter: duruhstrÆtÆgo 1, Adv.: nhd. hartnäckig, ausdauernd, festhaltend, Gl; einstrÆtÆgo 4, Adv.: nhd. beharrlich, hartnäckig, fest, Gl; einstrÆtlÆhho* 3, einstrÆt​lÆcho*, Adv.: nhd. beharrlich, hartnäckig, beständig, Gl; frafallÆhho 4, fravallÆhho*, frafallÆcho, Adv.: nhd. frevel​haft, unverschämt, frech, hartnäckig, widerspenstig, Gl; strÆtlÆhho* 3, strÆtlÆcho*, Adv.: nhd. »streitend«, beharr​lich, unablässig, Gl

pertinax: abuhstrÆtÆg* 1, Adj.: nhd. hartnäckig, Gl; ein​kriegilÆh* 1, ahd.?, Adj.: nhd. beharrlich, ausdauernd, hartnäckig, Gl; einstrÆti 9, Adj.: nhd. beharrlich, hart​näckig, widerspenstig, Gl; einstrÆtÆg* 24, Adj.: nhd. hart​näckig, beharrlich, beständig, fest, Gl; einwilli* 1, Adj.: nhd. hartnäckig, beharrlich, Gl; einwillÆg* 3, Adj.: nhd. eigenwillig, hartnäckig, Gl; fast 2, Adj.: nhd. fest, Gl; flÆzÆg 7, Adj.: nhd. »fleißig«, beflissen, eifrig, eifrig be​müht um, bemüht, geschickt, erfinderisch, Gl; frafali* 35, fravali*, Adj.: nhd. unverschämt, verwegen, hartnäckig, dreist, frevelhaft, böse, vermessen (Adj.), stolz, eigensin​nig, Gl; framstrak* 2, framstrac*, Adj.: nhd. hartnäckig, unbeugsam, starr, heftig, Gl; frazar* 13?, frazari, Adj.: nhd. verwegen, unbesonnen, tollkühn, zudringlich, rück​sichtslos, trotzig, widerspenstig, hartnäckig, Gl; kwistÆg* 1, quistÆg*, Adj.: nhd. hartnäckig, Gl; ungibrõhhi* 2, ungibrõchi, Adj.: nhd. hartnäckig, untätig, beharrlich, Gl; ungiwententlÆh* 1, Adj.: nhd. »unabwendbar«, unabän​derlich, unveränderlich, Gl, ?; (werelÆhho* 1, werelÆcho*, Adv.: nhd. beharrlich, Gl); widarstrÆtÆg* 2, Adj.: nhd. widerspenstig, halsstarrig, Gl

pertinere: gangan (1) 337, red. V.: nhd. gehen, schrei​ten, laufen, wandeln, sich begeben, steigen, streben, kommen, weichen (V.) (2), reichen, gelten, ergehen, sich einlassen, T; gigõn 20, gigÐn*, anom. V.: nhd. gehen, laufen, kommen, zukommen, steigen, Bezug haben, Er​folg haben, betreffen, gehören, gehören zu, übertreten, B; gilimpfan* 54, gilimphan*, st. V. (3a): nhd. sich gehö​ren, zukommen, zutreffen, müssen, sollen, jemandem zukommen, geziemen, sich geziemen, gebühren, sich gebühren für, erlaubt sein, notwendig sein, unumgänglich sein für, T; reigen* 1, sw. V. (1a): nhd. sich erstrecken, Gl; treffan* 45, st. V. (4): nhd. treffen, zielen, betreffen, sich beziehen, schlagen, Gl, NGl

pertingere: duruhkweman* 5, duruhqueman*, st. V. (4, z. T. 5): nhd. gelangen, erreichen, Gl; follatreffan* 1, st. V. (4): nhd. sich erstrecken, NGl; gireihhen* 4, girei​chen*, sw. V. (1a): nhd. reichen, erreichen, Gl

--
pertingens: iz gilangæt, MF

pertractare: bidenken* 70, sw. V. (1a): nhd. erwägen, bedenken, überlegen (V.), sich kümmern um, erkennen, sich besinnen, in sich gehen, sich vorbereiten, N; giden​nen* 9, sw. V. (1b): nhd. »dehnen«, strecken, spannen, ausdehnen, ausstrecken, N, ?; irgreifæn* 4, sw. V. (2): nhd. »ergreifen«, anfassen, betasten, berühren, untersu​chen, N

pertrahere: (fuoren* 116, sw. V. (1a): nhd. führen, leiten, ziehen, tragen, bringen, hinaufführen, herauffüh​ren, ziehen lassen, mit sich führen, an sich haben, im Sinn haben, aufheben, aufnehmen, auf sich nehmen, verstehen, N)

--
pertrahere per declivis alvei praecipites lapsus: zi tale fuoren, N

pertransire: duruhfaran 24, st. V. (6): nhd. durchgehen, durchdringen, vorüberfahren, hindurchgehen, durchfor​schen, hindurchkommen, vorübergehen, dahingehen, APs, Gl, T; duruhgõn* 9, anom. V.: nhd. durchgehen, durch​schreiten, hingehen, geschehen, ans Ende kommen, durchdringen, hindurchgehen, NGl; duruhgangan* 5, red. V.: nhd. durchgehen, durchschreiten, durchdringen, hin​durchgehen, durchwandern, N; duruhwatan* 3, st. V. (6): nhd. durchwaten, N; firfaran* (1) 27, st. V. (6): nhd. vergehen, vorbeigehen, vorübergehen, zugrunde gehen, N; furifaran 38, st. V. (6): nhd. »vorfahren«, zuvorkommen, vorübergehen, vorüberkommen, hindurchziehen, durchzie​hen, jemandem vorausgehen, vor jemandem gehen, vor jemandem hergehen, B, Gl, T; hinarinnan* 1, st. V. (3a): nhd. hinfließen, N; ubarwatan* 1, st. V. (6): nhd. waten, schreiten, hinschreiten über, N; ðzfaran* 21, st. V. (6): nhd. »ausfahren«, weggehen, hervorbrechen, herausfahren, ausgehen, hinausgehen, weglaufen, N; wallæn* 26, sw. V. (2): nhd. wallen (V.) (2), wandern, reisen, wandeln, ziehen, pilgern, gehen, umhergehen, umherziehen, fort​schreiten, sich ausbreiten, sich bewegen, sich verbreiten, im Ausland leben, N; (wuntæn* 12, sw. V. (2): nhd. verwunden, verletzen, O)

pertundere: bistæzan* 11, red. V.: nhd. wegstoßen, ent​leeren, berauben, stoßen, mit der Wirkung der Abtrei​bung gegen den Leib stoßen, verstopfen, fortstoßen, durchstoßen, Gl; firniozan* 12, st. V. (2b): nhd. abschlei​fen, verbrauchen, zertreten, zerreiben, Gl

--
pertusus: derh* 1, Adj.: nhd. durchbohrt, durchlö​chert, Gl; durhil* 8, Adj.: nhd. durchbohrt, durchlöchert, zerfetzt, Gl; duruhlehhan Part. Prät., Gl

perturbare: duruhtruoben* 2, sw. V. (1a): nhd. trüben, verwirren, betrüben, völlig bestürzen, B, Gl; firmiskilæn* 1, firmiscilæn*, sw. V. (2): nhd. »vermischen«, verwirren, N; giirren* 99, sw. V. (1a): nhd. »irren«, verwirren, stören, verhindern, jemanden etwas verwirren, in Verwir​rung bringen, durcheinanderbringen, abhalten von, irre führen, in Unordnung bringen, Gl, N; gitruoben* 45?, sw. V. (1a): nhd. trüben, betrüben, verwirren, beunruhi​gen, bestürzt machen, schrecken, erschrecken, in Unruhe versetzen, stören, betrübt werden, verstören, bestürzen, B; werran* 10, st. V. (3b): nhd. verwirren, stören, ent​zweien, beunruhigen, in Aufruhr bringen, in Verwirrung bringen, in Unruhe versetzen, aufrühren, N; zistouben* 5, zirstouben*, sw. V. (1a): nhd. erschrecken, in Verwir​rung setzen, vertreiben, Gl

perturbatio: biwerbida* 1, st. F. (æ): nhd. Störung, Gl; leid (2) 85, st. N. (a): nhd. Leid, Unglück, Schmerz, Leiden, Betrübnis, Böses, N; (muotsuht 4, st. F. (i): nhd. »Gemütskrankheit«, Sinnesverwirrung, Schwäche des Sin​nes, Schlafsucht, N); muottruobida* 1, st. F. (æ): nhd. Gemütstrübung, Sinnesverwirrung, N; sworga* 45, sorga, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Sorge, Besorgnis, Sorgfalt, Aufmerksamkeit, Mühe, Unruhe, N; (weraltunda* 1, weroltunda*, sw. F. (n): nhd. Weltgewoge, O, ?)

--
perturbatio mentis: unmuot* 1, st. M. (a)?, st. N. (a): nhd. »Unmut«, Betrübnis, N

--
morbus perturbationum: muotsuht 4, st. F. (i): nhd. »Gemütskrankheit«, Sinnesverwirrung, Schwäche des Sinnes, Schlafsucht, N

perturbator: zwiskalõri* 3, zwiscalõri*, st. M. (ja): nhd. Heuchler, Beunruhiger, Gl, ?

perturbatus: gremizzi* 9, gremiz, Adj.: nhd. grimmig, wild, heftig, leidenschaftlich, traurig, betrübt, finster, mürrisch, Gl; irrisam* 2, Adj.: nhd. irr, unklar, wirr, ohne Ordnung, N

pertusura: loh 39, st. N. (a, iz/az): nhd. »Verschluß«, Loch, Höhle, Öffnung, Gl, ?

perurere: bizusken* 4, bizuscen*, sw. V. (1a): nhd. verbrennen, anbrennen, versengen, Gl

--
perustus: hantag* 39, hantÆg*, Adj.: nhd. schwer, bitter, scharf, herb, rauh, wild, hell, schlimm, streng, hart, grausam, Gl

perurgere: gifrummen* 96, sw. V. (1b): nhd. tun, aus​führen, vollbringen, erschaffen, machen, handeln, schaf​fen, ausüben, offenbaren, zeigen, Gl

perutilis: nuzzi* 26, Adj.: nhd. nütze, nützlich, dienlich, nutzbringend, geeignet, geeignet für, brauchbar, N

pervadere: anafaran* 6, st. V. (6): nhd. angreifen, ein​treten, Gl; anafartæn 5, sw. V. (2): nhd. angreifen, ein​dringen, beschuldigen, einen Anschlag machen auf, Gl; anagifaran* 5, st. V. (6): nhd. angreifen, eintreten, Gl; anagifartæn* 4, sw. V. (2): nhd. angreifen, durchdringen, Gl; firfõhan 25, red. V.: nhd. umfassen, aufnehmen, verhüllen, zusammenfassen, erreichen, erlangen, wirksam sein, nützen, befreien, erlösen, Gl; giswerban* 6 und häufiger, st. V. (3b): nhd. abtrocknen, ergreifen, errei​chen, packen, N; mit unrehte ubarfaran, Gl; ubarfaran* 31, st. V. (6): nhd. hinausfahren, überschreiten, überwin​den, hinfahren, hingehen über, hinweggehen über, Gl

pervagari: irfaran* 105, st. V. (6): nhd. erfahren (V.), ergreifen, weggehen, wahrnehmen, ermitteln, erfassen, überführen, fangen, einholen, erreichen, vorübergehen, herabsteigen, hervorgehen, durchmessen, überkommen (V.), Gl; wallæn* 26, sw. V. (2): nhd. wallen (V.) (2), wandern, reisen, wandeln, ziehen, pilgern, gehen, umher​gehen, umherziehen, fortschreiten, sich ausbreiten, sich bewegen, sich verbreiten, im Ausland leben, N, NGl

--
late pervagari: gibreiten* 32, sw. V. (1a): nhd. »breiten«, verbreiten, ausdehnen, vergrößern, ausbreiten, bekannt machen, weit machen, hingeben, dick werden, N

pervagatus: irri (1) 20, Adj.: nhd. umherschweifend, wandernd, irrend, unwissend, verirrt, zügellos, Gl

pervalidus: duruh kraft, Gl

pervehere: follakweman* 22, follaqueman*, st. V. (4, z. T. 5): nhd. gelangen, erreichen, kommen, hinkommen, dahin kommen, gelangen lassen, N

pervenire: bikweman* 68, biqueman*, st. V. (4, z. T. 5): nhd. kommen, gelangen, bekommen, gereichen, vorkom​men, kommen zu, herankommen, begegnen, zuteil wer​den, passen, sich schicken, angenehm sein, nützen, zu sich kommen, sich erholen, beeindrucken, etwas berüh​ren, etwas bekommen, etwas wiederbekommen, B, Gl, O; darakweman* 52, daraqueman*, st. V. (4, z. T. 5): nhd. dahinkommen, gelangen, N; duruhkweman* 5, du​ruhqueman*, st. V. (4, z. T. 5): nhd. gelangen, erreichen, B; follakweman* 22, follaqueman*, st. V. (4, z. T. 5): nhd. gelangen, erreichen, kommen, hinkommen, dahin kommen, gelangen lassen, TC, N; gidÆhan* 17, st. V. (1b): nhd. gedeihen, wachsen (V.) (1), übertreffen, fort​schreiten, erwachsen (V.), Gl; gigangan (1) 42?, red. V.: nhd. gehen, steigen, kommen, ablaufen, sich einlassen, gehören, gehören zu, Erfolg haben, gelangen, übergeben, Gl; girihten 66, sw. V. (1a): nhd. gerade machen, lenken, ordnen, richten, aufrichten, führen, senden, gelangen, bessern, sich bessern, jemandem berichten von, jeman​dem etwas mitteilen, jemanden unterweisen in, aufstellen, segnen, N; hinaðfkweman* 2, hinaðfqueman*, st. V. (4, z. T. 5): nhd. hinaufkommen, N; hinaðfreihhen* 2, hinaðfreichen*, sw. V. (1a): nhd. hinaufreichen, N; (int​tragan* 2, intragan*, st. V. (6): nhd. wegbringen, fort​schaffen, Gl); irfaran* 105, st. V. (6): nhd. erfahren (V.), ergreifen, weggehen, wahrnehmen, ermitteln, erfassen, überführen, fangen, einholen, erreichen, vorübergehen, herabsteigen, hervorgehen, durchmessen, überkommen (V.), Gl; sih rekken, N; zuogiblõsan 3, red. V.: nhd. anhauchen, erreichen, Gl

--
in conspectu pervenire: gisehan (1), 660, st. V. (5): nhd. sehen, schauen, betrachten, erblicken, wahrnehmen, ansehen, zusehen, erkennen, achtgeben, sich jemandes annehmen, auf etwas hinsehen, N

--
in osculum pervenire: kussen* 21, sw. V. (1a): nhd. küssen, sich berühren, N

--
niti pervenire: rõmÐn 32, sw. V. (3): nhd. zielen, zielen nach, streben, streben nach, trachten, angreifen, sich beziehen auf, beabsichtigen, N

--
pervenire ad: zuoslingan* 11, st. V. (3a): nhd. ent​gleiten, hinzukommen, zufallen, zuteil werden, N

perventio: bikwemanÆ* 4, biquemanÆ*, st. F. (Æ): nhd. Bekommen, Erlangung, erlangte Würde, Gl; duruhbi​kwemanÆ* 1, duruhbiquemanÆ*, st. F. (Æ): nhd. Ankunft, Ankommen, Gl; duruhkwemanÆ* 2?, durhquemanÆ*, st. F. (Æ): nhd. Ankunft, Ankommen, Gl; zuobikwemanÆ* 1, zuobiquemanÆ*, st. F. (Æ): nhd. Ankunft, Ankommen, Hingelangen, Gl?; (zuowartida* 2, st. F. (æ): nhd. Zu​kunft, Gl)

perversibilis: (bisturzlÆh* 1, Adj.: nhd. stürzend, vernich​tend, Gl)

perversitas: irrido 32, irrado*, sw. M. (n): nhd. Irrtum, Ärgernis, Sünde, Irrlehre, Hindernis, N

perversus: abuh (1) 46, Adj.: nhd. falsch, verkehrt, schlecht, unheilvoll, böse, übel, B, Gl, T; firtõn, N; kustilæs* 2, Adj.: nhd. tugendlos, lasterhaft, N; lezzi* 4, Adj.: nhd. verkehrt, böse, widerspenstig, N, NGl; missi​zimÆg* 1, Adj. (?): nhd. verkehrt, verworfen, Gl; ubil (1) 396, Adj.: nhd. übel, böse, falsch, schlecht, schlimm, sündhaft, schwer, unheilvoll, lasterhaft, gottlos, boshaft, Gl, N; unreht (1) 160, Adj.: nhd. unrecht, sündig, böse, falsch, unerlaubt, unredlich, ungerecht, verkehrt, unsinnig, unbillig, N; widarwertÆg* 2, Adj.: nhd. verschlagen (Adj.), verkehrt, feindlich, Gl

--
perversus eris: wirdist du gizigan lezzi, N

--
religio perversa: irrido 32, irrado*, sw. M. (n): nhd. Irrtum, Ärgernis, Sünde, Irrlehre, Hindernis, N

pervertere: bisturzen* 13, sw. V. (1a): nhd. stürzen, verkehren, verwandeln, überdecken, umstürzen, zu Fall bringen, umwerfen, MH, N; bitriogan* 74, st. V. (2a): nhd. trügen, betrügen, täuschen, N; bitruoben* 1, ahd.?, sw. V. (1a): nhd. »betrüben«, verderben, Gl; giirren* 99, sw. V. (1a): nhd. »irren«, verwirren, stören, verhindern, jemanden etwas verwirren, in Verwirrung bringen, durcheinanderbringen, abhalten von, irre führen, in Un​ordnung bringen, Gl; giunwirsiræn*? 1, sw. V. (2): nhd. verkehren, verderben, schlechter machen, Gl; giwirsiræn* 23, sw. V. (2): nhd. verschlechtern, ärgern, verwunden, verderben, Gl; in abuh gikÐren: nhd. verschlechtern, Gl; in abuh kÐren: nhd. ins Böse kehren, Gl; missikÐren* 14, sw. V. (1a): nhd. umkehren, umstellen, verdrehen, ent​stellen, verkehren, zugrunde richten, Gl

pervicacia: firnumft* 71, firnunst*, st. F. (i): nhd. »Vernunft«, Fähigkeit, Verstand, Erleuchtung, Erkenntnis​vermögen, Erkenntnis, Einsicht, Verständnis, Vorstellung, Begriff, Bedeutung, Sinn, Gl; frazarÆ 7?, st. F. (Æ): nhd. Unverschämtheit, Anmaßung, Dreistigkeit, Schamlosig​keit, Vermessenheit, Hartnäckigkeit, Gl; grimmÆ 17, st. F. (Æ): nhd. Grimm, Ingrimm, Grausamkeit, Wut, Wildheit, Bitternis, Erbitterung, Strenge, Härte, I

pervicaciter: strÆtlÆhho* 3, strÆtlÆcho*, Adv.: nhd. »streitend«, beharrlich, unablässig, Gl

pervicax: duruhwonÐnti, Part. Präs.=Adj.: nhd. hartnäc​kig, beharrlich, Gl; einfieri* (1) 4, Adj.: nhd. einseitig, hartnäckig, Gl; einstrÆti 9, Adj.: nhd. beharrlich, hart​näckig, widerspenstig, Gl; emizlÆh* 1, Adj.: nhd. beharr​lich, beständig, häufig, Gl; hartlÆh 1, Adj.: nhd. »hart«, hartnäckig, beharrlich, Gl; kleini 73?, Adj.: nhd. fein, zart, schlank, klein, schlau, gründlich, kostbar, klug, listig, tief, Gl; (urkustÆg* 1, Adj.: nhd. listig, Gl)

pervigil: duruhwahhar* 1, duruhwachar*, Adj.: nhd. wach, wachsam, MH; glou* 24, gilou*, glao*, Adj.: nhd. klug, scharfsinnig, schlau, fleißig, sorgfältig, kundig, ge​schickt, umsichtig, verständig, gewissenhaft, aufmerksam, wachsam, argwöhnisch, mißtrauisch, Gl; (wahtil* 1, st. M. (a): nhd. Wächter, Gl); wakkar* 19, wackar*, Adj.: nhd. »wacker«, wach, aufmerksam, munter, wachend, wachsam, N

pervigilare: duruhwahhÐn* 2, duruhwachÐn*, sw. V. (3): nhd. wachen, die Nacht hindurch wachen, MH; wahhÐn* 42, wachÐn*, sw. V. (3): nhd. wachen, erwachen, überwa​chen, N

pervigilium: duruhwahha* 1, duruhwacha*, st. F. (æ): nhd. Wache, Wachen, N; wahha* 5, wacha*, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Wache, Nachtwache, N

pervinca: berawinka* 14, *berawinca*, st. F. (æ)?: nhd. Immergrün, Hauswurz, Gl; singruona 4, st. F. (æ): nhd. Immergrün, Dachhauswurz?, Gl; singruoni, Adj. subst.= Sb.: nhd. Immergrün, Buchsbaum, Gl

pervincere: (irwenten* 41, irwentæn*, sw. V. (1a, 2): nhd. abwenden, vereiteln, abbringen, zurückführen, zum Weichen bringen, wegziehen, entwinden, abbringen von, abhalten, abhalten von, bewahren vor, umwerfen, zu​rückhalten, N)

pervius: duruhfartÆg* 2, Adj.: nhd. durchgängig, gangbar, durchlässig, Gl

--
ascensus pervius: nætweg* 3, st. M. (a): nhd. »Notweg«, Durchlaß, Durchgang, Gl

--
pervium: duruhweg* 2, st. M. (a): nhd. Durchgang, Gl

pervolitare: (swebæn* 5, sw. V. (2): nhd. schweben, wo​gen, Gl)

pervulgare: breiten 48, sw. V. (1a): nhd. breiten, ver​breiten, verteilen, ausdehnen, erweitern, weit machen, bekannt machen, sich erstrecken, N; firnemnen* 1, fir​nemmen*, sw. V. (1a): nhd. allgemein bekanntmachen, Gl

pes: fart 173, st. F. (i): nhd. Fahrt, Gang, Reise, Zug, Lauf, Flucht, Auszug, Weg, Bahn, Flug, Bewegung, Spur, Gelegenheit, Art und Weise, Gl; fuoz 170?, st. M. (i): nhd. Fuß, Ferse, Sohle, Fußsohle, Versfuß, APs, B, Gl, I, MH, N, NGl, O, PT=T, RhC, SPs, T; (klõwa* 14, klõ*, klæa*, klæ*, st. F. (æ): nhd. Klaue, Kralle, Gl); (ruk* 2, ruc*, st. M. (a?, i?): nhd. Ruck, Bewegung, Schreiten, Gl); (runs 18, st. M. (a?, i?), st. F. (i): nhd. Flut, Wasser, Lauf, fließendes Wasser, Flußbett, Strö​mung, Wasserlauf, Gl); (runsa 22?, st. F. (æ): nhd. Flut, Strom, Lauf, Wasser, fließendes Wasser, Flußbett, Strö​mung, Wassergang, Gl); skrit* 12, scrit, st. M. (i): nhd. Schritt, Gl; skritimõl* 7, scritimõl, st. N. (a): nhd. Schritt, Fußstapfe, Gl; skritimõli* 5?, scritimõli*, st. N. (ja): nhd. Schritt, Fußstapfe, Gl; (spuot 19, st. F. (i): nhd. Schnel​ligkeit, Geschwindigkeit, Wirken?, Wesen, Substanz, Erfolg, Fortgang, Gl); (stapfo 7, stapho, stapfeo*, sw. M. (n): nhd. Schritt, Stapfe, Fußstapfe, Heuschrecke, Gl); (stih 14, st. M. (i): nhd. Stich, Stoß, Gl, ?)

--
pes galli: hanafuoz* 22, hanenfuoz*, st. M. (i): nhd. Hahnenfuß, Gl

--
pes leonis: lewenfuoz* 2, st. M. (i): nhd. Frauenman​tel?, Gl

--
pes leporinus: hasenfuoz* 3, st. M. (i): nhd. Hasen​klee, Nelkenwurz, Gl

--
pes leporis: hasenfuoz* 3, st. M. (i): nhd. Hasenklee, Nelkenwurz, Gl

--
pes ligneus: leist 40, st. M. (i?): nhd. Form, Spur, Leisten, Schusterleisten, Gl

--
pes pulli: hanafuoz* 22, hanenfuoz*, st. M. (i): nhd. Hahnenfuß, Gl

--
terere pede: zispizzen* 1, sw. V. (1a): nhd. zertre​ten, Gl

--
utroque pedi aptum: zi beiden fuozen giskaffan, N

--
incedens pedibus?: (fuozgengil 2, st. M. (a): nhd. Fußgänger, Fußkämpfer, Wanderer, Fußsoldat, N)

--
pedibus incedere valens: der fuozo giwaltanto, N

--
pedibus nudis: barafuozi* 1, Adj.: nhd. barfuß, Gl

--
periscelides armillae in pedibus: sporon, Gl

--
subicere sub pedibus: werfan untar fuozi: nhd. zu Füßen legen, N

--
pars inferior pedis: sola 34, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Sohle, Fuß, Fußsohle, Sandale, Gl

--
planta pedis: fuozsola 1, ahd.?, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Fußsohle, Gl

--
scabellum pedum: fuozskõmal* 10, fuozskõmil*, fuozscõmal*, st. M. (a?): nhd. Fußschemel, Schemel, Fußbank, N, NGl

pessimare: (bidwingan* 70, st. V. (3a): nhd. bezwingen, bedrängen, zwingen, überwältigen, bändigen, zügeln, bin​den, festigen, einengen, rügen, Gl); giirren* 99, sw. V. (1a): nhd. »irren«, verwirren, stören, verhindern, jeman​den etwas verwirren, in Verwirrung bringen, durcheinan​derbringen, abhalten von, irre führen, in Unordnung bringen, Gl

pessimus: argisto, MF; ebanubil* 1, Adj.: nhd. gleich schlecht, N; firtõnæsto, Gl; wirsisto, Superl.: nhd. schlech​teste, ärgste, Gl, N, T; Vw.: s. malus (Adj.), peior

--
mercator pessimus: mangõri 5, mengõri, st. M. (ja): nhd. Händler, Kaufmann, Gl

--
pessima se conversatione tractare: firtuon* 61, anom. V.: nhd. vertun, verderben, sündigen, Verbrechen begehen, zugrunde gehen, verkommen, schändlich han​deln, N

pessulus: blohhilÆ* 7, blochilÆ*, blockili*, st. N. (a): nhd. »Blöcklein«, Riegel, Gl; dremil 5, st. M. (a): nhd. Riegel, Gl; fuozskal* 1, fuozscal, st. M. (a?, i?): nhd. Riegel, Gl; grintil 71, st. M. (a): nhd. Riegel, Stange, Balken, Quer​balken, Sperre, Deichsel, Gl; leihhilo* 2, leichilo, sw. M. (n) (?): nhd. Riegel, Gl; rigil 12, st. M. (a?): nhd. Quer​holz, Riegel, Gl; skubil* 2, scubil, st. M. (a): nhd. Schü​bel, Bolzen, Riegel, Gl; sloz 61, slæz, st. N. (a): nhd. Schloß, Riegel, Umschließung, Schluß, Schlußfolgerung, Beschluß, Gl; slozgrintil* 1, st. M. (a): nhd. »Schloß​riegel«, Riegel, Gl; splinza 2, st. F. (æ)?, sw. F. (n): nhd. Riegel, Gl; (ubarlit 16, st. N. (a): nhd. Deckel, Ober​fläche, Gl, ?)

--
conclave .i. in camera habentem pessulum: sloz 61, slæz, st. N. (a): nhd. Schloß, Riegel, Umschließung, Schluß, Schlußfolgerung, Beschluß, Gl

pessum (Adv.): (nõh (2) 67, Adv.: nhd. nahe, beinahe, fast, fast gänzlich, danach, Gl); nidar 43, Präp., Adv., Präf.: nhd. unter, nieder, abwärts, unten, herab, herunter, N

--
pessum sidere: nidarsukken* 1, nidarsucken*, sw. V. (1a): nhd. niedersinken, N

pessumdare: firæsen* 1, sw. V. (1a): nhd. verwüsten, zugrunde richten, N

pestifer: (hellahaft* 5, hellihaft*, Adj.: nhd. höllisch, Gl); tæd traganti: nhd. Tod bringend, Gl; wuolhaft* 1, ahd., Adj.: nhd. verderblich, Gl

pestilens: balawÆg* 12, Adj.: nhd. übel, verderblich, Gl; balawÆn* 1, Adj.: nhd. schädlich, Gl; bifellenti, Part. Präs.=Adj.: nhd. verderblich, Gl; (blõfaro* 15, Adj.: nhd. blaufarbig, blau, Gl); suhtluomi* 4, Adj.: nhd. verdorben, ansteckend, verpestet, Gl; wuotenti, Gl

pestilentia: balo (1) 40, st. M. (wa), N. (wa): nhd. Böses, Übel, Unheil, Bosheit, Arglist, Verderben, Plage, Krankheit, Pest, Gl; skalmo* 2, scalmo, sw. M. (n): nhd. Tod, Pest, Seuche, Gl; skelmo* 2, scelmo, sw. M. (n): nhd. Seuche, Pest, Gl; sterbo* 5, sw. M. (n): nhd. »Ster​ben«, Tod, Pest, Pesttod, Seuche, Gl; suht 83, st. F. (i): nhd. Sucht, Krankheit, Seuche, Pest, Gl, MNPs, N, O, T

--
cathedra pestilentiae: suhtstuol* 1, st. M. (a): nhd. »Suchtstuhl«, Peststuhl, Stuhl des Verderbens, N

pestis: õkust 51, st. F. (i): nhd. Fehler, Gebrechen, Mangelhaftigkeit, Falschheit, Böses, Laster, Sünde, Gl; ander ubil, Gl; balo (1) 40, st. M. (wa), N. (wa): nhd. Böses, Übel, Unheil, Bosheit, Arglist, Verderben, Plage, Krankheit, Pest, Gl; bisleht* (?) (2) 1?, Sb.: nhd. Seu​che; fihusterbo 1, sw. M. (n): nhd. Viehsterben, Viehseu​che, Gl; gift 28, st. F. (i): nhd. Gabe, Geschenk, Gnade, Unterstützung, Huld, Barmherzigkeit, Frucht, Eingebung, Gift, N; riofa* 1, riova*, hriova*, st. F. (æ): nhd. Pest, Aussatz, Gl; skalm* (2) 1, scalm, st. M. (a?, i?): nhd. Pest, Seuche, Gl; skalmo* 2, scalmo, sw. M. (n): nhd. Tod, Pest, Seuche, Gl; sterban (subst.), Gl; sterbo* 5, sw. M. (n): nhd. »Sterben«, Tod, Pest, Pesttod, Seuche, Gl, NGl; (strõmilo* 2, sw. M. (n): nhd. Streifen, Linie, Strieme, Gl); suht 83, st. F. (i): nhd. Sucht, Krankheit, Seuche, Pest, Gl, N; suht diu intzeihhanit, Gl; (tobez​zunga* 14, tobezzung*, st. F. (æ): nhd. Toben, Wahnsinn, wahnsinniges Gerede, Rasen (N.), Gl); (ungilouba* 22, st. F. (æ): nhd. Unglaube, heidnischer Glaube, Gl)

--
pestis .i. scandalum: skado* 55, scado, sw. M. (n): nhd. Schade, Schaden, Übel, Nachteil, Verderben, Strafe, Schädiger, Räuber, N

--
pestis in artubus: lidusuht* 2, lidsuht*, st. F. (i): nhd. Gliedkrankheit, Gl

--
pestis subitanea: daz freislÆhha, Gl

petago: beinsuht* 1, ahd.?, st. F. (i): nhd. »Beinkrank​heit«, Podagra, Gl

petalum: pedala 14, pfedala*, bedala*, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Metallblättchen, Gl

petaso: kolb* 1, st. M. (a?, i?): nhd. Stab, Gl

petasum: skritiskuoh* 6, scritiscuoh*, st. M. (a): nhd. »Schrittschuh«, mit Flügeln versehener Schuh, Gl; Vw.: s. petasus

petasunculus (M.) (1): magarbahho* 2, magarbacho*, sw. M. (n): nhd. Magerschinken, Schweinsrücken, fettar​mer Schweinsrücken, fettarmer Schinken, Gl; magar bahho, Gl; (spekbahho* 1, specbacho*, ahd.?, sw. M. (n): nhd. Speckseite, Gl)

petasus -- calceamentum Mercurii alatum petasus: flugiskuoh* 2, flugiscuoh*, st. M. (a): nhd. Flügelschuh, geflügelter Schuh, N; Vw.: s. petasum

petere: õhten 31, sw. V. (1a): nhd. »ächten«, verfolgen, nachstellen, angreifen, bedrängen, schädigen, N; anabik​ken* 9, anabicken*, sw. V. (1b): nhd. »bicken«, angrei​fen, Gl; analoufan* 2, red. V.: nhd. »anlaufen«, entge​gengehen, angreifen, überfallen, Gl; anastæzan 35, red. V.: nhd. anstoßen, anstürmen, anschlagen, Gl; arnæn 17, sw. V. (2): nhd. ernten, verdienen, sühnen, Gl; bitten 357, st. V. (5): nhd. bitten, beten, flehen, erbitten, anbe​ten, Gebete sprechen, B, Ch, Gl, MF, N, O, T; diggen* 39, sw. V. (1b): nhd. bitten, flehen, beten, erbitten, erflehen, anflehen, wünschen, B; duruhstæzan* 7, red. V.: nhd. durchbohren, durchdringen, durchstechen, Gl; eiskæn* 68, eiscæn*, sw. V. (2): nhd. verlangen, fordern, fragen, heischen, erfordern, Verlangen tragen, erfragen, sich erkundigen, forschen, erforschen, bitten, erbitten, einladen (V.) (2), anrufen, Gl, N; fergæn 23, sw. V. (2): nhd. verlangen, anrufen, flehen, bitten, T; fordaræn* 64, sw. V. (2): nhd. fordern, Rechenschaft fordern, begehren, erforschen, verlangen, wünschen, streben nach, sich be​mühen um, untersuchen, nachforschen, suchen, befördern, fördern, bereichern, N; (frummen 60, sw. V. (1b): nhd. tun, ausführen, vollbringen, vollziehen, bereiten, verrich​ten, wirken, erschaffen, mit sich führen, nehmen, lenken, fortschicken, schicken, etwas tun lassen, jemanden vor​ziehen, senden, lösen, ausüben, N); furineman* 5, st. V. (4): nhd. vernehmen, hervortreten, sich auszeichnen, N; gõn suohhenti, N; ger sÆn, N; geræn 165, sw. V. (2): nhd. begehren, verlangen, ersehnen, wünschen, anstreben, Gl, N; gianafartæn* 2, sw. V. (2): nhd. angreifen, Gl; gidin​gen* 88, sw. V. (1a): nhd. hoffen, erhoffen, verabreden, Gl; gisuohhen* 29, gisuochen*, sw. V. (1a): nhd. suchen, holen, prüfen, erproben, streben zu, begehren, verlangen, Gl; halæn 46, holæn, sw. V. (2): nhd. holen, rufen, neh​men, herbeiholen, herbeirufen, sich jemandes annehmen, auffordern, N; harÐn 79, sw. V. (3): nhd. schreien, rufen, zurufen, jemanden anrufen, flehen, sagen, N; irwallæn* 5, sw. V. (2): nhd. durchwandern, durchgehen, N; ruofan* 66, red. V.: nhd. rufen, schreien, ausrufen, anrufen, spre​chen, sagen, beten, OG; suohhen* 322, suochen, sw. V. (1a): nhd. suchen, forschen, fragen, erlangen, verlangen, begehren, aufsuchen, erforschen, erfordern, ausfindig machen, erfragen, fragen nach, verlangen nach, trachten, trachten nach, verhandeln, überlegen (V.), wiederholen, fordern, Gl, N; wellen* (1) 1173, wollen*, anom. V.: nhd. wollen (V.), wünschen, begehren, beanspruchen, entscheiden wollen, wollen können, erhoffen, pflegen, zu tun pflegen, meinen, bedeuten, werden, streben nach, streben zu, N, O; widareiskæn* 4, widareiscæn*, sw. V. (2): nhd. zurückverlangen, zurückfordern, Gl

--
cornu petere: stehhan* 34, stechan, st. V. (4): nhd. stechen, erstechen, durchbohren, stecken, stoßen, Gl

--
malo petere: werfan*, 90, st. V. (3b): nhd. werfen, streuen, reißen, schieben, schleudern, schütten, hinaus​werfen, austreiben, hinwerfen, ausschütten, zerstreuen, stürzen, nach jemandem werfen mit, anreihen, Gl

--
petere vultu: sehan (1) 561, st. V. (5): nhd. sehen, blicken, schauen, betrachten, wahrnehmen, beachten, sehen auf, hinsehen, anblicken, erblicken, sich beziehen, zurückfallen auf, verbunden sein, achten, achtgeben, sorgen für, etwas hüten, Rücksicht nehmen auf, scheinen, N

--
studiis petere: ringan* (1) 49, hringan*, st. V. (3a): nhd. ringen, kämpfen, streiten, hadern, einander wider​streiten, sich abmühen, sich bemühen, N

--
vicinius petere: nõhhær girukken zi, N

--
extrinsecus petitus: ferrisk* 1, ferrisc*, Adj.: nhd. fern, entfernt, von außen geholt, N

petigo: jukkido* 26, juckido*, sw. M. (n): nhd. Jucken, Krätze (F.) (2), Räude, Gl; zitdruos* 5, ziterus*, st. F. (i): nhd. Räude, Gl

petilus -- petilus (M.): fizzilfÐh ros, Gl; (ros 83, hros, st. N. (a): nhd. Roß, Pferd, Gaul, Reittier, Gl)

petitio: beta 14, st. F. (æ): nhd. Gebet, Bitte, Fürspra​che, N; betunga* 1, st. F. (æ): nhd. Bitte, Gebet, Gl; (bitten 357, st. V. (5): nhd. bitten, beten, flehen, erbit​ten, anbeten, Gebete sprechen, N, O); digÆ (1) 45?, st. F. (Æ): nhd. Bitte, Gebet, Gelübde, Flehen, Vermittlung, B

petitor: (suohho* 1, suocho, sw. M. (n): nhd. Sucher, Freier (M.) (2), N)

petra: felis* 18?, st. M. (a): nhd. Fels, Felsen, Stein, Klippe, MF, O; (got 3000, st. M. (a): nhd. Gott, I); stein 188, st. M. (a): nhd. Stein, Fels, Steinblock, B, C, Gl, MF, N, NGl, O, Ph, T

--
petra limatica: slifstein 12, st. M. (a): nhd. Schleif​stein, Gl

--
petra salis: salzstein 2, st. M. (a): nhd. Salzstein, Salpeter?, Gl

--
excissum petrae: lohheroht stein, Ph

petrix?: meisa (1) 33, sw. F. (n): nhd. Meise, Gl

petroniola: wÆz bluoma, Gl

petroselinon -- petroselinum: federskella* 2, feder​scella, st. F. (æ): nhd. Petersilie, Gl; peterlÆn* 2, ahd.?, st. N. (a): nhd. Petersilie, Gl; petersil 7, st. M. (a?, i?): nhd. Petersilie, Gl

petrosus: steinag* 5, steinÆg*, Adj.: nhd. steinig, felsig, MF; steinahti* 1, Adj.: nhd. steinig, T

--
petrosa: steinahi* 1, st. N. (ja): nhd. »Steinland«, steiniges Land, T; steinahti lant, T

petulans: (geil* 9, Adj.: nhd. übermütig, überheblich, hochmütig, frech, unbändig, gierig, lüstern, Gl); getilæs* 16, Adj.: nhd. geil, unverschämt, ausgelassen, Gl; hir​tilæs* 1, Adj.: nhd. »hirtenlos«, ausgelassen, Gl; (huorlÆh* 3, Adj.: nhd. lüstern, Gl); ungistuomi 15, Adj.: nhd. ungestüm, wild, übermütig, lästig, ausgelassen, Gl

petulanter: getilæslÆhhðn* 1, getilæslÆchðn*, Adv.: nhd. unverschämt, lüstern, geil, Gl; getilæso 7, Adv.: nhd. geil, unverschämt, lüstern, leichtfertig, pomphaft, Gl; girÆgo 2, Adv.: nhd. gierig, begierig, ausschweifend, begehrlich, Gl; (huorlÆhho* 1?, huorlÆcho*, Adv.: nhd. lüstern, geil, Gl)

--
petulantius: (getilæslÆhho* 1, getilæslÆcho*, Adv.: nhd. unverschämt, unzüchtig, lüstern, Gl)

petulantia: biheizæn (subst.), Gl; geilherzÆ* 2, st. F. (Æ): nhd. Übermut, Frechheit, Ausgelassenheit, Zügellosigkeit, Gl; geilÆ 20, geilÆn*, st. F. (Æ): nhd. Übermut, Überheb​lichkeit, Hochmut, Ausgelassenheit, Geilheit, Pracht, Überfluß, Gl; gelpfherzÆ* 1, gelphherzÆ*, st. F. (Æ): nhd. Keckheit, Prahlerei, Überheblichkeit, Gl; getilæsÆ 9, st. F. (Æ): nhd. Leichtfertigkeit, Zügellosigkeit, Ausgelassenheit, Fröhlichkeit, Unverschämtheit, Geilheit, Gl; girida 68, st. F. (æ): nhd. »Gier«, Begierde, Habgier, Verlangen, Lei​denschaft, Ehrgeiz, Gl; suohhentÆ* 1, suochentÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Anmaßung, Gl; ungistuomÆ 2, st. F. (Æ): nhd. Ungestüm, Ausgelassenheit, Frechheit, Gl; unstillÆ 10, st. F. (Æ): nhd. Unruhe, Sturm, Ungestüm, Mutwille, Gl

--
pronus in petulantiam: spilogern* 2, spilagern*, Adj.: nhd. spielerisch, verspielt, mutwillig, zügellos, geil, N

petulcus: freh 15, Adj.: nhd. gierig, habsüchtig, geizig, gierig nach, habgierig, keck, frech, mutwillig, Gl, ?; geil* 9, Adj.: nhd. übermütig, überheblich, hochmütig, frech, unbändig, gierig, lüstern, Gl; unstilli 7, Adj.: nhd. unru​hig, unzufrieden, träge, schwankend, mutwillig, Gl; un​stuomÆg* 4, Adj.: nhd. ungestüm, mutwillig, Gl

peucedanum: berawurz* 4, st. F. (i): nhd. Bärwurz, Gl, ?; berinwurz* 7, berenwurz*, st. F. (i): nhd. Bärwurz, Haarstrang, Ölsenich, Gl; himiling* 1, st. M. (a?): nhd. Haarstrang, echter Haarstrang, Gl

Phaeton: sterno namon, Gl

phagolidoroi (gr.): (wÆnberibalg* 1, st. M. (i): nhd. Weintraubenschale, Weinbeerenbalg, Gl)

--
phagolidori? (.i. hoc est manducans senecias): trestir 14, st. N. (iz/az): nhd. Trester, Gl

phalanga: gerta 44, st. F. (jæ), sw. F. (n): nhd. Gerte, Rute, Zweig, Ast, Schößling, Ranke, Reis (N.), Stange, Stock, Stab, Zepter, Strieme, Strahl?, Gl; stanga 62, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Stange, Stock, Spieß, Stab, Wurf​spieß, Balken?, Riegel?, Gl

phalangius?: flioga* 27, fliuga*, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Fliege, Stechfliege, Hundsfliege, Mücke, Schnake, Bremse (F.) (2), Gl

phalanx: egileih*? 1 und häufiger?, st. M. (a): nhd. Schlachtreihe, Phalanx, Gl; eigileihhi* (?) 1 und häufi​ger?, eigileichi*, st. N. (ja): nhd. Schlachtreihe, Phalanx, Gl; eigileihhÆ* 2?, eigileichÆ*?, st. F. (Æ): nhd. Schlacht​reihe, Phalanx, Gl; (fendo 18, sw. M. (n): nhd. Fußgän​ger, Fußsoldat, Gl); (gimunti* 1, ahd.?, st. N. (ja): nhd. Schutz, Gl); gisamani* 40, gisemini, st. N. (ja): nhd. Ver​sammlung, Schar (F.) (1), Gemeinschaft, Menge, Chor (M.) (2), Gl; (iogimundÆ* (2) 1, st. F. (Æ): nhd. Menge?, fortwährender Schutz, Gl); managÆ 231, managÆn, menigÆ, st. F. (Æ): nhd. Menge, Fülle, Vielheit, Schar (F.) (1), Anzahl, Gl; skara* (1) 36, scara, st. F. (æ): nhd. Schar (F.) (1), Trupp, Heerschar, Heer, Schar​werk, Gl

phalerae: gireit (1) 10?, st. N. (a): nhd. Reiterei, Reit​zeug, Gl; gireita* 2, st. F. (æ): nhd. Wagen, Ausrüstung des Pferdes, Gl; gireiti* (2) 1 und häufiger?, st. N. (ja): nhd. Reiterei, Reitzeug, Gl; giziug 75, st. M. (a?, i?), st. N. (a)?: nhd. »Zeug«, Gefäß, Werkzeug, Aufwand, Mit​tel, Stoff, Ausstattung, Ursache, Gl; giziugi 17 und häu​figer?, st. N. (ja): nhd. »Zeug«, Mittel, Ausrüstung, Ge​schlechtsteil, Gl; klanknestila* 3, klancnestila*, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Stirnband, Gl; rust* 3, st. F. (i): nhd. Rüstung, Ausrüstung, Pferdeschmuck, Gl; satulgireiti* 5, st. N. (ja): nhd. Sattelschmuck, Reitzeug, Reitgeschirr, Gl; satulgiskirri* 5, satulgiscirri*, st. N. (ja): nhd. Sattel​geschirr, Pferdegeschirr, Riemenwerk, Gl; satulgiziugi* 2, st. N. (ja): nhd. »Sattelzeug«, Pferdegeschirr, Reitzeug, Gl

--
phalera: brittil 23, st. M. (a?): nhd. Zaum, Zügel, Gl; gibenti 30, st. N. (ja): nhd. Gebände, Bandwerk, Band, Fessel, Bindung, Verknüpfung, Gl; (kopferturi* 2, kopherturi*, koverturi*, koferturi*, st. F. (jæ), st. N. (ja): nhd. Decke, Pferdedecke, Gl)

phalerare: bintan 56, st. V. (3a): nhd. binden, verknüp​fen, knüpfen, fesseln, wickeln, umbinden, umwickeln, verbinden, zusammenbinden, anbinden, überführen, Gl; satulæn* 4, satalæn*, sw. V. (2): nhd. satteln, Gl; (zumften* 2, sw. V. (1a): nhd. verbinden, übereinstim​men, schmücken, ausarbeiten, Gl)

phaleratus: (gisatulæt, Part. Prät.=Adj.: nhd. gesattelt, in voller Rüstung, Gl)

--
phaleratum (N.): satulgireiti* 5, st. N. (ja): nhd. Sattelschmuck, Reitzeug, Reitgeschirr, Gl

phantasia: gitrugida 12?, st. F. (æ): nhd. Trug, Trugbild, Erscheinung, Täuschung, Wahn, Gl; (trognussi* 1?, st. N. (ja): nhd. Trug, Einbildung, Gl); (trognussÆ* 1?, st. F. (Æ): nhd. Trug, Einbildung, Gl)

phantasma: bitrog* 4, st. M. (a?): nhd. »Betrug«, Trugbild, Gl; giskÆn 1, giscÆn*, st. N. (a): nhd. »Schein«, Erscheinung, Gespenst, T; gitrog 20, st. N. (a): nhd. Gespenst, Erdichtung, Ungeheuer, Trug, Trugbild, Gl, O; gitrugida 12?, st. F. (æ): nhd. Trug, Trugbild, Erschei​nung, Täuschung, Wahn, Gl; trugiheit* 10, st. F. (i): nhd. »Falschheit«, Täuschung, Wahn, Fälschung, Schein, Ein​bildung, NGl

phantasticus: trugilÆh* 10, Adj.: nhd. trügerisch, täu​schend, betrügerisch, erlogen, Gl

pharao: kuning 292, kunig*, st. M. (a): nhd. König, Herrscher, Zaunkönig, Gl, N; pharao* 1, M.: nhd. Pha​rao, MH

pharetra: kohhar* 14, kochar*, st. M. (a?, i?): nhd. Köcher, Gl, N; kohhõri* 4, kochõri, st. M. (ja): nhd. Köcher, Gl

pharetratus -- pharetratus superus: der skiozanto got, N

Pharisaeus: (Ðwawarto* 40?, Ðowarto*, sw. M. (n): nhd. »Gesetzeshüter«, Priester, Hoher Priester, O); (furisto 149, Adj. Superl., sw. M. (n): nhd. erste, vorderste, höchste, größte, oberste, beste, vornehmste, vorzüglichste, Fürst, Oberster, Herrscher, Ältester, Gebieter, O); (hÐristo 114, hÐræsto, Adj., sw. M. (n): nhd. erste, höch​ste, Prior, Vorsteher, Fürst, Erster, Höchster, Vornehm​ster, Ältester, O); (hÐræti 31, st. N. (ja): nhd. Würde, Obrigkeit, Rang, Hoheit, Macht, Herrschaft, Senat, Rat, die Ältesten, Vorsteher, O); (irteilit, Gl); pharisõri* 7, st. M. (ja): nhd. Pharisäer, MF

--
Pharisaeus (qui se quasi iustum a populo separa​bat): suntarguot* 2, Adj.=M.: nhd. Pharisäer, NGl

--
Pharisaeus (qui se quasi iustum a populo sepa​rat): suntarlebo*, sw. M. (n): nhd. Pharisäer, NGl; sun​tarman* 1, st. M. (athem.): nhd. Pharisäer, NGl

--
Pharisaei: giwisfiringa* 1, st. M. (a) Pl.: nhd. Phari​säer (Pl.), Gl; Judeon, Ph; (liutstam 6, st. M. (a?, i?): nhd. Volk, Leute, Volksstamm, Gl); pharisei 61, st. M. Pl. (i): nhd. Pharisäer (Pl.), T

--
Pharisaei qui se separant: skeidjudon, NGl

pharmaceutria: zoubarõra* 5, sw. F. (n): nhd. Zaubere​rin, Zauberin, Gl; zoubarõrin* 5, st. F. (jæ): nhd. Zaube​rerin, Gl; (zoubarunga* 4, st. F. (æ): nhd. Gaukelei, Zauberwerk, Gl)

Pharos: liuhta 14, liohta*, st. F. (æ): nhd. Leuchte, Lampe, Wiesenaugentrost, Gl; (warthðs* 7, st. N. (a): nhd. Schauspielhaus, Warte, Wachhaus, Turm, Gl)

--
farus?: far (3)? 2, Sb.: nhd. Leuchtturm, Gl
phaselus: arawÆz* 33, arawiz*, araweiz*, st. F. (i): nhd. Erbse, Kichererbse, Gartenerbse, Fasel, Gl; (kihhira* 27, kihhura*, klihuria*, kilhuria*, kehhera*, kechera*, ki​chira, kichura*, sw. F. (n): nhd. Kichererbse, Gl); kiol 33, kÆl, st. M. (a): nhd. Kiel, Schiff, Gl; pfasæl* 1, phasæl*, pfesæl*, st. F. (i)?: nhd. Bohne, Gl; skafa* 6, scafa, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Schifflein, kleines Schiff, leichtes Schiff, Gl; (stiurskif* 1, stiurscif*, ahd.?, st. N. (a): nhd. »Steuerschiff«, Schiff mit Steuerruder, Gl); Vw.: s. phaseolus

phaseolus: bodam* 34, st. M. (a): nhd. Boden, Deck, Grund, Gl; skifilÆn* 6, scifilÆn, st. N. (a): nhd. Schifflein, kleines Schiff, Nachen, Kahn, Gl; Vw.: s. phaselus

Phasianus: (birkhuon* 18, birchuon*, st. N. (a?, iz/az?): nhd. Birkhuhn, (Wachtel), Gl); hasalhuon* 16, hasen​huon*, st. N. (a, iz/az): nhd. Haselhuhn, Gl; (orrehano* 1, ðrhano*, sw. M. (n): nhd. Auerhahn, Gl)

--
fasianus: fesihuon* 9, st. N. (a, iz/az): nhd. Fasan, Gl

phasis: fesihuon* 9, st. N. (a, iz/az): nhd. Fasan, Gl

Pheletheus: (warting* 1, st. M. (a): nhd. »Wärter«, Aufwärter, Gl)

--
Ceretheus Pheleteus viri: (sturilinga, Gl)

phiala: behhari* 24, bechari, st. M. (ja): nhd. Becher, Schale (F.) (1), Kessel, Gl; fiala 6, sw. F. (n): nhd. Schale (F.) (1), Becher, Schöpfgefäß, Trinkgefäß, Gl; glasafaz* 3, st. N. (a): nhd. Glasgefäß, Schale (F.) (1), Lampe, Gl; glasakopf* 6, glasakoph*, st. M. (a): nhd. Glasgefäß, Gl; (lÆd 30, st. M. (i?), st. N. (a): nhd. Trank, Getränk, Obstwein, Wein, Gl); napf 62, naph, st. M. (a, i?): nhd. Napf, Schüssel, Schale (F.) (1), Trink​schale, Gl; stouf 64, st. M. (a): nhd. Kelch, Becher, Trinkgefäß, Krug (M.) (1), Klippe, Riff, Fels, Berg, Gl

philanthropos: kletta 49, kledda*, sw. F. (n): nhd. Klette, Klettfrucht, Gl; kletto 31, kleddo, sw. M. (n): nhd. Klette, Gl

philargyria: frehhÆ* 14, frechÆ, st. F. (Æ): nhd. Gier, Habgier, Habsucht, Geiz, Begierde, Ehrgeiz, Gl, ?

Philippus: (mankus 23, st. M. (a): nhd. eine Goldmünze, Gl)

Philistim: missitretane?, Gl

philomela: (lÐrihha 65, lÐricha, lÐwerka*, sw. F. (n): nhd. Lerche, Gl); nahtgala* 49, nahtagala, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Nachtigall, Gl

philosophari: redinæn 82, sw. V. (2): nhd. reden, sagen, sprechen, erzählen, verkünden, aussagen, verkündigen, berichten, vortragen, darstellen, zeigen, prophezeien, ver​nunftgemäß schließen, erörtern, besprechen, Gl; sprehhan 769?, sprechan, spehhan*, st. V. (4): nhd. sprechen, reden, sagen, äußern, meinen, antworten, verkündigen, predigen, bekennen, aussagen, besprechen, bestimmen, ableiten, nennen, gebrauchen, kundtun, erwähnen, Gl

--
philosophando: after weraltsprõhhÆ sprehhanto, Gl

philosophus: der wÆso, N; (ubarwizzo* 1, sw. M. (n): nhd. Weiser (M.) (1), Philosoph, Vielwissender, Gl); unmõzwizzo* 1, sw. M. (n): nhd. Weiser (M.) (1), Philo​soph, Gl; unmezwizzo* 1, sw. M. (n): nhd. Philosoph, Gl; wÆsigerno* 1, sw. M. (n): nhd. »Weisheitsbegieriger«, Philosoph, N; wÆsiling* 1, st. M. (a): nhd. »Weiser« (M.) (1), Philosoph, Sophist, NGl; wÆstuomes pflegõri: nhd. Philosoph, N

--
stoicus philosophus: harto tiofdõhtÆg alto, N

phlebotomare: fliedimæn* 1?, ahd.?, sw. V. (2): nhd. zur Ader lassen, Gl; stingan* 1, ahd.?, st. V. (3a?): nhd. schröpfen, Gl; stiuwen* 1, ahd.?, sw. V. (1a): nhd. schröpfen, Gl

phlebotomus: fliedem 1 und häufiger?, st. M. (a?, i?), st. F. (æ?, i?): nhd. »Fliete«, Aderlaßeisen, Gl; fliedima 14?, st. F.? (æ): nhd. »Fliete«, Aderlaßeisen, Gl

--
phlebotomum: bluotÆsarn* 4, st. N. (a): nhd. »Bluteisen«, Aderlaßeisen, Gl; (bluotsahs* 1, ahd.?, st. N. (?) (a): nhd. Aderlaßeisen, Gl); fliedem 1 und häufi​ger?, st. M. (a?, i?), st. F. (æ?, i?): nhd. »Fliete«, Ader​laßeisen, Gl; fliedima 14?, st. F.? (æ): nhd. »Fliete«, Aderlaßeisen, Gl

phlegma: roz 33, st. M. (a?, i?), st. N. (a): nhd. Rotz, Schleim, Gl

--
phlegma oculorum: zipfih* 4, ziphih*, Sb.: nhd. Pips, Gl

phlegmen -- flegmen: (masala 11, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Zellgewebsentzündung, Phlegmone, Gl)

Phlegra: (risænburg 1, st. F. (i): nhd. »Riesenburg«, Riesenstadt, Stadt der Riesen, N)

phoca: brahsa* 6, brehsa*, st. F. (æ): nhd. Brachse, Brasse, Muräne, Gl; brahsina* 2, brehsina*, ahd.?, st. F. (æ): nhd. Brachsen, Brassen, Gl; brahsmo* 3?, sw. M. (n): nhd. Brachsen, Brassen, Gl; (kalb 38, st. N. (iz/az): nhd. Kalb, Gl); merifisk* 2, merifisc*, st. M. (a): nhd. »Meeresfisch«, »Seefisch«, Fisch des Meeres, Meerkalb, Gl; merikalb* 5, st. N. (iz/az): nhd. Meerkalb, Seehund, Gl; merikuo* 1, st. F. (i): nhd. Meerkuh, Gl; meriohso* 2, merohso*, ahd.?, sw. M. (n): nhd. »Meerochse«, See​hund, Meerkalb, Gl; (meriswÆn* 15, st. N. (a): nhd. »Meerschwein«, Delphin, Gl); selah 6, st. M. (a): nhd. Seehund, Robbe, Gl; selaha 3?, sw. F. (n): nhd. See​hund, Robbe, Gl

Phoebe: (mõno 59, sw. M. (n): nhd. Mond, Gl)

--
axis Phoebes: mõno 59, sw. M. (n): nhd. Mond, N

Phoebus: lioht (2) 257, st. N. (a): nhd. Licht, Helle, Helligkeit, Tagesanbruch, Augenlicht, Tageslicht, Licht​strahl, Beleuchtung, Leuchte, N; (sunna (2) 190, sw. F. (n): nhd. Sonne, Gl, N); sunnðnlioht* 3 und häufiger, st. N. (a): nhd. Sonnenlicht, N

--
ortus Phoebi: widar tag, N

phoenicatus: rætros 3, st. N. (a): nhd. rotes Pferd, ka​stanienbraunes Pferd, Fuchs (als Pferderasse), Gl

Phoeniceus -- tunica Phoenicea: rætrok* 2, rætroc, st. M. (a?, i?): nhd. »Rotrock«, Gewand aus rotem Stoff, Gl

--
Phoeniceum (N.): rezza 19, reiza, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Farbe, Scharlachfarbe, scharlachrote Farbe, purpurrote Farbe, Färberröte, Gl

Phoenicius -- herba Phoenicia: wÆnwurz*? 6, wiuuo​nuurz*?, st. F. (i): nhd. einschläfernde Schlutte, Gl

phoinix (gr.): alant 54, st. M. (a?, i?): nhd. Alant (eine Pflanze), Gl

Phosphorus: tagastern 8, st. M. (a): nhd. Morgenstern, MH; tagasterno* 14, tagasterro*, sw. M. (n): nhd. Mor​genstern, N

phrenesis: õwizzÆ 1, st. F. (Æ): nhd. Unsinnigkeit, Tor​heit, Geisteskrankheit, Gl; hirniwuotigÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Wahnsinn, Gl; lanksuht* 10, lancsuht*, lantsuht, st. F. (i): nhd. Gelenkrheumatismus?, Neurasthenie?, Gl; toba​heit* 3, st. F. (i): nhd. Tollheit, Unsinn, Wahnsinn, Gl; tobasuht* 1, ahd.?, st. F. (i): nhd. Wahnsinn, Gl; tobÐn​tiu suht: nhd. Hirnwut, Gl; tobezzunga* 14, tobezzung*, st. F. (æ): nhd. Toben, Wahnsinn, wahnsinniges Gerede, Rasen (N.), Gl; ursin 1, ahd.?, st. M. (a?, i?): nhd. Wahnsinn, Gl

phreneticus: hirniwuotÆg* 2, hirnwuotÆg*, Adj.: nhd. wahnsinnig, Gl; tobÐnti, Part. Präs.=Adj.: nhd. wahnsin​nig, hirnwütig, besessen, Gl; tobÐntÆg* 1, Adj.: nhd. hirnwütig, Gl; tobænti, Part. Präs.=Adj.: nhd. unsinnig, verrückt, rasend, Gl; wuotenti, Gl; wuotÆg* 11, wuotag*, Adj.: nhd. wütend, tobend, wahnsinnig, hirnwütig, Gl

--
phreneticus (M.): winnantÐr, Part. Präs. subst.=M.: nhd. Rasender, Gl

phthisis: dampfo* 4, dampho*, sw. M. (n): nhd. »Dampf«, Schnupfen, Gl

phthongus: gaganlðta* 1, sw. F. (n): nhd. »Gegenlaut«, Klangsphäre, N

phylacterium: bleh 59, st. N. (a): nhd. Blech, Amulett, Metallblättchen, Gl; brief 22, st. M. (a?, i?): nhd. Brief, Urkunde, Schreiben, Verzeichnis, Gl; briefilÆn* 3, brie​vilÆn*, briefilÆ*, st. N. (a): nhd. Brieflein, Schriftchen, Amulett, Gl; houbitbant 24, st. N. (a): nhd. »Haupt​band«, Kopfbinde, Kranz, Diadem, Girlande, Gl; ruom​giskrib* 1, ruomgiscrib*, st. N. (a): nhd. Ruhmschrift, Prahlschrift, Prahlschrift der Gebetsriemen, Phylacterium, T; zoubargiskrÆb* 6, zoubargiscrÆb*, st. N. (a): nhd. Zau​berschrift, Amulett, Gl

physeter: (splinza 2, st. F. (æ)?, sw. F. (n): nhd. Riegel, Gl)

physicus: lÆhhamisk* 2, lÆchamisc*, Adj.: nhd. leiblich, körperlich, physisch, Gl

physiologus: natðrosago* 1, sw. M. (n): nhd. Naturfor​scher, NGl

piaculum: balo (1) 40, st. M. (wa), N. (wa): nhd. Böses, Übel, Unheil, Bosheit, Arglist, Verderben, Plage, Krank​heit, Pest, NGl; (biwellida* 2, st. F. (æ): nhd. Beflec​kung, Gl); buoza* 29, st. F. (æ): nhd. Buße, Besserung, Preis, Strafe, Umkehr, Gl; firina 10, st. F. (æ): nhd. Sünde, Frevel, Verbrechen, Gl; (irwaskunga* 1, irwa​scunga*, st. F. (æ): nhd. »Waschung«, Reinigung, Gl); meintõt 30, st. F. (i): nhd. Missetat, Frevel, Verbrechen, Sünde, C, Gl; sunta (1) 287?, st. F. (jæ), sw. F. (n): nhd. Sünde, Vergehen, Laster, Schuld, Schandtat, Gl; (unrei​nida 7, unhreinida, st. F. (æ): nhd. Unreinheit, Schmutz, Sünde, Gl)

piamen: reinunga* 1, st. F. (æ): Reinigung, Sühne, Gl

piare: firgeltan* 52, st. V. (3b): nhd. vergelten, entgel​ten, erstatten, bezahlen, büßen, opfern, lohnen, ausglei​chen, Gl; gibuozen* 34, sw. V. (1a): nhd. büßen, bessern, heilen, stillen, vertreiben, beseitigen, befreien, erlösen, erleichtern, wiederherstellen, Buße tun, Gl; gilðttaren* 15, giluttaræn*, gilðtaren*, gihlðtaren*, sw. V. (1a, 2): nhd. »läutern«, reinigen, erläutern, erklären, Gl; gireh​han* 17, girechan*, st. V. (4): nhd. wiedergutmachen, vergelten, rächen, zum Recht verhelfen, jemandem zum Recht verhelfen, Genugtuung verschaffen, jemandem Ge​nugtuung verschaffen, heilen, retten, erretten, befreien, ahnden, sühnen, Gl; irrehhan* 9, irrechan*, st. V. (4): nhd. rächen, vergelten, wiedergutmachen, jemandem Ge​nugtuung verschaffen, Strafe vollziehen, bestrafen, N; rei​nisæn 1, sw. V. (2): nhd. reinigen, sühnen, Gl

pica: aga 2, st. F. (æ) (?): nhd. Elster, Gl; agalstra 34, sw. F. (n): nhd. Elster, Gl; agastra* 2, sw. F. (n): nhd. Elster, Gl; agaza 1, ahd.?, sw. F. (n)?: nhd. Elster, Gl; tõha 26, sw. F. (n): nhd. Dohle, Gl

picea: fiohta* 6, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Fichte, Föhre, Gl; foraha 33, sw. F. (n): nhd. Föhre, Kiefer (F.), Gl; kien 18, st. M. (a?, i?): nhd. Kien, Fackel, Kiefer (F.), Gl; tanna 34, sw. F. (n): nhd. Tanne, Edeltanne, Fichte, Kiefer (F.), Gl

piceus: harzÆg*? 1, harzag*?, Adj.: nhd. »harzig«, schwarz, pechschwarz, N; pehhÆn* 1, pechÆn*, Adj.: nhd. Pech..., pechig, Gl; swarz 67, Adj.: nhd. schwarz, N

picris: wildiu lattðhha, Gl

pictor: mõlõri 9, st. M. (ja): nhd. Maler, Gl

pictura: gimõli* 19, st. N. (ja): nhd. Gemälde, Darstel​lung, Bild, Pracht, Zierde, Zeichnung, Täfelung, N, Gl; gimõlidi* 3, st. N. (ja): nhd. Gemälde, Darstellung, Bild, Getäfel, Gl; gimõlizzi* 3, st. N. (ja): nhd. Gemälde, Gl; (ubarbarti* 1, st. N. (ja): nhd. Bärtigkeit, erste Mann​barkeit, erste Barthaare, Gl, ?)

picturare: brortæn* 9, sw. V. (2): nhd. besticken, ver​brämen, verzieren, Gl

pictus: fÐh (1) 20, Adj.: nhd. verschieden, bunt, ungleich, Gl; frænisk* 39?, frænisc, Adj.: nhd. herrlich, vortrefflich, hehr, berühmt, fein, liebenswürdig, anmutig, sauber, nett, vortrefflich, erhaben, geheimnisvoll, heilig, Gl

picus: (agalstra 34, sw. F. (n): nhd. Elster, Gl); buoh​speht* 2?, st. M. (a): nhd. Schwarzspecht, Gl; fÐhspeht* 1, st. M. (a): nhd. Buntspecht, Gl; gruonspeht 43, st. M. (a?): nhd. Grünspecht, Gl; (hehara 38, hÐra, st. F. (æ): nhd. Eichelhäher, Häher, Gl); speht 42, speh, st. M. (a?): nhd. Specht, Gl; spehto* 5, sw. M. (n): nhd. Specht, Gl

--
picus Martius: buohspeht* 2?, st. M. (a): nhd. Schwarzspecht, Gl

--
lingua pici: spehteszunga* 2, sw. F. (n): nhd. Spechtszunge, eine Pflanze, Gl

--
Picus: buohspehto* 1?, sw. M. (n): nhd. Schwarz​specht; speht 42, speh, st. M. (a?): nhd. Specht, Gl

pie: guotlÆhho* 4, guotlÆcho, Adv.: nhd. freundlich, mit​leidig, gutherzig, rühmlich, herrlich, großartig, prahlerisch, angeberisch, N; (irbarmÐntlÆhho* 1, irbarmÐntlÆcho*, Adv.: nhd. »erbarmend«, mitleidig, mitleidsvoll, Gl); wola (1) 388, wol, wala*, Adv., Interj., Präf.: nhd. wohl, gut, vortrefflich, richtig, sehr, nun, etwa, wohlan, Recht, mit Recht, zutreffend, gewiß, oh, heilig, wohl ihm, wohl ihnen, heil ihm, heil ihnen, Gl, NGl

pietas: armherzÆn 6, st. F. (Æ): nhd. Barmherzigkeit, I; Ðrhaftida* 4, st. F. (æ): nhd. Ehrfurcht, Hochachtung, Ehrbarkeit, Würde, Gl; ginõda 390, st. F. (æ): nhd. Gnade, Barmherzigkeit, Versöhnung, Erbarmung, Güte, Gabe, B, OG; guotÆ 169, st. F. (Æ): nhd. Güte, Gnade, Tugend, Würde, Heil, Freude, Wonne, Glück, das Gute, Vorzüglichkeit, Vortrefflichkeit, Rechtschaffenheit, Ge​rechtigkeit, Frömmigkeit, Heiligkeit, Bedeutung, Höhe, Größe, Macht, Nutzen, Ertrag, Gewinn, Vorteil, Gl, N; heimminna* 1, st. F. (jæ): nhd. »Heimatliebe«, Vater​landsliebe, Gl; mõgminna* 1, st. F. (jæ): nhd. »Verwand​tenliebe«, liebevolle Gesinnung gegen Eltern und An​verwandte, Gl; reht (3) 375, st. N. (a): nhd. Recht, Ge​rechtigkeit, Gebot, Pflicht, Rechtssache, Gesetz, rechter Glaube, Wahrheit, Gerechtes, Rechtsspruch, Ph

piganon: burzila* 26, purzila*, sw. F. (n): nhd. Burzel, Portulak, Quendel, Zichorie, Gl; rðta 29, sw. F. (n): nhd. Raute, Aronstab, Gl

piger: biger 3, Adj.: nhd. träge, langsam, Gl; irwortan, Part. Prät.=Adj.: nhd. entkräftet, träge, abgenützt, Gl; laz (2) 17, Adj.: nhd. träge, stumpfsinnig, Gl, T; trõgi 28, Adj.: nhd. träge, langsam, lässig, verdrossen, B, Gl, N; unhorsk* 2, unhorsc*, Adj.: nhd. träge, Gl; unsðbar* 37?, Adj.: nhd. unsauber, unrein, schmutzig, garstig, Gl; (unzeihhanhaft* 1, unzeichanhaft*, Adj.: nhd. unkenntlich, Gl); wuorag* 14, wuorÆg*, Adj.: nhd. berauscht, er​schöpft, matt, Gl, ?

pigere: bidriozan* 11, st. V. (2b): nhd. verdrießen las​sen, überdrüssig werden, Widerwillen haben, Gl; missilÆhhÐn* 16, missilÆchÐn*, sw. V. (3): nhd. mißfallen, N; sworgÐn* 45, sorgÐn, sw. V. (3): nhd. sorgen, sich kümmern, sich ängstigen, in Sorge sein wegen, bemüht sein, sich sorgen, sich kümmern um, Sorge tragen für, bange sein, sich bemühen, besorgt sein, Gl; (zidriozan* 2, st. V. (2b): nhd. verdrießen lassen, überdrüssig wer​den, Gl)

--
piget: irtrõgÐt, Gl; trõgæt, Gl

pigmentare: pÆmentæn* 3, sw. V. (2): nhd. würzen, sich parfümieren, wohlriechen, Gl

pigmentarius: arzõt 14, st. M. (a): nhd. Arzt, Gl; (mõlõri 9, st. M. (ja): nhd. Maler, Gl); salbõri* 1, st. M. (ja): nhd. »Salber«, »Salbenhändler«, Gl

pigmentatus: gipÆmentæt, Part. Prät.=Adj.: nhd. parfü​miert, geschminkt, Gl

pigmentum: (arzõt 14, st. M. (a): nhd. Arzt, Gl); pÆmenta* 11, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Gewürz, Speze​rei, Schminke, Parfüm, Gl

pignerare: pfantæn* 1, phantæn*, sw. V. (2): nhd. »pfänden«, verpfänden, Gl

--
pignerari: wettiskeffæn* 1, wettisceffæn*, sw. V. (2): nhd. wetten, sich vereidigen, verpfänden, Gl; wettæn* 6, sw. V. (2): nhd. wetten, versprechen, verbürgen, pfänden, Gl; zi pfante neman: nhd. zum Pfand nehmen, Gl

pignorare: (neman 510, st. V. (4): nhd. nehmen, weg​nehmen, ergreifen, fassen, wegreißen, hinwegnehmen, beseitigen, wegbringen, abwenden, entreißen, rauben, aufheben, aufnehmen, auf sich nehmen, annehmen, erhal​ten (V.), empfangen, holen, herholen, hernehmen, zu sich nehmen, jemanden von etwas befreien, Gl)

pignus: gilÆhnassi* 12, st. N. (ja): nhd. Ähnlichkeit, Gleichnis, Bildnis, Schein, Gl; (kind 358, st. N. (a): nhd. Kind, Sohn, Knabe, Nachkomme, junger Mann, Zögling, Gl); pfant 35?, phant, st. N. (a): nhd. Pfand, Gl; (sunu 475, sun, st. M. (u, i): nhd. Sohn, N); wadium 140 und häufiger?, vadium, lat.-ahd.?, lat.-lang., N.: nhd. Pfand, Versprechen, Verpfändung, Gl; wetti 39, st. N. (ja): nhd. Pfand, Gl

pigredo: slaffÆ 33, st. F. (Æ): nhd. Trägheit, Erschlaffung, Nachlassen, Gl

pigrescere: (bitrehanÐn* 1, sw. V. (3): nhd. unter der Asche glimmen, Gl); trõgæn 3, sw. V. (2): nhd. träge werden, stumpf sein, verdrossen sein, untätig sein, N; (trehanÐn* 5, sw. V. (3): nhd. glimmen, unter der Asche glimmen, Gl)

pigritari: twalæn* 14, sw. V. (2): nhd. sich verzögern, zögern, säumen, verweilen, Gl

pigritia: slaffida 5, st. F. (æ): nhd. Trägheit, Verdrossen​heit, Schläfrigkeit, Gl; slaftÆ 1, st. F. (Æ): nhd. Trägheit, Gl; trõgÆ 11, st. F. (Æ): nhd. Trägheit, Nachlässigkeit, Lässigkeit, Untätigkeit, LB; zagaheit 15, st. F. (i): nhd. Zaghaftigkeit, Kraftlosigkeit, Feigheit, Trägheit, Gl

piguus: (biger 3, Adj.: nhd. träge, langsam, Gl)

pila (F.) (1): klðsa* 7, sw. F. (n): nhd. Einfriedung, Gehege, Klause, Bergengpaß, Gl; stampf 61, stamph, st. M. (a?, i?): nhd. Stampfer, Keule, Gl; (stæz 13, st. M. (a?, i?): nhd. Stoß, Schlag, Gl)

--
lignum cum quo tunditur quod in pila est: ubar​stempfo* 2, ubarstempho*, ahd.?, sw. M. (n)?: nhd. Mörserkeule, Gl

pila (F.) (3): bal (1) 27, st. M. (a): nhd. Ball, Ballen, Kugel, Bissen, Gl; balla 39, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Ball, Kugel, Bissen, Gl; ballo 5, sw. M. (n): nhd. »Ball«, Ballen, Kugel, Bissen, Gl; klæz 10?, st. M.: nhd. Klum​pen, Kloß, Masse, Gl; skÆba 22, scÆba, sw. F. (n): nhd. Scheibe, Kugel, Plättchen, Gl

pilarium: (pfÆlõri 6, phÆlõri, st. M. (ja): nhd. Pfeiler, Ständer, Schranken (= pfÆlõre), Gl)

pilatus: (rÆbil 7, st. M. (a?): nhd. »Reibel«, Reiber, Mörserkeule, Stempel, Gl); (stampf 61, stamph, st. M. (a?, i?): nhd. Stampfer, Keule, Gl)

pilax: igil 46, st. M. (a): nhd. Igel, Gl, ?; wildkazza* 1, sw. F. (n): nhd. Wildkatze, Gl

--
pilax (.i. phylax): kataro* 5, sw. M. (n): nhd. Kater, Gl; kazza 37, sw. F. (n): nhd. Katze, Gl

pilentum: sambðh 59, st. M. (a): nhd. leichter Wagen, Sänfte, Gl; wagan 73, st. M. (a): nhd. Wagen, Karre, Sternbild des Bären, Gl

pileolum: huotilÆn* 22, huotilÆ, huotil*, st. N. (a): nhd. »Hütlein«, Käpplein, Mützlein, Mütze, kleiner Hut, Gl

pileus: hðba 13, sw. F. (n): nhd. »Haube«, Hut (M.), Mütze, Kopfbedeckung, Gl; huot 85?, st. M. (a?, i?): nhd. Haube, Hut (M.), Gl; huotilÆn* 22, huotilÆ, huotil*, st. N. (a): nhd. »Hütlein«, Käpplein, Mützlein, Mütze, kleiner Hut, Gl

pilosella: mðsæra 9, sw. N. (n): nhd. »Mausohr«, Kleines Habichtskraut, Gl; wurmkrðt* 2, wormkrðt*, ahd.?, st. N. (a, iz/az): nhd. Wurmkraut, Kleines Habichtskraut, Gl

pilosus: rðh* 33, Adj.: nhd. stachelig, grob, borstig, struppig, uneben, dick, rauh, zottig, Gl

--
pilosus (M.): skrato* 22, scrato, sw. M. (n): nhd. Schrat, Waldteufel, Kobold, böser Waldgeist, Gl; skraz* 4, scraz*, st. M. (a?, i?): nhd. Schrätz, Schrat, böser Waldgeist, Gl

--
pilosa: mðsæra 9, sw. N. (n): nhd. »Mausohr«, Klei​nes Habichtskraut, Gl

pilula: billilÆn* 1, st. N. (a): nhd. Pille, Gl; klæzilÆn* 2, st. N. (a): nhd. Klößlein, Klößchen, Gl

pilum (N.) (1): bliuwil* 4, st. M. (a): nhd. »Bleuel«, Stampfer, Gl; bliuwila* 1, ahd.?, sw. F. (n): nhd. Mör​serkeule, Gl; kolbo 60, sw. M. (n): nhd. Kolben, Keule, Knüttel, Knüppel, Gl; rÆbil 7, st. M. (a?): nhd. »Reibel«, Reiber, Mörserkeule, Stempel, Gl; stampf 61, stamph, st. M. (a?, i?): nhd. Stampfer, Keule, Gl; stampfõri* 1, stamphõri*, stampfiri*, st. M. (ja): nhd. »Stampfer«, Mörserkeule, Gl; stempfil* 3, stemphil*, ahd.?, st. M. (a?): nhd. Stampfer, Mörserkeule, Gl; stæzil 5, st. M. (a): nhd. Stößel, Stampfer, Mörserkeule, Gl; ubarstempfo* 2, ubarstempho*, ahd.?, sw. M. (n)?: nhd. Mörserkeule, Gl; Vw.: s. pilum (N.) (2)

pilum (N.) (2): bÆhal 24, st. N. (a): nhd. Beil, Axt, Gl; giskæz* (1) 16, giscæz*, st. N. (a): nhd. Geschoß, Wurf​speer, Wurfwaffe, Gl; pfÆl 25, phÆl, st. M. (a?, i?): nhd. Pfeil, Wurfspieß, Lanze, Geschoß?, Gl; spioz 36, st. M. (a): nhd. Speer, Spieß, Jagdspieß, Wurfspieß, Gl; tart 18, st. M. (a?, i?): nhd. Lanze, Spieß, Speer, Stachel, Wurf​spieß, Pfeil, Gl; Vw.: s. pilum (N.) (1)

pilus (M.) (1): anka*? (2) 1, anca*, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Stößel, Stampfer, Gl; pfÆl 25, phÆl, st. M. (a?, i?): nhd. Pfeil, Wurfspieß, Lanze, Geschoß?, Gl

pilus (M.) (2): burst* (1) 15, borst, st. N. (a): nhd. Borste, Stachel, Gl; hõr (1) 40, st. N. (a, iz/az): nhd. Haar, Borste, Mähne, Fell, Gl, N, T; (lÆhhõr* 1, st. N. (a): nhd. Körperhaar, Gl); lok (1) 42, loc, st. M. (a): nhd. Locke, Haar, Haarlocke, Gl

--
frons illic ubi glabella medietas discriminat pilos ciliorum: untarbrõ* 1, untarbrõwa*, st. N. (wa): nhd. Stelle zwischen den Augenbrauen, N

pinacium?: skenkifaz* 9, scenkifaz*, st. N. (a): nhd. »Schenkgefäß«, Schüssel, Becher, Trinkgefäß, Pokal, Gl

pinastellum: berinwurz* 7, berenwurz*, st. F. (i): nhd. Bärwurz, Haarstrang, Ölsenich, Gl; brenniwurz* 6, st. F. (i): nhd. »Brennwurz«, Gifthahnenfuß, Schwarzkümmel, Scharbockskraut?, Gl

pinastellus: berawurz* 4, st. F. (i): nhd. Bärwurz, Gl, ?

pinator?: skenko* 24, scenco, sw. M. (n): nhd. Schenk, Mundschenk, Gl

pinax: tafala* 15, tavala*, tabela*, sw. F. (n): nhd. Ta​fel, Schreibtafel, Spielbrett, N

pincerna: butigilõri* 4, butiglõri*, st. M. (ja): nhd. Mundschenk, Gl; skenko* 24, scenco, sw. M. (n): nhd. Schenk, Mundschenk, Gl

pineus -- pinea: (pÆnapful* 6, pinaphul*, st. M. (i): nhd. Fichtenzapfen, Tannenzapfen, Gl)

--
nux pinea: pÆnapful* 6, pinaphul*, st. M. (i): nhd. Fichtenzapfen, Tannenzapfen, Gl

pingere: brortæn* 9, sw. V. (2): nhd. besticken, verbrä​men, verzieren, Gl; fÐhen* (1) 8, sw. V. (1a): nhd. zie​ren, schmücken, sprenkeln, färben, bunt machen, bunt sprenkeln, Gl; gimõlÐn* 2, sw. V. (3): nhd. malen, bema​len, Gl; gizieren* 10, sw. V. (1a): nhd. zieren, schmüc​ken, ausschmücken, verzieren, Gl; mõlÐn* 35, sw. V. (3): nhd. malen, darstellen, abbilden, bemalen, Gl, N; mõlæn 11, sw. V. (2): nhd. malen, zeichnen, bemalen, malend abbilden, Gl; zieren 37, sw. V. (1a): nhd. zieren, schmücken, verschönen, auszeichnen, Gl

--
pingere (stibio): giwÆzen* 1, ahd.?, sw. V. (1a): nhd. weiß machen, Gl

pinguamen: smero 34, st. N. (wa): nhd. Schmer, Fett, Schmalz, Schmiere, Gl

pinguedo: feizitÆ* 16, feizitÆn*, st. F. (Æ): nhd. Fett, Dicke, Fettigkeit, Gl, N; gidrunganÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Gedrungenheit, Dicke, NGl; smero 34, st. N. (wa): nhd. Schmer, Fett, Schmalz, Schmiere, Gl, ?; spint 25, st. M. (a): nhd. Fett, Mark (N.), Schmer, Bauchfettgewebe, Gl; (spunniruns* 5, st. F. (i): nhd. Muttermilch, Gl); (spun​nirunst* 4, st. F. (i): nhd. Muttermilch, Gl); unsliht* 30, unslit, st. N. (a): nhd. Unschlitt, Talg, Fett, Gl

--
abdomen pinguedo carnis: amban 17, st. M. (a): nhd. Wanst, Fettwanst, Bauch, Schmerbauch, Gl

--
pinguedo in mammis: (spunniruns* 5, st. F. (i): nhd. Muttermilch, Gl)

--
pinguedo porci: ambana 3, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Schweinefett, Schmerbauch, Gl; ambo* 3, sw. M. (n): nhd. Bauch, Fettbauch, Schweinebauch, Gl

--
pinguedo ventris: smero 34, st. N. (wa): nhd. Schmer, Fett, Schmalz, Schmiere, Gl

pinguescere: feizit werdan, N; feizitÐn* 2?, feiztÐn*, sw. V. (3): nhd. fett werden, verfetten, Gl; irfeizitÐn* 1?, sw. V. (3): nhd. fett werden, verfetten, Gl

pinguis: birÆg 12, Adj.: nhd. fruchtbar, befruchtend, Gl; dikki* 29, dicki*, Adj.: nhd. dicht, dick, oft, wiederholt, zusammengedrängt, Gl; feizit 29?, Adj.: nhd. feist, fett, dick, fruchtbar, reich, Gl, N, NGl; fðht 15?, Adj.: nhd. feucht, naß, bewässert, Gl; gidræzit, Gl; (gimestit, Part. Prät.=Adj.: nhd. gemästet, gefüttert, Gl); giræzÐt, Gl; (mast* (3) 1, st. M. (a?, i?): nhd. Dicker, Fetter, NGl); (sinwel* 16, sinawel*, Adj.: nhd. rund, Gl)

--
bos pinguis: mastohso* 1, sw. M. (n): nhd. Mast​ochse, Gl

--
fimus pinguis: (rozzÐn* 3, sw. V. (3): nhd. verwesen, Gl)

--
piscis pinguis: spekfisk* 1, specfisc*, st. M. (a): nhd. »Speckfisch«, Walfisch, Wal, Gl

pinguitudo: feizitÆ* 16, feizitÆn*, st. F. (Æ): nhd. Fett, Dicke, Fettigkeit, Gl

pingulus: stakkulla* 12, stackulla*, stehhala*, st. F. (æ?, jæ?): nhd. »Stachel«, Pfahl, Spieß, Lanze, Gl

pinna (F.) (1): Vw.: s. pinna (F.) (2)

pinna (F.) (2): first 37?, st. M. (i): nhd. First, Spitze, Gipfel, Gl; gifedari (=Fehlübersetzung)?, Gl; obanentigÆ* 20, obanontigÆ, st. F. (Æ): nhd. Gipfel, Ende, das obere Ende, Höhe, Oberfläche, Gl; (pinna 7 und häufiger?, lat.-ahd.? Sb.: nhd. Stift (M.), Pflock, LAl, Urk); spiz (1) 17, st. M. (a?, i?): nhd. Spitze, Bergspitze, Gl; spizza (1) 22, sw. F. (n): nhd. Spitze, Stachel, Pfahlwerk, Gl; wint​berga 14, st. F. (æ): nhd. »Windberge«, Windschutz, Wimperg, Mauerzinne, Gl; wipfil (2) 32, wiphil*, st. M. (a): nhd. Wipfel, oberster Trieb am Weinstock, Gl; zinna* 11, st. F. (o?, jo?), sw. F. (n): nhd. Zinne, Mau​erspitze, Gl

pinnaculum: linaberga* 13, lenaberga*, st. F. (æ): nhd. Gestell, Lehne, Gitter, Pfosten, Gl; (manaberga* 5, manabirga*, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Gitter, Gestell, Schutzvorrichtung, Gl); obanentÆga dekkÆ, T; (pÆnapful* 6, pinaphul*, st. M. (i): nhd. Fichtenzapfen, Tannenzap​fen, Gl); spizza (1) 22, sw. F. (n): nhd. Spitze, Stachel, Pfahlwerk, Gl; (want (1) 28, st. F. (i): nhd. Wand, Mauer, O); wintberga 14, st. F. (æ): nhd. »Windberge«, Windschutz, Wimperg, Mauerzinne, Gl

--
pinnaculum templi: obanenti* 6, st. N. (ja): nhd. oberes Ende, First, oberer Rand, Gipfel, Spitze, Höhe, O

pinnatus: (slegifedara* 2, sw. F. (n): nhd., »Schlagfeder«, Schwungfeder, Gl, ?)

--
pinnatis?: (slegifedara* 2, sw. F. (n): nhd., »Schlag​feder«, Schwungfeder, Gl)

pinniger: gifiderit* 5, Part. Prät.=Adj.: nhd. gefiedert, geflügelt, Gl

pinnula: (ærlappa 1, st. F. (æ)?, sw. F. (n): nhd. Ohrlap​pen, Ohrläppchen, Gl); (spizza (1) 22, sw. F. (n): nhd. Spitze, Stachel, Pfahlwerk, Gl)

pinsare: knetan* 19, knedan*, st. V. (5): nhd. kneten, Gl; (rÆban* 42, st. V. (1a): nhd. reiben, abreiben, einrei​ben, Gl, ?); untartuon* 65, untarituon*, anom. V.: nhd. unterwerfen, einsetzen, legen unter, stellen unter, unter​tänig machen, Gl

pinsere: knussen* 12, sw. V. (1b): nhd. werfen, schüt​teln, knicken, stoßen, zerstampfen, quetschen, zusammen​schlagen, Gl; (rÆban* 42, st. V. (1a): nhd. reiben, abrei​ben, einreiben, Gl, ?); stampfæn* 3, stamphæn*, sw. V. (2): nhd. stampfen, zerstampfen, zerstoßen, Gl; stæzan 67, red. V.: nhd. stoßen, treiben, umstoßen, abbringen, ver​treiben, stecken, stellen, in Unruhe sein, schlagen, fort​treiben, Gl

pinus: anifal? 1, ahd.?, Sb.?: nhd. Fichte?, Föhre?, Kie​fer (F.)?, Pinie?, Gl; fakkala* 36, fackala*, st. F. (æ): nhd. Fackel, Gl; fiohta* 6, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Fichte, Föhre, Gl; fiuhta 5, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Fichte, Gl; foraha 33, sw. F. (n): nhd. Föhre, Kiefer (F.), Gl; kien 18, st. M. (a?, i?): nhd. Kien, Fackel, Kiefer (F.), Gl; kienboum* 8, st. M. (a): nhd. »Kienbaum«, Kiefer (F.), Gl; kienforaha* 1, sw. F. (n): nhd. »Kienföh​re«, Kiefer (F.), Gl; pÆnboum 19, st. M. (a): nhd. »Pinie«, Fichte, Kiefer (F.), Gl; tanna 34, sw. F. (n): nhd. Tanne, Edeltanne, Fichte, Kiefer (F.), Gl

--
nucleus pini: zisnuz* 1, ahd.?, st. F. (i)?: nhd. eßba​rer Piniensamen, Gl

pinzonaticus: (walko* 1, walco*, ahd.?, sw. M. (n): nhd. Stampfer?, Gl)

pipare: gellan* 8, st. V. (3b): nhd. »gellen«, piepsen, grell tönen, ertönen, mucken, winseln, knurren, Gl; glÆan* 1, st. V. (1?): nhd. piepen, Gl; pfÆfæn* 1, phÆfæn*, sw. V. (2): nhd. pfeifen, Gl; zwizziræn* 16, sw. V. (2): nhd. zwitschern, piepen, ertönen, Gl

piper: pfeffar* 15, pheffar*, pfeffur*, st. M. (a?): nhd. Pfeffer, Gl

--
piper album: wÆzpfeffur* 2, wÆzpheffur*, wÆzpfeffar*, ahd.?, st. M. (a?): nhd. weißer Pfeffer, Steinkorn des Pfeffers, Gl

pipinella: bibinella 20, F.: nhd. Bibernelle, Meerrettich, Gl; fuhswurz* 1, st. F. (i): nhd. Bibernelle, Quecke, echter Sturmhut, Tollkirsche, Gl; (moraha 42, sw. F. (n): nhd. Möhre, Gl, ?)

pipire: gellan* 8, st. V. (3b): nhd. »gellen«, piepsen, grell tönen, ertönen, mucken, winseln, knurren, Gl

pipita: pfipfiz* 8, phiphiz, pfiphiz, st. M. (a?, i?): nhd. Pips (eine Geflügelkrankheit), Gl

piraceus: biraboumÆn* 1, ahd.?, Adj.: nhd. Birnbaum..., vom Birnbaum, Gl

pirata: fiurdiob (=Fehlübersetzung), Gl; meridiob* 5, st. M. (a): nhd. »Meerdieb«, Seeräuber, Gl; skifdiob* 3, skefdiob*, scifdiob*, st. M. (a): nhd. »Schiffsdieb«, See​räuber, Gl, ?; skifheriõri* 1, scifheriõri*, skefheriõri, st. M. (ja): nhd. Pirat, Seeräuber, Gl; skifherio* 1, scifhe​rio*, skefherio*, skifhergo*, skefhergo*, sw. M. (n): nhd. Seeräuber, Gl; skifskalk* 1, scifscalc*, skefskalk*, st. M. (a): nhd. Seeräuber, Gl

piretum: biragarto* 1, sw. M. (n): nhd. Birngarten, Gl

pirronagon?: riotahhil* 17, riotachil*, st. M. (a): nhd. Flohknöterich, Riedgras?, Gl

pirum: bira 15, sw. F. (n): nhd. Birne, Schmerbirne, birnenförmige Olivenart, Gl

--
pirum Crustumium: brõtbira* 1, sw. F. (n): nhd. Bratbirne, Gl

--
pirum Syrium: pecmarun?* 1, Sb.?: nhd. Bergamott​birne?, Gl

--
pirum volemum: winigift 5, st. F. (i)?: nhd. »Freund​schaftsgabe«, eine Birne, Gl; winigifta 9, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. »Freundschaftsgabe«, eine Birne, Gl

--
sucus pirorum: (wirz 14, st. F. (Æ), st. N. (a): nhd. Würze, Bierhefe, Gl)

pirus: (bira 15, sw. F. (n): nhd. Birne, Schmerbirne, birnenförmige Olivenart, Gl)

--
pirus Crustumius: (sperabira* 4, sw. F. (n): nhd. Speierling, Gl)

pis (roman.): first 37?, st. M. (i): nhd. First, Spitze, Gipfel, Gl; Vw.: s. piz

pisa: arawÆz* 33, arawiz*, araweiz*, st. F. (i): nhd. Erbse, Kichererbse, Gartenerbse, Fasel, Gl

pisale: pfiesal* 14, phiesal, st. M. (a?): nhd. Wohnraum, Pesel, heizbares Zimmer, Gl

pisca?: dioh* 55, st. N. (a): nhd. Schenkel, Oberschen​kel, Hüfte, Gl

piscari: fiskæn* 4, fiscæn, sw. V. (2): nhd. fischen, O, T; gifiskæn* 1, gifiscæn*, sw. V. (2): nhd. fischen, Gl

piscatio: weida* (1) 24, st. F. (æ): nhd. Beute (F.) (1), Futter (N.) (1), Weide (F.) (2), Speise, Fang, Jagd, Gl

--
loca piscationum: arihstat* 2?, st. F. (i): nhd. Fischplatz, Urk

piscator: fiskõri* 10, fiscõri, st. M. (ja): nhd. Fischer, Gl, T; (fiskizzi* 2, fiscizzi*, st. N. (ja): nhd. Fischzug, Fi​schen, O)

piscatorius -- rete piscatorium: segina 15, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Netz, Schleppnetz, Gl

piscatus -- piscatum habere: irfiskæn* 1, irfiscæn*, sw. V. (2): nhd. fischen, auffischen, O

piscina: lama* 1, lang., st. F. (æ)?: nhd. Grube, Becken, Teich, Urk; wazzar* 249, st. N. (a): nhd. Wasser, Ge​wässer, Meer, O; wÆwõri 25, wÆõri, st. M. (ja): nhd. Weiher (M.) (1), Teich, Fischteich, Gl, (O), T

--
piscina natatoria: wÆwõri 25, wÆõri, st. M. (ja): nhd. Weiher (M.) (1), Teich, Fischteich, Gl

--
piscina pecualis: fihuwÆwõri* 1, st. M. (ja): nhd. Viehweiher, Schafteich, O

--
piscina probatica: fihuwÆwõri* 1, st. M. (ja): nhd. Viehweiher, Schafteich, O; skõfwÆwõri* 1, scõfwÆwõri*, st. M. (ja): nhd. Schafweiher, T

piscinula: (kurbilÆn* 22, kurbilÆ*, st. N. (a): nhd. Körb​lein, Körbchen, Gl, ?)

piscis: fisk* (1) 44, fisc, st. M. (a): nhd. Fisch, Gl, N, NGl, O, T; (huso* 1 und häufiger?, lat.-ahd.?, M.: nhd. Hausen (eine Fischart), Stör, Urk); (kressling* 2, kres​ling*, st. M. (a): nhd. Kressling, Gründling, Gl); (kwap​pa* 5?, quappa, sw. F. (n): nhd. Quappe, Kaulquappe, Gl); kwappo* 2, quappo, ahd.?, sw. M. (n): nhd. Aal​quappe, Gl; (ræto (1) 5, sw. M. (n): nhd. Rotforelle, Gl); (sturio 29, sturo, sw. M. (n): nhd. Stör, Gl); (sturio* 11 und häufiger?, lat.-ahd.?, Sb.: nhd. Stör, Gl)

--
genus piscis: (lærihhÆn* 10, lærichÆn, lærihhÆ*, st. N. (a): nhd. Kaninchen, Gl, ?); sturio* 11 und häufiger?, lat.-ahd.?, Sb.: nhd. Stör, Gl; walir* 9, Sb.: nhd. Wal, Walfisch, Gl

--
nomen piscis: sturio 29, sturo, sw. M. (n): nhd. Stör, Gl

--
piscis maris: merifisk* 2, merifisc*, st. M. (a): nhd. »Meeresfisch«, »Seefisch«, Fisch des Meeres, Meerkalb, N

--
piscis pinguis: spekfisk* 1, specfisc*, st. M. (a): nhd. »Speckfisch«, Walfisch, Wal, Gl

--
species piscis: sturio* 11 und häufiger?, lat.-ahd.?, Sb.: nhd. Stör, Gl; walira 22, walra, sw. F. (n): nhd. Wal, Walfisch, Gl

--
tinca piscis: slÆo 23, sw. M. (n): nhd. Schlei, Schleie, Gl

--
pisces gemini: zwiski fisken, N

--
genus piscium: fiskkunni* 1, fisckunni*, st. N. (ja): nhd. Fischart, MF

pisculus: fisk* (1) 44, fisc, st. M. (a): nhd. Fisch, T

pisicaria: ratih 36, retih*, st. M. (a?, i?): nhd. Rettich, Gl

pissa: (zina 4, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Pech, Leder​schwärze, Gl)

pistillum: rÆbil 7, st. M. (a?): nhd. »Reibel«, Reiber, Mörserkeule, Stempel, Gl; stæzil 5, st. M. (a): nhd. Stö​ßel, Stampfer, Mörserkeule, Gl; teig 27, st. M. (a): nhd. Teig, weiche Masse, Gl, ?

pistillus: rÆbil 7, st. M. (a?): nhd. »Reibel«, Reiber, Mörserkeule, Stempel, Gl

pistor: bekkõri* 4, beckõri*, st. M. (ja): nhd. Bäcker, Gl; brætbekko 5, brætbecko, sw. M. (n): nhd. Brotbäcker, Bäcker, Gl; pfistur* 15, phistur, st. M. (a?): nhd. Bäcker, Gl; truhtsezzo* 7, truhsezzo*, sw. M. (n): nhd. Truchseß, Gl

pistorius: pfisturlÆh* 1, phisturlÆh*, Adj.: nhd. zum Bäc​ker gehörig, zum Backen gehörig, Gl

pistrilla: (pfistrÆna* 5?, phistrÆna, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Bäckerei, Gl)

pistrinum: bahhðs* 3, bakhðs*, bachðs, st. N. (a): nhd. »Backhaus«, Bäckerei, Gl; pfistira* 3, phistira, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Backhaus, Gl; pfistrÆa* 2, phi​strÆa*, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Backhaus, Gl; pfi​strÆn* 3, phistrÆn, st. F. (i?, Æ?): nhd. Bäckerei, Gl; pfi​strÆna* 5?, phistrÆna, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Bäc​kerei, Gl

pistrix: bekkersa* 2, beckersa, sw. F. (n): nhd. Bäckerin, Gl; knetõrin 2, st. F. (jæ): nhd. »Kneterin«, knetende Frau, Bäckerin, Gl

pisum: arawÆz* 33, arawiz*, araweiz*, st. F. (i): nhd. Erbse, Kichererbse, Gartenerbse, Fasel, Gl

pittaciolum: blezza* 7, st. F. (æ), sw. F. (n)?: nhd. Stück, Stückchen, Stücklein, Flicken (M.), Lappen, Gl; blezzilÆn* 2, st. N. (a): nhd. Stücklein, Flecklein, Flick​stück, Gl

pittacium: blez 10, st. M. (a?, i?): nhd. Stück, Flicken (M.), Stücklein, Stückchen, Gl; blezza* 7, st. F. (æ), sw. F. (n)?: nhd. Stück, Stückchen, Stücklein, Flicken (M.), Lappen, Gl; blezzo 9, sw. M. (n): nhd. Stück, Flicken (M.), Lappen, Gl; brief 22, st. M. (a?, i?): nhd. Brief, Urkunde, Schreiben, Verzeichnis, Gl; flek* 16, flec, st. M. (a): nhd. Fleck, Mal, Stückchen, Lederstückchen, Leinenstückchen, Makel, Gl; klebatuoh* 7?, st. N. (a): nhd. (M.), Lappen, Flicklappen, Gl; riomilÆn* 1, st. N. (a): nhd. »Riemlein«, Lederstückchen, Lederfleck, Gl; riomo* 18, sw. M. (n): nhd. Riemen (M.) (1), Leder​streifen, Gürtel, Gl; sakk* 19, sack*, sak*, sac, st. M. (i): nhd. Sack, Geldsack, Beutel, Gl; tuoh 48, st. M. (a?), st. N. (a): nhd. Tuch, Stoff, ein Stück Stoff, Hülle, Lappen, Gl; uostaft* 1, st. M. (a?, i?): nhd. Lederstück​chen als Fleck, Gl

pituita: gibrõhhi* (2) 2, gibrehhi*, gibrõchi*, gibrechi*, st. N. (ja): nhd. Katarrh, Gl; (glinz 1, Sb. (?): nhd. Glanz (?), Gl); grekko* 2, grecko*, sw. M. (n) (?): nhd. Augenschleim, Schleim in den Augenwinkeln, Gl; pfipfiz* 8, phiphiz, pfiphiz, st. M. (a?, i?): nhd. Pips (eine Ge​flügelkrankheit), Gl; (spÆwunga* 3, spÆunga, st. F. (æ): nhd. Speien, Lästerung, Ausspucken, Gl); (zipfih* 4, ziphih*, Sb.: nhd. Pips, Gl)

pius: Ðrhaft 22, Adj.: nhd. fromm, wohltätig, ehrwürdig, würdig, angesehen, barmherzig, B, Gl; ginõdÆg 66, Adj.: nhd. gnädig, barmherzig, mild, geneigt, gnadenvoll, freundlich, fromm, Gl, MH, NGl; guot (1) 862, Adj.: nhd. gut, trefflich, brauchbar, fruchtbar, tüchtig, gerecht, gütig, fromm, tapfer, mutig, kühn, stark, heilig, redlich, rechtschaffen, recht, vortrefflich, zuverlässig, gewissenhaft, edel, kostbar, fein, angenehm, freundlich, groß, äußerste, NGl; guotwillÆg* 6, Adj.: nhd. gutwillig, gütig, wohlge​sonnen, rechtschaffen, gut, aufrichtig, fromm, N; (wÆh* (1) 122?, Adj.: nhd. heilig, Gl)

--
imprendere lacrimas pias: weinæn* 52?, sw. V. (2): nhd. weinen, jammern, klagen, beweinen, beklagen, heu​len, wehklagen, N

--
pium: ÐrhaftÆ 15, st. F. (Æ): nhd. Ehrfurcht, Hochach​tung, Güte, Ehrbarkeit, B

pix: harz 34, st. N. (a): nhd. Harz, Pech, Erdpech, Gl; harzoli* 3, st. N. (ja) (?): nhd. »Harzöl«, Pech, Gl; harzuh* 7, harzoh, st. M. (a?, i?): nhd. Harz, Pech, Gl; hornlÆm* 1, st. M. (a): nhd. Asphalt, Naturasphalt, Erd​pech, Gl; (meisa (1) 33, sw. F. (n): nhd. Meise, Gl, ?); peh 28, st. N. (a): nhd. Pech, Harz, Hölle, Höllenfeuer, Gl

--
pix Graeca: kriehhiskpeh* 3, kriechiscpeh*, krispeh*, ahd.?, st. N. (a): nhd. Kolophonium, Balsamharz, Gl

--
pix navalis: wÆz peh, Gl

piz (roman.): spiz (1) 17, st. M. (a?, i?): nhd. Spitze, Bergspitze, Gl; Vw.: s. pis

placabilis: hold 45?, Adj.: nhd. »hold«, treu, geneigt, ergeben (Adj.), zugetan, gnädig, getreu, wohlgesinnt, Gl; holdlÆh 3, Adj.: nhd. »hold«, freundlich, barmherzig, vertraut, N; (holdsam* 1, Adj.: nhd. »hold«, gnädig, Gl); huldigaro 1, Adj.: nhd. hold, gnädig, NGl; (lÆhhÐnti, Part. Präs.=Adj.: nhd. gefallend, angenehm, Gl); (lindi 9, Adj.: nhd. lind, gelinde, mild, schmiegsam, zart, weich, Gl); liob* (1) 161, liub, Adj.: nhd. lieb, teuer, angenehm, anmutig, geliebt, wohlgefällig, erfreulich, gewogen, lieb​lich, wünschenswert, Gl; mammunti (1) 36, Adj.: nhd. sanftmütig, mild, angenehm, friedlich, sanft, milde, ange​nehm, besänftigend, Gl

placare: gibahen* 1, gibõen*, sw. V. (1a): nhd. bähen, wärmen, warm halten, Gl; gihulden* 10, sw. V. (1a): nhd. beschwichtigen, gefallen, versöhnen, für sich gewin​nen, Gl, N; gistillen 36, sw. V. (1a): nhd. stillen, beruhi​gen, zügeln, in Schranken halten, jemanden besänftigen, sich beruhigen, bändigen, Gl; hulden* 6, sw. V. (1a): nhd. beschwichtigen, versöhnen, für sich gewinnen, Gl

--
placari: wettæn* 6, sw. V. (2): nhd. wetten, verspre​chen, verbürgen, pfänden, Gl

placatio: holdnissi* 1?, st. N. (ja): nhd. »Holdheit«, Ge​wogenheit, Gl; holdnissÆ* 1?, st. F. (Æ): nhd. »Holdheit«, Gewogenheit, Gl

--
placationem dare: sih hulden, N

placatus: hold 45?, Adj.: nhd. »hold«, treu, geneigt, ergeben (Adj.), zugetan, gnädig, getreu, wohlgesinnt, Gl

placenta: bergita 6, sw. F. (n): nhd. Kuchen, Gl; brei​ting* 7, st. M. (a): nhd. Kuchen, Gl; (firiwiz* 2, furiwiz*, st. N. (a), st. M. (a): nhd. Vorwitz, Wunder, Gl, ?); flada 2?, sw. F. (?) (n?): nhd. »Fladen«, flacher Kuchen, Feigenkuchen, Honigscheibe, Gl; flado 43?, sw. M. (n): nhd. »Fladen«, flacher Kuchen, Feigenkuchen, Honigku​chen, Honigscheibe, Gl; forawerfa* 1, sw. F. (n): nhd. Mutterkuchen?, Überwurf?, Kittel?, Gl, ?; (furiwiz* 1, st. N. (a): nhd. Wunder (?), Gl); pfankuohho* 10, phan​kuocho*, pfannakuohho*, phannakuocho*, sw. M. (n): nhd. Pfannkuchen, Gl

placentum?: forawerfa* 1, sw. F. (n): nhd. Mutterku​chen?, Überwurf?, Kittel?, Gl

placere: dunken* 124, sw. V. (1a): nhd. dünken, meinen, scheinen, erscheinen, glauben, N; (gidingen* 88, sw. V. (1a): nhd. hoffen, erhoffen, verabreden, Gl); gidingæn 13, sw. V. (2): nhd. verhandeln, vereinbaren, bedingen, ent​scheiden, bestimmen, Gl; gifallan* 49, red. V.: nhd. fal​len, stürzen, geschehen, zu Fall kommen, zuteil werden, zukommen, angemessen sein, zuträglich sein, zutreffen, planen, Gl; gihulden* 10, sw. V. (1a): nhd. beschwichti​gen, gefallen, versöhnen, für sich gewinnen, Gl; gilÆhhÐn* 14, gilÆchÐn*, sw. V. (3): nhd. gefallen, Gefallen haben, wohlgefällig sein, Gefallen finden, freuen, sich erfreuen, angenehm sein, ähnlich machen, Gl, T; girÆsan* 32, st. V. (1a): nhd. müssen, sich ziemen, gebühren, gefallen, nötig sein, zukommen, zustehen, passend sein, N; lÆhhÐn* 87, lÆchÐn, lÆhhen*, lÆchen, sw. V. (3): nhd. gefallen, angenehm sein, Gefallen finden, wohlgefällig sein, freuen über, sich erfreuen, Gl, I, MH, N, OG, T; liob wesan, N; lusten 88, sw. V. (1a): nhd. gelüsten, verlangen, willig sein, gelüsten nach, Verlangen tragen, belieben, begeh​ren, etwas begehren, verlangen nach, N; (muozan* 153, Prät.-Präs.: nhd. können, dürfen, mögen, müssen, in der Lage sein, Gl); skæni sÆn, N; wellen* (1) 1173, wollen*, anom. V.: nhd. wollen (V.), wünschen, begehren, bean​spruchen, entscheiden wollen, wollen können, erhoffen, pflegen, zu tun pflegen, meinen, bedeuten, werden, stre​ben nach, streben zu, N; Vw.: s. placitum

--
adhibere placere: darawellen* 1, anom. V.: nhd. »hinwollen«, einladen wollen, N

--
placere cantare: gerno singan, N

--
placens: liob* (1) 161, liub, Adj.: nhd. lieb, teuer, angenehm, anmutig, geliebt, wohlgefällig, erfreulich, ge​wogen, lieblich, wünschenswert, Gl

placiditas: wunnisamÆ* 4, st. F. (Æ): nhd. Wonne, Freude, Heiterkeit, Lieblichkeit, Ergötzlichkeit, Annehm​lichkeit, N

placidus: antluogan* 2, Adj.: nhd. angenehm (?), erfreu​lich (?), Gl; holdlÆh 3, Adj.: nhd. »hold«, freundlich, barmherzig, vertraut, N; lÆhhÐnti?, Gl; lind (1) 9, Adj.: nhd. lind, mild, sanft, weich, N; mammunti (1) 36, Adj.: nhd. sanftmütig, mild, angenehm, friedlich, sanft, milde, angenehm, besänftigend, Gl; semfti* 12, samfti*, Adj.: nhd. leicht, bequem, leicht verständlich, sanft, mild, Gl; stilli 28?, Adj.: nhd. still, ruhig, gelassen, unveränderlich, unerwähnt, mild, Gl, N; stilli wortan, N

placitum: ding 612, st. N. (a): nhd. Versammlung, Kir​chengemeinde, Gemeinde, Gericht, Gerichtstag, Gerichts​verhandlung, Sachverhalt, Streitsache, Rechtssache, Bera​tung, Zusammentreffen, Sache, Ding, Angelegenheit, Ge​genstand, Wesen, Verhältnis, Lage, Stellung, Grund, Ur​sache, Art und Weise, Wirklichkeit, Gl; einunga 19, st. F. (æ): nhd. Einung, Vereinigung, Beschluß, Vertrag, Verschwörung, Einheit, Bund, Beratung, Übereinkommen, NGl; gidinga* 21, sw. F. (n): nhd. Vereinbarung, Bedin​gung, Vertrag, Bund, Gl; gidingi* (1) 24, st. N. (ja): nhd. »Gedinge«, Vereinbarung, Versammlung, Vertrag, Ding, Beratung, Zustand, Erbteil, Bedingung, Gl; gi​dingætÆ* 2, st. F. (Æ): nhd. Vereinbarung, Vertrag, Über​einkunft, Gl; gilubida* 10?, st. F. (æ): nhd. Übereinstim​mung, Übereinkunft, Annahme, Beschluß, Festsetzung, N; (mez (1) 108, st. N. (a): nhd. Maß, Art, Größe, Ord​nung, Einschränkung, Art und Weise, Gl); suona 43, st. F. (æ): nhd. Sühne, Versöhnung, Urteil, Entscheidung, Gericht, Gl; tagading* 26, tagoding*, tegiding*, st. N. (a): nhd. Termin, Frist, Übereinkunft, festgesetzter Tag, Gericht, Volksversammlung, Gl; tages ding, Gl; wõn* 141, st. M. (a): nhd. Meinung, Ansicht, Erwartung, Hoff​nung, Glaube, Wahn, Vermutung, Schein, Sinn, Mutma​ßung, Vorstellung, Urteil, N; willo (1) 343, sw. M. (n): nhd. Wille, Wunsch, Verlangen, Willkür, Wollen, Wohl​gefallen, Absicht, Eifer, Entschluß, freie Entscheidung, Gewolltes, Sentenz, Vorhaben, Gl, N; Vw.: s. placitus, placere

--
placitum custodire: solsadire* 6 und häufiger?, lat.-ahd.?, V.: nhd. auswarten, Urk

--
tempus placiti: dingzÆt* 2, st. F. (i): nhd. »Dingzeit«, Gerichtszeit, Vertragsfrist, Gl

placitus: antluogan* 2, Adj.: nhd. angenehm (?), erfreu​lich (?), Gl; (einwurtÆg* 1, Adj.: nhd. einstimmig, Gl); (intlougnen* 1, sw. V. (1a): nhd. gefallen, Gl); lÆhhÐnti, Part. Präs.=Adj.: nhd. gefallend, angenehm, Gl; sleht 54, sliht*, Adj.: nhd. glatt, eben, einfach, schlicht, freundlich, ruhig, sanft, gütig, schmeichelnd, einschmeichelnd, Gl

placium?: (werk* (2) 6, werc*, st. N. (a): nhd. Werg, Gl)

placor: hulda 6, holda, st. F. (æ): nhd. Huld, Gunst, Wohlwollen, Gl; huldÆ 57, huldÆn*, st. F. (Æ): nhd. Huld, Gunst, Gnade, Freundschaft, Nachsicht, Gl; mammunta* 3, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Freundlichkeit, Wohlge​fallen, Gl; mammunti (2) 47?, st. N. (ja): nhd. Sanftmut, Heil, Seligkeit, Glück, Friede, Bequemlichkeit, Wohlgefal​len, Zärtlichkeit, Gl; semftÆ* 5, samftÆ*, st. F. (Æ): nhd. Leichtigkeit, Bequemlichkeit, Sanftmut, Milde, Gl

plaga (F.) (1): anamõli 21?, st. N. (ja): nhd. Mal, Narbe, Wundmal, Erkennungszeichen, Gl; anaslag* 1, st. M. (i): nhd. »Anschlag«, Schlag, Plage, NGl; bilidi 214, st. N. (ja): nhd. Bild, Darstellung, Beispiel, Vorbild, Gestalt, Form, Wesen, Vorstellung, Begriff, Urbild, Abbild, Eben​bild, Mal, Gleichnis, Beschaffenheit, Aussehen, Figur, Gl; (bleizza 6, bleiza, sw. F. (n): nhd. »Bläue«, blauer Fleck, Gl); fillunga* 1, st. F. (æ): nhd. Schlag, Geißelung, Gei​ßelhieb, T; girih (1) 34, st. M. (a?, i?): nhd. Rache, Strafe, Bestrafung, NGl; harmskara* 39, harmscara, st. F. (æ): nhd. Bestrafung, Züchtigung, Heimsuchung, Plage, Unglück, Leid, Qual, Strafe, Zerknirschung, Gl; (kestiga* 14, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. »Kasteiung«, Züchtigung, Strafe, Rügen (N.), Gl); meil 4, st. N. (a): nhd. Makel, Fehler, Gl; skuld* (1) 126, sculd, st. F. (i): nhd. Schuld, Sünde, Missetat, Vergehen, Verbrechen, das Geschuldete, Pflicht, Verdienst, Veranlassung, Grund, Anklage, Gl; slag 39, st. M. (i): nhd. Schlag, Abschlagen, Stoß, Hieb, Gl; (suacca? 1, ahd.?, Sb.: nhd. Strieme, Wunde, Gl); suht 83, st. F. (i): nhd. Sucht, Krankheit, Seuche, Pest, N, T; swero (1) 8, sw. M. (n): nhd. Schmerz, Qual, Gebrechen, Geschwür, T; wunta* 45, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Wunde, Verlet​zung, Schlag, Gl, T

plaga (F.) (2): arah* (1) 2, st. M. (Æ)?, st. F. (i)?: nhd. Strick, Fallstrick, Gl; halba 64, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Seite, Richtung, Gegend, Gl; (marka* 59, marca*, st. F. (æ): nhd. Grenze, Ende, Mark (F.) (1), Land, Gebiet, Bestimmung, Grenzmark, Grenzscheide, Zeichen, Gl); maska* 22, masca*, sw. F. (n): nhd. Masche, Schleife (F.) (1), Netz, Gl; (masko* 3, masco*, sw. M. (n): nhd. Masche, Gl); nezzi 49, st. N. (ja): nhd. Netz, Gl; runistrang* 2, st. M. (a?, i?): nhd. Seil, Garn, Gl

--
plaga australis: sundarhalba* 3?, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Süden, Südseite, südliche Gegend, Gl; (sun​darwint* 14, st. M. (i): nhd. Südwind, Gl)

--
plaga meridies?: (sundrænisk* 1, sundrænisc*, Adj.: nhd. südlich, Gl)

--
plaga orientalis: æstarhalba* 1, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Ostseite, östliche Seite, östliche Gegend, Gl

plagiarius: firleito* 1, st. M. (n): nhd. »Verleiter«, Ver​führer, Menschendieb, Dieb, Gl; fusÆgo* 1, sw. M. (n): nhd. Dieb, Menschendieb, Plagiator, Gl; (muozÆg* 12, Adj.: nhd. müßig, untätig, unbeschäftigt, Gl, ?); (wada​lõri* 4, st. M. (ja): nhd. Peitscher, Prügler, Gl)

plagula: blez 10, st. M. (a?, i?): nhd. Stück, Flicken (M.), Stücklein, Stückchen, Gl; skæza* 12, scæza*, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Schoß (M.) (1), Rockschoß, Klei​derzipfel, Gl; tuoh 48, st. M. (a?), st. N. (a): nhd. Tuch, Stoff, ein Stück Stoff, Hülle, Lappen, Gl

plana: boumskaba* 5, boumscaba*, sw. F. (n): nhd. »Baumschaber«, Hobeleisen, Gl; boumskabo* 14, boum​scabo, sw. M. (n): nhd. Hobeleisen, Baumschaber, Gl; skaba* (1) 12, scaba, sw. F. (n): nhd. »Schaber«, Schab​eisen, Hobel, Hobeleisen, Krätze (F.) (2), Gl; skabo* 9, scabo, sw. M. (n): nhd. Schaber, Hobel, Gl

planare: fÆlæn* 31, fÆhalæn*, fÆgilæn*, sw. V. (2): nhd. glatt feilen, reiben, glätten, polieren, meißeln, Gl; plõ​næn* 2, blõnæn*, sw. V. (2): nhd. ebnen, glätten, planie​ren, N

planatorium: boumskaba* 5, boumscaba*, sw. F. (n): nhd. »Baumschaber«, Hobeleisen, Gl; boumskabo* 14, boumscabo, sw. M. (n): nhd. Hobeleisen, Baumschaber, Gl; hobil* 2, st. M. (a?): nhd. Hobel, Gl; lÆhhistein* 6, lÆchistein, lÆhstein*, st. M. (a): nhd. Schleifstein, Polier​stein, Gl

planca: bruggiboum* 1, st. M. (a): nhd. Planke, Gl; dil 17, st. M. (a?, i?): nhd. Brett, Boden, Diele, Schindel, Planke, Gl; dilla* 11, st. F. (jæ?)?, sw. F. (n)?: nhd. Brett, Boden, Diele, Gl; dilo 11, sw. M. (n): nhd. Brett, Boden, Diele, Bretterwand, Gl

plancarium: dili 3, st. N. (ja): nhd. Diele, Brett, Boden, Schindel, Planke, Gl

planctus: weinæd* 9, weinæt*, st. M. (a?, i?): nhd. Wei​nen, Wehklagen, Jammern, Geheul, Gl, N; (wuof* 13, st. M. (i): nhd. Weinen, Klage, Seufzen, Jammer, Trauer, Gl)

plane: giwisso* 374, Adv., Konj.: nhd. gewiß, sicher, freilich, sicherlich, unzweifelhaft, bestimmt, mit Sicher​heit, mit Bestimmtheit, mit Gewißheit, wahrlich, fürwahr, ja, zwar, nun, also, aber, auch, nämlich, daher, denn, da ja, B, Gl; offano 64, Adv.: nhd. offen, deutlich, klar, öffentlich, offenkundig, eindeutig, sichtbar, Gl, N

planea: dilla* 11, st. F. (jæ?)?, sw. F. (n)?: nhd. Brett, Boden, Diele, Gl

planeta -- planetae: diu wallænten sternon, N

planeticus -- planetica: lodo 17, ludo*, sw. M. (n): nhd. Loden, Tuch, grobes wollenes Tuch, Gl

planetorium: (lÆhhiÆsarn* 1, lÆchiÆsarn*, lÆhhiÆsan*, ahd.?, st. N. (a): nhd. Hobel, Gl); lÆhhistein* 6, lÆchistein, lÆh​stein*, st. M. (a): nhd. Schleifstein, Polierstein, Gl, ?

plangere: (diozan* 32, st. V. (2b): nhd. tosen, rauschen, fließen, hervorgehen, brausen, säuseln, Gl); irweinæn* 2, sw. V. (2): nhd. weinen, zu weinen beginnen, O; (jõmar* (2) 6, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Jammer, Betrübnis, Unglück, Sehnsucht, O); karæn* 5, sw. V. (2): nhd. trau​ern, sich sorgen, klagen, beklagen, aufseufzen, beweinen, NGl; klagæn* 86?, sw. V. (2): nhd. klagen, jammern, bejammern, beweinen, betrauern, sich entschuldigen, sich mit etwas entschuldigen, sich betrüben, sich beschweren, beklagen, sich beklagen über, N; riozan* 31, st. V. (2b): nhd. weinen, trauern, klagen, traurig sein, beweinen, beklagen, bereuen, wehklagen, brüllen, O, T; (skrÆan* 12, scrÆan*, st. V. (1a): nhd. schreien, rufen, klagen, zurufen, quäken, O); weinæn* 52?, sw. V. (2): nhd. wei​nen, jammern, klagen, beweinen, beklagen, heulen, weh​klagen, N, O; wuofan* 27, red. V.: nhd. weinen, klagen, trauern, beweinen, beklagen, betrauern, wehklagen, T; wuofen* 21?, sw. V. (1a): nhd. weinen, klagen, trauern, beweinen, jammern, heulen, Gl, MF

planipes: tðmænti, Gl

planitia: ebanÆ* 12?, st. F. (Æ): nhd. Ebene, Fläche, Gleichheit, Gl

planities: ebanÆ* 12?, st. F. (Æ): nhd. Ebene, Fläche, Gleichheit, Gl; ebanæd* 2, ebanæt*, st. M. (a?, i?): nhd. Ebene, Fläche, Gl; ebanæti* 5, st. N. (ja): nhd. Ebene, Fläche, Gl; slehtida 2, st. F. (æ): nhd. Milde, Güte, Glätte, Fläche, Gl; (tiufÆ 56, tiufÆn, st. F. (Æ): nhd. Tiefe, Abgrund, Unergründlichkeit, Bedeutung, Gl); ubarslihtÆ* 7, st. F. (Æ): nhd. Oberfläche, Gl

planta: (fersna 39, fersana, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Ferse, Gl); flazza 6, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. flache Hand, Handfläche, Höhlung der Hand, Sohle, Fußsohle, Gl; fuoz 170?, st. M. (i): nhd. Fuß, Ferse, Sohle, Fuß​sohle, Versfuß, Gl; pflanza 22, phlanza, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Pflanze, Schößling, Gl; pfropfa* 7, phropha*, proba, sw. F. (n): nhd. Pfropfreis, Ableger, Rebschoß, Setzling, Gl; skuzziling* 9, scuzziling*, st. M. (a?): nhd. Schößling, Pflänzling, Rebschoß, Gl; sola 34, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Sohle, Fuß, Fußsohle, Sandale, Gl, MH; stapfo 7, stapho, stapfeo*, sw. M. (n): nhd. Schritt, Stapfe, Fußstapfe, Heuschrecke, Gl; treno* (2) 1, sw. M. (n)?: nhd. Fußsohle, Gl; (wipfil (2) 32, wiphil*, st. M. (a): nhd. Wipfel, oberster Trieb am Weinstock, Gl)

--
planta pedis: fuozsola 1, ahd.?, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Fußsohle, Gl

plantago: (gouhhesampfara* 6?, gouchesamphara, sw. F. (n): nhd. Waldsauerklee, Sauerklee, Gl); minnir wegarÆh: nhd. Spitzwegerich, Gl; minniro wegarÆh, Gl; skõfes​zunga* 5, scõfeszunga, sw. F. (n): nhd. »Schafszunge«, Wegerich, Gl; wegabreita* 31, st. F. (æ): nhd. Wege​breite, Großer Wegerich, Gl; wegaspreitÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Großer Wegerich, Gl

--
plantago maior: wegarÆh* 71, st. M. (a?, i?): nhd. Wegerich, Gl

--
plantago minor: minnir wegarÆh: nhd. Spitzwegerich, Gl; wegarÆh* 71, st. M. (a?, i?): nhd. Wegerich, Gl

plantare: giskepfen* 26, giscephen*, st. V. (6), sw. V. (1a): nhd. schaffen, schöpfen, bestimmen, erschaffen, hervorbringen, N; impfæn* 2, imphæn*, sw. V. (2): nhd. pflanzen, pfropfen, Gl, ?; impitæn* 8, sw. V. (2): nhd. »impfen«, pfropfen, pflanzen, Gl; pflanzæn* 22, phlan​zæn*, flanzæn*, sw. V. (2): nhd. pflanzen, einsetzen, fort​pflanzen, ausbreiten, Gl, N, NGl, T; sezzen 241, sezzan*, sw. V. (1a): nhd. setzen, stellen, legen, anbringen, ansetzen, vorsetzen, hinsetzen, besetzen, einsetzen, wei​hen, hingeben, werfen, pflanzen, aufstellen, festsetzen, bestimmen, einteilen, machen, erschaffen, sich versam​meln, liegen, anstellen, aufstellen, MNPs, N

--
non plantatus: ungipflanzæt* 1, ungiphlanzæt*, ahd.?, (Part. Prät.=) Adj.: nhd. »ungepflanzt«, nicht gepflanzt, Gl

plantarium: pflanzunga 8, phlanzunga*, st. F. (æ): nhd. »Pflanzung«, Anpflanzung, Pflanzen (N.), Fortpflanzung, Gl; sola (=Fehlübersetzung), Gl

--
plantaria: pflanzõra, Gl; pflanzun, Gl

plantatio: pflanzunga 8, phlanzunga*, st. F. (æ): nhd. »Pflanzung«, Anpflanzung, Pflanzen (N.), Fortpflanzung, Gl, N, T

planthera: den man zi krðzi tragit, Gl

planus (Adj.): (breit 33, Adj.: nhd. breit, weit, groß, flach, stolz, hochfahrend, Gl); eban (1) 41, ebani*, Adj.: nhd. eben, gleich, ähnlich, gerade, gerecht, rechtschaffen, Gl; offan (1) 97, Adj.: nhd. offen, offenbar, hell, deut​lich, öffentlich, klar, einleuchtend, geöffnet, sichtbar, ersichtlich, Gl; sleht 54, sliht*, Adj.: nhd. glatt, eben, einfach, schlicht, freundlich, ruhig, sanft, gütig, schmei​chelnd, einschmeichelnd, Gl, N, T

--
planae: ebanÆ* 12?, st. F. (Æ): nhd. Ebene, Fläche, Gleichheit, Gl

--
in vias planas: in skænÐru slihtÆ, O

--
planum (N.): feld 42?, st. N. (a, iz/az): nhd. Feld, Ebene, Fläche, Gefilde, N; slihtÆ 17, st. F. (Æ): nhd. Schlichtheit, Einfachheit, Sanftheit, Fläche, Gegend, Voll​endung, Gleichmäßigkeit, Oberfläche, O, N

plasma: bilidi 214, st. N. (ja): nhd. Bild, Darstellung, Beispiel, Vorbild, Gestalt, Form, Wesen, Vorstellung, Begriff, Urbild, Abbild, Ebenbild, Mal, Gleichnis, Be​schaffenheit, Aussehen, Figur, Gl; gitrugida 12?, st. F. (æ): nhd. Trug, Trugbild, Erscheinung, Täuschung, Wahn, Gl

--
plasmate gentis potionis: (polhride? 1, ahd.: nhd.?, Gl)

plasmare: bilidæn* 67, sw. V. (2): nhd. bilden, gestalten, darstellen, sich vorstellen, abbilden, vormachen, nachah​men, N; giskaffæn* 10, giscaffæn*, sw. V. (2): nhd. schaf​fen, bilden, hervorbringen, festsetzen, bemessen (V.), wiederbeleben, MH; giskepfen* 26, giscephen*, st. V. (6), sw. V. (1a): nhd. schaffen, schöpfen, bestimmen, erschaffen, hervorbringen, MH; skaffæn 44, scaffæn, sw. V. (2): nhd. schaffen, bilden, bewirken, festsetzen, aus​richten, vollenden, bestimmen, ableiten, sich herleiten, gestalten, hervorbringen, Gl

plasmator: skepfõri* 7, scephõri*, st. M. (ja): nhd. Schöpfer, Urheber, Schaffner, Gl

plastes: bilidõri* 5, bilideri*, st. M. (ja): nhd. »Bildner«, Nachahmer, Schöpfer, Künstler, Bildhauer, Gl; (giblõit?, Gl); hafanõri* 17, havanõri*, st. M. (ja): nhd. Hafner, Töpfer, Gl; skepfõri* 7, scephõri*, st. M. (ja): nhd. Schöpfer, Urheber, Schaffner, Gl

platanus: ahorn 50, st. M.?, st. N. (a)?: nhd. Ahorn, Gl

platea (F.) (1): gazza 3?, sw. F. (n): nhd. Gasse, Quar​tier?, Stadtviertel?, N; (heimingi* 15?, st. N. (ja): nhd. »Heim«, Heimat, Wohnung, Wohnstätte, Wohnplatz, MF); strõza 36, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Weg, Bahn, Straße, gepflasterte Straße, Gl, N, NGl, T, Urk

--
flexus in platea: kÐrawiggi* 1, st. N. (ja): nhd. Wegkehre, Wegbiegung, Gl

platessa: halbfisk* 5, halbfisc*, st. M. (a): nhd. Platt​fisch, Platteise, Gl

platoma: platta 8, sw. F. (n): nhd. Tonsur, Platte, Glatze, Gl

platona?: (tafala* 15, tavala*, tabela*, sw. F. (n): nhd. Tafel, Schreibtafel, Spielbrett, Gl)

platyceros: (ðrrind* 6, st. N. (iz/az): nhd. »Urrind«, Auerochse, Gl)

plaudere: blesten* 2, sw. V. (1a): nhd. fallen, klatschen, Gl; (hantslag* 3, hantslac*, hantaslag*, st. M. (i): nhd. »Handschlag«, Ohrfeige, Gl); hantslagæn* 10, hanta​slagæn*, sw. V. (2): nhd. »handschlagen«, klatschen, in die Hände klatschen, mit den Händen zucken, Gl; hantslagsilæn* 1?, hantslegsilæn*, ahd.?, sw. V. (2): nhd. Beifall klatschen, Gl; klahhazzen* 1, klahhezzen*, klachazzen*, klachezzen*, sw. V. (1a): nhd. klatschen, Beifall klatschen, Gl; slagezzen* 8, sw. V. (1a): nhd. schlagen, klatschen, pochen, Gl, N; slahan 186, st. V. (6): nhd. schlagen, erschlagen, töten, schlachten, einschla​gen auf, niederschlagen, vernichten, niederhauen, klat​schen, Gl; tollæn* 3, sw. V. (2): nhd. klopfen, tätscheln, streicheln, Gl

--
plaudere manibus: hantslagæn* 10, hantaslagæn*, sw. V. (2): nhd. »handschlagen«, klatschen, in die Hände klatschen, mit den Händen zucken, Gl, MF, N

plaustrum: (fuodar* 3, st. N. (a): nhd. Fuder, Fuhre, Gl); karra* 8, garra*, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Karre, Kutsche, Lastwagen, Gl; (rad (1) 36, hrad*, st. N. (a, iz/az): nhd. Rad, Gl); (skif* 85, scif, skef, st. N. (a): nhd. Schiff, Floß, Gefäß, C); wagan 73, st. M. (a): nhd. Wagen, Karre, Sternbild des Bären, Gl, N

--
vinculum plaustri: langwid* 9, st. F. (i): nhd. »Langwiede«, Langholz, Deichsel, Gl

plausus (M.): (dioh slahanti, Gl); (hant slahanti, Gl); hantslagædÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. »Handschlagen«, Klat​schen, Beifall, Beifallklatschen, Gl; hantslagæntÆ* 1?, st. F. (Æ): nhd. »Handschlagen«, Klatschen, Beifallklatschen, Gl; hantslagunga 2?, st. F. (æ): nhd. »Handschlagen«, Klatschen, Beifallklatschen, Gl; slag 39, st. M. (i): nhd. Schlag, Abschlagen, Stoß, Hieb, MH; slagezzunga* 1, st. F. (æ): nhd. Schlagen, Klatschen, Gl

plavita: snitiling* 28, st. M. (a): nhd. »Schnittling«, Zweig, abgeschnittenes Reis, Setzling, Schößling, Gl

plebeianus: gewisk* 1, gewisc*, gouwisk*, Adj.: nhd. ländlich, bäuerlich, gemeindlich, eine Kirchengemeinde betreffend, Gl

--
presbyter plebeianus: gewipriest* 2, gewiprÐst*, st. M. (a): nhd. Pfarrer, Priester, Volkspriester, Gl; gewi​priestar* 1, gouwipriestar*, st. M. (a): nhd. Pfarrer, Priester, Volkspriester, Gl

plebeius: dorflÆh* 2, Adj.: nhd. »dörflich«, bäuerlich, ge​ring, Gl; folklÆh* 4, folclÆh*, Adj.: nhd. »völkisch«, Volk..., gemein, zum Volke gehörig, Gl; gewilÆh* 2, gouwilÆh*, Adj.: nhd. ländlich, bäuerlich, gering, Gl; rustih 4, rustÆg*, Adj.: nhd. ländlich, bäuerlich, gemein, Gl

--
psalmus plebeius: skopfliod* 1, scophliod*, st. N. (a): nhd. weltliches Lied, Dichtung eines Volkssängers, Gl; winiliod* 13, st. N. (a): nhd. Liebeslied, Gesell​schaftslied, Gl

--
aedicula plebeiorum?: krõma* 4, sw. F. (n): nhd. »Kram«, Bude, Laden, Kaufbude, Gl

plebicola: folkuobo* 1, folcuobo*, sw. M. (n): nhd. Volksfreund, Freund des Volkes, Gl

plebs: diota* 64 und häufiger?, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Volk, Menschen, Leute, Heiden, B, I; folk 117, folc, st. N. (a), st. M. (a): nhd. Volk, Volksstamm, Be​völkerung, Menge, Schar (F.) (1), Volksmenge, Kohorte, Heer, Gl, N, NGl, T; lantliut* 12, st. M. (i), st. N. (a): nhd. Landleute, Landsleute?, Volk, Bewohner (Pl.), Pro​vinzbewohner (Pl.), O; liut 557, st. M. (i), st. F. (i), st. N. (a): nhd. Leute, Menschen, Volk, Gl, MH, N, O

--
concilium plebis: liutmanagÆ* 2, st. F. (Æ): nhd. Volksmenge, Volk, Leute, N

plecta: bifengida* 8, st. F. (æ): nhd. Gehege, Gewand, Umarmung, Umzäunung, Gl; (fluctira*? 1, fluhtira*, st. F. (æ)?: nhd. Schnur (F.) (1), geflochtene Schnur, Ge​flecht, Gewebe, Gl); gifleht 4, st. N. (a): nhd. Flecht​werk, Geflecht, geflochtene Leiste, Gl; giflehtida* 1, st. F. (æ): nhd. Flechtwerk, Geflecht, geflochtene Leiste, Gl; giflehtunga* 1, st. F. (æ): nhd. Flechtwerk, Geflecht, Gl; (irskeidan Part. Prät.?, Gl); lidira* 1, lidirra*, sw. F. (n): nhd. Lederriemen (?), Gl; lÆsta 16, sw. F. (n): nhd. Leiste, Rand, Saum (M.) (1), Borte, Gl; rÆsta 7, sw. F. (n): nhd. Flachsbüschel, Flachsbündel, Riste, Reiste, Gl

--
plecta limatica: slifstein 12, st. M. (a): nhd. Schleif​stein, Gl

plectere (V.) (1): (biwelzen* 5, sw. V. (1a): nhd. zudec​ken, losreißen, zurückrollen, verdrehen, Gl); flehtan* 32, st. V. (3b): nhd. flechten, weben, biegen, winden, ver​flechten, verweben, einflechten, umwinden, Flechte (= flehtanta), Gl, T; gibintan 44, st. V. (3a): nhd. binden, flechten, fesseln, zusammenbinden, einflechten, einprägen, Gl; gifaldan* 2, gifaltan*, red. V.: nhd. »falten«, »wickeln«, aufbinden, zusammenfalten, verstricken, Gl; giflehtan* 9, st. V. (3b): nhd. flechten, weben, verweben, ineinanderfügen, zusammennähen, umschlingen, Gl, O; kÐren 115, sw. V. (1a): nhd. kehren (V.) (1), wenden, lenken, drehen, verschlechtern, sich kehren, richten, füh​ren, bringen, schieben, hinwenden, zuwenden, abwenden, zurückkehren, umkehren, anwenden, beziehen, Bezug haben auf, anrechnen, halten, sich halten an, Gl; (strÆh​han* 10, strÆchan*, st. V. (1a): nhd. bestreichen, schlei​fen, Gl, ?); wintan* 58, st. V. (3a): nhd. winden, wik​keln, flechten, binden, wenden, umkehren, drehen, Gl

plectere (V.) (2): bistumbalen* 13, sw. V. (1a): nhd. abschneiden, verstümmeln, Gl, ?; intgelten* 20, sw. V. (1a): nhd. vergelten, strafen, schlagen, rächen, bestrafen, Gl; wÆzinæn* 43?, sw. V. (2): nhd. peinigen, quälen, strafen, vergelten, bestrafen, plagen, verurteilen, Gl

plectibilis: firdamlÆh* 1, Adj.: nhd. »verdammbar«, ver​dammenswert, zu verurteilen, strafbar, Gl

plectilis: giflohtan, Gl; giwuntan, Part. Prät.=Adj.: nhd. gebauscht, gewunden, verflochten, verwickelt, Gl

--
syllogismus plectilis: wõhsprehhÆga gikÐrida: nhd. komplizierter Syllogismus, Gl

plectorinus: (ougflekko* 1, ougflecko*, sw. M. (n): nhd. »Augenfleck«, Glaukom, Gl)

plectrum: harpfa 40, harpha, harfa, harf, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Harfe, Leier, Laute, Folterbank, Schand​pfahl, Gl; huriwa* 11?, hurwa*, hura, sw. F. (n): nhd. Gaumen, Gl; (kleffil* 3, klepfil*, klephil*, st. M. (a): nhd. Klöppel, Glockenklöppel, Gl); (wirbil 11, werbil, st. M. (a): nhd. »Wirbel«, Strudel, Kreis, Klöppel, Gl); zitara* 17, cithara*, lat.-ahd.?, sw. F. (n): nhd. Zither, Saiteninstrument, Gl; zitarpfin* 17, zitarphin*, ziterfin, st. M. (a?, i?), st. N. (a): nhd. Stäbchen des Zitherspielers, Plektron, Gl, N; zunga 108, st. F. (æ): nhd. Zunge, Rede, Sprache, N

Pleias: stern 13, st. M. (a): nhd. Stern, Sternchen, Gl

--
Pleiades: (sibunstern* 1, ahd.?, st. M. (a): nhd. Sie​bengestirn, Gl); sibunstirni* 11, st. N. (ja): nhd. Sieben​gestirn, Gl; sibunstirri* 4, st. N. (ja): nhd. Siebengestirn, Gl

plene: duruhnohto* 6, Adv.: nhd. vollkommen, durch​dringend, völlig, rein, Gl; eintrafto* 6, Adv.: nhd. allein, völlig, gänzlich, Gl; follÆhho* 8, follÆcho, Adv.: nhd. völlig, ganz, in vollem Maße, vollständig, ganz und gar, reichlich, Gl

--
plenissime: wola (1) 388, wol, wala*, Adv., Interj., Präf.: nhd. wohl, gut, vortrefflich, richtig, sehr, nun, etwa, wohlan, Recht, mit Recht, zutreffend, gewiß, oh, heilig, wohl ihm, wohl ihnen, heil ihm, heil ihnen, N

plenilunium: folmõni* 2, st. N. (ja): nhd. Vollmond, Gl

plenitudo: alangÆ* 3, alongÆ*, olangÆ*, st. F. (Æ): nhd. »Gänze«, Ganzheit, Fülle, Kernholz, N; folla* (1) 9, sw. F. (n): nhd. Vollständigkeit, Fülle, Überfluß, Genügen, NGl; follÆglÆhhÆ* 5, follÆglÆchÆ*, st. F. (Æ): nhd. Fülle, Menge, Vollkommenheit, N; folnissa 4, st. F. (jæ): nhd. Fülle, Beendigung, Ergänzung, I; folnissÆ* 1, folnessÆ, st. F. (Æ): nhd. Fülle, T; fullÆ 18, follÆ, st. F. (Æ): nhd. Fülle, Völle, Sättigung, Menge, Vollkommenheit, Erfüllung, Übersättigung, N, NGl; samanthaftÆ* 10, st. F. (Æ): nhd. Gesamtheit, Gemeinschaft, Ganzes, All, Allgemeinheit, Masse, Zusammenhang, N

--
in dimidio dierum meorum .i. non in plenitudine: in unfollatõnÆ mÆnero tago, N

plenus: fol 126, Adj.: nhd. voll, gefüllt, trächtig, beladen (Adj.), vollständig, erfüllt, gehaltvoll, bedeutungsvoll, vollkommen, B, Gl, I, MF, MH, N, O, PG, T; follÆglÆh* 16, Adj.: nhd. reichlich, vollkommen, völlig, unbedingt, überreich, N, ?; giladan, Part. Prät.=Adj.: nhd. trächtig, beladen (Adj.), belastet, Gl; (irfullen 145, sw. V. (1a): nhd. füllen, erfüllen, überschütten, überschütten mit, ausfüllen, vollenden, vollbringen, voll machen, Komplet beten, etwas erfüllen, ergänzen, O); rõtsam 2, Adj.: nhd. »ratsam«, ertragreich, N

--
plenus aevi: alt (2) 262, Adj.: nhd. alt, abgenützt, frühere, vergangen, altüberkommen, N

--
plenus luxuriae: zurlustÆg 3, Adj.: nhd. wollüstig, überdrüssig, N

--
plenus opibus: rÆhhi* (1) 81, rÆchi, Adj.: nhd. reich, mächtig, glücklich, hoch, prächtig, wohlhabend, mächtig, N

--
plenus saevitiae: grimmi* 6 und häufiger?, Adj.: nhd. »grimm«, grimmig, grausam, wild, N

--
brachia plena: follalidi 1?, st. N. (ja): nhd. Unver​sehrtheit, Gl; follalidÆ* 1?, st. F. (Æ): nhd. Wohlgestalt, Unversehrtheit, Gl

--
civitas populosa plena populis: diotburg* 3, st. F. (i, athem.?): nhd. »Volksburg«, Stadt, Stadt der Heiden, Gl

--
spicae plenae: (folkurne, Gl)

--
plenissimus: fol 126, Adj.: nhd. voll, gefüllt, trächtig, beladen (Adj.), vollständig, erfüllt, gehaltvoll, bedeu​tungsvoll, vollkommen, N

--
frumentum plenum: folkurni* (2) 1, folcurni*, st. N. (ja): nhd. »Vollkorn«, volles Korn, T

--
ovum plenum: (eiesskala* 1, eiesscala*, ahd.?, sw. F. (n): nhd. Eierschale, Gl)

--
plenum esse: irfullit sÆn, N

plerusque: sum 183?, Pron.-Adj.: nhd. manch, ein gewis​ser, ein, irgendein, ein anderer, jener, einige, gewisse, Gl

--
plerique: (dikko* 46, dicko*, Adv.: nhd. oft, viel, häufig, Gl); manag 528, manÆg, Pron.-Adj.: nhd. manch, viel, zahlreich, zahllos, lang, groß, mancherlei, Gl; wola ofto, Gl

--
plerumque: dikko* 46, dicko*, Adv.: nhd. oft, viel, häufig, N; ofto 146, Adv.: nhd. oft, häufig, immer wie​der, zuweilen, N; wÆlæm: nhd. bisweilen, manchmal, N; wola ofto: nhd. zuweilen, öfters, meistens, gewöhnlich, Gl

plestia?: ubarõzalÆ* 16, ubarõzalÆn*, st. F. (Æ): nhd. Gefräßigkeit, Übermaß, Übermaß im Essen, Übermaß im Essen und Trinken, Übersättigung, Gl; ubarõzÆ* 9, st. F. (Æ): nhd. Gefräßigkeit, Übermaß im Essen, Übersätti​gung, Gl; ubarõzida* 2, st. F. (æ): nhd. Gefräßigkeit, Übermaß im Essen, übermäßiges Essen und Trinken, Gl

pleurisis: lentinswero* 1, lentiswero*, ahd.?, sw. M. (n): nhd. Seitenstechen, Pleuritis, Gl; stehhado* 8, stechado*, sw. M. (n): nhd. Seitenstechen, Gl

pleuritis: sÆtisuht* 3, st. F. (i): nhd. Seitenstechen, Gl

plica: fald* (1) 2, falt, st. M. (a?, i?): nhd. Falte, Gl; felda* 1, sw. F. (n), st. F. (jæ)?: nhd. Falte

plicare: bilðhhan* 19, bilðchan*, st. V. (2a): nhd. schlie​ßen, einschließen, verschließen, versperren, ausschließen, Gl; bituon* 53, anom. V.: nhd. schließen, einschließen, enthalten (V.), verschließen, zumachen, annehmen, been​den, behandeln, Gl, T; faldan* 9, faltan*, red. V.: nhd. falten, wickeln, ablaufen, abwickeln, Gl; faltæn* 3, faldæn*, sw. V. (2): nhd. falten, zusammenfalten, Gl, O; zuobituon* 4, anom. V.: nhd. »zutun«, schließen, zuma​chen, Gl; (zuotuon 20, anom. V.: nhd. »zutun«, hinzufü​gen, zuwenden, anwenden, üben, hinzuziehen, verbinden, zumachen, Gl)

pliroma?: (wirbil 11, werbil, st. M. (a): nhd. »Wirbel«, Strudel, Kreis, Klöppel, Gl)

plodapis?: redastab* 5, st. M. (a): nhd. Rührschaufel, Gl

plorare: giriozan* 1, st. V. (2b): nhd. weinen, O; ir​suohhen* 77, irsuochen*, ursuohhen*, sw. V. (1a): nhd. suchen, erforschen, prüfen, versuchen, durchsuchen, un​tersuchen, erproben, fordern, einfordern, verlangen, Gl, ?; kðmen* 16, sw. V. (1a): nhd. klagen, jammern, trau​ern, beklagen, bejammern, bedauern, sich beschweren, O; mit zaharin bigiozan, O; riozan* 31, st. V. (2b): nhd. weinen, trauern, klagen, traurig sein, beweinen, beklagen, bereuen, wehklagen, brüllen, O; weinæn* 52?, sw. V. (2): nhd. weinen, jammern, klagen, beweinen, beklagen, heu​len, wehklagen, N, O; wuofan* 27, red. V.: nhd. weinen, klagen, trauern, beweinen, beklagen, betrauern, wehkla​gen, O, T; wuofen* 21?, sw. V. (1a): nhd. weinen, kla​gen, trauern, beweinen, jammern, heulen, Gl, MF

ploratus: klagæd* 4, klagæt*, st. M. (a?, i?): nhd. Klage, Klagen, Heulen, Wehklagen, Gl; wuof* 13, st. M. (i): nhd. Weinen, Klage, Seufzen, Jammer, Trauer, Gl; wuo​fenti?, Gl; wuoft* 26, st. M. (i?): nhd. Weinen, Jammer, Trauer, Klagen, Klage, Wehklagen, Zerknirschung, T

pluere: nezzen (1) 57, sw. V. (1a): nhd. netzen, benet​zen, feuchten, feucht werden, befeuchten, tränken, N; (regan 47, st. M. (a): nhd. Regen, Regenschauer, N, O); reganæn* 21, sw. V. (2): nhd. regnen, regnen lassen, Gl, I, N, T; (rÆsan* 10, st. V. (1a): nhd. fallen, abfallen, niederfallen, stürzen, Gl); træren* 1, sw. V. (1a): nhd. regnen, tropfen, Gl

pluma: fedara 15, federa, st. F. (æ): nhd. Feder, Gl; pflðmfedera 2, phlðmfedera*, st. F. (æ): nhd. Flaumfeder, Gl

plumacium: bolstar* 12, st. M. (a?, i?): nhd. Polster, Kissen, Kopfkissen, Gl; (pflðmfederÆn* 1, phlðmfederÆn*, ahd.?, Adj.: nhd. mit Flaumfedern gefüllt, Gl); pfulu​wilÆn* 3, phuluwilÆn*, st. N. (a): nhd. »Pfühllein«, Kiß​lein, kleines Kissen, Gl; pfuluwÆn* 11?, phuluwÆn*, pfu​luwÆ*, st. N. (a): nhd. Pfühl, Kissen, Kopfkissen, Gl; wangõri* 1, st. M. (ja): nhd. Kopfkissen, Gl; wangkussÆn* 15, wangkussin*, wangkussÆ*, wangkussi*, st. N. (a): nhd. Kopfkissen, Gl

--
plumatium: fedarbetti 22, st. N. (ja): nhd. Federbett, Gl; kussi 10, st. N. (ja): nhd. Kissen, Kopfkissen, Gl; kussÆn 28, kussÆ, st. N. (a): nhd. Kissen, Kopfkissen, Gl

plumarius: fedarfÐh* 1, Adj.: nhd. buntgewebt, bunt, Gl, ?; giarahæt, Gl; pflðmlÆh* 2, phlðmlÆh*, Adj.: nhd. broka​ten, Gl

--
plumarius (M.): pflðmõri* 2, phlðmõri, plðmõri*, st. N. (ja): nhd. Damastweber, Brokatwirker, Gl

--
opus plumarium: blahmõl* 1, st. N. (a): nhd. Sticke​rei, Brokat, Gl

plumatium: Vw.: s. plumacium

plumatus -- avis magna plumata sed non volans: strðz 39, st. M. (a): nhd. Strauß (M.) (2) (ein Vogel), Gl

plumbatus: blÆwÆn* 4, Adj.: nhd. bleiern, Gl; (vantus 14, wantus*, guantus*, lat.-ahd.?, M.: nhd. Handschuh, Gl)

--
plumbatae: blÆgeisila* 2, sw. F. (n): nhd. »Bleigei​ßel«, Bleipeitsche, Geißel mit Bleikugeln, Gl; blÆkolbo* 11, sw. M. (n): nhd. Bleikolben, Bleiknüttel, Gl; bliwÆne kolbon, Gl

plumbeus: blÆwÆn* 4, Adj.: nhd. bleiern, Gl

plumbum: (blÆgeisila* 2, sw. F. (n): nhd. »Bleigeißel«, Bleipeitsche, Geißel mit Bleikugeln, Gl); blÆkolbo* 11, sw. M. (n): nhd. Bleikolben, Bleiknüttel, Gl; blÆo* 18, st. N. (wa): nhd. Blei, B, Gl, N; (blÆwÆn* 4, Adj.: nhd. bleiern, N)

plumescere: fideren* 1, fidiren*, sw. V. (1a): nhd. be​fiedern, flügge werden, Gl

plumeus: giarahæt, Gl; gipflðmæt, Gl

plunacium?: pfrðma* 9, phrðma*, pflðma, sw. F. (n): nhd. Pflaume, Gl

pluralis -- numerus pluralis: managzala* 1, manÆg​zala*, st. F. (æ): nhd. Vielzahl, Mehrzahl, NGl

pluralitas: managÆ 231, managÆn, menigÆ, st. F. (Æ): nhd. Menge, Fülle, Vielheit, Schar (F.) (1), Anzahl, I

pluraliter: managfalto* 11, manÆgfalto, Adv.: nhd. man​nigfaltig, mannigfach, vielfach, auf mannigfache Weise, vielfältig, verschiedenartig, viel, vielerlei, Gl

plurina?: tuohlahhan* 1, tuohlachan*, st. N. (a): nhd. Tuch, Zimmervorhang, Gl

pluris -- magis pluris: wio harto mihhiles mÐr: nhd. um wieviel mehr, O

plurivocus: managnamÆg* 1, manÆgnamÆg*, Adj.: nhd. vielnamig, mehrnamig, N

plus: (bezziro 87, Adj.: nhd. bessere, nützlichere, geeig​netere, vornehmere, wertvollere, Gl); bezzirðn* 1, Adv.: nhd. besser, Gl; (ferro (1) 135, Adv.: nhd. fern, weit, von ferne, weit weg, weitab, weithin, hoch, viel, sehr, N); ferrær 3, Adv. Komp.: nhd. weiter, vorwärts, NGl; filu 666, filo, Nom. Sg. N. bzw. Akk. Sg. N. eines Adj.= indekl. N. (u), Adv.: nhd. viel, sehr, groß, gar, ganz, Gl; furiro 19, Adj. Komp.: nhd. größere, höhere, mehr, bes​sere, wertvollere, vortrefflichere, vorgesetzt, Gl, O, T; manag 528, manÆg, Pron.-Adj.: nhd. manch, viel, zahl​reich, zahllos, lang, groß, mancherlei, B, N, T; (meist 35 und häufiger?, Adv.: nhd. meist, besonders, höchst, am meisten, am höchsten, am größten, vor allem, hauptsäch​lich, sehr, N); meistÆg* (1) 5, Adj.: nhd. beinahe alle, die meisten, N; mÐr 387, N. (indekl.), Adj.: nhd. mehr, größer, besser, weiter, stärker, schneller, zahlreicher, ferner, lieber, eher, außerdem, vielmehr, sogar, größere Menge, B, Gl, LB, O, T; mÐra (1) 8, Adv.: nhd. mehr, weiter, ferner, außerdem, noch weniger, zahlreicher, größer, Gl, I, KG, O; mÐro 99, mÐra, Adj.: nhd. mehr, größere, höhere, besser, stärkere, bedeutendere, umfas​sendere, zahlreichere, MF, T; mihhil (1) 370, michil, Adj.: nhd. groß, stark, gewaltig, mächtig, viel, bedeutend, der besondere, laut, großartig, N, O, T; sum 183?, Pron.-Adj.: nhd. manch, ein gewisser, ein, irgendein, ein ande​rer, jener, einige, gewisse, N; (sumalÆh* 176, Adj.: nhd. manch, ein, irgendein, ein anderer, jemand, N); (untiuri* 5, Adj.: nhd. wertlos, geringen Wertes, O); (wÆto* 26, Adv.: nhd. weit, breit, grenzenlos, ringsumher, weit um​her, weit und breit, weit streifend, N)

--
plus aequo: undurftes 9, Adv.: nhd. unnötig, grund​los, ohne Not, umsonst, N

--
plus habere: rÆhhir sÆn, Gl

--
plura: alle meistÆge: nhd. die allermeisten, N; mei​stÆg* (1) 5, Adj.: nhd. beinahe alle, die meisten, N

--
plures: managiron* 4, Pron.-Adj.: nhd. viele, mehr, eine Menge, T

--
in pluribus: in ginuogÐn: nhd. in vielen Fällen, N

--
plurima: (tuohlahhan* 1, tuohlachan*, st. N. (a): nhd. Tuch, Zimmervorhang, Gl); (turilahhan* 2, turilachan, st. N. (a): nhd. Vorhang, Türvorhang, Gl)

--
plurimi: manag 528, manÆg, Pron.-Adj.: nhd. manch, viel, zahlreich, zahllos, lang, groß, mancherlei, Gl

--
in plurimis: nõh (2) 67, Adv.: nhd. nahe, beinahe, fast, fast gänzlich, danach, N

--
plurimum: hartæst, N; hirlÆhho* 4, hirlÆcho, Adv.: nhd. heftig, sehr, N

--
in plurimum: zi unmeze, N

pluteum: gidili* 1, ahd.?, st. N. (ja): nhd. »Dielen«, Bretterwerk, Gl; lektur* 38?, lektor*, lektar*, st. M. (i?), st. N. (a): nhd. Lesepult, Gl

pluteus: bettibret* 13, st. N. (a, iz/az?): nhd. »Bett​brett«, Bettgestell, Bett, Gl; dil 17, st. M. (a?, i?): nhd. Brett, Boden, Diele, Schindel, Planke, Gl; (dilla* 11, st. F. (jæ?)?, sw. F. (n)?: nhd. Brett, Boden, Diele, Gl); dilo 11, sw. M. (n): nhd. Brett, Boden, Diele, Bretterwand, Gl

Pluto: fiurgot 2, st. M. (a): nhd. Feuergott, Gott am Herd, Gott des Herdfeuers, Gl; hellagot* 10, helligot, st. M. (a): nhd. Höllengott, Unterweltsgott, Gott der Un​terwelt, Pluto, Höllengeist, Gl; pehgot* 1, st. M. (a): nhd. Höllengott, Gott der Unterwelt, Gl

--
Pluto inferorum: hellagot* 10, helligot, st. M. (a): nhd. Höllengott, Unterweltsgott, Gott der Unterwelt, Pluto, Höllengeist, N

pluvia: (dikkÆ* 36, dickÆ*, st. F. (Æ): nhd. Dicke, Dichte, Masse, Menge, Dichtheit, Gl); regan 47, st. M. (a): nhd. Regen, Regenschauer, Gl, MF, N, NGl, RhC, T; (regan​bogo 16, sw. M. (n): nhd. Regenbogen, Gl, ?); (regan​wazzar* 1, st. N. (a): nhd. Regenwasser, N); tunst 19, tunist, st. F. (i): nhd. Sturm, Wind, Unwetter, Gl; wasal* 2, st. N. (a): nhd. Erde, feuchte Erde, Regen, Gl, ?

--
pluviam parare: reganæn* 21, sw. V. (2): nhd. reg​nen, regnen lassen, N

pluvius -- pluvium: wasal* 2, st. N. (a): nhd. Erde, feuchte Erde, Regen, Gl, ?

poculum: faz 61, st. N. (a): nhd. Behälter, Gefäß, Faß, Krug (M.) (1), Schüssel, Instrument, Gl; kopf* 37, koph*, kupf*, kuph*, st. M. (a): nhd. Becher, Schale (F.) (1), Schöpfgefäß, Kopf, Gl; lÆd 30, st. M. (i?), st. N. (a): nhd. Trank, Getränk, Obstwein, Wein, Gl, MH, N; lÆdfaz 8, st. N. (a): nhd. »Weingefäß«, Faß, Weinfaß, Tonne, Gl; skenkifaz* 9, scenkifaz*, st. N. (a): nhd. »Schenk​gefäß«, Schüssel, Becher, Trinkgefäß, Pokal, Gl; trank* 41, tranc, st. M. (a): nhd. Trank, Getränk, Trinken, Gl, N; trinkan (subst.), N

--
poculum ferre: trenken* 18, sw. V. (1a): nhd. trän​ken, zu trinken geben, trinken, N

--
pocula illita melle: mit gihonagæten sahhon, N

--
pocula tacta carmine: bizoubaræt lÆd, N

podagra: fuozsuht 15, st. F. (i): nhd. Fußgicht, Podagra, Gl; lidusuht* 2, lidsuht*, st. F. (i): nhd. Gliedkrankheit, Gl; wÐnaga winta, Gl

podagrius -- cuscuta podagria: wÐnaga wituwinta: nhd. Seide, Gl

poderes: garawÆ* 3 und häufiger?, st. F. (Æ): nhd. Be​kleidung, Kleidung, Tracht, Gewand, Ausrüstung, Aus​stattung, Schmuck, Gl

--
poderis: alba (1) 19, sw. F. (n), st. F. (æ): nhd. Albe, Priesterkleid, Untergewand, Stirnbinde, Gl

podex: aftero, Adj.=Sb.: nhd. Hinten, After, Hintern, Gl; ars 7, st. M. (a): nhd. Arsch, Gesäß, Hintern, Gl

podiscus: arswisk* 2, arswisc, st. M. (a): nhd. Arsch​wisch, Gl

podismus -- podismum: gang 74, st. M. (a?, i?): nhd. Gang, Lauf, Weg, Zug, Schritt, Gehen, Bewegung, Schreiten, Strecke, Eintritt, Abtritt, Gl

podium: fuoz 170?, st. M. (i): nhd. Fuß, Ferse, Sohle, Fußsohle, Versfuß, Gl; krukka* 6?, krucka*, sw. F. (n): nhd. Krummholz, Krummstab, Krücke, Hirtenstab, Gl; (lena 4, sw. F. (n): nhd. Lehne, Gl); linaberga* 13, lena​berga*, st. F. (æ): nhd. Gestell, Lehne, Gitter, Pfosten, Gl; ring (1) 158?, hring*, st. M. (a): nhd. Ring, Ver​sammlung, Kreis, Kranz, Kreisbahn, Erdkreis, Panzerring, Kreisförmiges, Gl

poema: mÐtar* 5, metar*, mÐter, st. N. (a): nhd. Me​trum, Vers, Metrik, Maß, Versmaß, Gl; skopfsang* 5, scopfsang*, scophsang*, skophsang*, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Poesie, Tragödie, Dichtung (F.) (2), Gl; skop​funga* 1, scophunga*, st. F. (a): nhd. Gedicht, Gl

poena: garalÆhho (=Fehlübersetzung), Gl; girih (1) 34, st. M. (a?, i?): nhd. Rache, Strafe, Bestrafung, Gl; intgel​tida* 5, ingeltida*, st. F. (æ): nhd. Vergeltung, Strafe, Bestrafung, N; leid (2) 85, st. N. (a): nhd. Leid, Un​glück, Schmerz, Leiden, Betrübnis, Böses, N, NGl; (slah​ta (2) 31, st. F. (æ): nhd. Schlacht, Schlachtung, Tötung, Gemetzel, Tod, Ermordung, Blutbad, Gl); (smerzunga* 1, st. F. (æ): nhd. Bestrafung, Gl); (wÐwa* 14?, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. »Weh«, Schmerz, Qual, Leid, Unglück, Verderben, N); wÆzi 102, st. N. (ja): nhd. Strafe, Qual, Leiden, Strafgericht, Hölle, Bestrafung, Verurteilung, B, Gl, MH, N, NGl; wÆzinæti* 1, st. N. (ja): nhd. Be​strafung, Gl

--
poena noxia: skado* 55, scado, sw. M. (n): nhd. Schade, Schaden, Übel, Nachteil, Verderben, Strafe, Schädiger, Räuber, N

--
genus poenae: rÆtiboum* 3, st. M. (a): nhd. »Reitbaum«, Folterbank, Gl

--
poenas dare: (dulten 77, sw. V. (1a): nhd. dulden, leiden, erdulden, erleiden, ertragen, auf sich nehmen, gestatten, zulassen, Gl)

--
poenas subire: intgeltan* 16, ingeltan*, st. V. (3b): nhd. entgelten, bezahlen, büßen, bestraft werden, N

poenalis: wÆzilÆh* 2, wÆzlÆh*, Adj.: nhd. peinlich, stra​fend, zur Strafe gehörig, Gl

--
acerbitas poenalis: girih (1) 34, st. M. (a?, i?): nhd. Rache, Strafe, Bestrafung, N

poesis: skopfsang* 5, scopfsang*, scophsang*, skoph​sang*, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Poesie, Tragödie, Dich​tung (F.) (2), Gl

poeta: buohmahhõri* 1, buohmachõri*, buohmahheri*, buohmacheri*, st. M. (ja): nhd. »Buchmacher«, Dichter, Gl; fersõri 1, ahd.?, st. M. (ja): nhd. Dichter, Poet, Gl; fersmahhõri* 4, fersmachõri*, st. M. (ja): nhd. »Vers​macher«, Dichter, Gl; skopf* (2) 3, scoph*, st. M. (a): nhd. Dichter, Gl; skopfõri* 3, scophõri*, st. M. (ja): nhd. Dichter, Spötter, Gl

poeticus: mÐtarlÆh* 2, Adj.: nhd. metrisch, rhythmisch, dichterisch, N

--
Musa poetica: mÐtarwurka* 1, mÐtarwurca*, sw. F. (n): nhd. Versmacherin, Muse, N

pola?: skaffo* (2) 3, scaffo, skapfo*, sw. M. (n): nhd. Schöpfgefäß, Geschirr, Gl

poledra: (fulihha 7, fulicha, st. F. (æ): nhd. Füllen, Foh​len, junge Stute, Gl)

poledrus: folo 27?, sw. M. (n): nhd. Fohlen, Füllen, Gl

polenta: bÆsufilÆ* 3, bÆsufilÆn*, bÆsuvilÆ*, st. N. (a): nhd. Mus, Zukost, Gl; brÆo 37, brÆ, st. M. (wa?): nhd. Brei, Mus, Grütze, Gl; flado 43?, sw. M. (n): nhd. »Fladen«, flacher Kuchen, Feigenkuchen, Honigkuchen, Honig​scheibe, Gl; (gisiftit melo: nhd. feinstes Mehl, Gl); melo 23, st. N. (wa): nhd. Mehl, Gl; melo kleinista, Gl; pfan​kuohho* 10, phankuocho*, pfannakuohho*, phanna​kuocho*, sw. M. (n): nhd. Pfannkuchen, Gl; (polla 7, sw. F. (n): nhd. feines Mehl, Staubmehl, Gl); (semala* 27, simila, sw. F. (n): nhd. Weizenmehl, feines Weizenmehl, Gl); (semalmel* 1, st. N. (a)?: nhd. »Semmelmehl«, Wei​zenmehl, feinstes Weizenmehl, Gl); (semalmelo 2, st. N. (wa): nhd. »Semmelmehl«, Weizenmehl, feinstes Wei​zenmehl, Gl); (spriu 55, st. N. (wa): nhd. Spreu, Kaff, Gl, ?)

poleris?: salmo 22, sw. M. (n): nhd. Salm, Lachs, Gl

poliacaria: umbitreta 9, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Vogelknöterich, Gl

policaria: donarwurz* 1, ahd.?, st. F. (i): nhd. Dürrwurz, Große Fetthenne, Gl

policia: skænÆ* 85, scænÆ, skænÆn*?, st. F. (Æ): nhd. Schönheit, Herrlichkeit, Glanz, Zierde, Gl

poligadum?: rogo 2, sw. M. (n): nhd. Rogen, Gl

poliganus: anatret 7, st. M. (a?): nhd. Vogelknöterich, Silberdistel, Gl

polimitor: lÆhhistein* 6, lÆchistein, lÆhstein*, st. M. (a): nhd. Schleifstein, Polierstein, Gl

polion: kwenela* 55, quenela, konila, konula*, st. F. (æ): nhd. Quendel, Bohnenkraut, Gl, ?

polipodium: Vw.: s. polypodium

polire: fÆlæn* 31, fÆhalæn*, fÆgilæn*, sw. V. (2): nhd. glatt feilen, reiben, glätten, polieren, meißeln, Gl; gimezzæn* (2) 2, sw. V. (2): nhd. hauen, behauen, glätten, abglät​ten, Gl; hasanæn* 16, hasinæn*, hasnæn*, sw. V. (2): nhd. polieren, feilen, gestalten, ausfeilen, Gl; lÆhhæn* 8, lÆchæn*, sw. V. (2): nhd. »gleichen«, gleichmachen, ebnen, polieren, glätten, Gl; rusten* 7, hrusten, sw. V. (1a): nhd. rüsten, schützen, schmücken, zurechtmachen, ordnen, ausrüsten, zieren, Gl; slihten 44?, sw. V. (1a): nhd. »schlichten«, glätten, feilen, einer Sache den letzten Schliff geben, schmeicheln, jemandem schmeicheln, beru​higen, Gl; smekkaræn* 2, smeckaræn*, sw. V. (2): nhd. verfeinern, Gl; snÆdan* 47, st. V. (1a): nhd. schneiden, fällen, mähen, behauen, beschneiden, einschneiden, Gl; (spilæn 47, sw. V. (2): nhd. spielen, etwas spielen, sein Spiel treiben, kämpfen, agieren, sich bewegen, sich tum​meln, hüpfen, ausgelassen sein, Gl, ?); wennen* (2) 19, sw. V. (1b): nhd. schwingen, zitternd bewegen, Gl; zer​ten* 10, sw. V. (1a): nhd. liebkosen, zart behandeln, verzärteln, Gl

politor: steinbæzil* 9, st. M. (a?): nhd. Steinmetz, Stein​hauer, Gl; steinmezzil* 4, st. M. (a?): nhd. Steinmetz, Steinhauer, Gl

politus: hasan* 2, Adj.: nhd. »grau«, fein, poliert, glatt, Gl; (skænÆ* 85, scænÆ, skænÆn*?, st. F. (Æ): nhd. Schön​heit, Herrlichkeit, Glanz, Zierde, Gl)

--
lapis politus: platta 8, sw. F. (n): nhd. Tonsur, Platte, Glatze, Gl

--
polita: gotawebbi* 41, st. N. (ja): nhd. Purpur, Seide, Leinen, Prunkgewebe, Staatskleid, kostbarer Stoff, feines Gewebe, Damast, Tunika, Rundrock, Gl, ?

polla: fesa 29, sw. F. (n): nhd. Halm, Schote, Grütze, Gl; skaffo* (2) 3, scaffo, skapfo*, sw. M. (n): nhd. Schöpfgefäß, Geschirr, Gl, ?

pollen: polla 7, sw. F. (n): nhd. feines Mehl, Staubmehl, Gl; stoubmelo* 2, ahd.?, st. N. (wa): nhd. Staubmehl, Gl

pollens: (furisto 149, Adj. Superl., sw. M. (n): nhd. erste, vorderste, höchste, größte, oberste, beste, vor​nehmste, vorzüglichste, Fürst, Oberster, Herrscher, Älte​ster, Gebieter, Gl, ?); muganti, Gl; (skÆnbõri* 13, scÆn​bõri*, Adj.: nhd. glänzend, leuchtend, sichtbar, offenbar, Gl)

--
pollens opibus: rÆhhi* (1) 81, rÆchi, Adj.: nhd. reich, mächtig, glücklich, hoch, prächtig, wohlhabend, mächtig, N

pollere: dÆhan 42, st. V. (1b): nhd. gedeihen, zunehmen, wachsen (V.) (1), gelingen, ausrichten, erreichen, glüc​ken, nützen, helfen, Gl; (framskiozan*, 3 framsciozan*, st. V. (2b): nhd. hervorragen, vorstehen, sich auszeich​nen, Gl); furidÆhan* 6, st. V. (1b): nhd. »gedeihen«, übertreffen, etwas vermögen, Gl; gimagÐn* 15, sw. V. (3): nhd. vermögen, kräftig sein, erstarken, obsiegen, stärker werden, lauter werden, mächtig werden, Gl; guotisæn* 1, sw. V. (2): nhd. vermögen, können, mächtig sein, prahlen?, Gl; (guotlÆhhæn* 1, guotlÆchæn*, sw. V. (2): nhd. rühmen, preisen, Gl); irwerten* 29, sw. V. (1a): nhd. verderben, verletzen, zerstören, verwunden, enteh​ren, schänden, Gl, ?; wahsan* (1) 116, st. V. (6): nhd. wachsen (V.) (1), zunehmen, gedeihen, aufwachsen, her​anwachsen, größer werden, mächtig werden, nützen, abstammen, hervorsprießen, reifen, C, Gl; waltisæn* 7, sw. V. (2): nhd. herrschen, walten, vermögen, berühmt sein, Gl

pollex: doub* 1 (?), ahd.?, Sb.: nhd. Daumen, Gl; dðmo 21, sw. M. (n): nhd. Daumen, Gl; (zÐha* 13, sw. F. (n): nhd. Zehe, Gl); zehi meisto, Gl

polliceri: giheizan 172, red. V.: nhd. verheißen, heißen, nennen, sagen, genannt werden, bejahen, befehlen, ver​sprechen, ankündigen, geloben, versichern, Gl, N; inthei​zan* 13, red. V.: nhd. »verheißen«, versprechen, Gelübde tun, sich verpflichten, sich aufopfern, sagen, Gl

pollicitari: biheizan 30, red. V.: nhd. ermuntern, ver​sprechen, verheißen, sich vermessen, sich verschwören, Gl

--
in sermone pollicitari: kæsæn* 81, sw. V. (2): nhd. sagen, sprechen, reden, erzählen, plaudern, erörtern, ausgeben, ausgeben für, sich besprechen, aussagen, N

pollicitatio: giheiz 67, st. M. (a): nhd. Versprechen, Verheißung, Gelöbnis, Vorhersage, Gl

pollictor: bifelahõri* 4, st. M. (ja): nhd. Gläubiger, Wucherer, Totengräber, Gl; bigrabõri 3, st. M. (ja): nhd. Totengräber, Gl; grabõri* 2, ahd.?, st. M. (ja): nhd. »Gräber«, Totengräber, Leichenbestatter, Gl; grebil* (1) 2, st. M. (a): nhd. Gräber (M.), Totengräber, Weinbauer, Gl

pollis: polla 7, sw. F. (n): nhd. feines Mehl, Staubmehl, Gl

polluere: bismÆzan* 27, st. V. (1a): nhd. bestreichen, aufstreichen, beschmieren, beflecken, anstecken, besudeln, entweihen, Gl, N; biwellan* 28, st. V. (3b): nhd. beflec​ken, entweihen, verunreinigen, unrein machen, schänden, besudeln, Gl, N; giwemmen* 2, sw. V. (1a): nhd. beflec​ken, verderben, MH; skeltan* 50, sceltan, ahd. st. V. (3b): nhd. schelten, tadeln, schmähen, beschimpfen, her​absetzen, verdammen, verurteilen, Gl

pollutus: biwollan, Part. Prät.=Adj.: nhd. entweiht, un​heilig, Gl; unwerd* 17, Adj.: nhd. unwert, wertlos, ver​achtungswürdig, unwürdig, verächtlich, Gl

polpedum: (kranafuoz* 1, ahd.?, st. M. (i): nhd. krie​chender Hahnenfuß, Gl)

polus (M.) (1): enti (1) 275, st. M. (ja), N. (ja): nhd. Ende, Grenze, Rand, Spitze, Stirn, Ziel, Ausgang, Un​tergang, Ergebnis, Tod, Seite, Vorderseite, Land, Gebiet, Gl; gibil 7, st. M. (a?): nhd. Front, Vorderseite, Giebel (M.) (2), Pol, Schädel, Gipfel, Hirnschale, N; himil 571, st. M. (a): nhd. Himmel, Himmelsgewölbe, Decke, Zim​merdecke, Gl; himilgibil* 4, st. M. (a): nhd. »Himmels​giebel«, Gipfel des Himmels, Himmelspol, N

--
ius poli: himilgiwalt* 1, st. F. (i): nhd. »Himmels​gewalt«, Himmelsmacht, himmlische Macht, Gl

--
lumen stellantis poli .i. caeli: himillioht* 1, st. N. (a): nhd. Himmelslicht, N

--
poli superni: himil 571, st. M. (a): nhd. Himmel, Himmelsgewölbe, Decke, Zimmerdecke, N

polus (M.) (2)?: salmo 22, sw. M. (n): nhd. Salm, Lachs, Gl

polygonum: umbitreta 9, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Vogelknöterich, Gl

polygonus: wegatreta* 15, sw. F. (n): nhd. Vogelknöte​rich, Wegerich, Gl

polygranum: (rogan 2, st. M. (a): nhd. Rogen, Fischeier, Laich, Gl); (rogo 2, sw. M. (n): nhd. Rogen, Gl)

polymitarius: gotawebbi wirkenti, Gl; gotawebbisk* 1, gotawebbisc*, Adj.: nhd, »prunkgeweblich«, seiden, aus kostbarem Stoff bestehend, das Weben feiner Stoffe betreffend, Gl

--
polymitarius (M.): arahõri 5, st. M. (ja): nhd. Kunst​weber, Gl; glÆzõri* 1, st. M. (ja): nhd. Leinweber, Da​mastweber, Gl; gotawebbi wurkentÐr (subst.), Gl; pflð​mõri* 2, phlðmõri, plðmõri*, st. N. (ja): nhd. Damast​weber, Brokatwirker, Gl; skÆbõri* 1, scÆbõri*, st. M. (ja): nhd. Damastweber, Anfertiger von Kunstgeweben, Gl

polymitus: fedarfÐh* 1, Adj.: nhd. buntgewebt, bunt, Gl; fÐh (1) 20, Adj.: nhd. verschieden, bunt, ungleich, Gl; giggilfÐh* 2, giggelfÐh*, Adj.: nhd. vielfarbig, bunt, Gl; gipflðmidæt, Gl; gipflðmæt, Gl; giskaffan?, Gl; giskÆbit, Gl; skÆbiloht* 3, scÆbiloht*, Adj.: nhd. »scheibicht«, mit eingewebten scheibenförmigen Verzierungen versehen, damasten, Gl; skÆboht* 14, scÆboht*, skÆbaht*, Adj.: nhd. »scheibicht«, mit eingewebten scheibenförmigen Verzie​rungen versehen, damasten, Gl; (sleht 54, sliht*, Adj.: nhd. glatt, eben, einfach, schlicht, freundlich, ruhig, sanft, gütig, schmeichelnd, einschmeichelnd, Gl); (weitÆn 42, Adj.: nhd. bläulich, blau, mit Waid gefärbt, waidblau, Gl)

--
polymita: giggilfÐh rok, Gl; giggilfÐhrok* 5, giggilfeh​roc*, st. M. (a?, i?): nhd. buntgewebtes Gewand, Gl

--
polymitum (N.): gotawebbi* 41, st. N. (ja): nhd. Purpur, Seide, Leinen, Prunkgewebe, Staatskleid, kostba​rer Stoff, feines Gewebe, Damast, Tunika, Rundrock, Gl; polimid* 1, Sb.: nhd. buntes Gewand, Gl

Polyphemus: (gigant 2?, st. M. (a?, i?): nhd. Riese, Gl)

polypodion: farn 50, farm (2), st. M. (a?), N. (a?): nhd. Farn, Farnkraut, Engelsüß, Gl; steinfarn 43, steinfarm, steinfar*, st. M. (a?): nhd. Steinfarn, Brauner Milzfarn, Gl; steinwurz* 4, st. F. (i): nhd. Steinwurz (eine Pflan​ze), Engelsüß, Steinbrech (eine Pflanze), Gl; Vw.: s. polypodium

--
herba polypodia: steinfarn 43, steinfarm, steinfar*, st. M. (a?): nhd. Steinfarn, Brauner Milzfarn, Gl

polypodium: eihfarn 8, eihfarm*, st. M. (a?): nhd. »Eichfarn«, Engelsüß, Frauenhaarfarn, Gl; holawurz* 15, ahd.?, st. F. (i): nhd. Pfeifenblume, Osterluzei, hohler Lerchensporn, Gl; inswuoza* 3, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Engelsüß, Gl; skaraleia* 18, scaraleia, skarlei*, sklarega*, ahd.?, st. F. (æ): nhd. Muskatsalbei, Borretsch, Gl; tropfwurz* 6, trophwurz, trofwurz*, tofwurz*, tros​wurz*, st. F. (i)?: nhd. Engelsüß, Kreuzenzian, Knollen​geißbart?, Gl; Vw.: s. polypodion

polytrichon: eihfarn 8, eihfarm*, st. M. (a?): nhd. »Eichfarn«, Engelsüß, Frauenhaarfarn, Gl; steinfarn 43, steinfarm, steinfar*, st. M. (a?): nhd. Steinfarn, Brauner Milzfarn, Gl; steinwurz* 4, st. F. (i): nhd. Steinwurz (eine Pflanze), Engelsüß, Steinbrech (eine Pflanze), Gl; Vw.: s. polytrichum

polytrichum: widartõt* 2, ahd.?, st. F. (i): nhd. Brauner Milzfarn, Widertonmoos, Gl; Vw.: s. polytrichon

pomarius -- pomarium (N.): boumgart* 5, st. M. (a?, i?): nhd. Baumgarten, Obstgarten, Baumpflanzung, Gl; boumgarto 7, sw. M. (n): nhd. Baumgarten, Obstgarten, Baumpflanzung, Gl, N; obazgarto* 2, sw. M. (n): nhd. Obstgarten, Gl

pomerium: (boumgarto 7, sw. M. (n): nhd. Baumgarten, Obstgarten, Baumpflanzung, Gl)

pometum: boumgarto 7, sw. M. (n): nhd. Baumgarten, Obstgarten, Baumpflanzung, Gl; obazgarto* 2, sw. M. (n): nhd. Obstgarten, Gl

pompa: geilÆ 20, geilÆn*, st. F. (Æ): nhd. Übermut, Über​heblichkeit, Hochmut, Ausgelassenheit, Geilheit, Pracht, Überfluß, MH, Gl; gelpf (1) 4, gelph, st. M. (a?), st. N. (a?): nhd. Geschrei, Prahlerei, Prunksucht, eitle Pracht, KT; girÆti* 1, st. N. (ja): nhd. Zug, feierlicher Zug, N; guol*? (1) 1, Sb.: nhd. Prunk, Gepränge, Gl; guollÆhhÆ* 117?, guollÆchÆ, st. F. (Æ): nhd. Ruhm, Ehre, Herrlichkeit, Lob, Glanz, Zierde, Pracht, Gl; tiurÆ 15, st. F. (Æ): nhd. Wert, Herrlichkeit, Köstlichkeit, Preis, Heiligkeit, Ver​herrlichung, Pracht, Kostbarkeit, Gl; tiurida 57, st. F. (æ): nhd. Wert, Herrlichkeit, Ehre, das Gloria, Pracht, Preis, Gl; (weraltspil* 1, st. N. (a): nhd. weltliches Spiel, Gl); willo (1) 343, sw. M. (n): nhd. Wille, Wunsch, Verlangen, Willkür, Wollen, Wohlgefallen, Absicht, Eifer, Entschluß, freie Entscheidung, Gewolltes, Sentenz, Vor​haben, KT; zierÆ 19, st. F. (Æ): nhd. Schönheit, Pracht, Zier, Zierde, Schmuck, Auszeichnung, NGl; zierida 41, st. F. (æ): nhd. Zierde, Schmuck, Schönheit, Auszeich​nung, Verzierung, Gl

--
pompae transeuntes: weraltrõt* 1, st. M. (a?, i?): nhd. »Erdengut«, irdisches Gut, N

pompatice: (geillÆhhÆ* 1, geillÆchÆ*, st. F. (Æ): nhd. Auf​sehen, Prahlerei, Prunk, Gl); getilæso 7, Adv.: nhd. geil, unverschämt, lüstern, leichtfertig, pomphaft, Gl; tiurlÆhho* 3, tiurlÆcho, Adv.: nhd. herrlich, kostbar, auf herrliche Weise, prachtvoll, Gl

pompatiza?: geillÆhhÆ* 1, geillÆchÆ*, st. F. (Æ): nhd. Auf​sehen, Prahlerei, Prunk, Gl

pomum: apful* 40, aphul*, st. M. (i): nhd. Apfel, Aug​apfel, Gl, N; obaz 20, st. N. (a): nhd. »Zukost«, Obst, Frucht, Baumfrucht, Gl, N, PG

--
pomum morum: swarzberi* 9, st. N. (ja): nhd. Schwarzbeere, Heidelbeere, Brombeere, Gl

--
species pomi: winigift 5, st. F. (i)?: nhd. »Freund​schaftsgabe«, eine Birne, Gl; winigifta 9, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. »Freundschaftsgabe«, eine Birne, Gl

--
custodia pomorum: obazhutta* 1, st. F. (jæ): nhd. Obsthütte, NGl

--
uncinus pomorum: zwirgula 1, F.?: nhd. Haken zum Obstpflücken, Gl

ponderare: bitrahtæn* 18, sw. V. (2): nhd. betrachten, erwägen, bedenken, denken, denken an, überdenken, überlegen (V.), Gl; giwegan* (1) 11, st. V. (5): nhd. bewegen, rütteln, hin und her bewegen, hin und her rütteln, wiegen, wägen, abwägen, erwägen, Gl; wegan* (1) 76, st. V. (5): nhd. bewegen, wiegen, wägen, erwä​gen, bestimmen, festsetzen, bedrücken, abwägen, ein​schätzen, jemanden bekümmern, jemanden bedrücken, jemanden schmerzen, jemanden wankend machen, jeman​den gleichgültig lassen, Gl, I

ponderatio: bitrahtida* 5, st. F. (æ): nhd. Betrachtung, Überlegung, Beurteilung, Gl; wegunga (2) 1, st. F. (æ): nhd. Wägen, Gl

ponderator: bitrahtõri* 1, st. M. (ja): nhd. Wäger, Ab​wäger, Betrachter, Gl

ponderosus: (burdihaft* 1, Adj.: nhd. belastet, Gl); hæloht 21, hælaht, hæleht*, Adj.: nhd. bruchleidend, mit Leistenbruch behaftet, Gl

pondus: burdin 45?, burdÆ, st. F. (jæ): nhd. Bürde, Last, Bündel, Gl, N, T; frambõrÆ 11, st. F. (Æ): nhd. Höhe, Erhabenheit, Herrlichkeit, Größe, Bedeutung, Würde, Gl, ?; hefÆ*, hevÆ*, st. F. (Æ): nhd. Masse, Last, Körper, Erheben, Sichheben, Erhebung, Aufgeblähtheit, Relief​schmuck, Gl; (pfending* 44, phending*, pfenning*, st. M. (a): nhd. Pfennig, Denar, Münze, Silbermünze, Gl); pfunt 26, phunt, st. N. (a): nhd. Pfund, das römische Pfund, Gewicht, Gl, N; (stiurÆ (1) 24, st. F. (Æ): nhd. Größe, Stärke (F.) (1), Ansehen, Würde, Gl); swõrÆ* 17, swõrÆn*, st. F. (Æ): nhd. Schwere, Last, Gewicht, Gl, N; swõrida* 5, st. F. (æ): nhd. Schwere, Last, Gewicht, Gl; wõga 73, st. F. (æ): nhd. Waage, Gewicht, abgemessenes Gewicht, Gl; wõgÆ*? 1, st. F. (Æ): nhd. Gewicht, N; wi​darwõgÆ* 12, st. F. (Æ): nhd. Gegengewicht, Gl

--
pondus publicus: frænowõga* 1, st. F. (æ): nhd. Waage, öffentliches Gewicht, Gewichtsmaßstab, Gl

--
pondus sarcinae: wõga 73, st. F. (æ): nhd. Waage, Gewicht, abgemessenes Gewicht, Gl

--
pondera molis terrenae: diu sunta des irdisken lÆhhamon, N

--
exsuperare pondere: biswõren* 8, sw. V. (1a): nhd. beschweren, belasten, bedrücken, erdrücken, Gl

--
statera ponderis: widarwõgi* 1, st. N. (ja): nhd. Waage, Gl

--
vacuus ponderis: unwõgi* 1, Adj.: nhd. unwichtig, ungewichtig, N

pone -- pone legere: nõhferien* 1, nõhferren*, sw. V. (1b): nhd. nachfahren, nachgleiten, Gl

ponere: analeggen* 30, sw. V. (1b): nhd. anlegen, aufle​gen, hineinschicken, Hand anlegen, anziehen, legen, dar​auflegen, auf jemanden legen, N; bifelahan* 119, bifel​han*, st. V. (3b): nhd. anvertrauen, empfehlen, überge​ben, anbefehlen, geben, auftragen, N, OG; biotan* 37, st. V. (2b): nhd. bieten, bezeichnen, entgegenhalten, anbie​ten, darbieten, verkündigen, voraussetzen, N; brengen* 7, sw. V. (1a): nhd. bringen, darbringen, Gl; festinæn 97?, sw. V. (2): nhd. festigen, festsetzen, stärken, bekräftigen, behaupten, befestigen, stark machen, beschützen, einset​zen, gründen, aufstellen, zusammenhalten, stark werden, mächtig werden, bestätigen, beweisen, bezeugen, schlie​ßen, folgern, N; findan 383, st. V. (3a): nhd. finden, ent​decken, bestimmen, antreffen, stoßen auf, bemerken, er​blicken, erkennen, erfahren (V.), befinden, befinden als, erlangen, festsetzen, erfinden, ausdenken, ersinnen, auf​suchen, heimsuchen, sich erweisen (= funtan werden), N; gihaltan* (1), 182, red. V.: nhd. halten, bewachen, behü​ten, retten, erlösen, erhalten (V.), behalten, einhalten, befolgen, beobachten, bewahren, aufbewahren, schützen, erretten, Gl, N; gileggen* 24, sw. V. (1b): nhd. legen, hinlegen, zurücklegen, zurücklehnen, begraben, brach lie​gen lassen, O, T; gimahhæn* 93, gimachæn, gimahhen*, sw. V. (2, 1a): nhd. machen, tun, bewirken, herstellen, verbinden, bereiten, bewerkstelligen, auftragen, anpassen, verkehren, sich zugesellen, eingliedern, sich eingliedern, anrichten, Gl; gisezzen* 98, sw. V. (1a): nhd. setzen, stellen, legen, festsetzen, gebieten, vorsetzen, niederlegen, hinsetzen, hinstellen, aufstellen, eine Ordnung aufstellen, errichten, einrichten, gründen, bestimmen, auferlegen, einsetzen, weihen, anbieten, bieten, erwägen, sich ver​sammeln, sammeln, aufhäufen, bringen, verabreden, aus​einandersetzen, Gl, O, RhC, T; ingituon* 8, anom. V.: nhd. verleihen, einpflanzen, hineintun, hineinfügen, N; in​sezzen* (1) 2, sw. V. (1a): nhd. beisetzen, hineinlegen, einsetzen, hineinsetzen, T; irgeban 76, st. V. (5): nhd. ergeben (V.), aufgeben, übergeben, verlassen (V.), ge​ben, herausgeben, ausliefern, zurückgeben, wiedergeben, angeben, berichten, erlassen, Gl; (irheffen* 116, irheven*, irhefen*, st. V. (6): nhd. erheben, erhöhen, beginnen, heben, emporheben, hochheben, preisen, aufheben, set​zen, ablenken, veranstalten, ins Werk setzen, unterneh​men, anheben, überheblich werden, sich erheben, sich aufmachen, sich begeben, sich empören, überheblich sein, überheblich machen, stolz machen, aufgären machen, ent​stehen, O); (kleiben* 11, sw. V. (1a): nhd. streichen, kle​ben, ankleben, befestigen, zu​sammenfügen, einprägen, anknüpfen, O); kwedan* 3243, quedan, st. V. (5): nhd. sagen, sprechen, reden, erzählen, berichten, singen, erklä​ren, bestimmen, zusprechen, aussagen, eine Aussage ma​chen, behaupten, nennen, bedeuten, heißen, lauten, sagen zu, sprechen von, jemanden als jemanden bezeichnen, N; ladan* 35, hladan*, st. V. (6): nhd. laden (V.) (1), beladen (V.), beladen mit, belasten, N; (lõzan* (1) 334, red. V.: nhd. lassen, zulassen, kommen lassen, auf​kommen lassen, heranlassen, hinterlassen, zurücklassen, verlassen (V.), aufgeben, überlassen (V.), unterlassen, freilassen, gehen lassen, gestatten, N, NGl); leggen 84, sw. V. (1b): nhd. legen, setzen, stellen, hinlegen, hinein​tun, ablegen, werfen, anlegen, B, Gl, N, NGl, O, Ph, T; leinen* 3, sw. V. (1a): nhd. lehnen, Gl; (liggen 171, st. V. (5): nhd. liegen, sich befinden, vorkommen, daliegen, bereitliegen, liegen bleiben, erliegen, eine Lage haben gegen, O, T); mahhæn 307, machæn, sw. V. (2): nhd. machen, tun, schaffen, herstellen, bewirken, verbinden, bilden, hervorbringen, bereit machen, bereiten, verwan​deln, erlangen, sich zugesellen, verkehren, etwas zu et​was machen, O; (neman 510, st. V. (4): nhd. nehmen, wegnehmen, ergreifen, fassen, wegreißen, hinwegnehmen, beseitigen, wegbringen, abwenden, entreißen, rauben, auf​heben, aufnehmen, auf sich nehmen, annehmen, erhalten (V.), empfangen, holen, herholen, hernehmen, zu sich nehmen, jemanden von etwas befreien, Gl); nidarleggen* 12, sw. V. (1b): nhd. niederlegen, niederwerfen, hin​werfen, hinlegen, hinstellen, Gl, T; rihten 168, sw. V. (1a): nhd. gerade machen, lenken, ordnen, ausrichten, richten, beraten (V.), Recht verschaffen, zurechtweisen, anweisen, bestimmen, legen, regieren, führen, beherr​schen, einsetzen, herrichten, aufrichten, aufstellen, darle​gen, erklären, bessern, senden, unterrichten, berichten über, N; sezzen 241, sezzan*, sw. V. (1a): nhd. setzen, stellen, legen, anbringen, ansetzen, vorsetzen, hinsetzen, besetzen, einsetzen, weihen, hingeben, werfen, pflanzen, aufstellen, festsetzen, bestimmen, einteilen, machen, er​schaffen, sich versammeln, liegen, anstellen, aufstellen, B, Gl, I, MF, N, NGl, O, T, TC; skaltan* (1) 5, scaltan*, red. V.: nhd. stoßen, schieben, bewegen, fortbewegen, ein Schiff stoßen, ein Schiff schieben, ein Schiff fortbewegen, fortschieben, fortführen, N; (skenken* 42, scenken*, sw. V. (1a): nhd. einschen​ken, einschenken von, zu trinken geben, mischen, Gl); (slahan 186, st. V. (6): nhd. schlagen, erschlagen, töten, schlachten, einschlagen auf, niederschlagen, vernichten, niederhauen, klatschen, Gl, ?); (stõn 270, stÐn*, anom. V.: nhd. stehen, bestehen, bleiben, sein (V.), liegen, sich befinden, stehen bleiben, vorhanden sein, sich aufhalten, beruhen, auferstehen, aufstehen, N); stõten 29, sw. V. (1a): nhd. festigen, stärken, fest machen, aufstellen, hemmen, dauern lassen, ruhen lassen, errichten, N; stellen* 17, sw. V. (1a): nhd. stellen, errichten, setzen, anordnen, aufstellen, ansiedeln, hinführen, hinstellen, unterbringen, N; (stÆgæn* 1, sw. V. (2): nhd. »stallen«, einstallen, N); wenten* 81, sw. V. (1a): nhd. wenden, beugen, führen, bestimmen, ab​wenden, zum Abfall bringen, verwandeln, zur Umkehr bringen, umstimmen, beziehen, beziehen auf, gereichen lassen, abhalten, abhalten von, drehen, verwandeln, N

--
abominationem ponere: leidsamæn* 4, sw. V. (2): nhd. lästern, tadeln, hassen, Abscheu empfinden, N

--
animam ponere: irsterban 110, st. V. (3b): nhd. sterben, zugrunde gehen, vergehen, absterben, O

--
aras ponere: opfaræn* 41, opharæn*, sw. V. (2): nhd. opfern, dienen, N

--
calculum ponere: zalæn 10, sw. V. (2): nhd. rechnen, nachdenken, auffassen, zählen, berechnen, überdenken, aufzählen, N

--
cingulum ponere: intgurten* 8, ingurten*, sw. V. (1a): nhd. befreien, aufgürten, entgürten, etwas ablegen, lösen, N

--
consilium ponere: ahtæn 199, sw. V. (2): nhd. ach​ten, nachdenken, überlegen (V.), bedenken, im Sinn ha​ben, betrachten, sehen, beobachten, beachten, beurteilen, ansehen als, halten für, glauben, meinen, erwägen, N

--
cor ponere in: denken* 181, denchen*, sw. V. (1a): nhd. denken, erwägen, ersinnen, überlegen (V.), beden​ken, nachdenken, vorstellen, trachten, bedacht sein, be​absichtigen, aufmerksam achten, N

--
incensum ponere: brennen 61, sw. V. (1a): nhd. brennen, anzünden, lodern, entflammen, verbrennen, rösten, T

--
nomen ponere: namun skepfen: nhd. einen Namen geben, N

--
oculos ponere: wara neman: nhd. beobachten, einer Sache zusehen, achten auf, sich jemandem zuwenden, sich kümmern um, ansehen, Gl

--
pabulum ponere: ezzan (1) 191, st. V. (5): nhd. essen, speisen, fressen, weiden (V.), verspeisen, verzeh​ren, N

--
ponere in caelo: ðfheffen* 37, ðfheven*, ðfhefen*, st. V. (6): nhd. aufheben, erheben, emporheben, aufrich​ten, erhöhen, N

--
ponere in conspectu: anasehan 70, st. V. (5): nhd. ansehen, betrachten, anschauen, sehen, zusehen, erblic​ken, achten auf, besichtigen, N

--
ponere in lamentatione: biklagæn* 5, sw. V. (2): nhd. beklagen, N

--
ponere in provectu: wÆsen* 23, sw. V. (1a): nhd. weisen, führen, rufen, bringen, einladen (V.) (2), einbe​rufen, berufen (V.), auffordern, ausführen, kundtun, be​lehren, N

--
ponere in sepulcra: bigraban* 50, st. V. (6): nhd. begraben, beerdigen, bestatten, verbergen, vergraben, eingraben, versenken, aufschütten, N

--
ponere sub: untartuon* 65, untarituon*, anom. V.: nhd. unterwerfen, einsetzen, legen unter, stellen unter, untertänig machen, N

--
ponere sub modio: mit muttu bisturzen, O

--
portionem ponere: teil habÐn: nhd. teilhaben, teilha​ben an, N

--
pretium ponere: giwerdæn* 45, sw. V. (2): nhd. wertschätzen, würdigen, schätzen, bewerten, für wert hal​ten, zulassen, geruhen, sich herablassen, würdig machen, Gl

--
testimonium ponere: giurkundæn* 3, sw. V. (2): nhd. bezeugen, bekunden, N

--
vota ponere: bitten 357, st. V. (5): nhd. bitten, beten, flehen, erbitten, anbeten, Gebete sprechen, N

--
in motu positus: wadalænti, Gl

--
in virtute positus: tugidÆg* 8, Adj.: nhd. »tugend​haft«, tüchtig, vortrefflich, gut, edel, vollkommen, N

--
positus est: stentit, O

pons: brugga 23, st. F. (jæ), sw. F. (n): nhd. Brücke, Gl; (hurt 33, hurd, st. F. (i): nhd. Hürde, Rost (M.) (1), Gitter, Gl); steg 7 st. M. (a?): nhd. Steg, Übergangsweg, Gl

--
pontem facere: brukkæn* 1, bruckæn*, sw. V. (2): nhd. »brücken«, überbrücken, eine Brücke schlagen, N

--
cerula ponti: wõg (=Fehlübersetzung), Gl

pontica (gr.): (nespila* 9, nespel*, sw. F. (n): nhd. Me​spel, Gl); nespilboum* 13, st. M. (a): nhd. Mispelbaum, Mispelstrauch, Gl

ponticus: pontisk* 4, pontisc*, Adj.: nhd. pontisch, T

--
canis ponticus: bibar 47, st. M. (a?): nhd. Biber, Otter (M.), Gl

pontifex: biskof* 85, biscof, st. M. (a): nhd. Bischof, Priester, Gl, N, O, T; Ðwahalto* 1, Ðohalto*, sw. M. (n): nhd. Gesetzeswahrer, Priester, Gl; (Ðwawarto* 40?, Ðo​warto*, sw. M. (n): nhd. »Gesetzeshüter«, Priester, Ho​her Priester, O)

pontificium: biskoftuom* 6, biscoftuom*, st. N. (a): nhd. Bischoftum, Diözese, Bistum, Bischofsamt, Heiligtum, Gl; bistuom* 3, st. N. (a): nhd. »Bistum«, Bischofsamt, Gl

Pontius: pontisk* 4, pontisc*, Adj.: nhd. pontisch, T, ?

pontonium: (skaltilskif* 1, scaltilscif, st. N. (a): nhd. mit der Ruderstange fortbewegtes Boot, Gl); skaltskif* 3, scaltscif, st. N. (a): nhd. »Stangenschiff«, mit Stangen bewegtes Schiff, kleine Fähre, Stocherkahn, Gl; (skeltil* 43, sceltil*, st. M. (a?, i?): nhd. Riegel, mit der Ruder​stange fortbewegtes Boot, Gl)

pontus: meri 98, st. M. (ja), st. N. (i?, ja?): nhd. Meer, See (F.), Gl, N; sÐo 94, sÐ, st. M. (wa): nhd. See, Meer, Teich, Wasser, Gewässer, Gl, MH; wõg* 36, st. M. (i): nhd. Woge, Flut, See, Wasser, Strudel, wogendes Gewäs​ser, Gl

popina: (krewil 91, krouwil*, st. M. (a): nhd. Gabel, Haken, Dreizack, Gl); kuhhil* 1, kuchil*, st. N. (a): nhd. Küche, Gl; kuhhina* 14, kuchina*, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Küche, Speisewirtschaft, Gl; kuofa 37, kuopa*, kufa (?), st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Kufe (F.) (2), Gefäß, Tonne, Bottich, Gl; taferna* 8, taverna, sw. F. (n): nhd. »Taverne«, Gasthaus, Wirtshaus, Krämerbude, Schenke, Kneipe, Gl; (trankhðs* 16, tranchðs, st. N. (a): nhd. Wirtshaus, Trinkstube, Schenke, Gl)

poples: (goufana* 2, st. F. (æ): nhd. Handvoll, Hand, hohle Hand, Gl); hamma 16, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Kniebug, Kniekehle, Winkel, Gl; kniorad* 7, st. N. (a): nhd. Kniekehle, Kniebug, Knie, Gl; kniorada* 10, sw. F. (n): nhd. Kniekehle, Kniebug, Knie, Gl; kniorado* 11, sw. M. (n): nhd. Kniekehle, Kniebug, Knie, Gl; knio​skÆba* 10, knioscÆba*, sw. F. (n): nhd. Kniescheibe, Gl; rÆho 9, sw. M. (n): nhd. »Reihen«, Kniekehle, Wade, Gl

poplum: ærõl 6, st. N. (a): nhd. Tuch, Schleier, breites Oberkleid, Gl; Vw.: s. peplum?

popo: (wurstiling* 3, wurstreling*?, st. M. (a): nhd. kleines Würstchen, Gl)

popula: birka 31, birca, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Birke, Hainbuche, (Buche), (Silberpappel), Gl

populare (V.) (2): bistumbalen* 13, sw. V. (1a): nhd. abschneiden, verstümmeln, Gl; æsen* 4, sw. V. (1a): nhd. verwüsten, verderben, verheeren, Gl; roubæn* 10, sw. V. (2): nhd. rauben, berauben, plündern, Gl; wuosten* 9, sw. V. (1a): nhd. wüsten, verwüsten, verheeren, vernich​ten, plündern, Gl

populari: gibalawæn* 3, sw. V. (2): nhd. peinigen, ver​heeren, zerstören, Gl; heriæn 15, herræn*, sw. V. (2): nhd. verheeren, verwüsten, plündern, vernichten, Gl; irwuosten* 9, sw. V. (1a): nhd. verwüsten, ausplündern, Gl; æsen* 4, sw. V. (1a): nhd. verwüsten, verderben, verheeren, Gl

popularis: arm (2) 116, Adj.: nhd. arm, gering, schwach, elend, unwürdig, unglücklich, Gl; dero liuto, N; folklÆh* 4, folclÆh*, Adj.: nhd. »völkisch«, Volk..., gemein, zum Volke gehörig, Gl; (kunniling* 1, kuniling*, st. M. (a): nhd. Verwandter, Stammesgenosse, Gl); liutlÆh* 8, Adj.: nhd. volkstümlich, völkisch, öffentlich, zum Volk gehörig, Gl; (lob (1) 160, st. N. (a): nhd. Lob, Preis, Dank, An​erkennung, Ruhm, Loben, Lobpreisung, Lobpreis, Lobge​sang, Hymnus, Laudes, Beifall, Auszeichnung, N); (man 2000, st. M. (athem.): nhd. Mann, Mensch, Krieger, Knecht, Diener, Dienstmann, Kriegsmann, I); smalero manno, I

--
fortuna popularis: liutsõlida* 1, st. F. (æ): nhd. »Leutglück«, Volksglück, Glück im landläufigen Sinne, N

--
gratia popularis: lob (1) 160, st. N. (a): nhd. Lob, Preis, Dank, Anerkennung, Ruhm, Loben, Lobpreisung, Lobpreis, Lobgesang, Hymnus, Laudes, Beifall, Auszeich​nung, N

--
honor popularis: weraltÐra*3, weroltÐra*, st. F. (æ): nhd. »Weltehre«, Ehre der Welt, irdische Ehre, weltliche Ehre, N

--
aurae populares: lob (1) 160, st. N. (a): nhd. Lob, Preis, Dank, Anerkennung, Ruhm, Loben, Lobpreisung, Lobpreis, Lobgesang, Hymnus, Laudes, Beifall, Auszeich​nung, N

populariter: folklÆhho* 1?, folclÆcho*, Adv.: nhd. scha​renweise, volkstümlich?, Gl, ?

populeus: albarÆn* 7, Adj.: nhd. pappeln (Adj.), Pap​pel..., Gl; bellizÆn* (?) 1, Adj.: nhd. pappeln (Adj.), Pap​pel..., Gl; birkÆn* 1, Adj.: nhd. birken, pappeln (Adj.), Gl; (salahÆn 8, Adj.: nhd. Weiden..., aus Weide, Gl)

populnus: albarÆn* 7, Adj.: nhd. pappeln (Adj.), Pap​pel..., Gl

Populonia: liutfrouwa* 1, sw. F. (n): nhd. »Leutherrin«, Volksgöttin, Schutzherrin des Volkes, N; Polona 2, ON.: nhd. Poplonia (eine italienische Stadt), Gl

populosus -- civitas populosa plena populis: diot​burg* 3, st. F. (i, athem.?): nhd. »Volksburg«, Stadt, Stadt der Heiden, Gl

populus (F.): (affoltra 30, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Apfelbaum, Gl, ?); albar 16, st. M. (a?, i?): nhd. Alber, Pappel, Gl; albõri 19?, st. M. (a, ja): nhd. Alber, Pappel, Erle, Gl; belit 4, st. F.?: nhd. Silberpappel, Schwarzpap​pel, Pappel, Gl; bellizbaum 2, st. M. (a): nhd. Pappel, Gl; popelboum* 4, popilboum, papilboum*, ahd.?, st. M. (a): nhd. Pappelbaum, Pappel, Gl; (salaha 25, sw. F. (n): nhd. Salweide, Weide (F.) (1), Gl); wÆda (=Fehlüber​setzung), Gl

populus (M.): (burgliut* 15, st. M. (i): nhd. »Burgleute«, Burgbewohner, Bürger, Mitbürger, Volk, Stadtbewohner, Bewohner, N); diot (2) 79 und häufiger?, st. M. (i), st. F. (i), st. N. (a): nhd. Volk, Menschen, Leute, Heiden, O; folk 117, folc, st. N. (a), st. M. (a): nhd. Volk, Volksstamm, Bevölkerung, Menge, Schar (F.) (1), Volksmenge, Kohorte, Heer, APs, Gl, I, MH, T; (lant 170, st. N. (a): nhd. Land, Gebiet, Erde, Gegend, Feld, Ufer, Gl); (lantliut* 12, st. M. (i), st. N. (a): nhd. Landleute, Landsleute?, Volk, Bewohner (Pl.), Provinz​bewohner (Pl.), O); liut 557, st. M. (i), st. F. (i), st. N. (a): nhd. Leute, Menschen, Volk, B, Gl, I, MF, MH, MNPs, N, NGl, NGlP, O, RhC, T; liutstam 6, st. M. (a?, i?): nhd. Volk, Leute, Volksstamm, O; (managÆ 231, managÆn, menigÆ, st. F. (Æ): nhd. Menge, Fülle, Vielheit, Schar (F.) (1), Anzahl, N); rÆhhi (2) 253, rÆchi, st. N. (ja): nhd. Herrschaft, Macht, Gewalt, Reich, Land, Welt, Gegend, Erde, Herrscher, N; weraltliuti* 7, weroltliuti*, st. M. Pl. (i), st. F. Pl. (i): nhd. »Erdenleute«, Menschen, weltlich gesinnte Menschen, Völker der Welt, N, O

--
populus divisus atque confractus: sliz* 1, st. M. (a?, i?): nhd. Schliß, Schlitz, Spaltung, Zerstörung, N

--
populus gentilis: diotliut* 2, st. M. (i): nhd. Heiden​volk, Heiden, NGl

--
populus Iudaicus: Judeo* 143, Judo*, sw. M. (n)= PN.: nhd. Jude, NGl

--
populus terrae: weraltliuti* 7, weroltliuti*, st. M. Pl. (i), st. F. Pl. (i): nhd. »Erdenleute«, Menschen, weltlich gesinnte Menschen, Völker der Welt, N

--
mortalitas populi: mennisko 524, mennisco, sw. M. (n): nhd. Mensch, N

--
populi Aethiopum: swarziu liut, N

--
populi sunt Scythae qui carnibus humanis vescun​tur anthropophagi: manezzon, N

--
civitas populosa plena populis: diotburg* 3, st. F. (i, athem.?): nhd. »Volksburg«, Stadt, Stadt der Heiden, Gl

--
de populo transmigrationis: fona demo gielilentætem liute, N

--
sermonem facere populo: predigæn 50, sw. V. (2): nhd. predigen, jemandem predigen, verkündigen, jeman​dem verkündigen, lehren, jemanden lehren, N

--
unus homo moriatur pro populo: duruh des einen mannes tolk, O

--
vaccae populorum: liutkuoi, N

pora: brart 10, st. M. (a?): nhd. Rand, Kante, Vorder​schiff, Gl

porca (F.) (1): (kerpfo* 4, kerpho*, sw. M. (n): nhd. Karpfen, Gl, ?); (skrez* 5, screz*, st. M. (a?, i?), st. N. (a): nhd. Schrätz, Schrat, böser Waldgeist, Gl); sð 36, st. F. (i): nhd. Sau, Gl

porcaritia (mlat.): sðlag* 2, st. M. (a?, i?): nhd. »Saupferch«, Schweinepferch, Schweinesuhle, Gl; sðlahha* 1, sðlacha, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. »Saulache«, Schweinesuhle, Gl; (swÆnstÆga* 3, st. F. (æ): nhd. Schwei​nestall, Gl, ?)

porcarius -- porcarius (M.): hirti 55, hirt, st. M. (ja): nhd. Hirte, Hüter, Wächter, Schafhirte, LF; sweinõri* 12, st. M. (ja): nhd. Schweinehirt, Knecht, Gl

--
porcaria: swÆnstÆga* 3, st. F. (æ): nhd. Schweinestall, Gl

porcaster: barug 22, st. M. (a): nhd. Barch, Borch​schwein, Mastferkel, Gl

porcastrum: wildÐr senaf, Gl

porcellus: farh* 16, farah*, st. N. (a, iz/az): nhd. Ferkel, Schwein, Gl, LF; farhilÆn* 9, farhilÆ*, st. N. (a): nhd. Ferkel, Schweinchen, Gl; (sð 36, st. F. (i): nhd. Sau, Gl)

porciculus: farhilÆn* 9, farhilÆ*, st. N. (a): nhd. Ferkel, Schweinchen, Gl

porcinus: swÆnÆn* 8, Adj.: nhd. schweinern, vom Schwein stammend, vom Schwein, Gl

--
porcina: unsðbarÆ* 17, unsðbrÆ, unsðbrÆn, st. F. (Æ): nhd. Unsauberkeit, Schmutz, Unreinheit, Unflat, N, NGl

--
rostrum porcinum: sðdistil 4, st. M. (a): nhd. »Saudistel«, Gemeine Gänsedistel, Gl; sðdistila* 2, ahd.?, st. F. (æ): nhd. »Saudistel«, Gemeine Gänsedistel, Gl; sunnawirbil* 9, sunnawerbil*, sunnðnwirbil*, sunnðnwer​bil*, st. M. (a?): nhd. Heliotropium, Ringelblume, Weg​warte, Gl

porcopiscis?: sturio 29, sturo, sw. M. (n): nhd. Stör, Gl

porcopiscus?: sturio 29, sturo, sw. M. (n): nhd. Stör, Gl

porculus: farhilÆn* 9, farhilÆ*, st. N. (a): nhd. Ferkel, Schweinchen, Gl

porcus: barug 22, st. M. (a): nhd. Barch, Borchschwein, Mastferkel, Gl; bÐr 33, st. M. (a?, i?): nhd. »Bär«, Eber, Gl; farh* 16, farah*, st. N. (a, iz/az): nhd. Ferkel, Schwein, Gl; sterk* 1, sterc*, sterac, st. M. (a): nhd. Meerschwein, Gl; sturio* 11 und häufiger?, lat.-ahd.?, Sb.: nhd. Stör, Gl; sð 36, st. F. (i): nhd. Sau, Gl; swÆn 39?, st. N. (a): nhd. Schwein, Gl, LF, T

--
porcus marinus: sturio 29, sturo, sw. M. (n): nhd. Stör, Gl

--
abdomen porci: ambana 3, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Schweinefett, Schmerbauch, Gl

--
pinguedo porci: ambana 3, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Schweinefett, Schmerbauch, Gl; ambo* 3, sw. M. (n): nhd. Bauch, Fettbauch, Schweinebauch, Gl

--
sodes porcorum: solag (subst.)?, Gl

--
stabulum porcorum: stÆga (2) 14, stÆa, st. F. (æ): nhd. Stall, Pferch, Hürde, kleiner Viehstall, Schweinestall, Gl

--
ad porcos saginandum: waldmasta* 1, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. »Waldmast«, Urk

porisma: mieta 45, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. »Miete«, Lohn, Entgelt, Geschenk, Bestechung, Bestechungsge​schenk, Gl

porphyrio: (Æsarn* (1) 2, st. M. (i): nhd. Eisvogel, Gl); (Æsarnfogal* 2, Æsanfogal*, st. M. (a): nhd. Eisvogel, Gl); (Æsarno* 1, sw. M. (n): nhd. Eisvogel, Gl); (Æsaro 9?, sw. M. (n): nhd. Eisvogel, Gl); (Æsfogal* 14, st. M. (a): nhd. Eisvogel, Gl); (stokaro* 11, stocaro, sw. M. (n): nhd. Adler, Steinadler, Waldadler, Gl)

porphyrion: hotino (?) 1, sw. M. (n) (?): nhd. Bläßhuhn?, Gl

porrecte -- fundere porrecte: hinarerten* 2, sw. V. (1a): nhd. ausstrecken, wiedergeben, N

--
porrectius: ferro (1) 135, Adv.: nhd. fern, weit, von ferne, weit weg, weitab, weithin, hoch, viel, sehr, Gl, N

porrigere: biotan* 37, st. V. (2b): nhd. bieten, bezeich​nen, entgegenhalten, anbieten, darbieten, verkündigen, voraussetzen, O; firrekken* 12, firrecken*, sw. V. (1a): nhd. »verrecken«, recken, strecken, ausbreiten, ausstrec​ken, herausstrecken, hervorstrecken, verbannen, Gl; fir​strekken* 6, firstrecken*, sw. V. (1a): nhd. hinstrecken, spannen, sich erstrecken, ausdehnen, niederwerfen, Gl; framgireihhen* 1, framgireichen*, sw. V. (1a): nhd. rei​chen, ausdehnen, sich erstrecken, Gl; frummen 60, sw. V. (1b): nhd. tun, ausführen, vollbringen, vollziehen, bereiten, verrichten, wirken, erschaffen, mit sich führen, nehmen, lenken, fortschicken, schicken, etwas tun lassen, jemanden vorziehen, senden, lösen, ausüben, N; hinarek​ken* 2, hinarecken*, sw. V. (1a): nhd. ausstrecken, hin​abbiegen, N; irwahsan* 33, urwahsan*, st. V. (6): nhd. wachsen (V.) (1), erwachsen (V.), entstehen, emporwach​sen, heranwachsen, hereinbrechen, übergroß werden, nachwachsen, Gl; reihhæn* 3, reichæn*, sw. V. (2): nhd. sich erstrecken, beziehen, Gl; rekken* 76, recken*, sw. V. (1a): nhd. recken, strecken, ausdehnen, ausbreiten, erklären, ausstrecken, sich ausdehnen, entfalten, gewäh​ren, dauern lassen, aufsteigen lassen, erheben, überragen, hervorbringen, aufbringen, heraufführen, verursachen, erregen, ersinnen, sinnen auf, ausführen, treiben, deuten, erstrecken, darlegen, B, Gl; (skenken* 42, scenken*, sw. V. (1a): nhd. einschenken, einschenken von, zu trinken geben, mischen, Gl); spentæn 51, sw. V. (2): nhd. spen​den, austeilen, geben, schenken, hingeben, verteilen, aus​zahlen, ausgeben, aufwenden, O; strekken* 7, strecken*, sw. V. (1a): nhd. »strecken«, ausstrecken, hinstrecken, sich erstrecken, Gl

--
porrigere ad oculos: foratuon* 3, anom. V.: nhd. tun vor, N

--
preces porrigere: flÐha frummen zi: nhd. eine Bitte richten an, N

--
porrectus (M.): gidennit (subst.), Gl

porrigo: gulla (1) 2, st. F. (jæ?): nhd. Ferkelruß?, Bräune?, Grind?, Gl; gullÆ 1?, st. F. (Æ): nhd. Ferkelruß?, Bräune?, Grind?, Gl; gullo 1, ahd.?, sw. M. (n): nhd. Ferkelruß?, Bräune?, Gl

porro: bÆdiu 263 und häufiger, bidiu, Adv., Konj.: nhd. »bei dem«, dabei, deswegen, also, deshalb, daher, denn, weil, daß, wenn, dadurch, zu dem Zweck, dementspre​chend, weshalb, Gl; dæ 2318, Adv., Konj.: nhd. da, dann, darauf, als, weil, damals, während, nachdem, dadurch daß, daher, obgleich, T; ferro (1) 135, Adv.: nhd. fern, weit, von ferne, weit weg, weitab, weithin, hoch, viel, sehr, Gl, N, NGl; giwisso* 374, Adv., Konj.: nhd. gewiß, sicher, freilich, sicherlich, unzweifelhaft, bestimmt, mit Sicherheit, mit Bestimmtheit, mit Gewißheit, wahrlich, fürwahr, ja, zwar, nun, also, aber, auch, nämlich, daher, denn, da ja, Gl; joh* (2) 1718, ioh*, Adv., Konj.: nhd. und, auch, aber, und auch, und zwar, sogar, noch, gleich​falls, sondern (Konj.), denn, nämlich, MF; (strudo 1, ahd.?, sw. M. (n)?: nhd. Stör, Gl); (sturio 29, sturo, sw. M. (n): nhd. Stör, Gl); zisperi 29, Adv.: nhd. tatsächlich, allerdings, aber, doch, in der Tat, ja, auch, gänzlich, gewiß, T; Vw.: s. proco?

--
porro pangere: hinarekken* 2, hinarecken*, sw. V. (1a): nhd. ausstrecken, hinabbiegen, N

--
propago a porro pangendo: ferrobioga* 1, st. F. (æ): nhd. Ableger, NGl

porrula: (priselouh* 2, pfriselouh*, ahd.?, st. M. (a): nhd. Schnittlauch, Gl)

porrum: asklouh* 37, asclouh, st. M. (a?): nhd. Esch​lauch, Zwiebel, Lauch, Gl; louh* 29?, st. M. (a?): nhd. Lauch, Gl; pforro 11, phorro, sw. M. (n): nhd. Lauch, Porree, Gl; snitalouh* 24, st. M. (a): nhd. Schnittlauch, Gl; sðrro 19, sw. M. (n): nhd. Porree?, Sauerampfer?, Gl

--
porrum sectile: snitalouh* 24, st. M. (a): nhd. Schnittlauch, Gl; ubarsnit* 1, st. M. (i): nhd. Schnitt​lauch, Gl

porrus: kil 3, st. M. (a?, i?): nhd. Porree, Lauchzwiebel, Gl; snitalouh* 24, st. M. (a): nhd. Schnittlauch, Gl

porta: burgitor 5, st. N. (a): nhd. »Burgtor«, Stadttor, Gl; flougar* 4, st. N. (a): nhd. Flugloch, Gl; pforta* 24, phorta*, porta, porza, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Pforte, Tor (N.), Tür, Gl, I, MF, N, NGl, T; porta 1?, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Pforte, Tor (N.); tor* 3, st. N. (a): nhd. Tor (N.), I, MF; turi 58, st. F. (i, später æ): nhd. Tür, Pforte, Gl; (urteil 17, st. M. (a?), st. N. (a), st. F. (i): nhd. Urteil, gerechtes Urteil, Beurteilung, Entschei​dung, Gericht, Gl); (urteili 32, st. N. (ja): nhd. Urteil, Entscheidung, Urteilsspruch, Beschluß, Gericht, Recht, Gl)

--
porta civitatis: burgitor 5, st. N. (a): nhd. »Burgtor«, Stadttor, N

--
porta Iani: wÆgporta* 1, st. F. (æ): nhd. Kriegstor, NGl

--
porta inferi: hellapforta* 3, hellaphorta*, st. F. (æ): nhd. Höllenpforte, Höllentor, Pforte der Hölle, O, T

--
porta mortis: hellapforta* 3, hellaphorta*, st. F. (æ): nhd. Höllenpforte, Höllentor, Pforte der Hölle, N

--
qui frangit saepem alterius aut portam aut casam cum virtute: (herizuht facit, Cap)

portare: breiten 48, sw. V. (1a): nhd. breiten, verbrei​ten, verteilen, ausdehnen, erweitern, weit machen, be​kannt machen, sich erstrecken, Gl; firtragan* 56, st. V. (6): nhd. tragen, ertragen, leiden, dulden, erdulden, überwinden, von jemandem etwas ertragen, stützen, T; fuoren* 116, sw. V. (1a): nhd. führen, leiten, ziehen, tragen, bringen, hinaufführen, heraufführen, ziehen las​sen, mit sich führen, an sich haben, im Sinn haben, aufheben, aufnehmen, auf sich nehmen, verstehen, N; tragan (1) 163?, st. V. (6): nhd. tragen, ertragen, brin​gen, empfangen, haben, vertreten, bei sich tragen, bei sich haben, die Grundlage bilden für, einer Sache Rech​nung tragen, sich erstrecken, weitergehen, B, Gl, I, MH, N, NGl, O, RhC, T; ðfintragan* 1, st. V. (6): nhd. tra​gen, auf sich tragen, NGl; ðztragan* 5, st. V. (6): nhd. hinaustragen, hinausbringen, fortführen, NGl; widarlÆdan* 1, st. V. (1a): nhd. ertragen, Gl

--
portare in nomine: (anatragil* 1, st. M. (a): nhd. Träger, Gl)

--
lignum quo fila in telam portantur: spuolo 31, sw. M. (n): nhd. Spule, Spule des Weberschiffchens, Gl

portarius: portinõri* 1, st. M. (ja): nhd. Pförtner, Gl

portator: tragantÐr, Gl; tragõri 7, st. M. (ja): nhd. Trä​ger, Lastträger, Gl

portatrix: tregil 9, st. M. (a): nhd. Träger, Lastträger, Lastvieh, Gl

portendere: bizeihhanen* 171, bizeichanen*, bizeihnen*, sw. V. (1a): nhd. bezeichnen, bedeuten, bestimmen, mit einem Zeichen versehen, zeigen, bemerken, Gl

portentose: ungihiuro 11, Adv.: nhd. ungeheuer, unna​türlich, Gl; urgetilÆhho* 1, urgetilÆcho*, Adv.: nhd. unna​türlich, abenteuerlich, Gl; (urgultlÆhho* 1, urgultlÆcho, Adv.?: nhd. unnatürlich, abenteuerlich, Gl)

--
portentuose: (urgotilÆhho 1, urgotilÆcho*, Adv.?: nhd. gottlos, unnatürlich, Gl)

portentosus: ungihiuri* (1) 6, Adj.: nhd. ungeheuer, furchtbar, abscheulich, scheußlich, widernatürlich, Furcht erregend, Gl

--
portentuosus: drælÆh* 4, Adj.: nhd. bedrohlich, dro​hend, schrecklich, Gl

portentum: bitrog* 4, st. M. (a?): nhd. »Betrug«, Trugbild, Gl; bouhhan* 12, bouchan, st. N. (a): nhd. Zeichen, Wink, Sinnbild, Typus, Gl; firiwizzi* (2) 9?, firiwizi*, st. N. (ja): nhd. Wißbegierde, Wunder, Neugier, Wunderzeichen, Gl; forazeihhan 22, forazeichan, st. N. (a): nhd. Vorzeichen, Anzeichen, Sinnbild, Überschrift, Gl; gitrog 20, st. N. (a): nhd. Gespenst, Erdichtung, Ungeheuer, Trug, Trugbild, Gl; wuntar* 160, st. N.: nhd. Wunder, Zeichen, Verwunderung, Wunderbares, Seltsa​mes, Wunderzeichen, Staunen, Gl

portentuosus: Vw.: s. portentosus

porticus: frÆthof 17, st. M. (a): nhd. Kirchhof, Friedhof, Vorhof, Zufluchtsort, Atrium, Praetorium, Gl; langinna 5, langwinna*, sw. F. (n): nhd. Säulenhalle, Gosse, Gl; pforzih* 35, phorzih, st. M. (a): nhd. Halle, Vorhalle, Flur, Gl, NGl, O, T; wÆtkelli* 2, st. N. (ja): nhd. Säu​lenhalle, große Säulenhalle, N

portio: swõsscara* 1 und häufiger?, lat.-ahd.?, F.: nhd. Vorrecht, Sonderanteil, Urk; teil 258, st. M. (a?, i?), st. N. (a): nhd. Teil, Anteil, Stück, Seite, Gebiet, B, Gl, N, T

--
portionem habere: teil habÐn: nhd. teilhaben, teilha​ben an, N

--
portionem ponere: teil habÐn: nhd. teilhaben, teilha​ben an, N

portisculus: hamar 36, st. M. (a?): nhd. Hammer, Gl

portitor (M.) (2): boto 84, sw. M. (n): nhd. »Bote«, Gesandter, Engel, Abgesandter, Apostel, Stellvertreter, Gl; tragõri 7, st. M. (ja): nhd. Träger, Lastträger, Gl; tregil 9, st. M. (a): nhd. Träger, Lastträger, Lastvieh, Gl, N

portulaca: burzila* 26, purzila*, sw. F. (n): nhd. Burzel, Portulak, Quendel, Zichorie, Gl; purzelõn* 3, st. F. (i): nhd. Portulak, Gl; purzih* 1, burzih, ahd.?, Sb.: nhd. Portulak, Gl

Portunus -- Portunus .i. portuum dominus .i. Neptu​nus: merigot* 2, st. M. (a): nhd. Meeresgott, N

portus: far (2) 2, st. N. (a): nhd. Hafen (M.) (2), Fahr​stelle, Überfahrtstelle, Gl; (gimah (2) 19, st. N. (a): nhd. Vorteil, Annehmlichkeit, Muße, Genuß, Nutzen, Gut, Los, Zustand, Ding, Sache, Tatsache, Wahrheit, Wesen, Gl); stad 49 und häufiger, st. M. (a, i): nhd. Ufer, Ge​stade, Küste, Gl, NGl; stedi (1) 8, st. N. (ja): nhd. Ufer, Gestade, Stelle, Gl; stedi* (2) 11, st. F. (i?): nhd. Hafen (M.) (2), Landeplatz, Landungsplatz, N, NGl; urfar* 6, st. N. (a): nhd. »Urfahr« (ON.), Hafen (M.) (2), Gl

--
Portunus .i. portuum dominus .i. Neptunus: meri​got* 2, st. M. (a): nhd. Meeresgott, N

porus (M.) (2): luhhilÆn 2, luchilÆn*, luhhilÆ, lohhilÆn*, st. N. (a): nhd. Löchlein, Spalt, Öffnung, kleines Loch, Gl

poscere: beiten* 54, sw. V. (1a): nhd. drängen, streben, verlangen, erzwingen, wagen, nötigen, auffordern, sich anstrengen, versuchen, sich vermessen, B; bitten 357, st. V. (5): nhd. bitten, beten, flehen, erbitten, anbeten, Gebete sprechen, Gl, MH, N, T; eiskæn* 68, eiscæn*, sw. V. (2): nhd. verlangen, fordern, fragen, heischen, erfor​dern, Verlangen tragen, erfragen, sich erkundigen, for​schen, erforschen, bitten, erbitten, einladen (V.) (2), anrufen, Gl, N; fergæn 23, sw. V. (2): nhd. verlangen, anrufen, flehen, bitten, MH, O, N; geræn 165, sw. V. (2): nhd. begehren, verlangen, ersehnen, wünschen, an​streben, Ch, N; gibiotan* 222, st. V. (2b): nhd. gebieten, befehlen, ansagen, auftragen, herrschen, verkündigen, offenbaren, O; heizan* 868, red. V.: nhd. nennen, rufen, heißen, genannt werden, benennen, definieren, befehlen, jemanden befehlen, gebieten, jemanden etwas tun lassen, N; irbitten* 18, st. V. (5): nhd. erbitten, ausbitten, in​ständig bitten, erlangen, Gl; ladæn 49?, sw. V. (2): nhd. laden (V.) (2), einladen (V.) (2), rufen, berufen (V.), aufrufen, anrufen, herbeirufen, N

--
ratio poscit: sih giziohi, N

positio: gileganÆ* 10, st. F. (Æ): nhd. Lage, Nähe, feste Lage, N; gisezzida 47, st. F. (æ): nhd. »Setzung«, Ein​richtung, Verordnung, Stellung, Ordnung, Lage, Einset​zung, Zusammenstellung, B; gistellida* 3, st. F. (æ): nhd. Stellung, Lage, Feststellung, N; legarstat* 1, st. F. (i): nhd. Lagerstätte, Lage, bestimmte Lage, Lagerstatt, N; sezzÆ 8, st. F. (Æ): nhd. Lage, Verfügung, Standort, Be​pflanzung, N; skepfida* 4, scephida*, st. F. (æ): nhd. Anordnung, Beschaffenheit, feste Beschaffenheit, Veran​lassung, N; stata 42, st. F. (æ): nhd. Zustand, Bestand, Gelegenheit, Beschaffenheit, Lage, Besitz, feste Stelle, Möglichkeit, N

--
positionem habere: liggen 171, st. V. (5): nhd. lie​gen, sich befinden, vorkommen, daliegen, bereitliegen, liegen bleiben, erliegen, eine Lage haben gegen, N

--
positionem non habens: (unliggenti* 3, (Part. Präs.=) Adj.: nhd. »nichtliegend«, keine Lage habend, N)

posse: durfan* 52, Prät.-Präs.: nhd. bedürfen, brauchen, entbehren, sollen, nötig haben, Mangel leiden, Grund ha​ben, N; gimugan* 60, Prät.-Präs.: nhd. können, vermögen, mächtig sein, ausrichten können, genügen, Macht bekom​men über, N; (giwalt* 209, st. M. (a), st. F. (i): nhd. Gewalt, Macht, Herrschaft, Machtstellung, Machtvoll​kommenheit, staatliche Gewalt, Obrigkeit, Herrschafts​gebiet, Verfügung, Möglichkeit, Recht, Freiheit des Han​delns, Herr, N); kunnan* 95, Prät.-Präs.: nhd. beherr​schen, verstehen, wissen, können, vermögen, kennen, Be​scheid wissen, N; (magan* (2) 14, st. M. (a?, i?), st. N. (a): nhd. Kraft, Stärke (F.) (1), Macht, Vermögen, MF); mahtÆg sÆn, N, T; mugan 1570, magan, Prät.-Präs.: nhd. können, vermögen, mögen, müssen, sollen, dürfen, mäch​tig sein, B, E, Gl, I, KG, LF, MF, MH, N, NGl, O, OG, T, TC, WK; (skulan* 1064, sculan*, skolan*, sulen, solen*, Prät.-Präs.: nhd. sollen, müssen, gebühren, dürfen, wollen (V.), werden, schuldig sein, verdanken, bestimmt sein, verpflichtet sein, brauchen, es gebührt (= skal), Gl)

--
ne comparari quidem posse: nihheina widarmez​zunga ni habÐn: nhd. nicht vergleichbar sein, N

--
non posse: zi leibu ni werdan, N

--
non posse ferre: wegan* (1) 76, st. V. (5): nhd. bewegen, wiegen, wägen, erwägen, bestimmen, festsetzen, bedrücken, abwägen, einschätzen, jemanden bekümmern, jemanden bedrücken, jemanden schmerzen, jemanden wankend machen, jemanden gleichgültig lassen, N

--
non posse loqui: dera sprõhha bilemit wesan, O; stum werdan, O

--
non posse possibile: zi leibu ni werdan, N

--
non posse verbis explicare: jð girinnan dero worto, N

--
posse ad: zuomugan* 2, Prät.-Präs.: nhd. können, vermögen, etwas begreifen können, N

--
producere posse: bringan 331, anom. V.: nhd. brin​gen, geben, führen, hervorbringen, austauschen, überbrin​gen, herbeiführen, verführen, vorbringen, darbringen, erweisen, zustande bringen, NGl

--
viribus posse: firmugan* 8, Prät.-Präs.: nhd. können, vermögen, mächtig sein, einer Sache mächtig sein, im Besitz sein, im Besitz einer Sache sein, sich verstehen auf, N

--
domus quae potest calefieri: pfiesal* 14, phiesal, st. M. (a?): nhd. Wohnraum, Pesel, heizbares Zimmer, Gl

--
non potest non fieri: daz ist unmahtlÆh zi irwen​tenne, N

--
pauperinus qui defendere non potest: unfirmago* 1 und häufiger?, Adj.?: nhd. unvermögend, Urk

--
potest fieri: wio mag daz sÆn, N

--
potest uti: gilõzan ist, N

--
qui non potest perseverare: (unstõtes muotes, Ph)

--
venit nox quando nemo potest operari: man ni dultit unmaht dera finstarðn naht, O

possessio (F.) (1): bÆsez 7, bisez, st. M. (a?, i?), st. N. (a): nhd. Besitz, Besetzung, Belagerung, N, NGl; (ding 612, st. N. (a): nhd. Versammlung, Kirchengemeinde, Gemeinde, Gericht, Gerichtstag, Gerichtsverhandlung, Sachverhalt, Streitsache, Rechtssache, Beratung, Zusam​mentreffen, Sache, Ding, Angelegenheit, Gegenstand, Wesen, Verhältnis, Lage, Stellung, Grund, Ursache, Art und Weise, Wirklichkeit, N); Ðht 48, st. F. (i): nhd. Habe, Gut, Vermögen, Reichtum, Besitz, etwas, Gl, N, T; eigan (3) 46, st. N. (a): nhd. Habe, Gut, Besitz, Ei​gen, Eigentum, Besitztum, Eigentümlichkeit, Gl, N, NGl; erbi 75, st. N. (ja): nhd. Erbe (N.), Erbgut, Besitz, Gl; hefæde* 1, hevæde*, st. N. (ja?): nhd. Habe, Gut, Besitz​tum, MNPs=MNPsA; gierbit (subst.), Gl; gisez* 5, st. N. (a): nhd. »Sitz«, Besatzung, Besetzung, Lager, Belage​rung, Gl; gisizzi* 1, st. N. (ja) (?): nhd. Besitz, Gl; gitregidi* 8, st. N. (ja): nhd. Besitztum, Habe, Ertrag, Einkunft, Aufwand, Ausgabe, Verschwendung, Gl; gi​walt* 209, st. M. (a), st. F. (i): nhd. Gewalt, Macht, Herrschaft, Machtstellung, Machtvollkommenheit, staatli​che Gewalt, Obrigkeit, Herrschaftsgebiet, Verfügung, Möglichkeit, Recht, Freiheit des Handelns, Herr, N; haba (1) 38, st. F. (æ): nhd. Haben, Habe, Eigenschaft, Zu​stand, Besitz, Beziehung, N; habid* 4, st. M. (a?, i?): nhd. Habe, Gut, Besitz, N; inpfliht*, inphliht*, st. F. (i): nhd. Obhut, N; lÐhan 41?, lÐn, st. N. (a): nhd. Leihe, Anleihe, Lehen, Darlehen, Gl; sahha 86, sacha, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Sache, Ding, Ursache, Zustand, Besitz, Lage, Grund, Begründung, Anklagegrund, Rechts​sache, Schuld, N; sezza 1, st. F. (æ): nhd. Besitz, Gl; skaz 105, scaz, st. M. (a): nhd. Schatz, Geld, Reichtum, Münze, Zensus, Geldsumme, Gl?; wolaÐht* 1, st. F. (i): nhd. Habe, Besitz, I

--
possessiones: (dorfkirihha* 1, dorfkiricha*, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Dorfkirche, Gl); rÆhtuom 73, rÆhhituom*, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Reichtum, Herr​schaft, Macht, Herrschsucht, Glück, Prunk, Gl

possessiuncula: eigan (3) 46, st. N. (a): nhd. Habe, Gut, Besitz, Eigen, Eigentum, Besitztum, Eigentümlichkeit, Gl

possessor: hÐriro* 216, heræro*, hÐrro, sw. M. (n): nhd. »Hehrerer«, Älterer, Herr, Prior, Senator, Herrscher, Oberer, Besitzer, Gl

possibilis: mahtlÆh 2, Adj.: nhd. möglich, N; ædi 11, Adj.: nhd. leer, verlassen (Adj.), öde, leicht, möglich, N; samft* 3, Adj.: nhd. leicht, rasch, möglich, B

--
non possibilis: unmahtlÆh 7, Adj.: nhd. unmöglich, nicht möglich, N

--
possibilis esse: furi mugan wesan, N

--
possibile (N.): maht 143, st. F. (i): nhd. Macht, Kraft, Stärke (F.) (1), Vermögen, Fähigkeit, Gewalt, Machtvollkommenheit, Bedeutung, Gemächt, N

--
non posse possibile: zi leibu ni werdan, N

--
possibile esse: mugan 1570, magan, Prät.-Präs.: nhd. können, vermögen, mögen, müssen, sollen, dürfen, mäch​tig sein, N

--
possibile fieri: mag wola werdan, N

possibilitas: maht 143, st. F. (i): nhd. Macht, Kraft, Stärke (F.) (1), Vermögen, Fähigkeit, Gewalt, Machtvoll​kommenheit, Bedeutung, Gemächt, N; mahtigÆ 14, st. F. (Æ): nhd. Macht, Gewalt, Stärke (F.) (1), Gl; mugan (subst.), N; semftÆ* 5, samftÆ*, st. F. (Æ): nhd. Leichtig​keit, Bequemlichkeit, Sanftmut, Milde, Gl

possidere (V.) (1): bihabÐn 40, sw. V. (3): nhd. behal​ten, zuhalten, zurückhalten, ergreifen, halten, bewahren, besitzen, einnehmen, in der Gewalt haben, in der Hand haben, fassen, befallen (V.), behaften, belassen (V.), umfangen, umfassen, T; bisizzen* 49, st. V. (5): nhd. besitzen, belagern, besetzen, bewohnen, in Besitz neh​men, in Obhut nehmen, umlagern, Gl, MH, N, NGl, T; gisezzen* 98, sw. V. (1a): nhd. setzen, stellen, legen, festsetzen, gebieten, vorsetzen, niederlegen, hinsetzen, hinstellen, aufstellen, eine Ordnung aufstellen, errichten, einrichten, gründen, bestimmen, auferlegen, einsetzen, weihen, anbieten, bieten, erwägen, sich versammeln, sammeln, aufhäufen, bringen, verabreden, auseinanderset​zen, Gl; gisizzen* 65, st. V. (5): nhd. sitzen, sich setzen, besitzen, sich niederlassen, sich aufsetzen, haben, verwei​len, untergehen, Gl, I, T; habÐn 1918, sw. V. (3): nhd. haben, halten, hüten, ergreifen, besitzen, innehalten, enthalten (V.), behalten, festhalten, zurückhalten, erhal​ten (V.), haben als, sich befinden, empfangen, sich zu​ziehen, sein (V.), B, MF, N; in ehti bihabÐn, T; in ehti habÐn, T; waltan* 85, red. V.: nhd. walten, herrschen, beherrschen, regieren, herrschen über, Herr sein über, mächtig sein, in seiner Gewalt haben, die Aufsicht ha​ben, wachen, wachen über, bewachen, sorgen, sorgen für, bewirken, halten, tun, besitzen, Gl

possidere (V.) (2): bifõhan 167, red. V.: nhd. umfangen, umfassen, umgeben, bedecken, begreifen, einschließen, reichen, fangen, ergreifen, erfassen, erteilen, belangen, halten, behaften, befassen, beschäftigen, Gl, N; (bðan 101, bðwan*, bðen, bðwen*, red. V., sw. V. (1a): nhd. »bauen«, wohnen, bewohnen, leben, Landwirtschaft be​treiben, Bauer sein, O); gihalæn* 80, sw. V. (2): nhd. holen, rufen, einladen (V.) (2), gewinnen, herbeiholen, herholen, herbeirufen, bringen, geben, verschaffen, erlan​gen, heiraten, nehmen, Gl; giwinnan* 205, st. V. (3a): nhd. gewinnen, erwerben, verschaffen, bekommen, für sich gewinnen, für sich verschaffen, herbeischaffen, er​wählen, erlangen, erreichen, ergreifen, überführen, ge​richtlich überführen, erhalten (V.), empfangen, in die Gewalt bekommen, N; intfõhan* 372, infõhan*, red. V.: nhd. empfangen, aufnehmen, begreifen, bekommen, erhal​ten (V.), annehmen, nehmen, entgegennehmen, erhören, vernehmen, erfassen, ergreifen, aufgreifen, auf sich neh​men, verfangen (V.), O

--
ambitum possidere: umbigrÆfan* 4, st. V. (1a): nhd. »umgreifen«, umgeben, umfassen, umschließen, N

--
ius possidendi: mit rehtu zi gihalænne, Gl

post: after (1) 372, Präp., Adv., Präf.: nhd. hinter, ent​lang, über ... hin, hinter ... her, auf, durch, nach, zu, hinsichtlich, entsprechend, zufolge, gemäß, von hinten, danach, später, B, Gl, I, MF, MH, N, O, T; after des: nhd. danach, dann, Gl, N, O, T; bÆ 1200, bi, Adv., Präp., Präf.: nhd. bei, auf, an, in, wegen, nahe, zu, an​statt, für, neben, verglichen mit, während, durch, von, mit, aufgrund, aus, gemäß, um ... willen, Gl; daranõh 169, Adv.: nhd. danach, nachher, hinten, alsdann, dem​gemäß, darauf, N, NGl; hinafuri* 20, Adv.: nhd. künftig, später, nachher, in Zukunft, späterhin, N; hintana 2, Adv.: nhd. hinten, jenseits, Gl; hintar 25, Präp., Präf.: nhd. hinter, bei, zurück..., um..., Gl, N, NGl; (hintaræro* 16, Adj.: nhd. hintere, geringere, niedrigere, tiefere, spätere, unbedeutendere, Gl); nõh (3) 351, Präp., Präf.: nhd. nahe, bei, neben, zu, hinter, hinter ... her, nach, gemäß, entsprechend, nach Art, nahe bei, an, hinten​nach..., Gl, N, NGl; sÆd 237, Präp., Adv., Konj.: nhd. seit, seitdem, nach, nachdem, weil, von da an, hernach, später, infolgedessen, da, Gl; (untar (1) 503?, Präp., Präf.: nhd. unter, zwischen, in, unterhalb, an, bei, von, ab..., weg..., Gl)

--
de post tergum: fona afterwertigÆ: nhd. von der Nachfolge, Gl

--
longo post tempore: heranõh 30, Adv.: nhd. her​nach, nachher, hiernach, hierauf, Gl

--
paulo post: ubar eina wÆla: nhd. nach einer Weile, N

--
post aevum prolixum: ubarlang* 9, obarlang*, Adv.: nhd. »überlang«, spät, nach langer Zeit, später, endlich, N

--
post haec: after disu: nhd. danach, infolgedessen, dementsprechend, wie, nachdem, nachher, Gl, T; after diu: nhd. danach, infolgedessen, dementsprechend, wie, nachdem, Gl, T; anawertes* 4, Adv.: nhd. »anwärts«, künftig, fortan, N; heranõh 30, Adv.: nhd. hernach, nach​her, hiernach, hierauf, N

--
post pusillum: sÆd luzzilu afterdiu, MF

--
post tergum: afterwartan* 1, Adv.: nhd. von hinten her, Gl; (afterwentigÆ 1?, st. F. (Æ) (?): nhd. nach hinten gekehrte Seite, Gl); (afterwertigÆ* 3?, st. F. (Æ): nhd. Rückseite, Gl); (hintanontÆg* 3, Adj.: nhd. hinten befind​lich, hintere, rückwärts gewendet, Gl); hintar bah: nhd. hinten, Gl

postea: after disu: nhd. danach, infolgedessen, dement​sprechend, wie, nachdem, nachher, Gl, O, T; after diu: nhd. danach, infolgedessen, dementsprechend, wie, nach​dem, Gl, O, T; daranõh 169, Adv.: nhd. danach, nach​her, hinten, alsdann, demgemäß, darauf, N; (frammort 23, framwort*, frammert, Adv.: nhd. weiter, vorwärts, da, dahin, aufwärts, weiterhin, ferner, fernerhin, nachher, fortan, Gl); sÆd iro lÆbe, N; zi anderemo mõle: nhd. später, N

posteaquam: after diu, T

postella: Vw.: s. postilena

postena: afterreif 9, st. M. (a): nhd. Schwanzriemen, Gl; Vw.: s. postilena

postergum: ruggilingðn* 4, rukkilingðn*, ruckilingðn*, Adv.: nhd. rücklings, rückwärts, hinten, Gl; Vw.: s. post, tergum

posterior: Vw.: s. posterus

posteritas: afterkumft* 5, st. F. (i): nhd. Nachkommen, Nachkommenschaft, Nachfolge, Gl; (afterkwemo* 11, afterkomo*, sw. M. (n): nhd. Nachkomme, Nachfolger, Sprößling, N); widarwart (=Fehlübersetzung) (subst.), Gl

--
posteritas (carnis): hintardÆhsemo* 1, sw. M. (n): nhd. Nachkommenschaft, Gl

posterius: sÆdero 5, Adj.: nhd. spätere, N

posterula: luzzil turilÆn, Gl; turilÆn 15, turilÆ, turlÆn, turlÆ, st. N. (a): nhd. Türlein, kleine Tür, Gl

posterus: ander 1384, Num. Ord., Pron.-Adj.: nhd. an​dere, zweite, Gl; jung* 128, Adj.: nhd. jung, neu, jung​fräulich, N, NGl; (uokwemo* 1, uoquemo*, uokumo*, sw. M. (n): nhd. Nachkomme, Gl)

--
posterus (M.): afterkwemo* 11, afterkomo*, sw. M. (n): nhd. Nachkomme, Nachfolger, Sprößling, N

--
posterior: aftero (1) 67, Adj., sw. M. (n): nhd. hin​tere, folgende, spätere, zweite, geringere, mindere, dies​seitig?, sonstig?, B, Gl, N, NGl, WK; afterwart* (1) 1, Adj.: nhd. zurückliegend, Gl; (afterwertÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Rückseite, Gl); hintaræro* 16, Adj.: nhd. hintere, geringere, niedrigere, tiefere, spätere, unbedeutendere, N; nõhkwemanti, N; (nak 11, nac, st. M. (a): nhd. Gipfel, Scheitel, Haupt, Nacken, Hinterkopf, Gl)

--
pars posterior capitis: nel 2, hnel, st. M. (a?): nhd. Gipfel, Spitze, Gl

--
pars posterior navis: stiura (2) 26, st. F. (æ): nhd. Steuer (N.), Steuerruder, Stütze, Lenkung, Hilfe, Ab​gabe, Gl

--
ex posticis .i. ex parte posteriore capitis: nol 15, hnol, st. M. (a): nhd. Scheitel, Hügel, Spitze, N

--
in posterum: after des: nhd. danach, dann, Gl; bi​furi* 8, Adv.: nhd. nachher, wiederum, in ferner Zu​kunft, Gl; furiwertes* 1?, Adv.: nhd. vorwärts, weiterhin, Gl; hinafuriwertes* 1, Adv.: nhd. künftig, Gl; in fram​martson: nhd. für künftig, Gl; in frammortson, Gl

--
parte sc. postrema: nidarbruohes* 1, Adv.?: nhd. unterhalb der Körpermitte, Gl

--
postremum: aftræst 1, Adv.: nhd. zuletzt, Gl; az jungisten: nhd. zuletzt, endlich, Gl

--
postremus: aftræsto, Adj. Superl.: nhd. letzte, unter​ste, geringste, niedrigste, äußerste, hinterste, Gl; hin​taræsto 14, Adj.: nhd. hinterste, geringste, niedrigste, letzte, äußerste, Gl, N

--
postumus: (ubarlebi* 1, Adj.?: nhd. nachgeboren, überlebend, Gl)

--
postumus (M.): (afterleibo* 2, afterlebo*, sw. M. (n): nhd. Überlebender, Hinterbliebener, Nachgeborener, Gl); (stiofsunu* 34, stiofsun, st. M. (i): nhd. Stiefsohn, Gl)

postfetare: after zuhtÆgen, Gl; weidinæn* 10, sw. V. (2): nhd. weiden (V.), jagen, Gl, ?

--
postfetans: afterzuhtÆg* 2, Adj.: nhd. »nachsäugend«, säugend, Gl; afterzuhtÆgenti, Part. Präs.=Adj.: nhd. nach dem Werfen der Lämmer säugend, Gl

posthac: hinafuri* 20, Adv.: nhd. künftig, später, nach​her, in Zukunft, späterhin, Gl; hinõn frammortes: nhd. künftig, Gl

posticium: turilÆn 15, turilÆ, turlÆn, turlÆ, st. N. (a): nhd. Türlein, kleine Tür, Gl; turiling* 1, ahd.?, st. M. (a): nhd. Hintertür, kleine Tür, Gl; (ubarturi 16, st. F. (i): nhd. »Übertür«, Türsturz, Gl)

posticus: aftero (1) 67, Adj., sw. M. (n): nhd. hintere, folgende, spätere, zweite, geringere, mindere, diesseitig?, sonstig?, N

--
postica: afterreif 9, st. M. (a): nhd. Schwanzriemen, Gl; hintarturi* 1, st. F. (Æ): nhd. Hintertür, Gl; torilÆn* 1, st. N. (a): nhd. Törlein, Hintertür, kleine Tür, Gl; turilÆn 15, turilÆ, turlÆn, turlÆ, st. N. (a): nhd. Türlein, kleine Tür, Gl, ?

--
ex posticis .i. ex parte posteriore capitis: nol 15, hnol, st. M. (a): nhd. Scheitel, Hügel, Spitze, N

--
posticum (N.): (stapf 5, staph, st. M. (i): nhd. Schritt, Fußstapfe, Gl); (stigilla 2, st. F. (jæ?), sw. F. (n): nhd. Stiege, Treppe, Hintertreppe, Übersteigbrett, Über​stieg, Gl); turila 1, sw. F. (n)?: nhd. kleine Tür, Gl; turilÆn 15, turilÆ, turlÆn, turlÆ, st. N. (a): nhd. Türlein, kleine Tür, Gl; (turistuodal* 21, turistudil*, st. N. (a): nhd. Türpfosten, Schwelle, Gl)

postilena: afterreifi 3, st. N. (ja): nhd. Schwanzriemen, Gl; Vw.: s. postena

--
postella: afterreidi* 1, st. N. (ja): nhd. Schwanzrie​men, Gl; afterreif 9, st. M. (a): nhd. Schwanzriemen, Gl; afterreifi 3, st. N. (ja): nhd. Schwanzriemen, Gl; turilÆn 15, turilÆ, turlÆn, turlÆ, st. N. (a): nhd. Türlein, kleine Tür, Gl

postis: (pfost* 1, phost*, st. M. (a?, i?): nhd. Pfosten, Gl); pfosto* 1, phosto, sw. M. (n): nhd. Pfosten, Gl; (turiskerdar* 1, turiscerdar*, st. N. (a): nhd. Türangel, Gl); turistal* 1, st. N. (a): nhd. Türpfosten, N; turistuo​dal* 21, turistudil*, st. N. (a): nhd. Türpfosten, Schwelle, Gl; turisðl* 2, st. F. (i): nhd. »Türsäule«, Türpfosten, Gl; (ubartur* 5, st. N. (a): nhd. »Übertür«, Türsturz, Gl); (ubarturi 16, st. F. (i): nhd. »Übertür«, Türsturz, Gl)

--
postis ostii: turistuodal* 21, turistudil*, st. N. (a): nhd. Türpfosten, Schwelle, Gl

postliminium: elilenttuom* 11, ellentuom*, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Gefangenschaft, Verbannung, Gl; (ihsilÆ* 9, st. F. (Æ): nhd. Verbannung, Exil, Gl)

postmatutinus (mlat.): aftermorganlÆh* 1, Adj.: nhd. »nachmorgendlich«, der Matutin folgend, MH

postponere: biruohhen* 5, biruochen*, sw. V. (1a): nhd. sorgen, Sorge tragen für, berücksichtigen, beachten, Gl; firlõzan (1) 313?, red. V.: nhd. verlassen (V.), zurücklas​sen, aufgeben, fortschicken, lassen, überlassen (V.), un​terlassen, sich abwenden von, ausliefern, freilassen, los​machen, erlassen, vergeben, erlauben, zulassen, nicht tun, vertun, hinterlassen, auslassen, weglassen, nicht erfüllen, im Stich lassen, loslassen, unberücksichtigt lassen, belas​sen (V.), sich verlassen auf, sich überlassen, vorbeilassen, Gl; gidiomuoten* 27, sw. V. (1a): nhd. demütigen, er​niedrigen, unterwerfen, beugen, bezwingen, Gl; gisezzen* 98, sw. V. (1a): nhd. setzen, stellen, legen, festsetzen, gebieten, vorsetzen, niederlegen, hinsetzen, hinstellen, aufstellen, eine Ordnung aufstellen, errichten, einrichten, gründen, bestimmen, auferlegen, einsetzen, weihen, anbie​ten, bieten, erwägen, sich versammeln, sammeln, aufhäu​fen, bringen, verabreden, auseinandersetzen, Gl; irgez​zan* (1) 55, st. V. (5): nhd. vergessen, hintansetzen, Gl

postquam: after disu: nhd. danach, infolgedessen, dem​entsprechend, wie, nachdem, nachher, Gl, I; after diu: nhd. danach, infolgedessen, dementsprechend, wie, nach​dem, Gl, I; dæ 2318, Adv., Konj.: nhd. da, dann, darauf, als, weil, damals, während, nachdem, dadurch daß, da​her, obgleich, Ph

postremo: danne 1414, denne*, Adv., Konj.: nhd. darauf, dann, also, damals, deshalb, als, wenn, während, zu der Zeit, da, danach, nun, daher, deswegen, in diesem Fall, noch dazu, und ferner, überdies, aber, doch, denn, nur, wann, weil, N; zi demo ginætisten, N; (zi demo ginæti​sten bringan: nhd. auf das Kürzeste zusammenfassen, N); zi jungist: nhd. endlich, zuletzt, N; zi jungisten: nhd. zuletzt, N; zi lezzist: nhd. zuletzt, endlich, N

postremus: Vw.: s. posterus

postridie: des dritten tages, N

postulare: bitten 357, st. V. (5): nhd. bitten, beten, flehen, erbitten, anbeten, Gebete sprechen, B, Gl, MNPs, N, NGl, OG, T; eiskæn* 68, eiscæn*, sw. V. (2): nhd. verlangen, fordern, fragen, heischen, erfordern, Verlangen tragen, erfragen, sich erkundigen, forschen, erforschen, bitten, erbitten, einladen (V.) (2), anrufen, Gl; forala​dæn* 1, sw. V. (2): nhd. »vorladen«, einladen (V.) (2), N; fordaræn* 64, sw. V. (2): nhd. fordern, Rechenschaft fordern, begehren, erforschen, verlangen, wünschen, stre​ben nach, sich bemühen um, untersuchen, nachforschen, suchen, befördern, fördern, bereichern, N; gidenken* 49, sw. V. (1a): nhd. gedenken, denken, erwägen, beabsichti​gen, planen, bedenken, sich erinnern, bedacht sein, im Sinn haben, auf dem Herzen haben, vorhaben, auf den Gedanken kommen, erwarten, N; mahalæn* 11, sw. V. (2): nhd. »ansprechen«, anklagen, zur Rechenschaft zie​hen, Gl; (wellen* (1) 1173, wollen*, anom. V.: nhd. wol​len (V.), wünschen, begehren, beanspruchen, entscheiden wollen, wollen können, erhoffen, pflegen, zu tun pflegen, meinen, bedeuten, werden, streben nach, streben zu, N)

--
nuptias postulare: gihÆwen* 31, gihÆen*, sw. V. (1a): nhd. heiraten, sich vermählen, sich verbinden, N

--
postulari: (ruofan* 66, red. V.: nhd. rufen, schreien, ausrufen, anrufen, sprechen, sagen, beten, OG)

postulatio: gibet 110, st. N. (a): nhd. Gebet, Bitte, Fürbitte, N

postumus: Vw.: s. posterus

potare: gitrenken* 13, sw. V. (1a): nhd. tränken, erfri​schen, zu trinken geben, trinken von, berauschen, N; snÆ​dan (=Fehlübersetzung)?, Gl; trenken* 18, sw. V. (1a): nhd. tränken, zu trinken geben, trinken, Gl, N, NGl; trinkan 129, trincan*, st. V. (3a): nhd. trinken, Gl, N

potator: filutrinkõri* 1, filutrincõri*, st. M. (ja): nhd. Trinker, Säufer, Gl; filutrinko* 2, filutrinco*, sw. M. (n): nhd. Trinker, Säufer, Gl; trankõri 2, trancõri*, st. M. (ja): nhd. Trinker, Säufer, Gl; trinkõri* 3, trincõri*, st. M. (ja): nhd. Trinker, Gl

--
potator vini: wÆntrinko* 1, wÆntrinco*, sw. M. (n): nhd. Weintrinker, T

potens: giwaltÆg* 50, Adj.: nhd. mächtig, kräftig, gewal​tig, frei, Gl, N, NGl, O; (giwaltÆgo* 4, Adv.: nhd. mäch​tig, gewaltig, machtvoll, mit großer Gewalt, N, ?); han​tag* 39, hantÆg*, Adj.: nhd. schwer, bitter, scharf, herb, rauh, wild, hell, schlimm, streng, hart, grausam, N; (hÐriro* 216, heræro*, hÐrro, sw. M. (n): nhd. »Hehre​rer«, Älterer, Herr, Prior, Senator, Herrscher, Oberer, Besitzer, NGl); kreftÆg* 40?, Adj.: nhd. kräftig, mächtig, stark, gewaltig, groß, wichtig, schwer, wirksam, rüstig, Gl, O; kunstÆg* 7, Adj.: nhd. kundig, geschickt, wissend, Gl; mahtÆg 107, Adj.: nhd. mächtig, gewaltig, kräftig, stark, fähig, herrschend, großartig, wirksam, fähig zu, Gl, MH, N, O, T; muganti, MH; (rÆhhi* (1) 81, rÆchi, Adj.: nhd. reich, mächtig, glücklich, hoch, prächtig, wohlha​bend, mächtig, O); sõlÆg 175, Adj.: nhd. selig, heil, heil​bringend, glücklich, glückhaft, glückbringend, beglückend, unversehrt, heilig, gesegnet, günstig, N; stark 85, starc, starah*, Adj.: nhd. stark, kräftig, mächtig, gewaltig, fest, bedeutend, wirksam, streng, lang, starr, N; waltanti, B, N

--
potens alti: himilgiwaltÆg* 1, Adj.: nhd. »himmels​mächtig«, gewaltig, machtvoll im Himmel, N

--
potens divinationibus: wÆzago* 119, sw. M. (n): nhd. Weissager, Prophet, Weissagender, Wahrsager, N

--
potens esse: gimugan* 60, Prät.-Präs.: nhd. können, vermögen, mächtig sein, ausrichten können, genügen, Macht bekommen über, N; giwaltan* 9, red. V.: nhd. walten, herrschen, beherrschen, regieren, Gewalt haben, herrschen über, etwas regieren, sich entfalten, wirksam sein, in eigener Gewalt haben, N; mugan 1570, magan, Prät.-Präs.: nhd. können, vermögen, mögen, müssen, sollen, dürfen, mächtig sein, MH

--
potens omnium: alamahtÆg* 81, almahtÆg, Adj.: nhd. allmächtig, N

--
valde potens: filumahtÆg* 2?, Adj.: nhd. mächtig, unbändig, Gl

--
potentissimum esse: firmugan* 8, Prät.-Präs.: nhd. können, vermögen, mächtig sein, einer Sache mächtig sein, im Besitz sein, im Besitz einer Sache sein, sich verstehen auf, N

potentatus: maht 143, st. F. (i): nhd. Macht, Kraft, Stärke (F.) (1), Vermögen, Fähigkeit, Gewalt, Machtvoll​kommenheit, Bedeutung, Gemächt, N, NGl; mahtigÆ 14, st. F. (Æ): nhd. Macht, Gewalt, Stärke (F.) (1), Gl

potentia: festÆ 80?, festÆn, st. F. (Æ): nhd. Festigkeit, Stärke (F.) (1), Schutz, Festung, Beständigkeit, Kraft, Halt, Zuflucht, Schutzwehr, Schutzwall, Befestigung, Burg, Stadt, Haus, Firmament, Bekräftigung, Vertrag, N; giwalt* 209, st. M. (a), st. F. (i): nhd. Gewalt, Macht, Herrschaft, Machtstellung, Machtvollkommenheit, staatli​che Gewalt, Obrigkeit, Herrschaftsgebiet, Verfügung, Möglichkeit, Recht, Freiheit des Handelns, Herr, N, NGl, O; maht 143, st. F. (i): nhd. Macht, Kraft, Stärke (F.) (1), Vermögen, Fähigkeit, Gewalt, Machtvollkom​menheit, Bedeutung, Gemächt, Gl, N, T; mahtigÆ 14, st. F. (Æ): nhd. Macht, Gewalt, Stärke (F.) (1), N

--
causa potentiae: umbi giwaltes minna, N

potentilla: grensing 38, grensih, st. M. (a?): nhd. Gän​serich (eine Pflanze), Gänsefingerkraut?, Gl; metuwurz* 9, st. F. (i): nhd. Wiesengeißbart?, Kreuzenzian?, Gl

potestas: anawalto* 3, sw. M. (n): nhd. »Gewalt«, Wal​ter, Machthaber, Geist, N; (eigan (3) 46, st. N. (a): nhd. Habe, Gut, Besitz, Eigen, Eigentum, Besitztum, Eigen​tümlichkeit, Gl); eiganÆ* 2, st. F. (Æ): nhd. Gewalt, Macht, Machtbereich, Verwaltungsbereich, Gl; giwalt* 209, st. M. (a), st. F. (i): nhd. Gewalt, Macht, Herr​schaft, Machtstellung, Machtvollkommenheit, staatliche Gewalt, Obrigkeit, Herrschaftsgebiet, Verfügung, Mög​lichkeit, Recht, Freiheit des Handelns, Herr, Gl, I, MF, N, NGl, O, T, TC; giwalti* 1, st. N. (ja)?: nhd. Gewalt, Macht, I; giwaltida* 20, st. F. (æ): nhd. Gewalt, Macht, Herrschaft, Befehl, Gebot, Übergabe, feierliche Über​gabe, Schenkung?, Recht, B, MF, MH; (giwaltÆg* 50, Adj.: nhd. mächtig, kräftig, gewaltig, frei, N); (giwel* 13, st. N. (a): nhd. Masse, Haufe, Haufen, Treiben, Ph); hant 366, st. F. (i, u): nhd. Hand, Arm, Macht, Gewalt, Herrschaft, Schutz, Seite, Gebiet, Bereich, Besitz, O; hÐrtuom 86, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Ansehen, Herr​lichkeit, Würde, Herrschaft, Senat, Autorität, Gesamtheit der Priester, Versammlung der Götter, Obrigkeit, Ho​heit, Gl; hulla 7, sw. F. (n): nhd. »Hülle«, Überwurf, Schleier, Obergewand, Gl, ?; kraft 219, st. F. (i): nhd. Kraft, Macht, Gewalt, Vermögen, Tugend, Fähigkeit, Wunder, Herrlichkeit, N; maht 143, st. F. (i): nhd. Macht, Kraft, Stärke (F.) (1), Vermögen, Fähigkeit, Gewalt, Machtvollkommenheit, Bedeutung, Gemächt, Gl, N, NGl; mahtÆgheit* 2, st. F. (i): nhd. Macht, Gewalt, Kraft, NGl; mahtigÆ 14, st. F. (Æ): nhd. Macht, Gewalt, Stärke (F.) (1), N, NGl; mahting* 1, mahtinga*, st. M. (a): nhd. Macht, NGl; treso 30, triso, st. M. (wa), st. N. (wa): nhd. Schatz, Speicher, Schatzkammer, O

--
data est mihi potestas: walt ih, O

--
potestas caelitum: himilgot* 4, st. M. (a): nhd. Gott, Himmelsgott, Gott im Himmel, N

--
potestas divina?: gotaheit* 31, st. F. (i): nhd. Gott​heit, Göttlichkeit, göttliche Natur, Gl

--
potestas saeculi: (weraltberg* 2, st. M. (a): nhd. »Weltberg«, Berg der Welt, NGl, ?); weraltgiwaltida* 1, st. F. (æ): nhd. Weltherrschaft, I

--
potestas singularis: selbwaltida* 5, st. F. (æ): nhd. Willensfreiheit, Handlungsfreiheit, Vorrecht, Privileg, Gl

--
sine potestate?: undankes 25, Adv.: nhd. unfreiwillig, unbeabsichtigt, zwangsläufig, gezwungen, gegen seinen Willen, gegen ihren Willen, gegen jemandes Willen, ungern, undankbar, wider Willen, Gl

--
fecit in potestatem: teta zi waltanne, N

--
potestatem habere: mahtÆg sÆn, Gl, N

--
potestatis inferioris: minnira giwaltes, N

potio: (skenkifaz* 9, scenkifaz*, st. N. (a): nhd. »Schenkgefäß«, Schüssel, Becher, Trinkgefäß, Pokal, Gl); trank* 41, tranc, st. M. (a): nhd. Trank, Getränk, Trin​ken, Gl; trunk* (2) 4, trunc, st. M. (a?, i?): nhd. Trunk, Schluck, Gl

--
potio ex aqua et malis: epfiltrank* 3, ephiltranc, ahd.?, st. M. (a): nhd. »Apfeltrank«, Apfelwein, Gl

--
plasmate gentis potionis: (polhride? 1, ahd.: nhd.?, Gl)

potiri: biniusen* 13, sw. V. (1a): nhd. erreichen, erlan​gen, finden, entdecken, Gl; brðhhan* 21, brðchan*, st. V. (2a): nhd. brauchen, gebrauchen, verwalten, genießen, benützen, Gl; giwaltan* 9, red. V.: nhd. walten, herr​schen, beherrschen, regieren, Gewalt haben, herrschen über, etwas regieren, sich entfalten, wirksam sein, in eigener Gewalt haben, Gl; niozan 120, st. V. (2b): nhd. nutzen, etwas nutzen, genießen, gebrauchen, verbrauchen, Gebrauch machen von, benutzen, etwas benutzen, sich zu Nutzen machen, sich etwas zu Nutzen machen, anneh​men, ergreifen, verzehren, vernichten, erlangen, Gl

--
potiri complexu: helsen* 12, halsen, sw. V. (1a): nhd. umhalsen, umarmen, umfassen, erfassen, umschlin​gen, N

potis: mahtÆg 107, Adj.: nhd. mächtig, gewaltig, kräftig, stark, fähig, herrschend, großartig, wirksam, fähig zu, Gl

--
potior: mÐro 99, mÐra, Adj.: nhd. mehr, größere, höhere, besser, stärkere, bedeutendere, umfassendere, zahlreichere, TC

--
potissimus: namahaft* 11, Adj.: nhd. namhaft, be​kannt, berühmt, wichtig, N

potissimum: (bezzisto 28, Adj.: nhd. beste, liebste, teu​erste, höchste, Gl, ?); meist 35 und häufiger?, Adv.: nhd. meist, besonders, höchst, am meisten, am höchsten, am größten, vor allem, hauptsächlich, sehr, Gl; meistÆg* (2) 3, Adv.: nhd. vor allem, hauptsächlich, meistens, Gl; (meisto 66, Adj.: nhd. meiste, größte, höchste, reichste, sehr wichtig, vornehmste, häufigste, Gl)

potius: (baz 81, Adv.: nhd. besser, mehr, weiter, N); (bezziro 87, Adj.: nhd. bessere, nützlichere, geeignetere, vornehmere, wertvollere, N); bezzist 6, Adv.: nhd. am besten, am meisten, Gl; diu halt, MF, T; gernær, N; (io 836, eo, Adv.: nhd. immer, je, stets, jemals, einmal, immer weiter, für immer, immerfort, nun, dann, nämlich, N); (liobæro, N); (meisto 66, Adj.: nhd. meiste, größte, höchste, reichste, sehr wichtig, vornehmste, häufigste, Gl); (mÐr 387, N. (indekl.), Adj.: nhd. mehr, größer, besser, weiter, stärker, schneller, zahlreicher, ferner, lieber, eher, außerdem, vielmehr, sogar, größere Menge, B, Gl, N, T); mÐra (1) 8, Adv.: nhd. mehr, weiter, fer​ner, außerdem, noch weniger, zahlreicher, größer, Gl; ouh halt, T; ouh halt mÐr, T

potus: lÆd 30, st. M. (i?), st. N. (a): nhd. Trank, Ge​tränk, Obstwein, Wein, MH; trank* 41, tranc, st. M. (a): nhd. Trank, Getränk, Trinken, B, Gl, NGl, T; trinkan (subst.), N, NGl, O, T

--
potum agere: trenken* 18, sw. V. (1a): nhd. tränken, zu trinken geben, trinken, Gl

--
potum dare: trenken* 18, sw. V. (1a): nhd. tränken, zu trinken geben, trinken, N

prae: bÆ 1200, bi, Adv., Präp., Präf.: nhd. bei, auf, an, in, wegen, nahe, zu, anstatt, für, neben, verglichen mit, während, durch, von, mit, aufgrund, aus, gemäß, um ... willen, T; danne 1414, denne*, Adv., Konj.: nhd. darauf, dann, also, damals, deshalb, als, wenn, während, zu der Zeit, da, danach, nun, daher, deswegen, in diesem Fall, noch dazu, und ferner, überdies, aber, doch, denn, nur, wann, weil, N, NGl; duruh 686, Präp., Präf.: nhd. durch, in, über, auf, wegen, vermittels, von, infolge, auf Grund, um ... willen, zwecks, aus, für, zu, I, O, (T); (Ðr (1) 492, Ð, Adv., Präp., Konj.: nhd. eher, früher, vor, zuvor, jemals, bevor, ehe, einst, vorher, erst, lieber, vielmehr, bis, bis zu, N); (ferro (1) 135, Adv.: nhd. fern, weit, von ferne, weit weg, weitab, weithin, hoch, viel, sehr, NGl); fora (1) 481, Präp., Adv.=Präf.: nhd. vor, für, wegen, angesichts, durch, statt, unter, über, vorher, zuvor, frü​her, vorn, Gl, I, N, T; furi 221, Präp., Adv., Präf.: nhd. vor, für, wegen, voraus, vor ... hin, vor ... her, statt, als, nach vorn, im voraus, Gl, T; widar (2) 264, Präp., Adv., Präf.: nhd. wider, gegen, gegenüber, wieder, zurück, zum Schutz gegen, durch, im Hinblick auf, verglichen mit, gemäß, nach, für, über, rückwärts, dagegen, gegen, ent​gegen, wiederum, um..., N

--
prae ceteris: ginætæst, N

--
prae fulgore: filuberaht* 2?, Adj.: nhd. glänzend, Gl; filulioht* 2?, Adj.: nhd. leuchtend, hervorleuchtend, glän​zend, sehr glänzend, Gl

--
prae se: furisezzen* 27, sw. V. (1a): nhd. vorsetzen, vorlegen, vorziehen, voranstellen, hinzufügen, aufstellen, N

prae...: filu 666, filo, Nom. Sg. N. bzw. Akk. Sg. N. eines Adj.= indekl. N. (u), Adv.: nhd. viel, sehr, groß, gar, ganz, Gl; hÐr 31?, Adj.: nhd. »hehr«, alt, ehrwürdig, von hohem Rang, groß, ober..., vorder..., Gl

praebenda: pfruonta* 31, phruonta*, st. F. (æ): nhd. »Pfründe«, Lebensmittel, Nahrung, Aufwand, Getreide​versorgung, Vorrat, Lebensunterhalt, Gl

praebendarius (mlat.): pfruontõri* 2, phruontõri*, st. M. (ja): nhd. Pfründner, Gl; pfruontinõri* 1, phruontinõri*, ahd.?, st. M. (ja): nhd. Pfründner, Gl

praebere: biotan* 37, st. V. (2b): nhd. bieten, bezeich​nen, entgegenhalten, anbieten, darbieten, verkündigen, voraussetzen, Gl; (diercihet? 1, ahd.?: nhd.?, Gl); firge​ban (1) 94, st. V. (5): nhd. vergeben, geben, übergeben, hingeben, anvertrauen, verzeihen, verleihen, einräumen, gewähren, schenken, auftragen, erlassen, jemanden vergif​ten, N; (furistantan* 1, st. V. (6): nhd. verstehen?, Gl); garawen* 74, garawÐn*, sw. V. (1a, 3): nhd. bereiten, rüsten, herrichten, fertig machen, schmücken, bereitma​chen, zurüsten, geben, bekleiden, darreichen, schaffen, T; giliggen* 18, st. V. (5): nhd. liegen, liegen bleiben, sich legen, hinreichen, hinstrecken, sich hinlegen, Gl; girõtan 18, red. V.: nhd. raten, beraten (V.), beschließen, betrei​ben, sich wenden, ausführen, entscheiden, Fürsorge tra​gen, Gl, ?; giwinnan* 205, st. V. (3a): nhd. gewinnen, erwerben, verschaffen, bekommen, für sich gewinnen, für sich verschaffen, herbeischaffen, erwählen, erlangen, er​reichen, ergreifen, überführen, gerichtlich überführen, er​halten (V.), empfangen, in die Gewalt bekommen, Gl; irbiotan* 51, st. V. (2b): nhd. erbieten, anbieten, entbie​ten, verheißen, erweisen, darreichen, zurückbringen, ausstrecken, Gl; pflegan* 19, phlegan*, st. V. (5): nhd. »pflegen«, sorgen, sorgen für, zu tun haben mit, Verant​wortung tragen für, leiten, etwas leiten, unter sich ha​ben, einstehen, einstehen für, Sorge tragen, N; spentæn 51, sw. V. (2): nhd. spenden, austeilen, geben, schenken, hingeben, verteilen, auszahlen, ausgeben, aufwenden, Gl; Vw.: s. praebenda

--
manus praebere catenis: gibuntan werdan, N

--
obsequium honoris praebere: ÐrÐn* 101?, sw. V. (3): nhd. ehren, verehren, achten, schätzen, hochachten, verherrlichen, anbeten, LB

praebitio: funtnussÆ* 1?, fundnussÆ*, st. F. (Æ): nhd. Darreichung, Darreichen, Gl; irbiotnissi*? 1, irbiotissi*?, st. N. (ja): nhd. Darbietung, Gl; irbiotnissÆ* 1?, irbio​tissÆ*?, st. F. (Æ): nhd. Darbietung, Gl

praecalidus -- ventus australis praecalidus: fænno* 2, pfænno*, sw. M. (n): nhd. Südwind, Föhn, Gl

praecavere: forabigoumen* 6, sw. V. (1a): nhd. vorse​hen, achten auf, sorgen für, sich hüten, versehen mit, Gl

praecedere: bigaganen Ðr, N; fõhan furi, NGl, N; fo​rafaran* 5, st. V. (6): nhd. »vorfahren«, vorausgehen, T; foragõn* 13, anom. V.: nhd. vorgehen, vorausgehen, vorangehen, vorauseilen, führen, Gl, N, NGl; foragangan* 4, red. V.: nhd. vorangehen, vorausgehen, vorgehen, Gl, N; furifaran 38, st. V. (6): nhd. »vorfahren«, zuvorkom​men, vorübergehen, vorüberkommen, hindurchziehen, durchziehen, jemandem vorausgehen, vor jemandem ge​hen, vor jemandem hergehen, Gl, N, O, T; furigõn* 5, anom. V.: nhd. vorübergehen, jemandem vorangehen, je​manden übertreffen, Gl, NGl; furiÆlen* 3, sw. V. (1a): nhd. jemandem vorauseilen, jemanden überholen, etwas übertreffen, N; furirinnan* 1, st. V. (3a): nhd. »voraus​rinnen«, vorauseilen, MF; ubarreihhen* 2, ubarreichen*, sw. V. (1a): nhd. übersteigen, N; (wenten* 81, sw. V. (1a): nhd. wenden, beugen, führen, bestimmen, abwen​den, zum Abfall bringen, verwandeln, zur Umkehr brin​gen, umstimmen, beziehen, beziehen auf, gereichen las​sen, abhalten, abhalten von, drehen, verwandeln, N)

--
praecedendo: fõhanto furi mih, NGl

--
praecedens: (foraleiso 3, sw. M. (n): nhd. Führer, Leiter (M.), Wegbereiter, N); fordaro* (1) 43, furdiro*, Adj.: nhd. vordere, erste, höhere, vornehmere, bedeuten​dere, frühere, vorausgehend, vorhergehend, vorherig, bisherig, N

praecellens: (furisto 149, Adj. Superl., sw. M. (n): nhd. erste, vorderste, höchste, größte, oberste, beste, vor​nehmste, vorzüglichste, Fürst, Oberster, Herrscher, Älte​ster, Gebieter, Gl, ?)

--
praecellentissimus: hÐristo 114, hÐræsto, Adj., sw. M. (n): nhd. erste, höchste, Prior, Vorsteher, Fürst, Erster, Höchster, Vornehmster, Ältester, N

praecellere: forastantan* 3, st. V. (6): nhd. vorstehen, voranstehen, sich auszeichnen, Gl; fordaræro wesan: nhd. jemanden übertreffen, etwas übertreffen, N; furineman* 5, st. V. (4): nhd. vernehmen, hervortreten, sich aus​zeichnen, N; furistÆgan* 1, st. V. (1a): nhd. »vorsteigen«, sich hervortun, Gl; furisto wesan, Gl; furitreffan* 3, st. V. (4): nhd. hervorragen, übertreffen, sich hinstrecken, Gl; ubarwintan* 53, st. V. (3a): nhd. überwinden, besie​gen, übertreffen, überführen, überzeugen, Ph

praecentor: forasangõri* 2, st. M. (ja): nhd. Vorsänger, Gl

praeceps: drõti 34, Adj.: nhd. heftig, gewaltsam, jäh, schnell, ungestüm, schwer, groß, stürzend, unbeherrscht, stürmisch, rasch wechselnd, keuchend, wichtig, bedeutend, Gl, N; (ebanblast* 1, st. M. (a): nhd. gemeinsames Hin​stürzen, Gl); fallanti, Part. Präs.=Adj.: nhd. fallsüchtig, fallend, Gl; (firskurgida* 3?, firscurgida*, st. F. (æ): nhd. Verstoßung, Sturz, Gl); firskurgit, Part. Prät.=Adj.: nhd. jählings, überstürzend, Gl; framhald* (1) 9?, Adj.: nhd. vorwärts geneigt, geneigt, zugeneigt, vorwärtsgerichtet, kopfüber stürzend, Gl; gõhi (1) 41, Adj.: nhd. jäh, schnell, rasch, hastig, eilig, ungestüm, plötzlich, überra​schend, flüchtig, voreilig, Gl; (gõhtiufÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Abgrund, jähe Tiefe, Gl); gerag 2?, Adj.: nhd. gierig, begierig, begehrlich, habsüchtig, geizig?, Gl; hald* (1) 6, Adj.: nhd. geneigt, schräg, Gl; io furdir beitenti, N; (missipfadænto, N); (stekkalÆ* 14, stekkalÆn*, stehhalÆ*, st. F. (Æ): nhd. Steilheit, steile Stelle, abschüssiger Ort, Gl); tiof 46, Adj.: nhd. tief, unergründlich, bedeutungs​voll, Gl; (tiufÆ 56, tiufÆn, st. F. (Æ): nhd. Tiefe, Abgrund, Unergründlichkeit, Bedeutung, Gl); (uohaldÆ 25, st. F. (Æ): nhd. Hang, Schräge, steiler Ort, Abhang, Gl)

--
in praeceps: in gõhÆ: nhd. schnell, eilig, plötzlich, im Augenblick, soeben, kopfüber, jählings, eilends, Gl

--
praeceps fragrosusque: hirlÆh* 3, Adj.: nhd. stark, rasch, funkelnd, N

--
temerarius .i. mentis praeceps: (rõt 76, st. M. (a): nhd. Rat, Ratschluß, Ratschlag, Plan, Beschluß, Rettung, Vorrat, Anschlag, Überlegung, Entscheidung, Ausweg, Versammlung, Ertrag, Reichtum, Beratung, N)

--
praeceps (N.): halda 16, sw. F. (n): nhd. Halde, Hang, Abhang, Anhöhe, Abgrund, Gl, ?; skurgida* 1, scurgida*, st. F. (æ): nhd. Sturz, Voreiligkeit, Drang, Gl

--
pertrahere per declivis alvei praecipites lapsus: zi tale fuoren, N

--
in praecipiti: firnibulit*, Part. Prät.=Adj.: nhd. ab​schüssig?, Gl

--
mente praecipiti: strÆtÆgo 4, Adv.: nhd. streitig, heftig, wetteifernd, streitend, beharrlich, N

--
mersa praecipiti profundo: gõhes gisturzit in dia gruoba, N

praeceptio: gibiotan (subst.), N; gibot 103, st. N. (a): nhd. Bekanntgabe, Verkündigung, Geheiß, Gebot, Befehl, Anordnung, Vorschrift, Auftrag, Gesetz, Herrschaft, Gl, N

praeceptor: bibotõri* 1, st. M. (ja): nhd. Gebieter, Mei​ster, Lehrer, T; meistar 119, st. M. (a?): nhd. Meister, Lehrer, Herr, Werkmeister, Gl, N, T

praeceptum: bibot 38, st. N. (a): nhd. Gebot, Befehl, Herrschaft, Botschaft, Vorschrift, Auftrag, B, Gl, T; Ðwa* (1)? 238, Ða, Ðo*, st. F. (jæ), sw. F. (n): nhd. Ge​setz, Recht, Regel, Gebot, Testament, Bund, Vertrag, N; gibenni* 1, st. N. (ja): nhd. Bann, Gebot, LB; (gibiotan* 222, st. V. (2b): nhd. gebieten, befehlen, ansagen, auftra​gen, herrschen, verkündigen, offenbaren, O); gibot 103, st. N. (a): nhd. Bekanntgabe, Verkündigung, Geheiß, Gebot, Befehl, Anordnung, Vorschrift, Auftrag, Gesetz, Herrschaft, B, Gl, I, N, NGl, O; inbot 17, imbot, st. N. (a): nhd. Gebot, Auftrag, Befehl, Bescheid, Botschaft, N; lÐra 152, st. F. (æ): nhd. Lehre, Belehrung, Unterricht, Überlieferung, Unterweisung, Teilgebiet der Unterwei​sung, NGl; (wort* 704, st. N. (a): nhd. Wort, Rede, Ausspruch, Bericht, Gebot, Auftrag, Ruf, Werk, NGl)

--
praeceptum interdictum: untarkwedana gibot: nhd. Verbot, I

--
praevaricator id est praeceptum divaricans: ubar​fangõri* 1, st. M. (ja): nhd. Übertreter, N

praeceptis -- discursare sub praeceptis Iovialibus: õrunti trÆban, N

praecidere: abairhouwan* 1, red. V.: nhd. »abhauen«, abschneiden, Gl; abaskrætan* 1, abascrætan*, red. V.: nhd. abschneiden, N; abasnÆdan* 11, st. V. (1a): nhd. abschneiden, abhauen, ausrotten, entfernen, Gl, NGl; bistumbalen* 13, sw. V. (1a): nhd. abschneiden, ver​stümmeln, Gl; gimeizan* 2, red. V.: nhd. hauen, schnei​den, abschneiden, zerschneiden, Gl; houwan* 21, red. V.: nhd. hauen, schlagen, hacken, fällen, zerhauen, behauen, zerschlagen (V.), Gl; irhouwan* 6, red. V.: nhd. abhauen, abschneiden, aushauen, NGl

praecinere: forasingan* 3, st. V. (3a): nhd. vorsingen, singen, Gl; foraskellan* 1, forascellan*, st. V. (3b): nhd. vorausschallen, N; wÆzagæn* 21, sw. V. (2): nhd. weissa​gen, prophezeien, N

praecingere: bigurten* 13, sw. V. (1a): nhd. aufschürzen, umgürten, bekleiden, umhüllen, einhüllen, N, T; furigur​ten* 1, sw. V. (1a): nhd. umgürten, ausrüsten, N; gur​ten* 14, sw. V. (1a): nhd. gürten, rüsten, bekleiden, sich gürten, N; (rÆhan* (1) 12, st. V. (1b): nhd. reihen, win​den, flechten, Gl, ?); umbigurten* 4, sw. V. (1a): nhd. umgürten, bekleiden, O

praecipere: bibiotan* 6, st. V. (2b): nhd. gebieten, be​fehlen, Gl; biginnan 327, anom. V.: nhd. etwas beginnen, anfangen, unternehmen, versuchen, anstreben, erstreben, untersuchen, einen Anfang haben, entstehen, Gl, ?; firbio​tan* 34, st. V. (2b): nhd. verbieten, verneinen, versagen, verhindern, befehlen, berufen (V.), T; firfõhan 25, red. V.: nhd. umfassen, aufnehmen, verhüllen, zu​sammenfassen, erreichen, erlangen, wirksam sein, nützen, befreien, erlösen, Gl; furifõhan* 14, red. V.: nhd. voran​gehen, zuvorkommen, vorauseilen, vorher gefangenneh​men, zuerst anfangen, Gl; gibiotan* 222, st. V. (2b): nhd. gebieten, befehlen, ansagen, auftragen, herrschen, ver​kündigen, offenbaren, B, Gl, MF, N, O, T; (gibot 103, st. N. (a): nhd. Bekanntgabe, Verkündigung, Geheiß, Gebot, Befehl, Anordnung, Vorschrift, Auftrag, Gesetz, Herrschaft, O); gifõhan 94, red. V.: nhd. fangen, ergrei​fen, erfassen, gefangennehmen, greifen, erlangen, fest​nehmen, zugreifen, begreifen, bekommen, befallen (V.), Gl; heizan* 868, red. V.: nhd. nennen, rufen, heißen, genannt werden, benennen, definieren, befehlen, jeman​den befehlen, gebieten, jemanden etwas tun lassen, N, O

praecipitare: biskrenken* 12, biscrenken*, sw. V. (1a): nhd. niederwerfen, schwächen, betrügen, zu Fall bringen, stürzen, sich stürzen, verleumden, Bein stellen, T; firskurgen* 4, firscurgen*, sw. V. (1a). nhd. zurücktrei​ben, herabstürmen, drängen, Gl; firstæzan* 26, red. V.: nhd. stoßen, verstoßen, vertreiben, ablehnen, Anstoß nehmen, sich stauen, stören, zerschlagen werden, gewalt​sam fortstoßen, stürzen, Gl; firtrÆban* (1) 73?, st. V. (1a): nhd. vertreiben, entfernen, zurückweisen, ausstoßen, verschleudern, sich scheiden, Ph; gihursken* 6, gihur​scen*, sw. V. (1a): nhd. eilen, anspornen, beschleunigen, hurtig machen, Gl; hæhana skurgen, Gl; irwenken* 1, sw. V. (1a): nhd. herabstürzen, Gl; nidarfirskurgen* 1, nidar​firscurgen*, sw. V. (1a): nhd. hinabstürzen, T; ni​darskrekken* 1, nidarscrecken*, sw. V. (1a): nhd. stür​zen, vernichten, niederstrecken, N; skrekken* 6, screc​ken*, sw. V. (1a): nhd. stürzen, antreiben, anspornen, hüpfen, N; skurgen* 17, scurgen*, sw. V. (1a): nhd. stoßen, fortstoßen, forttreiben, drängen, schieben, Gl; trÆban 96, st. V. (1a): nhd. treiben, betreiben, bewirken, behandeln, ausführen, anwenden, bewegen, drehen, rol​len, vertreiben, sich beschäftigen mit, antreiben, forttrei​ben, N; zi tale trÆban, N; zistæren* 48, zirstæren*, sw. V. (1a): nhd. zerstören, vernichten, aufheben, umstürzen, niederreißen, Gl

--
praecipitari: sturzen 26, sw. V. (1a): nhd. stürzen, fallen, sinken, hinfallen, zu Fall bringen, N

praecipitatio: gõhÆ 38, gõhÆn*, st. F. (Æ): nhd. Augen​blick, Eile, Hast, Plötzlichkeit, Schnelligkeit, Überstür​zung, Eintreten, jähes Eintreten, Gl; gistehhilunga* 1, gistechilunga*, st. F. (æ): nhd. Sturz, Verderben, Gl; nidarskrekkÆ* 1, nidarscreckÆ*, st. F. (Æ): nhd. Verderben, N; unmezgõhÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Eile, Hast, Plötzlich​keit, unbesonnene Eile, Gl

praecipitium: firlorannussi* 6?, flornussi*, st. N. (ja): nhd. »Verlust«, Untergang, Einbuße, Verderben, Gl; halda 16, sw. F. (n): nhd. Halde, Hang, Abhang, An​höhe, Abgrund, Gl; hæhÆ 100, st. F. (Æ): nhd. Höhe, Größe, Erhabenheit, Hoheit, Gl; stekkalÆ* 14, stekkalÆn*, stehhalÆ*, st. F. (Æ): nhd. Steilheit, steile Stelle, abschüs​siger Ort, Gl; tolbõta* 2, sw. F. (n): nhd. Abgrund, Gl; (uohald 10, Adj.: nhd. geneigt, schräg, steil, abschüssig, Gl); uohaldÆ 25, st. F. (Æ): nhd. Hang, Schräge, steiler Ort, Abhang, Gl

praecipitus -- praecipitum (N.): stekkala* 2, steckala*, st. F. (æ)?: nhd. Steile, Abschüssigkeit, Gl; stekkalÆ* 14, stekkalÆn*, stehhalÆ*, st. F. (Æ): nhd. Steilheit, steile Stelle, abschüssiger Ort, Gl

praecipue: allermeist* 15, Adv. (= Gen. Pl. N.): nhd. am allermeisten, meistens, besonders, B; meist 35 und häufiger?, Adv.: nhd. meist, besonders, höchst, am mei​sten, am höchsten, am größten, vor allem, hauptsächlich, sehr, N; (mÐr 387, N. (indekl.), Adj.: nhd. mehr, größer, besser, weiter, stärker, schneller, zahlreicher, ferner, lieber, eher, außerdem, vielmehr, sogar, größere Menge, N); zi Ðrist: nhd. zuerst, am Anfang, erstens, an erster Stelle, sogleich, N; zi furist, Gl

praecipuus: bezzisto 28, Adj.: nhd. beste, liebste, teuer​ste, höchste, Gl; furisto 149, Adj. Superl., sw. M. (n): nhd. erste, vorderste, höchste, größte, oberste, beste, vornehmste, vorzüglichste, Fürst, Oberster, Herrscher, Ältester, Gebieter, Gl, MF; mõri (1) 140, Adj.: nhd. kund, bekannt, berühmt, angesehen, herrlich, ausgezeich​net, hervorragend, vortrefflich, denkwürdig, beachtens​wert, beachtet, glänzend, groß, erhaben, wichtig, Gl, N; meisto 66, Adj.: nhd. meiste, größte, höchste, reichste, sehr wichtig, vornehmste, häufigste, B, Gl; namalÆh* 2, Adj.: nhd. wichtig, bekannt, N; (offanlÆh 2, Adj.: nhd. öffentlich, sichtbar, Gl); skæni* (1) 176, scæni, Adj.: nhd. schön, herrlich, glänzend, gut, lieblich, festlich, vortreff​lich, angenehm, anmutig, fröhlich, N; tiuri* 86, Adj.: nhd. teuer, kostbar, wertvoll, lieb, angesehen, geschätzt, hoch​geschätzt, außerordentlich, N

--
praecipuum: allero meist, Gl

praecisor: farrozand* 1, st. M. (i): nhd. »Stierzahn«, Schneidezahn, Gl

praecisus: skorrÐnti, Part. Präs.=Adj.: nhd. steil, ab​schüssig, jäh, Gl

praeclarus: beraht* 9, Adj.: nhd. hell, glänzend, klar, strahlend, Gl, MG; duruhheitar* 1, Adj.: nhd. strahlend, heiter, MH; duruhlðttar* 4, Adj.: nhd. »lauter«, hell, rein, Gl; hefÆg* 43, hevÆg*, Adj.: nhd. schwer, gewichtig, ungeheuer, groß, wichtig, bedeutend, mächtig, beschwer​lich, lästig, N; lðt (1) 9, Adj.: nhd. laut, bekannt, ver​nehmlich, lautschallend, dröhnend, schallend, Urk; (lðttar 71, lðtar*, hlðtar, Adj.: nhd. lauter, hell, klar, vornehm, schlicht, rein, aufrichtig, Gl); mõri (1) 140, Adj.: nhd. kund, bekannt, berühmt, angesehen, herrlich, ausgezeich​net, hervorragend, vortrefflich, denkwürdig, beachtens​wert, beachtet, glänzend, groß, erhaben, wichtig, Gl, N, NGl; skieri* 2, scieri*, skÐri*, Adj.: nhd. eifrig, scharf​sinnig, Gl; skæni* (1) 176, scæni, Adj.: nhd. schön, herr​lich, glänzend, gut, lieblich, festlich, vortrefflich, ange​nehm, anmutig, fröhlich, Gl; zorft 14, zorht*, zoraht*, Adj.: nhd. hell, leuchtend, herrlich, hervorstehend, glän​zend, Gl, N

--
praeclara: foraberahtida* 1, st. F. (æ): nhd. Glanz, B

praecludere: bilðhhan* 19, bilðchan*, st. V. (2a): nhd. schließen, einschließen, verschließen, versperren, aus​schließen, Gl

praecluere -- praecluens: filuberaht* 2?, Adj.: nhd. glänzend, Gl; guollÆh 25, Adj.: nhd. herrlich, ruhmreich, ruhmvoll, berühmt, prächtig, glücklich, Gl; stiuri* 25, Adj.: nhd. groß, stark, stattlich, bedeutend, ausgezeichnet, erhaben, Gl

praecluis: edili (2) 14, Adj.: nhd. adlig, edel, vornehm, hervorragend, berühmt, von adliger Abkunft, erhaben, bedeutend, vorzüglich, N; furigidigan, Gl

praeco: bitil 10, st. M. (a): nhd. »Bitter«, Freier (M.) (2), Werber, Gl, ?; boto 84, sw. M. (n): nhd. »Bote«, Gesandter, Engel, Abgesandter, Apostel, Stellvertreter, Gl, ?; butil 10, st. M. (a): nhd. Büttel, Diener, Ge​richtsdiener, Kriegsherold, Gl; foraboto* 4, sw. M. (n): nhd. Vorbote, Vorläufer, Herold, Gl; forafaro* 1, sw. M. (n): nhd. »Vorbote«, Herold, Ausrufer, Gl; foraharo 3, sw. M. (n): nhd. Ausrufer, Verkünder, Herold, Gl, MH; forakundo* 2, sw. M. (n): nhd. Ausrufer, Herold, Gl; forawÆso* 1, sw. M. (n): nhd. Ausrufer, Gl; furiboto* 1, sw. M. (n): nhd. »Vorbote«, Bote, Herold, Verkündiger, Gl; heimburgo 3, sw. M. (n): nhd. »Heimbürge«, Bauer​meister, Vorsteher, Gemeindevorsteher, Gl; kundõra* 1, sw. F. (n): nhd. »Künderin«, Verkündigerin, Gl; weibil* 2, st. M. (a): nhd. Weibel, Gerichtsdiener, Fronbote, Gl, N

praecognoscere -- praecognitus: foragiwizzan* (2) 3, Part. Prät.=Adj.: nhd. vorhergewußt, vorausgewußt, vor​hersehend, N

praeconabilis: (urmõrÆg* 1, Adj.: nhd. rühmenswert, Gl)

praeconari: forabotæn* 9, sw. V. (2): nhd. verkünden, ankündigen, vorherverkünden, Gl; forasagen* 3, sw. V. (1b): nhd. prophezeien, vorhersagen, feierlich verkünden, Gl; ruofen 17, sw. V. (1a): nhd. rufen, ausrufen, anrufen, herbeirufen, N

praeconius -- praeconium (N.): furiboto (=Fehlübersetzung), Gl; liumunt 64, hliumunt, st. M. (a?), st. F. (i): nhd. »Hören«, Ruf, Gerücht, Leumund, Ruhm, Gl; lob (1) 160, st. N. (a): nhd. Lob, Preis, Dank, An​erkennung, Ruhm, Loben, Lobpreisung, Lobpreis, Lobge​sang, Hymnus, Laudes, Beifall, Auszeichnung, Gl; mõrida 21, st. F. (æ): nhd. Kunde (F.), Erzählung, Ruf, Gerücht, Ruhm, Gl; zierida 41, st. F. (æ): nhd. Zierde, Schmuck, Schönheit, Auszeichnung, Verzierung, Gl

praeconus?: frumÆg* (2) 3, Adj.: nhd. frühzeitig, Gl

praecoquus: frumÆg* (2) 3, Adj.: nhd. frühzeitig, Gl; (fruwi drðbo, Gl); zÆtÆg* 17, zÆtag*, Adj.: nhd. zeitig, reif, bejahrt, rechtzeitig, frühzeitig, Gl; Vw.: s. praecox

praecordia: foragiwizzida* 4, st. F. (æ): nhd. Vorherwis​sen, Vorempfindung, Vorahnung, Vorzeichen, Absicht, Gl; foraherzida* 1, st. F. (æ): nhd. Brust, Herz, Gl; furiherza* 3, st. N. (a)?, sw. N. (n)?: nhd. Herz, Brust, Gl; furiherzida* 1, st. F. (æ): nhd. Herz, Brust, Gl; um​biherza 1, sw. N. (n): nhd. Herzgegend, Gl

--
praecordium: furiherza* 3, st. N. (a)?, sw. N. (n)?: nhd. Herz, Brust, Gl; furiherzi* 1, st. N. (ja): nhd. Herz, Brust, Brusthöhle?, Gl

praecorus?: frumÆg* (2) 3, Adj.: nhd. frühzeitig, Gl

praecox: frumamuruwi* 1, Adj.: nhd. frühreif, vollreif, frühzeitig, Gl; frumarÆfi* 9, Adj.: nhd. frühreif, frühzeitig, Gl; fruoi* 8, Adj.: nhd. früh, morgendlich, vor Tagesan​bruch, Gl; fruomuruwi* 1?, Adj.: nhd. frühreif, Gl; (gõhi (1) 41, Adj.: nhd. jäh, schnell, rasch, hastig, eilig, unge​stüm, plötzlich, überraschend, flüchtig, voreilig, Gl); Vw.: s. praecoquus

praecurrere: firloufan* 9, red. V.: nhd. verlaufen, vor​laufen, vorauslaufen, überholen, vorübergehen, vorüber​fließen, O; foraloufan* 1, forahloufan*, red. V.: nhd. vorlaufen, vorauslaufen, Gl; furifõhan* 14, red. V.: nhd. vorangehen, zuvorkommen, vorauseilen, vorher gefangen​nehmen, zuerst anfangen, N; furiloufan* 9, red. V.: nhd. »vorlaufen«, überholen, vorauslaufen, jemandem voraus​laufen, vorauseilen, jemandem vorauseilen, zuvorkommen, jemandem zuvorkommen, T, N; (furireisæn* 1, sw. V. (2): nhd. vorauslaufen, N); furisprehhan* 6, furisprechan, furispehhan*, st. V. (4): nhd. »vorsprechen«, befolgen, etwas befolgen, zuvorkommen, vorher bestimmen, ver​teidigen, Gl; gifurifangæn* 5, giforafangæn*, sw. V. (2): nhd. voraussehen, zuvorkommen, vorauswissen, N

--
quae praecurrit: furireisõra* 1, st. F. (æ): nhd. Vor​botin, N

praecursor: butil 10, st. M. (a): nhd. Büttel, Diener, Gerichtsdiener, Kriegsherold, Gl; foraboto* 4, sw. M. (n): nhd. Vorbote, Vorläufer, Herold, Gl; foraloufo 2, sw. M. (n): nhd. Vorläufer, Vorbote, Gl

praeda: giresp* 1, st. N. (a): nhd. Raub, Gl, ?; heri​hunda* 2, st. F. (æ): nhd. Kriegsbeute, Gl; herinumft 2, st. F. (i): nhd. Beute (F.) (1), Kriegsbeute, Gl; heriroub* 1, st. M. (a) (?): nhd. »Heerraub«, Kriegsbeute, Beute (F.) (1), Gl; (heriunga* 4, herunga*, st. F. (æ): nhd. »Verheerung«, Verwüstung, Plünderung, Gl); hunda* 1, st. F. (æ): nhd. Beute (F.) (1), Gl; nõma* 4, st. F. (æ): nhd. »Wegnahme«, Beute (F.) (1), Beschlagnahme, Er​greifung, I; roub* 8, st. M. (a): nhd. Raub, Beute (F.) (1), Gl, N; skõh* 7, scõh, st. M. (a): nhd. Zugriff, Raub, Räuberei, Gl, I, MF; weida* (1) 24, st. F. (æ): nhd. Beute (F.) (1), Futter (N.) (1), Weide (F.) (2), Speise, Fang, Jagd, N

--
paratus ad praedam: fõrÆg* 4, Adj.: nhd. bedrohlich, hinterlistig, lauernd, auf Beute lauernd, N

praedare: heriæn 15, herræn*, sw. V. (2): nhd. verhee​ren, verwüsten, plündern, vernichten, Gl; irgraban 14?, st. V. (6): nhd. »ergraben«, graben, hauen, schnitzen, aufbrechen, eingraben, behauen, Gl

praedatio: heriæd* 2, herræd, st. M. (a?, i?): nhd. Ver​heerung, Verwüstung, Plünderung, Plündern, Gl

praedator: hðsbrehho* 1, hðsbrecho*, sw. M. (n): nhd. Einbrecher, Gl

praedecessor: fordaro* (2) 66, furdiro*, Adj.=sw. M. (n): nhd. »Vorderer«, Vorfahre, Vorgänger, Eltern (= fordaron), Ahn, Vater, Gl

praedestinare: bineimen* 25, sw. V. (1a): nhd. bestim​men, festsetzen, beschließen, im voraus bestimmen, NGl; forabimeinen* 7, sw. V. (1a): nhd. vorbezeichnen, vor​schlagen, im voraus bestimmen, Gl; forabineimen* 2, sw. V. (1a): nhd. vorherbestimmen, N, NGl; foragimeinidæn* 1, sw. V. (2): nhd. vorherbestimmen, Gl; forairteilen* 1, sw. V. (1a): nhd. vorherbestimmen, im voraus bestim​men, Gl; foraskaffæn* 1, forascaffæn*, sw. V. (2): nhd. »vorschaffen«, im voraus bestimmen, Gl; gimeinen* (1) 68, sw. V. (1a): nhd. meinen, beschließen, mitteilen, bestimmen, sagen, erklären, darstellen, befehlen, ent​scheiden, festsetzen, zuteilen, verleihen, geben, wollen (V.), jemandem belieben, vorausbestimmen, Gl

praedestinatio: bineimida 36, st. F. (æ): nhd. Bestim​mung, Verfügung, Anordnung, Schicksalsbestimmung, Beschluß, Gebot, Testament, Bund, Verheißung, N, NGl; forabimeinida* 2, st. F. (æ): nhd. Vorsatz, Vorherbe​stimmung, Gl, ?

praedicamentum: gisprohhanÆ* 1, gisprochanÆ*, st. F. (Æ): nhd. Aussage, N

praedicare: biotan* 37, st. V. (2b): nhd. bieten, bezeich​nen, entgegenhalten, anbieten, darbieten, verkündigen, voraussetzen, I; duruhpredigæn* 2, sw. V. (2): nhd. pre​digen, verkündigen, Gl; firmõren* 3, sw. V. (1a): nhd. verkünden, bekanntmachen, allgemein verbreiten, Gl; forabotæn* 9, sw. V. (2): nhd. verkünden, ankündigen, vorherverkünden, I; forasagÐn* 9, sw. V. (3): nhd. vor​hersagen, prophezeien, predigen, B; kund tuon?, Gl; kunden 124, sw. V. (1a): nhd. künden, verkünden, mel​den, anzeigen, offenbaren, bezeugen, kundtun, mitteilen, sagen, zeigen, bezeichnen, voraussagen, ankündigen, kennenlernen, bekannt machen, Gl, O; kundæn* 4, sw. V. (2): nhd. künden, bekannt machen, sich bekennen, verkündigen, öffentlich bekannt machen, Gl; kwedan* 3243, quedan, st. V. (5): nhd. sagen, sprechen, reden, erzählen, berichten, singen, erklären, bestimmen, zuspre​chen, aussagen, eine Aussage machen, behaupten, nen​nen, bedeuten, heißen, lauten, sagen zu, sprechen von, jemanden als jemanden bezeichnen, N; (lÐren 347, sw. V. (1a): nhd. lehren, erklären, zeigen, belehren, belehren über, O); lobæn 163, sw. V. (2): nhd. loben, preisen, verherrlichen, empfehlen, rühmen, anerkennen, N; lðt​mõren* 1, liutmõren*, sw. V. (1a): nhd. bekanntmachen, veröffentlichen, Gl; mõren 26, sw. V. (1a): nhd. ver​künden, sagen, bekanntmachen, achten, rühmen, unter Leute bringen, Gl; meinen (1) 85, sw. V. (1a): nhd. meinen, bedeuten, bezwecken, bezeichnen, im Sinne ha​ben, darstellen, etwas darstellen, etwas bezeichnen, sa​gen, mitteilen, sprechen, ausdenken, heißen, I; predigæn 50, sw. V. (2): nhd. predigen, jemandem predigen, ver​kündigen, jemandem verkündigen, lehren, jemanden leh​ren, I, MH, N, NGl, O, T; (sagÐn 81, sw. V. (3): nhd. sagen, aussagen, sprechen, erzählen, verkünden, berich​ten, verbreiten, behaupten, zuschreiben, zusprechen, beja​hen, handeln, erörtern, behandeln, erklären, nennen, deu​ten, Gl); sprehhan 769?, sprechan, spehhan*, st. V. (4): nhd. sprechen, reden, sagen, äußern, meinen, antworten, verkündigen, predigen, bekennen, aussagen, besprechen, bestimmen, ableiten, nennen, gebrauchen, kundtun, er​wähnen, N

--
praedicando: daz sie leritin mit predigu, O; pre​digænto, Part. Präs.=Adv.: nhd. durch das Predigen, I

--
praedicatum (N.): daz obara genus, N; giheiz 67, st. M. (a): nhd. Versprechen, Verheißung, Gelöbnis, Vorher​sage, N

praedicatio: (digÆ (1) 45?, st. F. (Æ): nhd. Bitte, Gebet, Gelübde, Flehen, Vermittlung, B); gisprohhanÆ* 1, gisprochanÆ*, st. F. (Æ): nhd. Aussage, N; lÐra 152, st. F. (æ): nhd. Lehre, Belehrung, Unterricht, Überlieferung, Unterweisung, Teilgebiet der Unterweisung, NGl; (lÐren 347, sw. V. (1a): nhd. lehren, erklären, zeigen, belehren, belehren über, MF); lob (1) 160, st. N. (a): nhd. Lob, Preis, Dank, Anerkennung, Ruhm, Loben, Lobpreisung, Lobpreis, Lobgesang, Hymnus, Laudes, Beifall, Auszeich​nung, N; prediga 18, st. F. (æ): nhd. Predigt, Lehre, Verkündigung, Predigen, NGl; (predigæn 50, sw. V. (2): nhd. predigen, jemandem predigen, verkündigen, jeman​dem verkündigen, lehren, jemanden lehren, O); predi​gunga* 2, st. F. (æ): nhd. Predigt, T; (saga (2) 50, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. »Sage«, Erzählung, Rede, Aussage, Darlegung, Meinung, Gerede, N)

praedicativus: õnu ibu slehto gisprohhan, N; (sleht 54, sliht*, Adj.: nhd. glatt, eben, einfach, schlicht, freundlich, ruhig, sanft, gütig, schmeichelnd, einschmeichelnd, N)

--
syllogismus praedicativus: (õnu iba: nhd. notwendig, N)

praedicator: forasago 84, sw. M. (n): nhd. »Vorhersager«, Prophet, Gl; predigõri* 21, st. M. (ja): nhd. Prediger, Lehrer, Verkündiger, NGl

praedicere: bifora sagen, T; biforakunden* 1, sw. V. (1a): nhd. ankündigen, vorhersagen, vorherverkünden, I; bikwedan* 1, biquedan*, st. V. (5): nhd. vorhersagen, ankündigen, Gl; firbiotan* 34, st. V. (2b): nhd. verbieten, verneinen, versagen, verhindern, befehlen, berufen (V.), Gl; forakwedan* 8, st. V. (5): nhd. voraussagen, ausspre​chen, vorher verkündigen, B, Gl?, MH; foranemnen* 3, sw. V. (1a): nhd. »vorbenennen«, vorher nennen, N; forasagÐn* 9, sw. V. (3): nhd. vorhersagen, prophezeien, predigen, N; gimeinen* (1) 68, sw. V. (1a): nhd. meinen, beschließen, mitteilen, bestimmen, sagen, erklären, dar​stellen, befehlen, entscheiden, festsetzen, zuteilen, verlei​hen, geben, wollen (V.), jemandem belieben, vorausbe​stimmen, Gl; kund tuon: nhd. kundtun, bekannt machen, darlegen, offenbaren, verkünden, Gl; kwedan* 3243, quedan, st. V. (5): nhd. sagen, sprechen, reden, erzählen, berichten, singen, erklären, bestimmen, zusprechen, aus​sagen, eine Aussage machen, behaupten, nennen, bedeu​ten, heißen, lauten, sagen zu, sprechen von, jemanden als jemanden bezeichnen, Gl; (sprehhan 769?, sprechan, spehhan*, st. V. (4): nhd. sprechen, reden, sagen, äu​ßern, meinen, antworten, verkündigen, predigen, beken​nen, aussagen, besprechen, bestimmen, ableiten, nennen, gebrauchen, kundtun, erwähnen, C, T)

praedictio -- praedictio famae: liumunthaftigÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Ruhm, Ruf, das Berühmtwerden, N

praedictum: sang 111, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Ge​sang, Lied, Klang, Singen, Canticum, Antiphon, Melodie, N

praeditus: forasezzit, Gl; furibraht, Gl; furist (2) 2, Adj.: nhd. voranstehend, vorgesetzt, erhaben, Gl; furisto 149, Adj. Superl., sw. M. (n): nhd. erste, vorderste, höchste, größte, oberste, beste, vornehmste, vorzüglichste, Fürst, Oberster, Herrscher, Ältester, Gebieter, Gl, ?; giÐrÐt, Gl; gifestinæt, Gl; giæt* 1, Adj.: nhd. begabt, glücklich, reich, Gl; giætag* 1, Adj.: nhd. begabt, glücklich, reich, be​schenkt, Gl; giætagæt, Part. Prät.=Adj.: nhd. bereichert, beschenkt, Gl; girihtit, Part. Prät.=Adj.: nhd. mit etwas versehen, begabt, Gl; gisuntaræt, Gl; giwarnæt, Part. Prät.=Adj.: nhd. versehen (Adj.), ausgerüstet, Gl; giwer​dæt, Part. Prät.=Adj.: nhd. begabt, verehrt, Gl; giwerit, Gl; irkoran, Gl; ætag 24, Adj.: nhd. reich, vermögend, beschenkt, begütert, I

--
sapientia praeditus: wÆsi* 63?, Adj.: nhd. weise, klug, kundig, schlau, wissend, verständig, N

praedium: akkar* 59, ackar, st. M. (a): nhd. Acker, Feld, Landstück, Gl; alodium* 15 und häufiger?, alo​dum*, lat.-ahd.?, N.: nhd. Allod, Eigen, Erbe (N.), Erb​gut, Freigut, Gl; dorf 33, st. N. (a): nhd. Weiler, Dorf, Hof, Gut, Landgut, Stadtviertel, Gl; Ðht 48, st. F. (i): nhd. Habe, Gut, Vermögen, Reichtum, Besitz, etwas, MH; eigan (3) 46, st. N. (a): nhd. Habe, Gut, Besitz, Eigen, Eigentum, Besitztum, Eigentümlichkeit, Gl; grunt 25, st. M. (a): nhd. Grund, Boden, Wurzel, Vertiefung, Abgrund, Gl; lÐhan 41?, lÐn, st. N. (a): nhd. Leihe, Anleihe, Lehen, Darlehen, Gl; sezza 1, st. F. (æ): nhd. Besitz, Gl; uodil* 3, st. M. (a): nhd. Habe, Gut, Besitz​tum, Heimat, T

--
praedia: sioza* 2 und häufiger?, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Sitz, Grundstück, Landgut, Gl

praedo: heriõri 6, herõri, st. M. (ja): nhd. »Verheerer«, Plünderer, Wegelagerer, Verwüster, Gl; kallõri 8, st. M. (ja): nhd. Schwätzer, Schelter, Gl, ?; roubõri* 10, st. M. (ja): nhd. Räuber, Plünderer, Gl

praeeligere: forakiosan* 1, st. V. (2b): nhd. wählen, auserwählen, N; forawellen* 1, sw. V. (1b): nhd. vorzie​hen, bevorzugen, N

praeeminere: foralinÐn* 6, forahlinÐn*, sw. V. (3): nhd. hervorragen, übertreffen, Gl; forasÆn* 11, anom. V.: nhd. bevorstehen, ausstehen, übrig sein, beistehen, jemanden beschützen vor, Gl; framluogÐn* 1, sw. V. (3): nhd. »vorlugen«, überragen, hervorragen, hervorstehen, Gl

praeerigere: ðfirrihten 11, sw. V. (1a): nhd. aufrichten, errichten, erheben, Gl

praeesse: forawesan* 12, st. V. (5): nhd. »vorsein«, an der Spitze stehen, voranstehen, voraus sein, beistehen, beistehen in, hervorstehen, übertreffen, vorgesetzt sein, B, Gl; furigisezzen* 6, sw. V. (1a): nhd. vorlegen, vor Augen stellen, auseinandersetzen, aussetzen, vorsetzen, Gl; meistar wesan, Gl; meistaræn* 11, meistræn*, sw. V. (2): nhd. »meistern«, leiten, lenken, befehlen, Macht ausüben, verwalten, Gl

--
genius qui omnium rerum generationibus praeest: anaburto 2, sw. M. (n): nhd. Geburtsgott, Geburtsgott​heit, Genius, N

--
ianitor .i. qui finibus praeest: markænhuotil* 1, marcænhuotil*, st. M. (a): nhd. Grenzhüter, Grenzwäch​ter, N

--
qui praeest: pflegõri* 5, phlegõri*, st. M. (ja): nhd. »Pfleger«, Hüter, Beschützer, Präfekt, N

--
qui praeest omnium rerum generationibus: fram​spuotisõri* 1, st. M. (ja): nhd. Heilbringer, Gott des Ge​deihens, N

praefari: fora sprehhan?, Gl; forakwedan* 8, st. V. (5): nhd. voraussagen, aussprechen, vorher verkündigen, Gl; forasagen* 3, sw. V. (1b): nhd. prophezeien, vorhersagen, feierlich verkünden, Gl; forasprehhan* 12, forasprechan*, st. V. (4): nhd. »vorsprechen«, vorausschicken, vorher sagen, vortragen, Gl, ?

--
praefatum: furikwiti* 2, furiquiti*, st. F. (i): nhd. Vorrede, Gl

praefatio: forasaga* 15, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. »Vorhersage«, Prophezeiung, Vorrede, Weissagung, N; forasprõhha 11, forasprõcha*, st. F. (æ): nhd. Vorrede, Prolog, Aufgabe, gestellte Aufgabe, Gl; (fornæntÆg 7, fornanæntÆg, Adj.: nhd. vorn, oben, oben befindlich, Gl); furisprõhhÆ* 1, furisprõchÆ*, st. F. (Æ): nhd. Vorrede, Gl

praefectorius: furigisezih* 1?, furigisezlÆh*?, Adj.: nhd. vorgesetzt, präfektorisch, zum Vorgesetzten gehörig, Gl

praefectura: ambaht (2) 78, st. N. (a): nhd. Amt, Auf​gabe, Dienst, Auftrag, Würde, Gl, N; burgÐra 1, st. F. (æ): nhd. Vorsteheramt, Präfektur, Gl; hÐrtuom 86, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Ansehen, Herrlichkeit, Würde, Herrschaft, Senat, Autorität, Gesamtheit der Priester, Versammlung der Götter, Obrigkeit, Hoheit, Gl; umpi​zotÐnti? 1, Part. Präs.=Sb.: nhd. Statthalterschaft?, Gl

praefectus (M.): burggrõfo* 7, sw. M. (n): nhd. Befehls​haber, Vorgesetzter, Burggraf, Gl; (furisto 149, Adj. Superl., sw. M. (n): nhd. erste, vorderste, höchste, größ​te, oberste, beste, vornehmste, vorzüglichste, Fürst, Ober​ster, Herrscher, Ältester, Gebieter, Gl); pflegõri* 5, phle​gõri*, st. M. (ja): nhd. »Pfleger«, Hüter, Beschützer, Prä​fekt, N

--
praefectus urbis: burggrÐfo* 3?, burggrÐfe*, ahd.?, sw. M. (n): nhd. Burggraf, Stadtrichter, Gl

praeferre: (bifelgen* 3, bifalgen*, sw. V. (1a): nhd. aneignen, beanspruchen, Gl); forabreiten* 2, sw. V. (1a): nhd. »breiten«, voranstellen, vorsetzen, B, Gl; forabrin​gan* 4, anom. V.: nhd. hervorbringen, vorsetzen, vor​schlagen, Gl; forasezzen* 11, sw. V. (1a): nhd. vorsetzen, etwas über etwas stellen, vorziehen, vorher festsetzen, Gl; foraskrÆban* 1, forascrÆban*, st. V. (1a): nhd. vor​schreiben, voranschreiben, Gl; frambringan* 32, anom. V.: nhd. vorbringen, bringen, erzeugen, erzählen, hervor​bringen, hervorholen, verkünden, Gl; furibringan* 33, anom. V.: nhd. »vorbringen«, hervorbringen, vorsetzen, vorziehen, hervortragen, höher stellen, B, Gl; furiziohan* 9, st. V. (2b): nhd. vorziehen, vorbringen, hervorholen, anführen, Gl; furizukken* 3, furizucken*, sw. V. (1a): nhd. vorziehen, an sich heranziehen, NGl; gifelgen* 24, gifalgen*, sw. V. (1a): nhd. aneignen, sich bemächtigen, beanspruchen, entehren, Gl; gifuriræn* 2, sw. V. (2): nhd. vorziehen, fördern, voranstellen, Gl; gifurren* 1, sw. V. (1a): nhd. vorziehen, Gl; (gizeihhanen* 8, gizeichanen*, sw. V. (1a): nhd. bezeichnen, beschreiben, übergeben, bedeuten, Gl); irheffen* 116, irheven*, irhefen*, st. V. (6): nhd. erheben, erhöhen, beginnen, heben, emporhe​ben, hochheben, preisen, aufheben, setzen, ablenken, veranstalten, ins Werk setzen, unternehmen, anheben, überheblich werden, sich erheben, sich aufmachen, sich begeben, sich empören, überheblich sein, überheblich machen, stolz machen, aufgären machen, entstehen, Gl; irougen* 64, urougen*, sw. V. (1a): nhd. zeigen, darstel​len, offenbaren, sehen lassen, sichtbar machen, Gl; (lÐren 347, sw. V. (1a): nhd. lehren, erklären, zeigen, belehren, belehren über, N); lobæn 163, sw. V. (2): nhd. loben, preisen, verherrlichen, empfehlen, rühmen, anerkennen, N; mahhæn 307, machæn, sw. V. (2): nhd. machen, tun, schaffen, herstellen, bewirken, verbinden, bilden, hervor​bringen, bereit machen, bereiten, verwandeln, erlangen, sich zugesellen, verkehren, etwas zu etwas machen, N; ougen* (1) 182, sw. V. (1a): nhd. zeigen, offenbaren, beweisen, zu erkennen geben, hervorbringen, erweisen, vor Augen bringen, Gl, N; (skrÆban* 210, scrÆban, st. V. (1a): nhd. schreiben, beschreiben, schreiben von, auf​schreiben, schriftlich verfassen, aufzeichnen, Gl, ?); sprehhan 769?, sprechan, spehhan*, st. V. (4): nhd. spre​chen, reden, sagen, äußern, meinen, antworten, verkündi​gen, predigen, bekennen, aussagen, besprechen, bestim​men, ableiten, nennen, gebrauchen, kundtun, erwähnen, Gl; tragan (1) 163?, st. V. (6): nhd. tragen, ertragen, bringen, empfangen, haben, vertreten, bei sich tragen, bei sich haben, die Grundlage bilden für, einer Sache Rechnung tragen, sich erstrecken, weitergehen, N; Vw.: s. praelatus

--
praeferre ferre: furisezzen* 27, sw. V. (1a): nhd. vorsetzen, vorlegen, vorziehen, voranstellen, hinzufügen, aufstellen, Gl

--
praeferendo: gisprehhanto, Part. Präs.=Adv.: nhd. sprechend, redend, Gl; sprehhanto, Part. Präs.=Adv.: nhd. im Sprechen, nach Worten, Gl

praeficere: forasezzen* 11, sw. V. (1a): nhd. vorsetzen, etwas über etwas stellen, vorziehen, vorher festsetzen, Gl; furigisezzen* 6, sw. V. (1a): nhd. vorlegen, vor Au​gen stellen, auseinandersetzen, aussetzen, vorsetzen, Gl; furigistõten* 1, sw. V. (1a): nhd. hinstellen, einsetzen, vorsetzen, Gl; furisezzen* 27, sw. V. (1a): nhd. vorset​zen, vorlegen, vorziehen, voranstellen, hinzufügen, auf​stellen, Gl

praefigere: forabimeinen* 7, sw. V. (1a): nhd. vorbe​zeichnen, vorschlagen, im voraus bestimmen, Gl; fora​girÆzan* 1, st. V. (1a): nhd. vorschreiben, Gl; furigihef​ten* 1, sw. V. (1a): nhd. »vorheften«, festlegen, vorbe​stimmen (?), Gl; furiskrÆban* 1, furiscrÆban*, st. V. (1a): nhd. »vorschreiben«, vorne anschreiben, Gl, ?; (furi​sprehhan* 6, furisprechan, furispehhan*, st. V. (4): nhd. »vorsprechen«, befolgen, etwas befolgen, zuvorkommen, vorher bestimmen, verteidigen, Gl); furistehhan* 1, furi​stechan*, st. V. (4)?: nhd. vorne anstecken, Gl; furi​stekken* 1, furistecken*, sw. V. (1a): nhd. beschlagen (V.), vorstecken, vorne anstecken, Gl

praefulgorus: filuberaht* 2?, Adj.: nhd. glänzend, Gl; filulioht* 2?, Adj.: nhd. leuchtend, hervorleuchtend, glän​zend, sehr glänzend, Gl; glanz (1) 4, Adj.: nhd. glän​zend, hell, N

praegnans: sæ skaffan, T; swangar* 10, Adj.: nhd. schwanger, trächtig, Gl

praegravare: wegan* (1) 76, st. V. (5): nhd. bewegen, wiegen, wägen, erwägen, bestimmen, festsetzen, bedrüc​ken, abwägen, einschätzen, jemanden bekümmern, je​manden bedrücken, jemanden schmerzen, jemanden wan​kend machen, jemanden gleichgültig lassen, N

--
animae puriores .i. non praegravatae sordibus peccatorum: (unsuntÆg* 24, Adj.: nhd. unschuldig, schuldlos, sündlos, sündenlos, N)

praegustare: irbÆzan* 10, st. V. (1a): nhd. »erbeißen«, beißen, töten, totbeißen, Gl

--
praegustare et praesignare: (forasingan* 3, st. V. (3a): nhd. vorsingen, singen, N)

praeire: forafaran* 5, st. V. (6): nhd. »vorfahren«, vor​ausgehen, T; foragõn* 13, anom. V.: nhd. vorgehen, vorausgehen, vorangehen, vorauseilen, führen, Gl; furifart tuon: nhd. vorausgehen, aufwärts fahren, N; furifliogan* 1, st. V. (2a): nhd. »vorfliegen«, vorausfliegen, voranflie​gen, N; (gangan (1) 337, red. V.: nhd. gehen, schreiten, laufen, wandeln, sich begeben, steigen, streben, kommen, weichen (V.) (2), reichen, gelten, ergehen, sich einlassen, O); (leiten 165, leitæn*, sw. V. (1a, 2): nhd. leiten, len​ken, führen, geleiten, ausführen, hinführen, bringen, tragen, heiraten, N)

--
praeire honore: fordaræro wesan: nhd. jemanden übertreffen, etwas übertreffen, N

praeiudicabiliter: unrehto 35, Adv.: nhd. unrecht, falsch, ungerecht, verkehrt, mit Unrecht, zu Unrecht, unbillig, Gl

praeiudicare: bineman* 38, st. V. (4): nhd. nehmen, wegnehmen, hindern, vernichten, verhindern, jemanden hindern, jemanden befreien, entfernen, ablegen, Gl; bi​tuomen* 1, sw. V. (1a): nhd. urteilen, eine Entscheidung abgeben, Gl; (firsuonen* 1, sw. V. (1a): nhd. versöhnen, sühnen, ausgleichen, Gl); foragisuonen* 1, sw. V. (1a): nhd. vorherbestimmen, von vornherein bestimmen, B; forasuonen* 2, sw. V. (1a): nhd. vorherbestimmen, im voraus bestimmen, im voraus entscheiden, B, Gl

praeiudicium: firmeinida 2?, st. F. (æ): nhd. Vorschrift, Vorurteil, Gl; furisuona* 1, st. F. (æ): nhd. Vorentschei​dung, Vorbescheid, Gl; gimerrida* 1, st. F. (æ): nhd. Hindernis, Vorurteil, Gl; unreht (2) 225, st. N. (a): nhd. Unrecht, Sünde, Missetat, Böses, Bosheit, Ungerechtig​keit, Gl

praelabi: furifaran 38, st. V. (6): nhd. »vorfahren«, zuvorkommen, vorübergehen, vorüberkommen, hindurch​ziehen, durchziehen, jemandem vorausgehen, vor jeman​dem gehen, vor jemandem hergehen, Gl

praelatio: forabrunganÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Voranstellen, Vorrang, Gl; (foragibreititÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. »Ausbreitung«, Vorrang, Gl); fordarærÆ* 2, st. F. (Æ): nhd. Vorrang, Vorzug, Gl

praelatus: fordaro* (1) 43, furdiro*, Adj.: nhd. vordere, erste, höhere, vornehmere, bedeutendere, frühere, vor​ausgehend, vorhergehend, vorherig, bisherig, Gl; forda​ræro 21, Adj. Komp.: nhd. erste, vordere, höhere, vor​trefflichere, frühere, vorhergehend, N; furiro 19, Adj. Komp.: nhd. größere, höhere, mehr, bessere, wertvollere, vortrefflichere, vorgesetzt, I; Vw.: s. praeferre

--
praelatus (M.): furigisezzit, Part. Prät. subst.=M.: nhd. Vorgesetzter, Prior, Gl

praelibare: foramarkæn* 1, sw. V. (2): nhd. vorher erkennen, Gl; forasingan* 3, st. V. (3a): nhd. vorsingen, singen, N; gikoræn* 24, sw. V. (2): nhd. versuchen, prü​fen, kosten (V.) (1), erweisen, billigen, schmecken, Gl; koræn 71, sw. V. (2): nhd. versuchen, prüfen, kosten (V.) (1), proben, jemanden versuchen, etwas versuchen, je​manden prüfen, etwas prüfen, erproben, jemanden er​proben, etwas erproben, schmecken, erleiden, erfahren (V.), erkennen, erweisen, Gl, ?

praelucere -- praelucens: filuberaht* 2?, Adj.: nhd. glänzend, Gl; filulioht* 2?, Adj.: nhd. leuchtend, hervor​leuchtend, glänzend, sehr glänzend, Gl

praemeditari: foralernÐn 1, sw. V. (3): nhd. »voraus​lernen«, vorausbedenken, T; sworgÐn* 45, sorgÐn, sw. V. (3): nhd. sorgen, sich kümmern, sich ängstigen, in Sorge sein wegen, bemüht sein, sich sorgen, sich kümmern um, Sorge tragen für, bange sein, sich bemühen, besorgt sein, O

praemetare -- hospitium praemetare: heribergæn* 12, sw. V. (2): nhd. »herbergen«, lagern, Lager aufschlagen, sich aufhalten, N

praemirus: wuntarmihhil* 2, wuntarmichil*, Adj.: nhd. »wundergroß«, außerordentlich, Gl, ?

praemittere: foragisprehhan* 3, foragisprechan*, st. V. (4): nhd. »vorsprechen«, vorausschicken, Gl; forasenten* 1, sw. V. (1a): nhd. vorsenden, Gl; (forasprõhha 11, forasprõcha*, st. F. (æ): nhd. Vorrede, Prolog, Aufgabe, gestellte Aufgabe, Gl); forasprehhan* 12, forasprechan*, st. V. (4): nhd. »vorsprechen«, vorausschicken, vorher sa​gen, vortragen, Gl; furisenten* 3, sw. V. (1a): nhd. vor​aussenden, vorausschicken, vorbeigehen lassen, vor​über​gehen, Gl; giforaredæn* 1, sw. V. (2): nhd. vorher erklä​ren, N; sprehhan 769?, sprechan, spehhan*, st. V. (4): nhd. sprechen, reden, sagen, äußern, meinen, antworten, verkündigen, predigen, bekennen, aussagen, besprechen, bestimmen, ableiten, nennen, gebrauchen, kundtun, er​wähnen, Gl

--
praemissus: Ðriro 106?, Ðræro*, Adj. Komp.: nhd. »ehere«, frühere, vorig, vorhergehend, vorherig, erste, bessere, N

praemium: dank* (1) 45, danc*, st. M. (a): nhd. Dank, Gunst, Gnade, Lohn, Billigung, Zustimmung, N; Ðra 125, st. F. (æ): nhd. Ehre, Würde, Ansehen, Glanz, Amt, Majestät, Vorzug, Auszeichnung, Gnade, Zierde, Vereh​rung, N; forateila 3, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Vorteil, Vorrecht, Siegespreis, Zuwendung, Gl, ?; fruma 79, st. F. (æ): nhd. Fromme, Nutzen, Erfolg, Gewinn, Wohl, Vor​teil, Segen, Heil, Gutes, Nützliches, Gut, Frucht, Hilfs​mittel, MF; guot (2) 455, st. N. (a): nhd. Gutes, Güte, Gerechtigkeit, Lauterkeit, Gut, Heil, Glück, Wohlerge​hen, das Beste, Gesundheit, Anmut, Leben, Natur, Gnade, Habe, Besitz, Sache, Vermögen, N; guottõt 22, st. F. (i): nhd. gute Tat, gutes Werk, Tugend, Verdienst, NGl; itlæn* 6, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Vergeltung, Lohn, MF; (liob* (1) 161, liub, Adj.: nhd. lieb, teuer, angenehm, anmutig, geliebt, wohlgefällig, erfreulich, ge​wogen, lieblich, wünschenswert, Gl); læn 137, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Lohn, Preis, Entgelt, Nutzen, Gewinn, Vergeltung, Kampfpreis, Löhnung, Gl, MH, N, NGl; mieta 45, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. »Miete«, Lohn, Entgelt, Geschenk, Bestechung, Bestechungsgeschenk, Gl, ?

--
praemium conferre: dankæn 55, dancæn*, sw. V. (2): nhd. danken, lohnen, segnen, schulden, belohnen, loben, verdanken, N

--
praemii expers: lænlæs* 1, Adj.: nhd. »lohnlos«, unbelohnt, N

praemonere: (firbiotan* 34, st. V. (2b): nhd. verbieten, verneinen, versagen, verhindern, befehlen, berufen (V.), O)

praemori -- praemortuus: foratæt* 1, Adj.: nhd. tod​geweiht, schon vom Tode angegriffen, Gl

praenatare: swebaræn* 3, sw. V. (2): nhd. schweben, schwimmen, Gl

praenitere: glanzen* 3, sw. V. (1a): nhd. glänzen, schimmern, strahlen, erstrahlen, bestrahlen, bescheinen, N; glÆzan* 28, st. V. (1a): nhd. »gleißen«, glänzen, glit​zern, funkeln, schimmern, strahlen, glänzend werden, N; skÆnan* 340, scÆnan, st. V. (1a): nhd. scheinen, glänzen, leuchten, strahlen, funkeln, erscheinen, sich zeigen, of​fenbar werden, sichtbar werden, bekannt werden, offen​bar sein, einleuchten, sichtbar werden in, sichtbar wer​den an, sichtbar sein, N; smurzæn* 1, sw. V. (2)?: nhd. hervorleuchten, prangen, Gl

--
praenitens: skÆnbõri* 13, scÆnbõri*, Adj.: nhd. glän​zend, leuchtend, sichtbar, offenbar, N

praenoscere: bikennen* 234, sw. V. (1a): nhd. kennen, bekennen, erkennen, finden, kennenlernen, bemerken, wahrnehmen, ausfindig machen, sich erinnern, jemanden erkennen als, etwas für etwas halten, wieder zu Ver​stand kommen, N; forasehan* 16, st. V. (5): nhd. vor​hersehen, bedenken, N; forawizzan* 22, Prät.-Präs.: nhd. vorherwissen, voraussehen, etwas als etwas voraussehen, Gl, N; (wizzan* (1) 980, Prät.-Präs.: nhd. wissen, kennen, verstehen, erfahren (V.), erkennen, begreifen, jemanden als jemanden erkennen, wissen von, Gl)

praenotare: kapitulæn* 3, kapitalæn*, sw. V. (2): nhd. schreiben, betiteln, bezeichnen, Gl

--
nomen praenotatum: foranamo* 1, sw. M. (n): nhd. »Vorname«, Beiname, N

praenotatio: forazeihhan 22, forazeichan, st. N. (a): nhd. Vorzeichen, Anzeichen, Sinnbild, Überschrift, Gl

praenotio: forabikennida* 3, st. F. (æ): nhd. Vorauswis​sen, N

praenuntiare: forabotæn* 9, sw. V. (2): nhd. verkünden, ankündigen, vorherverkünden, I; forazeihhanen* 7, fora​zeichanen*, sw. V. (1a): nhd. vorherbestimmen, vorher verkünden, voraussagen, präfigurieren, N; kunden 124, sw. V. (1a): nhd. künden, verkünden, melden, anzeigen, offenbaren, bezeugen, kundtun, mitteilen, sagen, zeigen, bezeichnen, voraussagen, ankündigen, kennenlernen, bekannt machen, I, N

praeoccupare: bifestinæn* 7, sw. V. (2): nhd. befestigen, besetzen, Gl, ?; bisezzen* 11, sw. V. (1a): nhd. bewa​chen, besetzen, aufstellen, einsetzen, Gl; firfõhan 25, red. V.: nhd. umfassen, aufnehmen, verhüllen, zusammenfas​sen, erreichen, erlangen, wirksam sein, nützen, befreien, erlösen, Gl; furifõhan* 14, red. V.: nhd. vorangehen, zuvorkommen, vorauseilen, vorher gefangennehmen, zu​erst anfangen, N; furifangæn* 19, sw. V. (2): nhd. vor​ausgehen, zuvorkommen, vor jemandem kommen, Gl, N; furikweman* 11, furiqueman*, st. V. (4, z. T. 5): nhd. hervorkommen, zuvorkommen, zutage treten, kommen vor, herauskommen, Gl; giburien* 54, giburren, sw. V. (1b): nhd. hinzukommen, geschehen, widerfahren, gebüh​ren, dazukommen, ereignen, begegnen, zustehen, Gl; gifurifangæn* 5, giforafangæn*, sw. V. (2): nhd. vorausse​hen, zuvorkommen, vorauswissen, Gl; irfaran* 105, st. V. (6): nhd. erfahren (V.), ergreifen, weggehen, wahrneh​men, ermitteln, erfassen, überführen, fangen, einholen, erreichen, vorübergehen, herabsteigen, hervorgehen, durchmessen, überkommen (V.), Gl; sezzen 241, sezzan*, sw. V. (1a): nhd. setzen, stellen, legen, anbringen, anset​zen, vorsetzen, hinsetzen, besetzen, einsetzen, weihen, hingeben, werfen, pflanzen, aufstellen, festsetzen, be​stimmen, einteilen, machen, erschaffen, sich versammeln, liegen, anstellen, aufstellen, Gl; (widarwankæn* 2, widar​wancæn*, sw. V. (2): nhd. meiden, fliehen, Gl)

praeoptare: muotæn 3, sw. V. (2): nhd. verlangen, ver​langen nach, N

praeordinare: bimeinen* 47, sw. V. (1a): nhd. »meinen«, überlegen (V.), vorsetzen, bestimmen, festsetzen, Gl

praeparare: (frummen 60, sw. V. (1b): nhd. tun, ausfüh​ren, vollbringen, vollziehen, bereiten, verrichten, wirken, erschaffen, mit sich führen, nehmen, lenken, fortschicken, schicken, etwas tun lassen, jemanden vorziehen, senden, lösen, ausüben, I); garawen* 74, garawÐn*, sw. V. (1a, 3): nhd. bereiten, rüsten, herrichten, fertig machen, schmücken, bereitmachen, zurüsten, geben, bekleiden, darreichen, schaffen, B, MF, N, O, T; garawi frummen, I; gigarawen* 18, sw. V. (1a): nhd. bereiten, vorbereiten, rüsten, zubereiten, vollbringen, ausführen, machen, T; gi​warnæn* 9, sw. V. (2): nhd. warnen, versehen (V.), aus​rüsten, ausrüsten mit, etwas auf sich nehmen, sich je​mandes bedienen, jemanden zurüsten, N; irbaræn* 12, sw. V. (2): nhd. offenbaren, entblößen, enthüllen, N; mahhæn 307, machæn, sw. V. (2): nhd. machen, tun, schaffen, herstellen, bewirken, verbinden, bilden, hervor​bringen, bereit machen, bereiten, verwandeln, erlangen, sich zugesellen, verkehren, etwas zu etwas machen, Gl, N

--
auxilium praeparatum: warnunga 14, st. F. (æ): nhd. Vorbereitung, Schutz, Befestigung, Unterweisung, N

--
praeparatus: garo (1) 79, Adj.: nhd. bereit, fertig, bereitstehend, bereitet, gerüstet, ausgerüstet, versehen (Adj.), vorbereitet, geschmückt, ausgestattet, entschlossen, N, T; gieinæt, Part. Prät.=Adj.: nhd. einig, übereinstim​mend, entschlossen, unerbittlich, gesammelt, N

--
praeparatus robore corporis: lidustark* 1, li​dostarc*, Adj.: nhd. fest, stark, N

praeparatio: foragigarawida* 1, st. F. (æ): nhd. Vor​sorge, N; furiwarna* 1, st. F. (æ): nhd. Vorbereitung, NGl; garawÆ* 3 und häufiger?, st. F. (Æ): nhd. Beklei​dung, Kleidung, Tracht, Gewand, Ausrüstung, Ausstat​tung, Schmuck, Gl, N; garawida* 3, st. F. (æ): nhd. Be​kleidung, Ausstattung, Ausrüstung, Vorbereitung, B; gigarawi* 12, st. N. (ja): nhd. Kleidung, Gewand, Schmuck, Tracht, äußere Erscheinung, Vorbereitung, Gl; gireitnissi* 1?, st. N. (ja): nhd. Vorbereitung, Gl; gireit​nissÆ* 1?, st. F. (Æ): nhd. Vorbereitung, Gl; reisunga 7, st. F. (æ): nhd. Ordnung, Zubereitung, Rüstung, Machen​schaft, Gl

--
praeparatio cordis: herzagarawÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. »Herzensvorbereitung«, Vorbereitung des Herzens, N

praepedire: foramerren* 1, sw. V. (1b): nhd. stören, hemmen, verhindern, Gl; giirren* 99, sw. V. (1a): nhd. »irren«, verwirren, stören, verhindern, jemanden etwas verwirren, in Verwirrung bringen, durcheinanderbringen, abhalten von, irre führen, in Unordnung bringen, Gl, ?; gimerren* 10, sw. V. (1b): nhd. stören, stören an, hin​dern, hindern an, aufhalten, fesseln, B, Gl; merren* 32, sw. V. (1b): nhd. stören, hindern, hemmen, verletzen, Anstoß erregen, jemandem schaden, hindern an, verei​teln, Gl

praependere: giirren* 99, sw. V. (1a): nhd. »irren«, verwirren, stören, verhindern, jemanden etwas verwirren, in Verwirrung bringen, durcheinanderbringen, abhalten von, irre führen, in Unordnung bringen, Gl, ?

praepes: horsk 20, horsc, Adj.: nhd. schnell, rasch, leb​haft, hurtig, behende, flink, Gl; snel* 38, Adj.: nhd. behende, tapfer, schnell, lebhaft, munter, schnell bereit, flink, hitzig, Gl

praepollens: frambõri 21?, Adj.: nhd. hervorragend, ausgezeichnet, angesehen, mächtig, kostbar, stolz, erha​ben, prächtig, Gl; furisto 149, Adj. Superl., sw. M. (n): nhd. erste, vorderste, höchste, größte, oberste, beste, vornehmste, vorzüglichste, Fürst, Oberster, Herrscher, Ältester, Gebieter, Gl

praepollere: (skÆnan* 340, scÆnan, st. V. (1a): nhd. scheinen, glänzen, leuchten, strahlen, funkeln, erscheinen, sich zeigen, offenbar werden, sichtbar werden, bekannt werden, offenbar sein, einleuchten, sichtbar werden in, sichtbar werden an, sichtbar sein, Gl)

praeponere: biotan* 37, st. V. (2b): nhd. bieten, be​zeichnen, entgegenhalten, anbieten, darbieten, verkündi​gen, voraussetzen, N; forasezzen* 11, sw. V. (1a): nhd. vorsetzen, etwas über etwas stellen, vorziehen, vorher festsetzen, B, NGl; furibiotan* 6, st. V. (2b): nhd. »fürbieten«, voraussetzen, abhalten, verbieten, kundtun, Gl; furigisezzen* 6, sw. V. (1a): nhd. vorlegen, vor Au​gen stellen, auseinandersetzen, aussetzen, vorsetzen, B; furisezzen* 27, sw. V. (1a): nhd. vorsetzen, vorlegen, vorziehen, voranstellen, hinzufügen, aufstellen, B, Gl; sezzen 241, sezzan*, sw. V. (1a): nhd. setzen, stellen, legen, anbringen, ansetzen, vorsetzen, hinsetzen, besetzen, einsetzen, weihen, hingeben, werfen, pflanzen, aufstellen, festsetzen, bestimmen, einteilen, machen, erschaffen, sich versammeln, liegen, anstellen, aufstellen, B

--
voluntatem praeponere: willæn* (2) 12, willeæn*, sw. V. (2): nhd. wollen (V.), wünschen, begehren, erstreben, befriedigen, willfahren, jemandem willfahren, nach je​mandes Willen handeln, N

--
praeposita (F.): probostinna* 1, provostinna*, ahd.?, st. F. (jæ): nhd. Priorin, Gl

--
praepositus (M.): furisto 149, Adj. Superl., sw. M. (n): nhd. erste, vorderste, höchste, größte, oberste, beste, vornehmste, vorzüglichste, Fürst, Oberster, Herrscher, Ältester, Gebieter, Gl; lanthÐriro* 2, lanthÐrro, sw. M. (n): nhd. »Landesherr«, Herr des Landes, Gl; probist* 9, probost*, provost*, st. M. (a): nhd. Vorsteher, Propst, Vorgesetzter, Statthalter, Gl, NGl

--
praepositus (M.) domus regiae: pfalinzgrõfo* 9, phalinzgrõfo*, pfalinzgrõvo*, pfalanzgrõfo*, pfalanzgrõvo*, pfalzgrõvo*, sw. M. (n): nhd. Pfalzgraf, Vorsteher der königlichen Pfalz, N

--
praepositus (M.) exercitui: grõfo 26, grõvo*, sw. M. (n): nhd. Graf, Vorsteher, Statthalter, Verwalter, Gl

praepositio: foragisezzida* 2, st. F. (æ): nhd. Vorschlag, Vorsatz, Gl; furisezzida* 1, st. F. (æ): nhd. Präposition, GA; gisezzida 47, st. F. (æ): nhd. »Setzung«, Einrichtung, Verordnung, Stellung, Ordnung, Lage, Einsetzung, Zu​sammenstellung, B

praeposterus: missisezzit, Gl; missiwentit, Part. Prät.= Adj.: nhd. quer, verkehrt, schief, Gl

--
praeposterum: widarort* 23, widarwert*, Adv.: nhd. zurück, um, im Gegenteil, dagegen, Gl

--
praeposterum est: missikÐrit ist, N

praeproperus: gõhi (1) 41, Adj.: nhd. jäh, schnell, rasch, hastig, eilig, ungestüm, plötzlich, überraschend, flüchtig, voreilig, Gl; horsk 20, horsc, Adj.: nhd. schnell, rasch, lebhaft, hurtig, behende, flink, Gl

--
praeproperum: (filugõhi* 1?, Adj.: nhd. voreilig, Gl)

praeputium: (diot (2) 79 und häufiger?, st. M. (i), st. F. (i), st. N. (a): nhd. Volk, Menschen, Leute, Heiden, NGl); (Ðra 125, st. F. (æ): nhd. Ehre, Würde, Ansehen, Glanz, Amt, Majestät, Vorzug, Auszeichnung, Gnade, Zierde, Verehrung, Gl); furigiwahst* 1, st. F. (i): nhd. Vorhaut, Gl; furiwahst* 8, st. F. (i): nhd. Vorhaut, Gl, NGl; (ganzÆ 5, st. F. (Æ): nhd. »Gänze«, Vollkommenheit, Vollständigkeit, Unbeschnittenheit, Gesundheit, Unver​sehrtheit, Gl); (ganzlidÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Vollkommen​heit, Unbeschnittenheit, NGl)

praeripere: ababÆzan* 4, st. V. (1a): nhd. abbeißen, Gl; eigenen* 5, sw. V. (1a): nhd. »eignen«, aneignen, anma​ßen, sich zuschreiben, Gl; furikripfen* 2, furigripfen*?, sw. V. (1a): nhd. greifen, rauben, wegreißen, Gl; gine​man 53, st. V. (4): nhd. nehmen, wegnehmen, rauben, befreien, aufnehmen, davontragen, dahinraffen, abbringen, herausnehmen, entziehen, Gl; intzukken* 1, intzucken*, inzukken*, sw. V. (1a): nhd. wegreißen, Gl; (irretten* 18, sw. V. (1b): nhd. retten, befreien, erretten, verteidigen, retten vor, retten von, erretten von, erretten vor, be​freien vor, befreien von, verteidigen von, erlösen, entrei​ßen, Gl); irzukken* 18, irzucken*, sw. V. (1a): nhd. wegnehmen, entreißen, rauben, entführen, an sich reißen, entrücken, losreißen, wegreißen, Gl

praerogare: firbiotan* 34, st. V. (2b): nhd. verbieten, verneinen, versagen, verhindern, befehlen, berufen (V.), Gl; forabringan* 4, anom. V.: nhd. hervorbringen, vorset​zen, vorschlagen, Gl; forageban* 1, st. V. (5): nhd. »vor​ausgeben«, zuwenden, vorauszahlen?, Gl, ?; foragispen​tæn* 1, sw. V. (2): nhd. vorher aufwenden, Gl; spentæn 51, sw. V. (2): nhd. spenden, austeilen, geben, schenken, hingeben, verteilen, auszahlen, ausgeben, aufwenden, Gl

praerogatio: Ðra 125, st. F. (æ): nhd. Ehre, Würde, Ansehen, Glanz, Amt, Majestät, Vorzug, Auszeichnung, Gnade, Zierde, Verehrung, Gl, ?

praerogativus -- praerogativa (F.): Ðra 125, st. F. (æ): nhd. Ehre, Würde, Ansehen, Glanz, Amt, Majestät, Vorzug, Auszeichnung, Gnade, Zierde, Verehrung, Gl; foralæn 1, st. M. (a): nhd. »Vorlohn«, Vorzug, Vorrecht, Gl; fordarunga* 7, fordrunga*, st. F. (æ): nhd. »För​derung«, Beförderung, Bestimmung, Begriffsbestim​mung, Vorrecht, Gl; furibrunganiu, Gl; mÐrheit* 2, st. F. (i): nhd. »Mehrheit«, Mehrsein, Vorrang, Gl; reht (3) 375, st. N. (a): nhd. Recht, Gerechtigkeit, Gebot, Pflicht, Rechts​sache, Gesetz, rechter Glaube, Wahrheit, Gerechtes, Rechtsspruch, Gl; spenta 14, st. F. (æ): nhd. »Spende«, Austeilung, Ausgabe, Aufwand, Almosen, Gl; suntar​fram* 1, st. M. (a?, i?): nhd. Vorrecht, Gl; suntarigÆ* 25, suntaringÆ*, st. F. (Æ): nhd. Besonderheit, Einzelheit, Eigenheit, einzelne Eigenschaft, Form, Sonderrecht, Gl

praeruptio: stekkalÆ* 14, stekkalÆn*, stehhalÆ*, st. F. (Æ): nhd. Steilheit, steile Stelle, abschüssiger Ort, Gl

praeruptus (Adj.): foragibrohhan, Gl; haldÐnti, Part. Präs.=Adj.: nhd. geneigt, Gl, ?; skorrÐnti, Part. Präs.= Adj.: nhd. steil, abschüssig, jäh, Gl, ?; (skorro* 2, scor​ro*, sw. M. (n): nhd. Klippe, Felsvorsprung, Felsen, Gl, ?); stekkal* 40, steckal*, stehhal*, Adj.: nhd. spitz, steil, abschüssig, uneben, Gl; ðzskorrÐnti, Part. Präs.=Adj.: nhd. abschüssig, steil, Gl

--
scopulus praeruptus: hamalskorro* 1, hamalscorro*, sw. M. (n): nhd. »Felsbruch«, abgebrochener Felsen, Gl

--
praerupta (N. Pl.): steina, Gl

praes (M.): eigo* 1, sw. M. (n): nhd. »Eigner«, »Inne​haber«, Besitzer, Gl; eisko*? 1, eisco*?, sw. M. (n): nhd. »Heischer«, Bittender, Gl; (erbo 14, sw. M. (n): nhd. Erbe (M.), Gl)

praesaepes: barno* 4, sw. M. (n): nhd. »Barn«, Krippe, Gl

praesaepium: barno* 4, sw. M. (n): nhd. »Barn«, Krippe, Gl; krippa* 18, st. F. (jæ), sw. F. (n): nhd. Krippe, Gl; stal 54, st. M. (a?, i?): nhd. »Stall«, Stallung, Stelle, Stätte, Stellvertretung, Person, Stand, Gl

praesagire: (forasagÐn* 9, sw. V. (3): nhd. vorhersagen, prophezeien, predigen, N); wÆzagæn* 21, sw. V. (2): nhd. weissagen, prophezeien, N

praesagium: forabouhhan* 3, forabouchan*, st. N. (a): nhd. Vorzeichen, Wunderzeichen, Gl; foragiwizzida* 4, st. F. (æ): nhd. Vorherwissen, Vorempfindung, Vorahnung, Vorzeichen, Absicht, Gl; forawÆzagtuom* 1, st. N. (a): nhd. »Vorwissen«, Vorahnung, Vorhersage, Weissagung, Gl; forawizzida* 8, st. F. (æ): nhd. Vorherwissen, Vor​auswissen, Vorausschau, Gl; lÐra 152, st. F. (æ): nhd. Lehre, Belehrung, Unterricht, Überlieferung, Unterwei​sung, Teilgebiet der Unterweisung, Gl; sagunga 4, st. F. (æ): nhd. »Sagung«, Behauptung, Erzählung, Vorhersage, Gl; wÆzagtuom* 15, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Weissa​gung, Weissagen, Gl, N

praesagus: alt (2) 262, Adj.: nhd. alt, abgenützt, frühere, vergangen, altüberkommen, I; Ðr lange bifora, I; fora​wÆzag* 2, Adj.: nhd. »vorherwissend«, weissagend, Gl; forawizzo* 4, Adj.: nhd. vorherwissend, ahnend, Gl; forazeihhani* 1, forazeichani*, Adj. (?): nhd. prophetisch, vorhersagend, weissagend, Gl

praescientia: foragiwizzida* 4, st. F. (æ): nhd. Vorher​wissen, Vorempfindung, Vorahnung, Vorzeichen, Absicht, N; forasiht* 15, st. F. (i): nhd. Voraussicht, Vorherwis​sen, Vorsehung, N; forawÆsÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Vorher​wissen, Gl; forawizzantheit* 4, st. F. (i): nhd. Vorherwis​sen, Vorbedacht, Absicht, Gl; forawizzida* 8, st. F. (æ): nhd. Vorherwissen, Vorauswissen, Vorausschau, Gl?, N; wizzantheit* 53, wizzanheit*, wizzentheit*, st. F. (i): nhd. Wissen, Kenntnis, Erkenntnis, Bewußtsein, Gewissen, Vorherwissen, N

praescire: (firmÆdan* 44, st. V., (1a): nhd. vermeiden, unterlassen, etwas unterlassen, schonen, meiden, entge​hen, einer Sache entgehen, absondern, etwas absondern, bewahren, bewahren vor, Gl); forawizzan* 22, Prät.-Präs.: nhd. vorherwissen, voraussehen, etwas als etwas voraus​sehen, N

--
praescitus: foragiwizzan* (2) 3, Part. Prät.=Adj.: nhd. vorhergewußt, vorausgewußt, vorhersehend, N

praescius: forawÆs* 1, Adj.: nhd. vorherwissend, Gl; forawizzanti, N; forawizzo* 4, Adj.: nhd. vorherwissend, ahnend, Gl

--
praescia (F.) futurorum: (wÆzaga* 4, sw. F. (n): nhd. Weise (F.) (1), Seherin, Wahrsagerin, Prophetin, N)

praescribere: bimeinen* 47, sw. V. (1a): nhd. »meinen«, überlegen (V.), vorsetzen, bestimmen, festsetzen, Gl; firkwedan* 9, st. V. (5): nhd. ablehnen, verwerfen, ver​leugnen, widerlegen, Gl; foraleggen* 1, sw. V. (1b): nhd. »vorlegen«, festsetzen, vorausbestimmen, vorschreiben, Gl; leggen 84, sw. V. (1b): nhd. legen, setzen, stellen, hinlegen, hineintun, ablegen, werfen, anlegen, N

--
praescriptum (N.): firmeinida 2?, st. F. (æ): nhd. Vorschrift, Vorurteil, Gl

--
dies praescriptus: tagading* 26, tagoding*, tegiding*, st. N. (a): nhd. Termin, Frist, Übereinkunft, festgesetzter Tag, Gericht, Volksversammlung, N

praesens: antwart* (2) 5, Adj.: nhd. gegenwärtig, B; antwurti* (3) 5, Adj.: nhd. gegenwärtig, anwesend, B, MF; birÆsanti, Gl; dese 1751, desÐr, disÐr, desiu (F.), diz (N.), dirro*, Dem.-Pron.: nhd. dieser, der, MF; gagan​werti* 34, gaganwarti*, Adj.: nhd. gegenwärtig, anwesend, jetzig, zugegen, vorliegend, bereit, bereitgestellt, begeg​nend, zur Hand, irdisch, vergänglich, B, Gl, N; (gagan​wertÆ* 39, gaganwartÆ*, st. F. (Æ): nhd. Gegenwart, An​blick, Angesicht, Anwesenheit, Gegenüberstellung, N, NGl); gaganwertÆg* 2, Adj.: nhd. gegenwärtig, vorliegend, NGl, Ph; mahtÆg 107, Adj.: nhd. mächtig, gewaltig, kräf​tig, stark, fähig, herrschend, großartig, wirksam, fähig zu, Gl; (nð 1077, nu, no, Adv., Konj.: nhd. nun, jetzt, also, eben, eben jetzt, gerade, nun also, nun aber, nun da, doch nun, etwa, nämlich, denn, da, wenn, deshalb, nach​dem, daß, weil, N); selb 1768, Pron.-Adj.: nhd. selb, selber, selbst, derselbe, eben dieser, eigen, sogar, I

--
praesens illorum securitas: daz sie imo baz gitrðÐtin, Gl

--
praesenti: duruhfasto* 1, Adv.: nhd. zumal, beson​ders, Gl

--
de praesenti: bi gaganwertu: nhd. in der Gegenwart, Gl

--
in praesenti: in anaougÆ, N; in antwarti: nhd. so​gleich, B; in antwartidu: nhd. zugleich, B

--
sub praesentibus: untar gaganwertu, Gl

--
nec praesentis solamen temporis abesse patiantur: dih ni lõzent ungitræstit, N

praesentare: (ingagantuon* 1, anom. V.?: nhd. sich einer Sache unterziehen, entgegenkommen, Gl)

praesentarie: in antwurtÆ?, N

praesentarius: anawartÆg* 2, Adj.: nhd. gegenwärtig, N; gaganwerti* 34, gaganwarti*, Adj.: nhd. gegenwärtig, anwesend, jetzig, zugegen, vorliegend, bereit, bereitge​stellt, begegnend, zur Hand, irdisch, vergänglich, N

praesentatio: giougida* 4, st. F. (æ): nhd. Darstellung, Zeichen, N

praesentia: antwurt* 4, st. F. (i): nhd. Gegenwart, Gl; antwurta* 2, st. F. (æ): nhd. Gegenwart, Gl; antwurtÆ* (1) 2, antwurtÆn*, st. F. (Æ): nhd. Gegenwart, MF; gagan​wertÆ* 39, gaganwartÆ*, st. F. (Æ): nhd. Gegenwart, An​blick, Angesicht, Anwesenheit, Gegenüberstellung, NGl

--
praesentia divina: gotkundi antwart, B

--
insinuare suam praesentiam: sih skeinen dõr wesan, N

praesentialiter: (forabahho* 1, forabacho, sw. M. (n)?: nhd. Gesicht, Angesicht, Gl)

praesentire: giwar werdan: nhd. bemerken, etwas be​merken, sehen, wahrnehmen, N; (sehan (1) 561, st. V. (5): nhd. sehen, blicken, schauen, betrachten, wahrneh​men, beachten, sehen auf, hinsehen, anblicken, erblicken, sich beziehen, zurückfallen auf, verbunden sein, achten, achtgeben, sorgen für, etwas hüten, Rücksicht nehmen auf, scheinen, N)

praesepes: kripfa* 5, kripha*, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Krippe, N, O; krippa* 18, st. F. (jæ), sw. F. (n): nhd. Krippe, Gl, RhC, T

praesertim: duruhfasto* 1, Adv.: nhd. zumal, besonders, Gl, ?; (furisto 149, Adj. Superl., sw. M. (n): nhd. erste, vorderste, höchste, größte, oberste, beste, vornehmste, vorzüglichste, Fürst, Oberster, Herrscher, Ältester, Ge​bieter, Gl); meist 35 und häufiger?, Adv.: nhd. meist, besonders, höchst, am meisten, am höchsten, am größten, vor allem, hauptsächlich, sehr, N; meistÆg* (2) 3, Adv.: nhd. vor allem, hauptsächlich, meistens, Gl; (mÐr 387, N. (indekl.), Adj.: nhd. mehr, größer, besser, weiter, stärker, schneller, zahlreicher, ferner, lieber, eher, außerdem, vielmehr, sogar, größere Menge, N); namahaftæst: nhd. besonders, N; ubaral* 89, Adv.: nhd. überall, völlig, durchaus, überhaupt, über alles, im höchsten Grade, besonders, vollkommen, ganz und gar, in jeder Hinsicht, insgesamt, allgemein, Gl; zi allero meist: nhd. hauptsäch​lich, Gl

praeses: foragisezzito, Part. Prät. subst.= sw. M.: nhd. Vorgesetzter, Prior, Vorsteher, Gl; grõfo 26, grõvo*, sw. M. (n): nhd. Graf, Vorsteher, Statthalter, Verwalter, Gl, T; herizogo 23?, sw. M. (n): nhd. Heerführer, Herzog, Herrscher, Fürst, Statthalter, MF, O; (herizoho 6 und häufiger?, sw. M. (n): nhd. Heerführer, Herzog, Fürst, Gl); meistar 119, st. M. (a?): nhd. Meister, Lehrer, Herr, Werkmeister, Gl; pflegõri* 5, phlegõri*, st. M. (ja): nhd. »Pfleger«, Hüter, Beschützer, Präfekt, N

praesiccus: bifangan, Gl; birapfit, Gl

praesidatus: grõfskaft* 10, grõskaft*, grõfscaft, grõscaft, st. F. (i): nhd. Grafschaft, Grafenamt, Grafenwürde, Gl

praesidens (F.): probosta* 1, sw. F. (n): nhd. Vorstehe​rin, Gl

praesidere: forawesan* 12, st. V. (5): nhd. »vorsein«, an der Spitze stehen, voranstehen, voraus sein, beistehen, beistehen in, hervorstehen, übertreffen, vorgesetzt sein, Gl; heriskæn* 1, heriscæn*, sw. V. (2): nhd. herrschen, Gl; hÐrisæn 20, hÐrrisæn*, sw. V. (2): nhd. herrschen, regieren, Gl; meistaræn* 11, meistræn*, sw. V. (2): nhd. »meistern«, leiten, lenken, befehlen, Macht ausüben, verwalten, Gl; pflegan* 19, phlegan*, st. V. (5): nhd. »pflegen«, sorgen, sorgen für, zu tun haben mit, Verant​wortung tragen für, leiten, etwas leiten, unter sich ha​ben, einstehen, einstehen für, Sorge tragen, N; sizzen 333, st. V. (5): nhd. sitzen, thronen, sich befinden, woh​nen, bleiben, vorkommen, verweilen, sich setzen, sich hinsetzen, untergehen, sich schicken, sich ziemen, gut sein für, zum Heil gereichen, jemandem zum Heil gerei​chen, passen, Gl; (ðfsizzen* 1, st. V. (5): nhd. aufsitzen, sich aufrichten, Gl); waltan* 85, red. V.: nhd. walten, herrschen, beherrschen, regieren, herrschen über, Herr sein über, mächtig sein, in seiner Gewalt haben, die Aufsicht haben, wachen, wachen über, bewachen, sorgen, sorgen für, bewirken, halten, tun, besitzen, N; waltinæn* 2, sw. V. (2): nhd. walten, herrschen, befehligen, Gl

--
navi praesidere: ferien* 17?, ferren, sw. V. (1b): nhd. rudern, segeln, führen, zu Schiff fahren, wegsegeln, befahren, steuern, N

--
praesidens: hÐr 31?, Adj.: nhd. »hehr«, alt, ehrwür​dig, von hohem Rang, groß, ober..., vorder..., Gl; hÐristo 114, hÐræsto, Adj., sw. M. (n): nhd. erste, höchste, Prior, Vorsteher, Fürst, Erster, Höchster, Vornehmster, Älte​ster, Gl

--
praesidens (M.): (probist* 9, probost*, provost*, st. M. (a): nhd. Vorsteher, Propst, Vorgesetzter, Statthalter, Gl)

praesidium: bÆsez 7, bisez, st. M. (a?, i?), st. N. (a): nhd. Besitz, Besetzung, Belagerung, Gl; festÆ 80?, festÆn, st. F. (Æ): nhd. Festigkeit, Stärke (F.) (1), Schutz, Fe​stung, Beständigkeit, Kraft, Halt, Zuflucht, Schutzwehr, Schutzwall, Befestigung, Burg, Stadt, Haus, Firmament, Bekräftigung, Vertrag, Gl; festida 4, st. F. (æ): nhd. Festung, Befestigung, Gl; festin* 2, st. F. (jæ): nhd. Befe​stigung, Feste, Schutzwehr, Burg, Gl; festinÆ 1, st. F. (Æ): nhd. Schutz, Gl; follazuht 10, st. F. (i): nhd. Hilfe, Un​terstützung, Verstärkung, Gl; folleist* (1) 2, follist*, fullust*, st. M. (a?, i?), st. N. (a): nhd. Unterstützung, Verstärkung, Gnade, N; folleist (2) 39, follist*, follust*, st. F. (i): nhd. Unterstützung, Hilfe, Verstärkung, Gnade, Stütze, Schutz, Segen, Gl; (gihaltan, Gl); gisez* 5, st. N. (a): nhd. »Sitz«, Besatzung, Besetzung, Lager, Belage​rung, Gl; helfa 126, hilfa, st. F. (æ): nhd. Hilfe, Beistand, Schutz, Gl, N; kust* 18, st. F. (i): nhd. Zustand, Be​schaffenheit, Tugend, Wertschätzung, Meinung, Schätzung, Wahl, gute Beschaffenheit, Haltung, Gl, ?; (lõga 9, st. F. (æ): nhd. »Legung«, »Lage«, Hinterhalt, Falle, Gl); sworga* 45, sorga, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Sorge, Besorgnis, Sorgfalt, Aufmerksamkeit, Mühe, Unruhe, Gl; zuofluht 17, st. F. (i): nhd. Zuflucht, Schutz, Gl

--
coaptare in praesidium: warnæn* 32, sw. V. (2): nhd. warnen, beschützen, vorbereiten, sich hüten, sich versehen, ausrüsten, sich in Acht nehmen, sich kümmern um, sich versehen mit, unterweisen, achten auf, N

--
praesidio esse: zi guote werdan: nhd. zum Schutz gereichen, N

praesignare: gizeihhanen* 8, gizeichanen*, sw. V. (1a): nhd. bezeichnen, beschreiben, übergeben, bedeuten, Gl

--
praegustare et praesignare: (forasingan* 3, st. V. (3a): nhd. vorsingen, singen, N)

praesignatio: forazeiga* 1, st. F. (æ): nhd. Vorzeichen, Vorbedeutung, Vorankündigung, NGl

praespicere: foragisehan* (1) 3, st. V. (5): nhd. vorher​sehen, erkennen, achtgeben, versorgen, B

praestabilis: antlõzÆg 8, Adj.: nhd. »lässig«, gnädig, nachlässig, schwächlich, mild, nachsichtig, Gl; bittilÆh* 1, Adj.: nhd. erbittlich, nachgiebig, Gl

praestans: burlÆh* 11?, Adj.: nhd. erhaben, hoch, her​vorragend, vortrefflich, N; frambõri 21?, Adj.: nhd. her​vorragend, ausgezeichnet, angesehen, mächtig, kostbar, stolz, erhaben, prächtig, Gl; hÐr 31?, Adj.: nhd. »hehr«, alt, ehrwürdig, von hohem Rang, groß, ober..., vorder..., Gl; hæh (1) 191?, Adj.: nhd. hoch, erhaben, ehrwürdig, groß, laut, Gl; rÆhhi* (1) 81, rÆchi, Adj.: nhd. reich, mächtig, glücklich, hoch, prächtig, wohlhabend, mächtig, Gl; stiuri* 25, Adj.: nhd. groß, stark, stattlich, bedeutend, ausgezeichnet, erhaben, Gl; tiurlÆh 13, Adj.: nhd. kostbar, herrlich, vortrefflich, feierlich, geschätzt, Gl; wol* (1) 1, wal*, Adj.: nhd. vortrefflich, Gl

--
praestantior: (fora (1) 481, Präp., Adv.=Präf.: nhd. vor, für, wegen, angesichts, durch, statt, unter, über, vorher, zuvor, früher, vorn, Gl); fordaræro 21, Adj. Komp.: nhd. erste, vordere, höhere, vortrefflichere, frü​here, vorhergehend, Gl, N; furiro 19, Adj. Komp.: nhd. größere, höhere, mehr, bessere, wertvollere, vortreffli​chere, vorgesetzt, Gl

praestanter -- praestantius: fordarær, Gl; (fordaræsto 18, fordræsto, Adj. Superl.: nhd. vorderste, N); (hÐriro* 216, heræro*, hÐrro, sw. M. (n): nhd. »Hehrerer«, Älte​rer, Herr, Prior, Senator, Herrscher, Oberer, Besitzer, N, ?)

praestantia: frambõrÆ 11, st. F. (Æ): nhd. Höhe, Erha​benheit, Herrlichkeit, Größe, Bedeutung, Würde, Gl; stiurÆ* (2) 1, st. F. (Æ): nhd. »Steuerung«, Leitung, Len​kung, N

praestare: bringan 331, anom. V.: nhd. bringen, geben, führen, hervorbringen, austauschen, überbringen, herbei​führen, verführen, vorbringen, darbringen, erweisen, zustande bringen, N, T; firgeban (1) 94, st. V. (5): nhd. vergeben, geben, übergeben, hingeben, anvertrauen, verzeihen, verleihen, einräumen, gewähren, schenken, auftragen, erlassen, jemanden vergiften, T; firlÆhan* 17, st. V. (1b): nhd. leihen, verleihen, gewähren, ausleihen, etwas verleihen, etwas leihen, etwas gewähren, darbrin​gen, entleihen, Gl, MH; (forastõn* 5, forastÐn*, anom. V.: nhd. vorstehen, vorhanden sein, stehen vor, Gl); forastantan* 3, st. V. (6): nhd. vorstehen, voranstehen, sich auszeichnen, Gl; fordaræsto wesan, N; gibedÆg sÆn, N; gigeban* 9, st. V. (5): nhd. geben, überlassen (V.), schenken, hingeben, N; gilõzan (1) 84, red. V.: nhd. lassen, überlassen (V.), zulassen, verzichten, überliefern, geben, verleihen, zugestehen, gestatten, einlassen, sich entfernen, sich einer Sache hingeben, aufgeben, Gl, N; gilÆhan* 1, st. V. (1b): nhd. erweisen, Gl; gilÆhhen* 6, gilÆchen*, sw. V. (1a): nhd. ähnlich machen, Gl; gimah​hæn* 93, gimachæn, gimahhen*, sw. V. (2, 1a): nhd. machen, tun, bewirken, herstellen, verbinden, bereiten, bewerkstelligen, auftragen, anpassen, verkehren, sich zugesellen, eingliedern, sich eingliedern, anrichten, Gl; gituon 349, anom. V.: nhd. tun, machen, schaffen, bewir​ken, handeln, handeln gegen, wirken, ausführen, verfah​ren (V.), vollziehen, vollenden, vollbringen, bringen, beibringen, geben, zufügen, bereiten, lassen, geschehen, stattfinden, jemanden zu jemandem machen, zustande bringen, Gl; giwinnan* 205, st. V. (3a): nhd. gewinnen, erwerben, verschaffen, bekommen, für sich gewinnen, für sich verschaffen, herbeischaffen, erwählen, erlangen, erreichen, ergreifen, überführen, gerichtlich überführen, erhalten (V.), empfangen, in die Gewalt bekommen, Gl; irbiotan* 51, st. V. (2b): nhd. erbieten, anbieten, entbie​ten, verheißen, erweisen, darreichen, zurückbringen, ausstrecken, Gl; irgeban 76, st. V. (5): nhd. ergeben (V.), aufgeben, übergeben, verlassen (V.), geben, heraus​geben, ausliefern, zurückgeben, wiedergeben, angeben, berichten, erlassen, N; lÆhan* 11, st. V. (1b): nhd. leihen, verleihen, geben, hergeben, Gl; (skrÆban* 210, scrÆban, st. V. (1a): nhd. schreiben, beschreiben, schreiben von, aufschreiben, schriftlich verfassen, aufzeichnen, Gl, ?); ubarslahan* 7, st. V. (6): nhd. überschlagen, übersteigen, überragen, N; zeigæn (1) 90, sw. V. (2): nhd. zeigen, bezeichnen, bestimmen, beweisen, anzeigen, hinweisen, jemanden weisen, jemanden hinweisen, N

--
iuramentum praestare: eid swerien, Gl

--
virtutem praestare: sterken* 45, sw. V. (1a): nhd. stärken, sichern, beweisen, stark machen, Kraft verleihen, Macht verleihen, kräftigen, stützen, N

praestatio: lÐhan 41?, lÐn, st. N. (a): nhd. Leihe, An​leihe, Lehen, Darlehen, Gl

praestes: meistara* 6, sw. F. (n): nhd. Meisterin, Lehre​rin, Lehrmeisterin, Herrin, N; pflihtõri* 1, phlihtõri*, st. M. (ja): nhd. »Pfleger«, Hüter, Beschützer, N

praestigia: (sinnunga* 2, st. F. (æ): nhd. Sinnen, Besin​nung, Bedacht, Gl)

praestigiator: galstarõri 17, st. M. (ja): nhd. Zauberer, Gaukler, Beschwörer, Giftmischer, Priester, Astrologe, Betrüger, Gl; gougalõri* 23?, goukalõri*, st. M. (ja): nhd. Gaukler, Zauberer, Weissager, Gl; skrato* 22, scrato, sw. M. (n): nhd. Schrat, Waldteufel, Kobold, böser Wald​geist, Gl; truginõri 23, st. M. (ja): nhd. Betrüger, Heuchler, Gl; zoubarõri* 24, st. M. (ja): nhd. Zauberer, Gl

praestigium: bitrog* 4, st. M. (a?): nhd. »Betrug«, Trugbild, Gl; galstar* 13, st. N. (a): nhd. Zauberei, Gau​kelei, Zaubergesang, Zaubertrank, Giftmischerei, Blend​werk, Gotteslästerung, Gl; gifirlæsida* 1, giflæsida*, st. F. (æ): nhd. Betrug, Vortäuschung, Blendwerk, Gl; gougal* 5, goukal*, goucal*, st. M. (a?)?, st. N. (a)?: nhd. Gau​kelei, Zauberei, Blendwerk, Gl; gougalheit* 3, goukal​heit*, goucalheit*, st. F. (i): nhd. Gaukelei, Zauberei, Weissagung, Blendwerk, Gl; zoubar 42, st. N. (a): nhd. Zauber, Zauberei, Behexung, Gaukelei, Gl, N; zouba​runga* 4, st. F. (æ): nhd. Gaukelei, Zauberwerk, Gl

--
praestigium mirabile: zoubarlÆh seltsõnÆ, N

praestituere: forasezzen* 11, sw. V. (1a): nhd. vorset​zen, etwas über etwas stellen, vorziehen, vorher festset​zen, Gl

praesto: (antwurti* (3) 5, Adj.: nhd. gegenwärtig, anwe​send, Gl?); bÆ 1200, bi, Adv., Präp., Präf.: nhd. bei, auf, an, in, wegen, nahe, zu, anstatt, für, neben, verglichen mit, während, durch, von, mit, aufgrund, aus, gemäß, um ... willen, Gl; bÆ selbemo: nhd. gegenwärtig, durch den​selben, Gl; (gilõzan, Part. Prät.=Adj.: nhd. zügellos, N); (hant 366, st. F. (i, u): nhd. Hand, Arm, Macht, Gewalt, Herrschaft, Schutz, Seite, Gebiet, Bereich, Besitz, Gl); nõh (2) 67, Adv.: nhd. nahe, beinahe, fast, fast gänzlich, danach, Gl

--
praesto esse: azsÆn* 5, anom. V.: nhd. da sein, gekommen sein, zugegen sein, Gl

--
praesto est: gilõzan ist, N

praestolari: bihaltan* 45, red. V.: nhd. behalten, erhal​ten (V.), retten, halten, bewahren, erretten, bewachen, beobachten, einhalten, Gl; bÆtan* 85, st. V. (1a): nhd. warten, erwarten, harren, hoffen, zögern, Gl, N; firlÆhan* 17, st. V. (1b): nhd. leihen, verleihen, gewähren, auslei​hen, etwas verleihen, etwas leihen, etwas gewähren, darbringen, entleihen, Gl, ?

praestringere: bifõhan 167, red. V.: nhd. umfangen, umfassen, umgeben, bedecken, begreifen, einschließen, reichen, fangen, ergreifen, erfassen, erteilen, belangen, halten, behaften, befassen, beschäftigen, Gl; bimerren* 3, sw. V. (1b): nhd. stören, hemmen, hindern, Gl; girizzen* 4, sw. V. (1a): nhd. ritzen, leicht verwunden, schneiden, Gl; gizwikken* 1, gizwicken*, sw. V. (1a): nhd. zwicken, kneifen, Gl; gremen* 24, gremmen*, sw. V. (1b): nhd. erzürnen, reizen, kränken, lästern, Gl; rizzen* 12, sw. V. (1a): nhd. ritzen, reißen, schneiden, leicht verwunden, Gl; rizzæn 5, sw. V. (2): nhd. ritzen, einritzen, stechen, schreiben?, Gl; zwengen* 2, sw. V. (1a): nhd. zwängen, zwicken, zwacken, zupfen, kneifen, N

praestruere: garawen* 74, garawÐn*, sw. V. (1a, 3): nhd. bereiten, rüsten, herrichten, fertig machen, schmüc​ken, bereitmachen, zurüsten, geben, bekleiden, darrei​chen, schaffen, Gl; gituon 349, anom. V.: nhd. tun, ma​chen, schaffen, bewirken, handeln, handeln gegen, wir​ken, ausführen, verfahren (V.), vollziehen, vollenden, vollbringen, bringen, beibringen, geben, zufügen, bereiten, lassen, geschehen, stattfinden, jemanden zu jemandem machen, zustande bringen, N; (warnæn* 32, sw. V. (2): nhd. warnen, beschützen, vorbereiten, sich hüten, sich versehen, ausrüsten, sich in Acht nehmen, sich kümmern um, sich versehen mit, unterweisen, achten auf, Gl)

praesul: biskof* 85, biscof, st. M. (a): nhd. Bischof, Priester, Gl; hÐristo 114, hÐræsto, Adj., sw. M. (n): nhd. erste, höchste, Prior, Vorsteher, Fürst, Erster, Höchster, Vornehmster, Ältester, Gl; meistar 119, st. M. (a?): nhd. Meister, Lehrer, Herr, Werkmeister, N; (meistarina* 1, meistarinna*, st. F. (jæ): nhd. Meisterin, Lehrerin, Leite​rin, N); (pflegõra* 2, phlegõra*, sw. F. (n): nhd. »Pflegerin«, Hüterin, Leiterin, Vorsteherin, N); suonõri 18, st. M. (ja): nhd. Versöhner, Sühner, Richter, Schieds​richter, Mittelsmann, Unterhändler, Gl

--
deus praesul: pflihtgot* 1, phlihtgot*, st. M. (a): nhd. »Obergott«, Vorsteher unter den Göttern, N

--
praesul et genius: huotõri 6, st. M. (ja): nhd. Hüter, Wächter, Schutzgeist, N

--
praesul operis: werkmeistara* 1, wercmeistara*, sw. F. (n): nhd. Meisterin, N

praesulatus: bisketuom* 2, biscetuom*, st. N. (a): nhd. »Bischoftum«, Bischofsamt, Heiligtum, Priesteramt, Gl; biskofheit* 4, biscofheit*, st. M. (i), st. F. (i): nhd. »Bischofheit«, Priesteramt, Priestertum, Priesterschaft, N; biskoftuom* 6, biscoftuom*, st. N. (a): nhd. Bischoftum, Diözese, Bistum, Bischofsamt, Heiligtum, Gl; bistuom* 3, st. N. (a): nhd. »Bistum«, Bischofsamt, Gl

praesumere: baldÐn* 2, sw. V. (3): nhd. kühn werden, Mut fassen, getrauen, erkühnen, wagen, vorwegnehmen, Gl; biheffen* 2, biheven*, bihefen*, st. V. (6): nhd. sich überheben, Gl; firmezzan* 2, firmezan*, st. V. (5): nhd. sich vermessen, sich anmaßen, NGl; firsehan* 62, st. V. (5): nhd. verachten, verschmähen, sich versehen, ver​trauen, schauen, bedacht sein, sich verlassen, trauen, hoffen, hoffen auf, N; giturran* 28, Prät.-Präs.: nhd. wagen, erkühnen, sich herausnehmen, Gl; (heffen 57, heven*, hefen*, st. V. (6): nhd. heben, aufheben, neh​men, setzen, erheben, höherstellen, treiben, betreiben, anstimmen, sich erheben, sich aufmachen, verfügen über, etwas besitzen, N); intfõhan* 372, infõhan*, red. V.: nhd. empfangen, aufnehmen, begreifen, bekommen, erhalten (V.), annehmen, nehmen, entgegennehmen, erhören, vernehmen, erfassen, ergreifen, aufgreifen, auf sich neh​men, verfangen (V.), Gl; irbaldÐn 20, sw. V. (3): nhd. kühn werden, getrauen, erkühnen, wagen, widersetzen, vermessen (V.), sich vermessen, B, Gl; (irspilden* 1, sw. V. (1a): nhd. verschwenden, Gl); nenden* 7, sw. V. (1a): nhd. wagen, sich erkühnen, sich wenden an, sich heran​wagen, sich erheben gegen, vermessen sein, MF; ðzne​man 10, st. V. (4): nhd. »ausnehmen«, herausnehmen, auszeichnen, Gl; wõnen* 321, sw. V. (1a): nhd. wähnen, denken, meinen, vermuten, hoffen, glauben, halten für, sich halten für, erhoffen, von etwas glauben daß, etwas glauben, sich etwas vorstellen, denken an, hoffen auf, etwas erwarten, etwas für sich befürchten, abschätzen, N

--
praesumere de: firmezzan fona: nhd. vertrauen auf, NGl

praesumptibilis (mlat.): bald 29, Adj.: nhd. kühn, mutig, tapfer, dreist, stark, heftig, frei, zuversichtlich, Gl; bald​lÆh* 1, Adj.: nhd. kühn, mutig, Gl; bihuoblÆh* 2, Adj.: nhd. verwegen, Gl

praesumptio: bihuobida* 1, st. F. (æ): nhd. Verwegen​heit, Gl; foraurturst* 1, st. F. (i): nhd. Anmaßung, B; frabaldÆ* 3, st. F. (Æ): nhd. Frechheit, Unbesonnenheit, Vermessenheit, Gl; frafalÆ* 16, frafalÆn*, frafilÆ*, st. F. (Æ): nhd. Frevel, Vergehen, Heftigkeit, Unbesonnenheit, Verwegenheit, Vermessenheit, Missetat, Übel, Übeltat, Unverschämtheit, Schamlosigkeit, NGl; frazarÆ 7?, st. F. (Æ): nhd. Unverschämtheit, Anmaßung, Dreistigkeit, Schamlosigkeit, Vermessenheit, Hartnäckigkeit, Gl; (gi​turst* 9, st. F. (i): nhd. Kühnheit, Wagnis, Mut, Ver​wegenheit, Gl); irbaldnissi* 1?, irbeldnissi*, st. N. (ja): nhd. Dreistigkeit, Vermessenheit, Anmaßung, Gl; irbald​nissÆ* 1?, irbeldnissÆ*, st. F. (Æ): nhd. Dreistigkeit, Ver​messenheit, Anmaßung, Gl; nandung* 1, st. F. (i): nhd. Anmaßung, MF; (ungiwõrÆ* 7, st. F. (Æ): nhd. Unredlich​keit, Unaufrichtigkeit, Unverschämtheit, Gl, ?); (ungiwõ​rida* 1, st. F. (æ): nhd. Unverschämtheit, Gl, ?); urtuo​falÆ* 1, st. F. (Æ)?: nhd. Dreistigkeit, Gl; weigarÆ 11, st. F. (Æ): nhd. Überdruß, Widerwille, Stolz, Verachtung, Vornehmtun, Gl; zuofirsiht* 11, st. F. (i): nhd. »Zuver​sicht«, Vertrauen, Hoffnung, Vertrauen auf, Hoff​nung auf, Berücksichtigung, Erwartung, NGl

praesumptor: (frazar* 13?, frazari, Adj.: nhd. verwegen, unbesonnen, tollkühn, zudringlich, rücksichtslos, trotzig, widerspenstig, hartnäckig, Gl)

praesumptus: (skorrÐnti, Gl)

praetegere: firtarkenen* 6, sw. V. (1a): nhd. verbergen, verschleiern, verstellen, verdecken, beseitigen, Gl

praetendere: foragidennen* 1, sw. V. (1b): nhd. aus​strecken, ausdehnen, erhalten (V.), Gl; ougen* (1) 182, sw. V. (1a): nhd. zeigen, offenbaren, beweisen, zu er​kennen geben, hervorbringen, erweisen, vor Augen brin​gen, N; tragan (1) 163?, st. V. (6): nhd. tragen, ertragen, bringen, empfangen, haben, vertreten, bei sich tragen, bei sich haben, die Grundlage bilden für, einer Sache Rechnung tragen, sich erstrecken, weitergehen, N; ðfrek​ken* 3, ðfrecken*, sw. V. (1a): nhd. »aufrecken«, auf​steigen, herausstrecken, hervorragen lassen, Gl

praeter: õnu 783, õne, Präp., Adv., Konj.: nhd. ohne, außer, außerdem (= õnu daz), neben, wenn nicht, als, B, I, N, NGl; ubar (1) 500?, Präp., Präf.: nhd. über, gegen​über, jenseits, über ... hin, über ... hinaus, auf, bei, an, abgesehen von, um ... willen, darüber..., hinüber..., durch..., T; ðzan 128, Präp., Adv., Konj., Präf.: nhd. aus, außen, ohne, aber, sondern (Konj.), außer, außer bei, ausgenommen, außerhalb, wenn nicht, draußen, nach außen, ohne daß, heraus..., los..., T; ðzarðnhalb* 5, Präp.: nhd. außerhalb, außerhalb von, N

praeterea: õnu daz: nhd. außerdem, N; daranõh 169, Adv.: nhd. danach, nachher, hinten, alsdann, demgemäß, darauf, N; in andera wÆsa, I

--
praeterea quia: in andera wÆs, MF

praeterfluere: firfliozan* 3, st. V. (2b): nhd. »verflie​ßen«, zerfließen, vorbeifließen, verrinnen, Gl; furifliozan* 1, st. V. (2b): nhd. vorbeifließen, vorüberfließen, Gl

praetergredi: firbrehhan* 53, firbrechan*, st. V. (4): nhd. zerbrechen, brechen, zerschlagen (V.), zerreißen, aufreißen, Gl; firlõzan (1) 313?, red. V.: nhd. verlassen (V.), zurücklassen, aufgeben, fortschicken, lassen, über​lassen (V.), unterlassen, sich abwenden von, ausliefern, freilassen, losmachen, erlassen, vergeben, erlauben, zulas​sen, nicht tun, vertun, hinterlassen, auslassen, weglassen, nicht erfüllen, im Stich lassen, loslassen, unberücksichtigt lassen, belassen (V.), sich verlassen auf, sich überlassen, vorbeilassen, Gl; furirukken* 1, furirucken*, sw. V. (1a): nhd. vorrücken, vorbeiziehen, vorbeiziehen an, N; ubar​gangan* 8, red. V.: nhd. übertreten, durchziehen, durch​wandern, überströmen, überschreiten, hinübergehen, Gl

praeterire: bilÆdan* 1, st. V. (1a): nhd. vergehen, MF; danagõn* 2, danagÐn*, anom. V.: nhd. fortgehen, vor​übergehen, herabschreiten, davonschreiten, Gl; danagan​gan* 3, red. V.: nhd. fortgehen, vorübergehen, heran​schreiten, davonschreiten, Gl; firbrehhan* 53, firbrechan*, st. V. (4): nhd. zerbrechen, brechen, zerschlagen (V.), zerreißen, aufreißen, Gl; firdagÐn* 2, sw. V. (3): nhd. verschweigen, vorübergehen, Gl; firfaran* (1) 27, st. V. (6): nhd. vergehen, vorbeigehen, vorübergehen, zugrunde gehen, Gl, N, NGl, T; firgõn* 7, firgÐn*, anom. V.: nhd. vergehen, vorübergehen, übergehen, N; firgangan* 6, red. V.: nhd. vorübergehen, vergehen, vorwärtsgehen, Gl, N; firhelan* 26, st. V. (4): nhd. verhehlen, verheimlichen, verbergen, N; furifaran 38, st. V. (6): nhd. »vorfahren«, zuvorkommen, vorübergehen, vorüberkommen, hindurch​ziehen, durchziehen, jemandem vorausgehen, vor jeman​dem gehen, vor jemandem hergehen, APs, Gl, O, T; furigangan 3, red. V.: nhd. vorübergehen, vorangehen, MH, T; hinafaran* 15, st. V. (6): nhd. »hinfahren«, ver​gehen, sterben, weggehen, dahinfahren, entfliehen, vor​übergehen, N; intwerÐn* 13, sw. V. (3): nhd. vorenthal​ten, aufheben, jemandem etwas nicht erfüllen, ungültig machen, N; irgõn 17, irgÐn*, anom. V.: nhd. ergehen, geschehen, widerfahren, entgleiten, gereichen, dazu kom​men, N; irgangan* 51, red. V.: nhd. fortgehen, gesche​hen, ergehen, widerfahren, gereichen, vergehen, entglei​ten, N, NGl; lÆdan 106, st. V. (1a): nhd. fahren, gehen, vorbeigehen, vergehen, hinübergehen, leiden, dulden, ertragen, erleiden, erdulden, betroffen werden von, B, Gl; ubarburien* 8, ubarburren*, sw. V. (1b): nhd. über​treffen, auslassen, unterlassen, Gl; ubargangan* 8, red. V.: nhd. übertreten, durchziehen, durchwandern, über​strömen, überschreiten, hinübergehen, T; ubarheffen* 11, ubarheven*, ubarhefen*, st. V. (6): nhd. »überheben«, übergehen, übersteigen, sich überheben, eitel sein, em​porheben, entheben, N; zifaran* 13, st. V. (6): nhd. »zerfahren« (V.), zergehen, vergehen, zugrunde gehen, MF; zigõn 65, zigÐn*, anom. V.: nhd. zergehen, enden, zu Ende gehen, aufhören, vergehen, zugrunde gehen, untergehen, zerrinnen, zerfallen (V.), verschwinden, N

--
praeterita: (forn 47, Adv.: nhd. vorn, vorher, einst, draußen, nach vorn, vorwärts, vor, früher, längst, Gl)

--
in praeterito: irganganlÆhho* 1, irganganlÆcho*, Adv.: nhd. vergangen, in der Vergangenheitsform, NGl

--
praeteritum (N.): firfaranÆ* 2, st. F. (Æ): nhd. Ver​gangenheit, Vergänglichkeit, NGl; firgangan zÆt, N; irgan​gana* 1, Part. Prät. subst.=st. F. (æ): nhd. Vergangenheit, Vergangenheitsform, NGl

--
praeteritus: jð forn firfaran, Gl

praetermittere: firlõzan (1) 313?, red. V.: nhd. verlassen (V.), zurücklassen, aufgeben, fortschicken, lassen, über​lassen (V.), unterlassen, sich abwenden von, ausliefern, freilassen, losmachen, erlassen, vergeben, erlauben, zulas​sen, nicht tun, vertun, hinterlassen, auslassen, weglassen, nicht erfüllen, im Stich lassen, loslassen, unberücksichtigt lassen, belassen (V.), sich verlassen auf, sich überlassen, vorbeilassen, Gl; (firmanÐn* 44, firmanæn*, sw. V. (3, 2): nhd. verschmähen, verurteilen, verachten, gleichgültig sein, zurückweisen, geringschätzen, Gl); firsenten* 10, sw. V. (1a): nhd. überantworten, absenden, abordnen, fort​schicken, Gl; irlõzan* (1) 5, red. V.: nhd. »erlassen«, unterlassen, befreien, befreien von, Gl; selbfirlõzan* 4, red. V.: nhd. weglassen, aufgeben, verlassen (V.), entlas​sen, vorbeigehen lassen, verzeihen, Gl

praetervolans: (flioganto, Part. Präs.=Adv.: nhd. flie​gend, N)

praetervolare: fliogan* 37, st. V. (2a): nhd. fliegen, gleiten, auffahren, umherfliegen, dahinfliegen, hingleiten, N; furiÆlen* 3, sw. V. (1a): nhd. jemandem vorauseilen, jemanden überholen, etwas übertreffen, N

praetexere: bifõhan 167, red. V.: nhd. umfangen, umfas​sen, umgeben, bedecken, begreifen, einschließen, reichen, fangen, ergreifen, erfassen, erteilen, belangen, halten, behaften, befassen, beschäftigen, Gl; brortæn* 9, sw. V. (2): nhd. besticken, verbrämen, verzieren, Gl; furidek​ken* 1, furidecken*, sw. V. (1a) (?): nhd. verdecken, verhehlen, Gl; tarkenen* 10, sw. V. (1a): nhd. verbergen, verschleiern, verhüllen, verhehlen, heucheln, Gl, ?

praetextatus: firtarkenit, Gl; gigarawit?, Gl

praetextum: firtarkenitÆ* 8?, firterkinitÆ*, st. F. (Æ): nhd. Vorwand, Anstrich, Gl; furiwiftida* 1, st. F. (æ): nhd. Vorwand, Gl; gifuori* (2) 37?, st. N. (ja): nhd. Vorteil, Gewinn, Nutzen, Aufwand, Kosten, Wohltat, Bequem​lichkeit, glücklicher Zustand, Glück, Übereinstimmung, Gut, Wohnung, Speise, Schmuck, Haus, Gelegenheit, Gl

praetextus: bifang* 18, st. M. (a?, i?): nhd. Umkreis, Umzäunung, Gemeinschaft, Vorwand, Gl; forabritunga 2, st. F. (æ): nhd. Vorwand, Gl; (foratõt* 2, st. F. (i): nhd. »Vortat«, vorausgehende Handlung, Gl); frist (1) 88, st. M. (i), st. F. (i): nhd. Zeit, Frist, Augenblick, Zeitraum, bestimmte Zeit, Zeitpunkt, Gelegenheit, Möglichkeit, Zögern, Vorwand, Gl; gitarna* 1, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Vorwand, Gl; gitarnitÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Vorwand, Gl

praetor: ambaht (1) 41, st. M. (a): nhd. Diener, Beam​teter, Bediensteter, Beamter (?), Gl; bitil 10, st. M. (a): nhd. »Bitter«, Freier (M.) (2), Werber, Gl, ?; burggrõfo* 7, sw. M. (n): nhd. Befehlshaber, Vorgesetzter, Burggraf, Gl; burggrÐfo* 3?, burggrÐfe*, ahd.?, sw. M. (n): nhd. Burggraf, Stadtrichter, Gl; pfalinzgrõfo* 9, phalinzgrõfo*, pfalinzgrõvo*, pfalanzgrõfo*, pfalanzgrõvo*, pfalzgrõvo*, sw. M. (n): nhd. Pfalzgraf, Vorsteher der königlichen Pfalz, Gl

praetoriolum: (kamarlÆn* 1, kamarlÆ*, st. N. (a): nhd. Kämmerlein, Gl); kellari 34, kelre*, st. M. (ja): nhd. Keller, Speicher, Vorratskammer, Gl; (ruof (2) 2, ahd.?, st. M. (a?, i?): nhd. Dach, Gl)

praetorium: dinghðs* 42, st. N. (a): nhd. »Dinghaus«, Gerichtshaus, Synagoge, Gl, T; frÆthof 17, st. M. (a): nhd. Kirchhof, Friedhof, Vorhof, Zufluchtsort, Atrium, Praetorium, T; (herizogo 23?, sw. M. (n): nhd. Heerfüh​rer, Herzog, Herrscher, Fürst, Statthalter, O); (hÐræti 31, st. N. (ja): nhd. Würde, Obrigkeit, Rang, Hoheit, Macht, Herrschaft, Senat, Rat, die Ältesten, Vorsteher, O); pfalinza 40, pfalanza*, falenza*, phalinza, st. F. (æ): nhd. Pfalz, Palast, Hof, Haus, Tempel, Gl; pfalinzhðs* 1, phalinzhðs*, st. N. (a): nhd. Pfalz, Palast, Praetorium, O; (solõri 20, soleri, solre, st. M. (ja): nhd. Obergeschoß, Söller, Saal, oberer Saal, Dachboden, O); sprõhhðs 21, st. N. (a): nhd. »Sprachhaus«, Versammlungshaus, Ge​richtshaus, Kurie, Rathaus, Gl, O

praevalere: bitrahten* 2, sw. V. (1a): nhd. betrachten, erstreben, Gl, ?; forawesan* 12, st. V. (5): nhd. »vor​sein«, an der Spitze stehen, voranstehen, voraus sein, beistehen, beistehen in, hervorstehen, übertreffen, vor​gesetzt sein, Gl; furimugan* 4, Prät.-Präs.: nhd. vermö​gen, den Sieg davontragen, überwältigen, B; furistmu​gan* 1, Prät.-Präs.: nhd. können, vermögen, B; (gimagÐn* 15, sw. V. (3): nhd. vermögen, kräftig sein, erstarken, obsiegen, stärker werden, lauter werden, mächtig werden, N); gimugan* 60, Prät.-Präs.: nhd. können, vermögen, mächtig sein, ausrichten können, genügen, Macht be​kommen über, N, T; girÆhhan* 5, girÆchan*, st. V. (1a): nhd. herrschen, auferlegen, mächtig sein, N; irmeginæn* 1, sw. V. (2): nhd. vermögen, mächtig werden, O; mugan 1570, magan, Prät.-Präs.: nhd. können, vermögen, mögen, müssen, sollen, dürfen, mächtig sein, Ph; obaræro sÆn, N; ubarmeginæn* 2?, sw. V. (2): nhd. beherrschen, vermö​gen, Macht haben über, die Oberhand gewinnen, herr​schen, erstarken, N

praevalescere: ubarmaganæn* 2?, ubarmeginæn*, sw. V. (2): nhd. erstarken, die Oberhand gewinnen, herrschen, Gl

praevaricari: (bifõhan 167, red. V.: nhd. umfangen, umfassen, umgeben, bedecken, begreifen, einschließen, reichen, fangen, ergreifen, erfassen, erteilen, belangen, halten, behaften, befassen, beschäftigen, Gl); missituon 54, anom. V.: nhd. sündigen, unrecht handeln, Unrechtes tun, sich vergehen, entehren, Gl; ubarfõhan* 4, red. V.: nhd. überschreiten, entzücken, reißen, Gl; ubarfangalæn* 6, sw. V. (2): nhd. überschreiten, übertreffen, Gl; ubar​gangan* 8, red. V.: nhd. übertreten, durchziehen, durch​wandern, überströmen, überschreiten, hinübergehen, Gl; ubarstepfen* 12, ubarstephen*, sw. V. (1a): nhd. über​steigen, übertreffen, überschreiten, übergehen, Gl; ubar​tuon* 3, anom. V.: nhd. übertreten, etwas darüber hinaus geben, darüber hinaus tun, B

praevaricatio: ubarbruhhida* 1?, ubarbruchida*, st. F. (æ): nhd. Übertretung?, Verstoß?, Gl; ubarfang* 3, st. M. (a?, i?): nhd. Übertretung, gewaltsame Besitznahme, NGl; ubargrif* 1, st. M. (a?, i?): nhd. Übergriff, Über​tretung, NGl; ubarloubnissÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Übertre​tung, I; ubarstepfida* 4, ubarstephida*, st. F. (æ): nhd. Übertretung, Übertreibung, Überschreitung, Gl

--
praevaricationes facere: unrehto faran, N

praevaricator: ubarstepfõri* 1, ubarstephõri*, st. M. (ja): nhd. Übertreter, NGl

--
praevaricator id est praeceptum divaricans: ubar​fangõri* 1, st. M. (ja): nhd. Übertreter, N

praevenire: bifõhan 167, red. V.: nhd. umfangen, umfas​sen, umgeben, bedecken, begreifen, einschließen, reichen, fangen, ergreifen, erfassen, erteilen, belangen, halten, behaften, befassen, beschäftigen, Gl; forakweman* 1, foraqueman*, st. V. (4, z. T. 5): nhd. zuvorkommen, T; forasprehhan* 12, forasprechan*, st. V. (4): nhd. »vor​sprechen«, vorausschicken, vorher sagen, vortragen, Gl; furifõhan* 14, red. V.: nhd. vorangehen, zuvorkommen, vorauseilen, vorher gefangennehmen, zuerst anfangen, Gl, N; furifangæn* 19, sw. V. (2): nhd. vorausgehen, zuvor​kommen, vor jemandem kommen, Gl, N; furifaran 38, st. V. (6): nhd. »vorfahren«, zuvorkommen, vorübergehen, vorüberkommen, hindurchziehen, durchziehen, jemandem vorausgehen, vor jemandem gehen, vor jemandem her​gehen, Gl, N; furikweman* 11, furiqueman*, st. V. (4, z. T. 5): nhd. hervorkommen, zuvorkommen, zutage treten, kommen vor, herauskommen, B; (furisprehhan* 6, furisprechan, furispehhan*, st. V. (4): nhd. »vorsprechen«, befolgen, etwas befolgen, zuvorkommen, vorher bestim​men, verteidigen, Gl, ?); gifurifangæn* 5, giforafangæn*, sw. V. (2): nhd. voraussehen, zuvorkommen, vorauswis​sen, Gl, N; untarneman* 15, st. V. (4): nhd. abgrenzen, unterbrechen, jemanden in einer Sache unterbrechen, dazwischentreten, Gl, ?

praevertere: furiloufan* 9, red. V.: nhd. »vorlaufen«, überholen, vorauslaufen, jemandem vorauslaufen, vor​auseilen, jemandem vorauseilen, zuvorkommen, jemandem zuvorkommen, N

--
sensa praeversa: unwillo* (1) 6, sw. M. (n): nhd. Unwille, Widerwille, Abneigung, Nichtwollen, Ekel, Ver​derbnis, Verwesung, N

praevidentia: forasiht* 15, st. F. (i): nhd. Voraussicht, Vorherwissen, Vorsehung, N

praevidere: findan 383, st. V. (3a): nhd. finden, entdec​ken, bestimmen, antreffen, stoßen auf, bemerken, erblic​ken, erkennen, erfahren (V.), befinden, befinden als, erlangen, festsetzen, erfinden, ausdenken, ersinnen, auf​suchen, heimsuchen, sich erweisen (= funtan werden), Gl; forawizzan* 22, Prät.-Präs.: nhd. vorherwissen, vorausse​hen, etwas als etwas voraussehen, Gl, N; (intfindan* 31, st. V. (3a): nhd. empfinden, fühlen, finden, wahrnehmen, erfahren (V.), erleiden, kennen, Gl)

praevius: fora (1) 481, Präp., Adv.=Präf.: nhd. vor, für, wegen, angesichts, durch, statt, unter, über, vorher, zu​vor, früher, vorn, Gl; foragõnti, MH; forawiggÆg* 1, Adj.: nhd. vorausgehend, Gl

--
praevius (M.): (foragengo* 3?, sw. M. (n): nhd. Vorgänger, Vorläufer, Vorfahre, Amtsvorgänger, Gl); (foraleiso 3, sw. M. (n): nhd. Führer, Leiter (M.), Weg​bereiter, Gl); (wegawÆso* 9, sw. M. (n): nhd. Wegweiser, Führer, Wandersmann, Gl)

--
praevia (F.): zeigõra 3, zeigara, st. F. (æ): nhd. Zei​gerin, Offenbarerin, N

praevolare: (foraswimman* 1, st. V. (3a): nhd. voran​schwimmen, Gl); furifart tuon: nhd. vorausgehen, auf​wärts fahren, N

praga (roman.): bruoh* (1) 34, st. F. (athem.): nhd. Hose, Lendenschurz, Beinkleider, Gl; Vw.: s. braca

prandere: ezzan (1) 191, st. V. (5): nhd. essen, speisen, fressen, weiden (V.), verspeisen, verzehren, O, T; giez​zan* 5, st. V. (5): nhd. essen, speisen, verzehren, fres​sen, O; goumen* 16, sw. V. (1a): nhd. essen, speisen, erquicken, ein Festmahl halten, erfrischen, sorgen, acht​geben, sich freuen, sorgen für, achten auf, sich hüten, T; goumæn* 11?, sw. V. (2): nhd. essen, speisen, ein Fest​mahl halten, B, T; inbÆzan* 16, st. V. (1a): nhd. »hineinbeißen«, essen, beißen, speisen, kosten (V.) (1), etwas zu sich nehmen, genießen, Gl; (inbizæn* 1, imbi​zæn*, sw. V. (2): nhd. essen, speisen, Gl); (tagamuos* 4, st. N. (a): nhd. Mittagessen, Mahlzeit, Mittagsmahlzeit, O)

prandium: furimund* 1, st. M. (a) (?): nhd. Vorspeise, Imbiß, Frühstück, Gl; gouma 101, st. F. (æ): nhd. Essen, Speise, Festmahl, Mahl, Genuß, Aufmerksamkeit, Früh​stück, Speisung, B, T; inbiz* 21, imbiz, st. M. (i?), st. N. (a): nhd. »Imbiß«, Essen, Mahlzeit, Speise, Stärkung, Gl; tagamuos* 4, st. N. (a): nhd. Mittagessen, Mahlzeit, Mittagsmahlzeit, T

prasia: huntwurz* 2, hunteswurz*, ahd.?, st. F. (i): nhd. Andorn, echte Hundszunge, Gl

prasion: kresso (2) 78, krasso*, sw. M. (n): nhd. Kresse, Gartenkresse, Brunnenkresse, Gl, ?; Vw.: s. prasium

prasium: andar 8, st. M. (a?, i?), st. N.? (a): nhd. An​dorn, Gl; hðne* 1, ahd.?, F.: nhd. Andorn, Gl; Vw.: s. prasion

prasius -- prasius (M.): andorn 41, st. M. (a)?, st. N. (a): nhd. Andorn, Gl; Vw.: s. prasium

prason: louh* 29?, st. M. (a?): nhd. Lauch, Gl

prassa -- ampelos prassa?: kranawitu* 11, st. M. (u), st. N. (u): nhd. Wacholder, Gl

pratum: bamid* (?) 1, ahd.?, Sb.: nhd. Weide (F.) (1), Weideland, Gl; biunti* 1, Sb.: nhd. »Beunde«, Gehege, Weide (F.) (2); wisa 15, st. F. (æ) sw. F. (n): nhd. Wiese, Gl

praturarius: (wisaheio* 1, sw. M. (n): nhd. Wiesenhüter, Gl)

pravitas: sunta (1) 287?, st. F. (jæ), sw. F. (n): nhd. Sünde, Vergehen, Laster, Schuld, Schandtat, OG; ubila* 1, st. F. (æ): nhd. Übel, Übeltat, Missetat, OG; unreht (2) 225, st. N. (a): nhd. Unrecht, Sünde, Missetat, Böses, Bosheit, Ungerechtigkeit, N

pravus: abuh (1) 46, Adj.: nhd. falsch, verkehrt, schlecht, unheilvoll, böse, übel, B, MH, T; (arg (1) 18, st. N. (a): nhd. »Arg«, »Arges«, Schlechtes, Böses, Schande, Schlechtigkeit, N); arg (2) 77, Adj.: nhd. »arg«, schlecht, böse, schlimm, gottlos, feige, geizig, N; (arg​kustÆg* 7, Adj.: nhd. »arg«, lasterhaft, betrügerisch, kupplerisch, Gl, ?); õwiggi* (2) 9, Adj.: nhd. unwegsam, irregeleitet, verkehrt, schlecht, N, NGl; gelpf* (2) 1, gelph*, Adj.: nhd. prahlerisch, eitel, verkehrt?, verdreht?, dünkelhaft?, O; krumb* 33, Adj.: nhd. krumm, ge​krümmt, verkehrt, verkrüppelt, mehrdeutig, Gl; skadal* 7, scadal*, Adj.: nhd. schädlich, böse, ruchlos, betrüge​risch, N; ubil (1) 396, Adj.: nhd. übel, böse, falsch, schlecht, schlimm, sündhaft, schwer, unheilvoll, lasterhaft, gottlos, boshaft, N, NGl; unreht (1) 160, Adj.: nhd. unrecht, sündig, böse, falsch, unerlaubt, unredlich, unge​recht, verkehrt, unsinnig, unbillig, N

--
pravum: ubil (2) 147, st. N. (a): nhd. Übel, Böses, Unheil, Untat, Sünde, Schlechtes, Schlimmes, Strafe, Beleidigung, Sünde, Gottlosigkeit, Gl; ubilÆ 64, st. F. (Æ): nhd. Schlechtigkeit, Übel, Bosheit, Sündhaftigkeit, Übel​tat, Böses, Schlechtes, Unvollkommenheit, Missetat, Gottlosigkeit, Gl; (unrehto 35, Adv.: nhd. unrecht, falsch, ungerecht, verkehrt, mit Unrecht, zu Unrecht, unbillig, Gl)

--
arcum pravum: tougan ubil, Gl

--
dogma pravum: unkust* 21, st. F. (i): nhd. Falsch​heit, Bosheit, Sünde, Hinterlist, Kunstgriff, Laster, N

precari: betæn 202, sw. V. (2): nhd. beten, anbeten, bitten, flehen, Gl, N; bitten 357, st. V. (5): nhd. bitten, beten, flehen, erbitten, anbeten, Gebete sprechen, MH, N, O

precarius -- precarium (N.): pfregar* 1, phregar*, Sb.: nhd. Bittleihe?, widerrufliches Besitzverhältnis, Gl

precatio: digÆ (1) 45?, st. F. (Æ): nhd. Bitte, Gebet, Gelübde, Flehen, Vermittlung, B

preciae: fruoi drðbo, Gl; (radorÆfi* 1, Adj.: nhd. schnell reifend, früh reif, Gl)

prehendere: fõhan 90, red. V.: nhd. fangen, ergreifen, erfassen, halten, festnehmen, gefangennehmen, befallen (V.), nehmen, festlegen, in die Enge treiben, beginnen, wiederholen, Gl; gifõhan 94, red. V.: nhd. fangen, ergrei​fen, erfassen, gefangennehmen, greifen, erlangen, fest​nehmen, zugreifen, begreifen, bekommen, befallen (V.), O, T; Vw.: s. prendere

prehensare: greifæn 15, sw. V. (2): nhd. greifen, tasten, zu fangen suchen, etwas ertasten, jemanden versuchen, angreifen, betasten, Gl

prelum: balko* 18, balco, sw. M. (n): nhd. Balken, Kelter, Schiffsgang, Gl; blerõri?* 1, st. M. (ja): nhd. Presse, Kelter, Gl; pfressa* 9, pressa*, phressa*, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Bedrängnis, Bedrückung, Drangsal, Kelter, Presse, Weinpresse, Gl; pressiri 6, pfressiri*, st. M. (ja): nhd. Kelter, Presse, Gl; torkul* 7, torcul*, st. N. (a): nhd. Torkel, Kelter, Presse, Gl; torkula* 2, torcula*, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Torkel, Kelter, Presse, Gl; trota 6, truta, st. F. (æ), sw. F. (n)?: nhd. Kelter, Gl; (tuohhil* 12, tuochil*, st. N. (a): nhd. Gewand, Ober​kleid, Gl); wÆnpressa* 1, wÆnpress*, st. F. (æ): nhd. Weinpresse, Gl

premere: analiggen* 33, st. V. (5): nhd. liegen, vorlie​gen, anliegen, anlehnen, ankommen, liegen auf, lasten auf, gegeben sein, innewohnen, jemanden bestürmen, sich erheben gegen, sich jemandes bemächtigen, sich bemühen um, überhängen, N; bidekken* 47, bidecken*, sw. V. (1a): nhd. »decken«, bedecken, zudecken, bekleiden, verhüllen, umhüllen, beschirmen, verdecken, verbergen, N; bidrukken* 8, bidrucken*, sw. V. (1a): nhd. bedrüc​ken, schänden, unterdrücken, Gl; bidðhen* 2, sw. V. (1a): nhd. pressen, drücken, Gl; bidwingan* 70, st. V. (3a): nhd. bezwingen, bedrängen, zwingen, überwältigen, bändigen, zügeln, binden, festigen, einengen, rügen, Gl; bituon* 53, anom. V.: nhd. schließen, einschließen, ent​halten (V.), verschließen, zumachen, annehmen, beenden, behandeln, Gl; dringan* 21, st. V. (3a): nhd. drängen, treiben, drücken, pressen, bedrängen, hinaustreiben, vertreiben, erdrücken, zusammenbinden, zusammendrän​gen, Gl; drukken* 18, drucken*, sw. V. (1a): nhd. drüc​ken, pressen, quälen, bedrücken, niederdrücken, Gl, N; dðhen* 4, sw. V. (1a): nhd. pressen, drücken, drängen, Gl; dwingan* 91, st. V. (3a): nhd. zwingen, bezwingen, unterwerfen, züchtigen, bedrängen, binden, beherrschen, zügeln, beschuldigen, Gl, O; firdrukken* 7, firdrucken*, sw. V. (1a): nhd. »verdrücken«, zusammendrücken, un​terdrücken, beseitigen, demütigen, dämpfen, NGl; firlei​ten* 33, sw. V. (1a): nhd. entführen, verführen, verleiten, führen, irreführen, Gl, ?; firswÆgÐn* 27, sw. V. (3): nhd. schweigen, verschweigen, etwas verschweigen, übergehen, schweigen von, unterdrücken, Gl; (furihõhan* 2, red. V.: nhd. vorhängen, Gl); gineman 53, st. V. (4): nhd. neh​men, wegnehmen, rauben, befreien, aufnehmen, davon​tragen, dahinraffen, abbringen, herausnehmen, entziehen, N; (gisweigen* 15, sw. V. (1a): nhd. schweigen machen, zum Schweigen bringen, trösten, trösten über, Gl); (gnÆtan* 10, st. V. (1a): nhd. reiben, stampfen, scheuern, Gl, ?); hintaren* 3, sw. V. (1a): nhd. »hindern«, herab​setzen, erniedrigen, hemmen, unterschlagen, Gl; neman 510, st. V. (4): nhd. nehmen, wegnehmen, ergreifen, fassen, wegreißen, hinwegnehmen, beseitigen, wegbringen, abwenden, entreißen, rauben, aufheben, aufnehmen, auf sich nehmen, annehmen, erhalten (V.), empfangen, holen, herholen, hernehmen, zu sich nehmen, jemanden von etwas befreien, Gl; niuwan* 9, hniuwan*, nuan*, st. V. (2a)?, red. V.?: nhd. stampfen, stoßen, zerschlagen (V.), zerschmettern, Gl; pressæn* 5, sw. V. (2): nhd. pressen, keltern, drücken, auspressen, niederdrücken, N; skerten* 3, scerten*, sw. V. (1a): nhd. verkleinern, verunstalten, verletzen, bedrängen, etwas verkleinern, entstellen, N; spurnan* 1, st. V. (3b): nhd. spuren, Spuren machen auf, N; (stopfæn* 4, stophæn*, sw. V. (2): nhd. stupfen, ste​chen, anstacheln, Gl); trettæn* 14, sw. V. (2): nhd. tre​ten, betreten (V.), treten auf, niedertreten, mit Füßen treten, N; untartuon* 65, untarituon*, anom. V.: nhd. unterwerfen, einsetzen, legen unter, stellen unter, unter​tänig machen, Gl

--
oculos premere gravioribus superciliis: finstaren* 1, sw. V. (1a): nhd. verfinstern, die Augen verfinstern, N

prendere: gineman 53, st. V. (4): nhd. nehmen, wegneh​men, rauben, befreien, aufnehmen, davontragen, dahinraf​fen, abbringen, herausnehmen, entziehen, Gl, ?; Vw.: s. prehendere

presbyter: althÐriro* 4, althÐrro, sw. M. (n): nhd. »Alt​herr«, Alter (M.), Greis, Gl; altihho* 2, alticho*, sw. M. (n): Alter (M.), Vorsteher, Veteran, Gl; alto: nhd. Alter (M.), Greis, Vorsteher, Gl; priest 2, st. M. (a): nhd. Priester, LB; priestar* 6, st. M. (a): nhd. Priester, Gl

--
presbyter plebeianus: gewipriest* 2, gewiprÐst*, st. M. (a): nhd. Pfarrer, Priester, Volkspriester, Gl; gewi​priestar* 1, gouwipriestar*, st. M. (a): nhd. Pfarrer, Priester, Volkspriester, Gl

--
presbyter ruris: gewipriest* 2, gewiprÐst*, st. M. (a): nhd. Pfarrer, Priester, Volkspriester, Gl

--
presbytera: pfaffenwÆb* 1, phaffenwÆb, st. N. (a): nhd. Pfaffenweib, Frau eines Pfarrers, Gl

--
presbyterum faciendo: wÆhento, Part. Präs.=Adv.: nhd. ordinierend, Gl

pressor: fõhõri* 2, st. M. (ja): nhd. Fänger, Treiber, Jäger, Gl

pressura: arbeit 162, st. F. (i): nhd. Mühsal, Mühe, Last, Anstrengung, Unglück, Not, Drangsal, Werk, Arbeit, Gl, NGl, T; bidrukkida* 1, bidruckida*, st. F. (æ): nhd. Bedrückung, Drangsal, Bedrängnis, NGl; druknessi* 3, drucnessi*, st. N. (ja): nhd. Bedrückung, T; firdðhida* 1, st. F. (æ): nhd. Drängen, Gl; næt 631, st. M. (i), st. F. (i): nhd. Zwang, Gewalt, Bedürfnis, Not, Notwendigkeit, Notlage, Bedrängnis, Bedarf, Bedürftigkeit, Hilflosigkeit, Entbehrung, Gefahr, Verfolgung, Kampf, Gericht, Pein, Qual, N, NGl; pfressa* 9, pressa*, phressa*, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Bedrängnis, Bedrückung, Drangsal, Kelter, Presse, Wein​presse, NGl; ? suohhida* 3?, suochida*, ahd., st. F. (æ): nhd. Suche, Untersuchung, Drangsal, Gl

--
in pressura constituere: (trotæn* 1, sw. V. (2): nhd. treten, keltern, N)

pressus (Adj.): giladan, Part. Prät.=Adj.: nhd. trächtig, beladen (Adj.), belastet, Gl; næthafti 12?, Adj.: nhd. notwendig, gefangen, notleidend, niedergehalten, zwin​gend, N

--
pressus catenis: giketinæt, N

--
narem pressam habens: snÆpnasÆg* 2, Adj.: nhd. stumpfnasig, Gl

pretiosus: edili (2) 14, Adj.: nhd. adlig, edel, vornehm, hervorragend, berühmt, von adliger Abkunft, erhaben, bedeutend, vorzüglich, N; (gold 76, st. N. (a): nhd. Gold, N, ?); (kosta* 1, st. F. (æ): nhd. Wert, Gl); liob* (1) 161, liub, Adj.: nhd. lieb, teuer, angenehm, anmutig, geliebt, wohlgefällig, erfreulich, gewogen, lieblich, wün​schenswert, N; (mihhil (1) 370, michil, Adj.: nhd. groß, stark, gewaltig, mächtig, viel, bedeutend, der besondere, laut, großartig, Gl); (seltan* (1) 4, Adj.: nhd. selten, Gl); seltsõni* (1) 33, Adj.: nhd. seltsam, wunderbar, unge​wöhnlich, staunenerregend, fremd, selten, Gl; tiuri* 86, Adj.: nhd. teuer, kostbar, wertvoll, lieb, angesehen, ge​schätzt, hochgeschätzt, außerordentlich, Gl, MH, N, NGl, O, T; tiurlÆh 13, Adj.: nhd. kostbar, herrlich, vortrefflich, feierlich, geschätzt, Gl, MF; werd* (1) 24, Adj.: nhd. wert, teuer, kostbar, wertvoll, würdig, lieb, ehrwürdig, ehrenwert, N, O; (werd (2) 20, st. N. (a): nhd. Wert, Preis, Abschätzung, O)

--
lapis pretiosus: goldstein* 3, st. M. (a): nhd. »Gold​stein«, Topas, goldfarbiger Edelstein, NGl; tiuri stein: nhd. Edelstein, N

--
pulcher atque pretiosus: filu skæni, N

--
pretiosa (N. Pl.): tiurida 57, st. F. (æ): nhd. Wert, Herrlichkeit, Ehre, das Gloria, Pracht, Preis, N

--
pretiosissimus: fordaræsto 18, fordræsto, Adj. Superl.: nhd. vorderste, N

pretium: buoza* 29, st. F. (æ): nhd. Buße, Besserung, Preis, Strafe, Umkehr, Gl; læn 137, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Lohn, Preis, Entgelt, Nutzen, Gewinn, Vergeltung, Kampfpreis, Löhnung, Gl, N; mieta 45, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. »Miete«, Lohn, Entgelt, Geschenk, Bestechung, Bestechungsgeschenk, Gl, N; skaz 105, scaz, st. M. (a): nhd. Schatz, Geld, Reichtum, Münze, Zensus, Geld​summe, Gl; tiurÆ 15, st. F. (Æ): nhd. Wert, Herrlichkeit, Köstlichkeit, Preis, Heiligkeit, Verherrlichung, Pracht, Kostbarkeit, Gl, N; tiurida 57, st. F. (æ): nhd. Wert, Herrlichkeit, Ehre, das Gloria, Pracht, Preis, Gl; (werd* (1) 24, Adj.: nhd. wert, teuer, kostbar, wertvoll, würdig, lieb, ehrwürdig, ehrenwert, Gl); werd (2) 20, st. N. (a): nhd. Wert, Preis, Abschätzung, Gl, MF, MH, N, T; werigelt 5, weragelt*, st. M. (a)?, st. N. (a): nhd. Wer​geld, Bußgeld, Lösegeld, NGl

--
opus .i. pretium laboris: nætdurft 27, st. F. (i): nhd. Bedürfnis, Notwendigkeit, Not, Gehorsam, Notwendiges, Bedarf, Nutzen, Anliegen, Gl

--
pretium famae: lob (1) 160, st. N. (a): nhd. Lob, Preis, Dank, Anerkennung, Ruhm, Loben, Lobpreisung, Lobpreis, Lobgesang, Hymnus, Laudes, Beifall, Auszeich​nung, N

--
pretium navigii: ferid 9, st. N. (a): nhd. Ruderwerk, Schiff, Schiffahrt, Gl; feriskaz* 17, feriscaz, st. M. (a): nhd. Fährlohn, Fährgeld, Gl

--
pretium operae: nuzzÆ* 17?, st. F. (Æ): nhd. Nutzen, Benutzung, Vorteil, Nutznießung, Nützliches, Anwendung, Ertrag, Gl

--
pretium ponere: giwerdæn* 45, sw. V. (2): nhd. wertschätzen, würdigen, schätzen, bewerten, für wert hal​ten, zulassen, geruhen, sich herablassen, würdig machen, Gl

--
pretium quod sponte datur: widamo* 10, sw. M. (n): nhd. Wittum, Brautgabe, Mitgift, unbewegliches Ver​mögen der Kirche, Gl

--
sine pretio: mÆnes dankes: nhd. freiwillig, Gl; sÆnes dankes: nhd. freiwillig, Gl

prevenna?: (rÆsil 9, st. N. (a): nhd. Schleier, Haarband, Haarnadel, Gl)

prex: digÆ (1) 45?, st. F. (Æ): nhd. Bitte, Gebet, Ge​lübde, Flehen, Vermittlung, Gl, N; flÐha 18, fleha?, st. F. (æ): nhd. Schmeichelei, Flehen, Gebet, Bitte, Verlangen, N; fluoh (2) 21, st. M. (a?, i?): nhd. Fluch, Verfluchung, Verwünschung, Schmähung, Gl; gibet 110, st. N. (a): nhd. Gebet, Bitte, Fürbitte, B, Gl, N

--
prex criminalis: (sprõhha 66, sprõcha, st. F. (æ): nhd. Sprache, Sprechen, Rede, Aussage, Unterredung, Ausspruch, Erzählung, Disputation, Beratung, Gerede, Gl)

--
prece dulce: swuozo* 16, suozo, Adv.: nhd. süß, lieblich, angenehm, mild, freundlich, ruhig, erklärend, N

--
precem effundere: flehæn 30, flÐhæn, sw. V. (2): nhd. »flehen«, schmeicheln, locken (V.) (1), bitten, ver​langen, anflehen, etwas erflehen, erbitten, beschwichtigen, N

--
preces porrigere: flÐha frummen zi: nhd. eine Bitte richten an, N

--
precibus agere: bitten 357, st. V. (5): nhd. bitten, beten, flehen, erbitten, anbeten, Gebete sprechen, N

priapiscus: stinka* 9, stinca, st. F. (æ): nhd. Knaben​kraut, Gl

pridem: Ðririn tagis, Gl; Ðrærin tages, Gl; forn 47, Adv.: nhd. vorn, vorher, einst, draußen, nach vorn, vorwärts, vor, früher, längst, Gl

--
iam pridem: forn 47, Adv.: nhd. vorn, vorher, einst, draußen, nach vorn, vorwärts, vor, früher, längst, N; jð forn: nhd. schon lange, N; sõr 559, Adv., Konj.: nhd. sofort, schnell, plötzlich, bald, sogleich, alsbald, dann, da, jetzt, soeben, schon, je, jemals, gleich, zugleich, zunächst, sogar, überhaupt, aber, nicht einmal, überhaupt nicht, eben erst, sobald, wenn, Gl

primaevus: Ðristo 143, Ðrist*, Adj. Superl., nhd. erste, ursprünglich, höchste, Anfang (= eristo subst.), Gl

--
aetas primaeva: kindiskÆ* 5, kindiscÆ*, st. F. (Æ): nhd. Kindheit, Jugend, Kinderjahre, Gl

--
primaevum (N.): (Ðrist (1) 185, Adv. Superl.: nhd. zuerst, erst, zum ersten Mal, Gl)

primarius: furisto 149, Adj. Superl., sw. M. (n): nhd. erste, vorderste, höchste, größte, oberste, beste, vor​nehmste, vorzüglichste, Fürst, Oberster, Herrscher, Älte​ster, Gebieter, Gl

primas: furisto 149, Adj. Superl., sw. M. (n): nhd. erste, vorderste, höchste, größte, oberste, beste, vornehmste, vorzüglichste, Fürst, Oberster, Herrscher, Ältester, Ge​bieter, Gl; hÐristo 114, hÐræsto, Adj., sw. M. (n): nhd. erste, höchste, Prior, Vorsteher, Fürst, Erster, Höchster, Vornehmster, Ältester, N

primatus: diu fordara Ðra, N; Ðra 125, st. F. (æ): nhd. Ehre, Würde, Ansehen, Glanz, Amt, Majestät, Vorzug, Auszeichnung, Gnade, Zierde, Verehrung, N; hÐrtuom 86, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Ansehen, Herrlichkeit, Würde, Herrschaft, Senat, Autorität, Gesamtheit der Priester, Versammlung der Götter, Obrigkeit, Hoheit, Gl

prime: zi furist, Gl

primitiae: (allerÐrist 4, Adv. (= Gen. Pl. M.): nhd. zual​lererst, NGl, Ph); Ðrista owahst, Gl; frumagift* 2, st. F. (i): nhd. Erstlingsgabe, Erstling, Gl, N; (frumakÆdi* 1, st. N. (ja): nhd. Erstling, O, ?); frumawahst* 4, st. F. (i): nhd. »Erstfrucht«, Erstling, Erstes, Gl; fruæsta, N; (gift 28, st. F. (i): nhd. Gabe, Geschenk, Gnade, Unterstüt​zung, Huld, Barmherzigkeit, Frucht, Eingebung, Gift, N); (uowahst* 13, st. F. (i): nhd. Nachwuchs, Sprößling, Stamm, Zuwachs, Gl)

--
ad domum primitiae: (widamhuoba* 1, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. »Wittumhufe«, »Mitgifthufe«, der Kirche vermachtes Gut, Gl)

primitivus: Ðrist wordan, NGl

--
primitiva (N. Pl.): frumawahst* 4, st. F. (i): nhd. »Erstfrucht«, Erstling, Erstes, Gl

primitus: zi Ðrist: nhd. zuerst, am Anfang, erstens, an erster Stelle, sogleich, N

primo: einÐst* 12, Adv.: nhd. einmal, ein einziges Mal, N; fora (1) 481, Präp., Adv.=Präf.: nhd. vor, für, wegen, angesichts, durch, statt, unter, über, vorher, zuvor, frü​her, vorn, N; fruo 36, Adv.: nhd. früh, morgens, bald, zeitig, schnell, frühzeitig, zuerst, Gl, ?

primogenitus: alt (2) 262, Adj.: nhd. alt, abgenützt, frühere, vergangen, altüberkommen, N; Ðrist wordan, N; Ðrista giburt, Gl; Ðristboran* 11, (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erstgeboren, Gl, MH, N, NGl, T; Ðristgiboran* 1, ahd.?, (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erstgeboren, Gl; (frumakÆdi* 1, st. N. (ja): nhd. Erstling, O, ?)

--
primogenita: Ðra 125, st. F. (æ): nhd. Ehre, Würde, Ansehen, Glanz, Amt, Majestät, Vorzug, Auszeichnung, Gnade, Zierde, Verehrung, Gl; Ðrburt* 1?, st. F. (i): nhd. »Erstgeburt«, Erstgeburtsrecht, Gl; ÐristboranÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Erstgeburtsrecht, NGl; jungi* 5, st. N. (ja): nhd. Junges, N

primordium: anagin 37, st. N. (a): nhd. Anbeginn, An​fang, Ursprung, Einsatz, Beginn, Gl; (Ðrist (1) 185, Adv. Superl.: nhd. zuerst, erst, zum ersten Mal, Gl); fruma​skaft* 2, frumascaft*, frumiskaft*, st. F. (i): nhd. Anbe​ginn, Anfang, Ursprung, MH

--
primordia (N. Pl.): anagenni* 38, st. N. (a, ja): nhd. Anfang, Beginn, Ursprung, Grund, N

primoris: alt (2) 262, Adj.: nhd. alt, abgenützt, frühere, vergangen, altüberkommen, N

primulus -- primula veris: himilsluzzil* 1, ahd.?, st. M. (a): nhd. »Himmelsschlüssel«, Schlüsselblume, Gl; himil​wurz* 1, ahd.?, st. F. (i): nhd. Himmelsschlüssel, Schlüs​selblume, Gl

primum: niuwanes* 5, Adv.: nhd. kürzlich, neu, erst kürzlich, seit kurzem, vor kurzem, N; sõr 559, Adv., Konj.: nhd. sofort, schnell, plötzlich, bald, sogleich, als​bald, dann, da, jetzt, soeben, schon, je, jemals, gleich, zugleich, zunächst, sogar, überhaupt, aber, nicht einmal, überhaupt nicht, eben erst, sobald, wenn, N; zi Ðrist: nhd. zuerst, am Anfang, erstens, an erster Stelle, so​gleich, Gl; zi furist, Gl

--
ac primum: sæso 187, sæsæ, sæsa, sæse, Adv., Konj.: nhd. so, wie, wenn, so wie, so daß, als, wo, der, die, das, zu der Zeit, gleichwie, Gl

primus: (allerÐrist 4, Adv. (= Gen. Pl. M.): nhd. zualler​erst, Ph); (ein (1) 1829, Num. Kard., Indef.-Pron., Adj., Adv.: nhd. ein, einer, irgendein, irgendwelch, irgendwel​cher, jener, allein, bloß, ein gewisser, ein und dasselbe, einzig, nur, Gl); einluzzi 47, Adj.: nhd. einzeln, allein, einzelgängerisch, einzig, einmalig, N; Ðriro 106?, Ðræro*, Adj. Komp.: nhd. »ehere«, frühere, vorig, vorhergehend, vorherig, erste, bessere, B, MF, N, NGl, T, WK; (Ðrist (1) 185, Adv. Superl.: nhd. zuerst, erst, zum ersten Mal, B, I, MF, MH, N, O, Ph, T); Ðristo 143, Ðrist*, Adj. Superl., nhd. erste, ursprünglich, höchste, Anfang (= eristo subst.), B, Gl, I, MF, MH, N, NGl, NGlP, NP, O, T; erkanæst, N; foragõnti, N; fordaræsto 18, fordræsto, Adj. Superl.: nhd. vorderste, Gl; fornahtÆg* 6, Adj.: nhd. erste, oberste, vordere, vorn, Gl; fornentÆg* 22, fornantÆg*, Adj.: nhd. vorderste, äußerste, oberste, Gl; furiro 19, Adj. Komp.: nhd. größere, höhere, mehr, bes​sere, wertvollere, vortrefflichere, vorgesetzt, Gl; furisto 149, Adj. Superl., sw. M. (n): nhd. erste, vorderste, höchste, größte, oberste, beste, vornehmste, vorzüglichste, Fürst, Oberster, Herrscher, Ältester, Gebieter, Gl, LF, MF, T; (gõhida* 1, st. F. (æ): nhd. Eile, Hast, Gl); (hÐrist* 3, Adv.: nhd. erst, O); hÐristo 114, hÐræsto, Adj., sw. M. (n): nhd. erste, höchste, Prior, Vorsteher, Fürst, Erster, Höchster, Vornehmster, Ältester, Gl; meisto 66, Adj.: nhd. meiste, größte, höchste, reichste, sehr wichtig, vornehmste, häufigste, Gl; nidaræsto: nhd. der erste, der grundlegende, unterste, niederste, N

--
in prima fronte: zi fordaræst: nhd. an erster Stelle, zuvorderst, an der Spitze, vornan, zuerst, Gl

--
prima facies: (ubarbruohhes* 1, ubarbruoches*, obarbruohes*, Adv.: nhd. oben am Körper, Gl)

--
prima hasta draconis: gundfano 15, sw. M. (n): nhd. Kriegsfahne, Feldzeichen, Siegeszeichen, Gl

--
prima propago: Ðristboran* 11, (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erstgeboren, N

--
prima sabbati: wehhatag* 2, wechatag*, st. M. (a): nhd. Wochentag, Sabbat, N

--
ortus algentes tempore primae noctis: anagõntiu õbandkuolÆ, N

--
tempore primae noctis: in anagõnta naht, N

--
in libro primo: in Ðristin teile, I

--
primo mane: fruo in morgan, T

--
primos amare recubitus: zi hÐræst gisizzen, O

princeps: alawalto* 1, sw. M. (n): nhd. »Allwalter«, »Walter«, Verwalter, N; furisto 149, Adj. Superl., sw. M. (n): nhd. erste, vorderste, höchste, größte, oberste, beste, vornehmste, vorzüglichste, Fürst, Oberster, Herrscher, Ältester, Gebieter, Gl, MF, MH, MNPs, N, NGl, O, RhC, T; (giwaltÆg* 50, Adj.: nhd. mächtig, kräftig, ge​waltig, frei, N); hÐriro* 216, heræro*, hÐrro, sw. M. (n): nhd. »Hehrerer«, Älterer, Herr, Prior, Senator, Herr​scher, Oberer, Besitzer, I, N; hÐristo 114, hÐræsto, Adj., sw. M. (n): nhd. erste, höchste, Prior, Vorsteher, Fürst, Erster, Höchster, Vornehmster, Ältester, Gl, I, MF, N, NGl, O, T; (hÐræti 31, st. N. (ja): nhd. Würde, Obrig​keit, Rang, Hoheit, Macht, Herrschaft, Senat, Rat, die Ältesten, Vorsteher, O); lanthÐriro* 2, lanthÐrro, sw. M. (n): nhd. »Landesherr«, Herr des Landes, N; meistar 119, st. M. (a?): nhd. Meister, Lehrer, Herr, Werkmei​ster, N; meistara* 6, sw. F. (n): nhd. Meisterin, Lehrerin, Lehrmeisterin, Herrin, N; (meisto 66, Adj.: nhd. meiste, größte, höchste, reichste, sehr wichtig, vornehmste, häu​figste, N); stuolsezzo* 4, sw. M. (n): nhd. Tafelmeister, Gerichtsbeisitzer?, Schöffe?, Gl; suntarfuristo* 1, sw. M. (n): nhd. Alleinherrscher, NGl

--
princeps cohortis: zentenõri* 9, st. M. (ja): nhd. »Zentner«, Hauptmann, Zentrichter, Hundertführer, Gl

--
princeps militiae: grõfo 26, grõvo*, sw. M. (n): nhd. Graf, Vorsteher, Statthalter, Verwalter, Gl

--
principes (M. Pl.): hÐrtuom 86, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Ansehen, Herrlichkeit, Würde, Herrschaft, Senat, Autorität, Gesamtheit der Priester, Versammlung der Götter, Obrigkeit, Hoheit, T

--
absque licentia vel permissione principis de hoste reverti: (herisliz* 5?, st. M. (a?, i?): nhd. »Heerflucht«, Fahnenflucht, Cap)

--
servus principis: adalskalk* 1, adalscalc*, st. M. (a): nhd. Herrenknecht, Urk

principalis: einluzzi 47, Adj.: nhd. einzeln, allein, einzel​gängerisch, einzig, einmalig, N; fordaræsto 18, fordræsto, Adj. Superl.: nhd. vorderste, Gl, N; furisto 149, Adj. Superl., sw. M. (n): nhd. erste, vorderste, höchste, größte, oberste, beste, vornehmste, vorzüglichste, Fürst, Oberster, Herrscher, Ältester, Gebieter, Gl; hertuomlÆh* 1, Adj.: nhd. herrschaftlich, fürstlich, Gl; (meisto 66, Adj.: nhd. meiste, größte, höchste, reichste, sehr wichtig, vornehmste, häufigste, N)

--
principale: furistaz lid, Gl

--
principalia (N. Pl.): furistÆ, st. F. (Æ)?: nhd. Anfang, Höchstes, Gl

principaliter: daz allero meist, Gl

--
principaliter et maxime: mit meisten rehte, N

principare -- principari: gihÐrtuomen* 1, sw. V. (1a): nhd. herrschen, Gl; hÐrisæn 20, hÐrrisæn*, sw. V. (2): nhd. herrschen, regieren, Gl

principatus: einhÐræti 1, st. N. (ja): nhd. Alleinherr​schaft, Monarchie, Gl; furisttuom* 9, st. M. (a): nhd. Herrschaft, Vorrang, erste Stelle, Anfang, Beginn, Ur​sprung, Hauptsache, Gl, NGl; hÐræti 31, st. N. (ja): nhd. Würde, Obrigkeit, Rang, Hoheit, Macht, Herrschaft, Senat, Rat, die Ältesten, Vorsteher, O; hÐrtuom 86, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Ansehen, Herrlichkeit, Würde, Herrschaft, Senat, Autorität, Gesamtheit der Priester, Versammlung der Götter, Obrigkeit, Hoheit, Gl, I, MF

principium: anafang 17, st. M. (a?, i?): nhd. »Anfang«, Anfassen, Beginn, Berührung, N; anagenni* 38, st. N. (a, ja): nhd. Anfang, Beginn, Ursprung, Grund, N, NGl; anagin 37, st. N. (a): nhd. Anbeginn, Anfang, Ursprung, Einsatz, Beginn, O, T; (Ðristo 143, Ðrist*, Adj. Superl., nhd. erste, ursprünglich, höchste, Anfang (= eristo subst.), I); furisttuom* 9, st. M. (a): nhd. Herrschaft, Vorrang, erste Stelle, Anfang, Beginn, Ursprung, Haupt​sache, Gl; hÐrtuom 86, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Anse​hen, Herrlichkeit, Würde, Herrschaft, Senat, Autorität, Gesamtheit der Priester, Versammlung der Götter, Ob​rigkeit, Hoheit, Gl; houbit (1) 192, st. N. (a): nhd. Haupt, Kopf, Spitze, Anfang, Oberhaupt, Höchstes, Häk​chen, Ursprung, N; (rekkida* 3, reckida*, st. F. (æ): nhd. Ursprung, Erklärung, N); urspring 51, st. M. (a?, i?): nhd. Ursprung, Quelle, Ursache, Gl

--
ad principium: zi fordaræst: nhd. an erster Stelle, zuvorderst, an der Spitze, vornan, zuerst, Gl

--
in principiis: zi Ðrist: nhd. zuerst, am Anfang, er​stens, an erster Stelle, sogleich, Gl; zu Ðrist, Gl

--
principio: sõr 559, Adv., Konj.: nhd. sofort, schnell, plötzlich, bald, sogleich, alsbald, dann, da, jetzt, soeben, schon, je, jemals, gleich, zugleich, zunächst, sogar, über​haupt, aber, nicht einmal, überhaupt nicht, eben erst, sobald, wenn, Gl

--
a principio: fona io: nhd. von der Zeit an, vom Anfang an, Gl

--
in principio: fora (1) 481, Präp., Adv.=Präf.: nhd. vor, für, wegen, angesichts, durch, statt, unter, über, vorher, zuvor, früher, vorn, N; zi fordaræst: nhd. an erster Stelle, zuvorderst, an der Spitze, vornan, zuerst, Gl

prinus: (meloboum* 16, st. M. (a): nhd. »Mehlbaum«, Mispel?, Gl, ?); (pfrðmboum* 25, phrðmboum*, pflðm​boum, st. M. (a): nhd. Pflaumenbaum, Kriechenpflaume, Gl, ?); Vw.: s. prunus

prior: alt (2) 262, Adj.: nhd. alt, abgenützt, frühere, vergangen, altüberkommen, N, NGl; Ðriro 106?, Ðræro*, Adj. Komp.: nhd. »ehere«, frühere, vorig, vorhergehend, vorherig, erste, bessere, Gl, N, NGl; (Ðriræn* 7, Adv.: nhd. vorher, NGl); fordaro* (1) 43, furdiro*, Adj.: nhd. vordere, erste, höhere, vornehmere, bedeutendere, frü​here, vorausgehend, vorhergehend, vorherig, bisherig, N; fordaræro 21, Adj. Komp.: nhd. erste, vordere, höhere, vortrefflichere, frühere, vorhergehend, Gl, N; (fordaræsto 18, fordræsto, Adj. Superl.: nhd. vorderste, Gl); furiro 19, Adj. Komp.: nhd. größere, höhere, mehr, bessere, wert​vollere, vortrefflichere, vorgesetzt, Gl; (hÐristo 114, hÐræsto, Adj., sw. M. (n): nhd. erste, höchste, Prior, Vorsteher, Fürst, Erster, Höchster, Vornehmster, Älte​ster, B, I, MF, N, O); sõr 559, Adv., Konj.: nhd. sofort, schnell, plötzlich, bald, sogleich, alsbald, dann, da, jetzt, soeben, schon, je, jemals, gleich, zugleich, zunächst, so​gar, überhaupt, aber, nicht einmal, überhaupt nicht, eben erst, sobald, wenn, N

--
prior (M.): hÐriro* 216, heræro*, hÐrro, sw. M. (n): nhd. »Hehrerer«, Älterer, Herr, Prior, Senator, Herr​scher, Oberer, Besitzer, B, Gl

--
prior esse: firskiozan* 1, firsciozan*, st. V. (2b): nhd. übertreffen, N

--
prior orsus esse: furifõhan redÐnto, N

--
anni prioris: fernerÆg* 1, Adj.: nhd. vorjährig, GA

--
elementum prius: analeita* 1, st. F. (æ): nhd. »An​leitung«, Anfangsgründe einer Wissenschaft, Einleitung, Anfang, N

prioratus: hÐrtuom 86, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Anse​hen, Herrlichkeit, Würde, Herrschaft, Senat, Autorität, Gesamtheit der Priester, Versammlung der Götter, Ob​rigkeit, Hoheit, Gl; meistartuom* 6, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Meisterschaft, Rat, Hoher Rat, Leitung, Vor​rang, Würde, Gl

priscus: alt (2) 262, Adj.: nhd. alt, abgenützt, frühere, vergangen, altüberkommen, Gl, N; edili (2) 14, Adj.: nhd. adlig, edel, vornehm, hervorragend, berühmt, von adliger Abkunft, erhaben, bedeutend, vorzüglich, N; entrisk* 6, entrisc, Adj.: nhd. alt, Gl, ?; Ðriro 106?, Ðræro*, Adj. Komp.: nhd. »ehere«, frühere, vorig, vor​hergehend, vorherig, erste, bessere, Gl; fordaro* (1) 43, furdiro*, Adj.: nhd. vordere, erste, höhere, vornehmere, bedeutendere, frühere, vorausgehend, vorhergehend, vorherig, bisherig, NGl; fornÆg* 4, furnÆg*, Adj.: nhd. vormalig, einstig, hochbetagt, Gl

pristinus (Adj.): Ðriro 106?, Ðræro*, Adj. Komp.: nhd. »ehere«, frühere, vorig, vorhergehend, vorherig, erste, bessere, Gl; Ðristo 143, Ðrist*, Adj. Superl., nhd. erste, ursprünglich, höchste, Anfang (= eristo subst.), Gl; (laz (2) 17, Adj.: nhd. träge, stumpfsinnig, Gl)

--
pristinum (N.): eristÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Erstzustand, Gl

prius: bifora 26, Adv., Präf.: nhd. bevor, zuvor, zurück, rückwärts, vorher, früher, N; Ðr (1) 492, Ð, Adv., Präp., Konj.: nhd. eher, früher, vor, zuvor, jemals, bevor, ehe, einst, vorher, erst, lieber, vielmehr, bis, bis zu, B, Gl, MF, N, NGl, O, T; Ðriræn* 7, Adv.: nhd. vorher, N; Ðrist (1) 185, Adv. Superl.: nhd. zuerst, erst, zum ersten Mal, Gl, Ph; fora (1) 481, Präp., Adv.=Präf.: nhd. vor, für, wegen, angesichts, durch, statt, unter, über, vorher, zuvor, früher, vorn, N; jð* 240, ju*, giu, Adv.: nhd. schon, früher, einst, zuvor, einmal, nun, nunmehr, noch, nun noch, Gl; jð Ðr, N; jð forn: nhd. schon lange, Gl

priusquam: (danne 1414, denne*, Adv., Konj.: nhd. darauf, dann, also, damals, deshalb, als, wenn, während, zu der Zeit, da, danach, nun, daher, deswegen, in die​sem Fall, noch dazu, und ferner, überdies, aber, doch, denn, nur, wann, weil, MF, T); (Ðr (1) 492, Ð, Adv., Präp., Konj.: nhd. eher, früher, vor, zuvor, jemals, bevor, ehe, einst, vorher, erst, lieber, vielmehr, bis, bis zu, Gl, MF, N, O, T)

privare: bilæsen* 7, sw. V. (1a): nhd. lösen, berauben, enthaupten, Gl; biskerien* 19, biskerren*, biscerien*, sw. V. (1b): nhd. zuteilen, bescheren, abschaben, berauben, einer Sache berauben, vorenthalten, betrügen, wegneh​men, Gl; biteilen* 27, sw. V. (1a): nhd. berauben, ent​ziehen, ausschließen, betrügen, übervorteilen, B, Gl, N; (eigenen* 5, sw. V. (1a): nhd. »eignen«, aneignen, anma​ßen, sich zuschreiben, Gl, ?); firteilen* 4, sw. V. (1a): nhd. »verteilen«, berauben, betrügen, konfiszieren, verur​teilen, Gl; gifremiden* 3, sw. V. (1a): nhd. entfremden, entziehen, absondern, entfernen, sich entfernen, sich abwenden, Gl; giskerien* 5, giskerren*, giscerien*, sw. V. (1b): nhd. einer Sache berauben, zuteilen, verhängen, Gl; gisuntaræn* 17, sw. V. (2): nhd. sondern (V.), trennen, entnehmen, abschließen, absondern, Gl; (helan* 52, st. V. (4): nhd. verhehlen, verheimlichen, verbergen, Gl); irsuntaræn* 3, sw. V. (2): nhd. aussondern, trennen, entfernen, wegschaffen, Gl, ?; suntrÆgær sih felgen, Gl

--
privari: darbÐn 39, sw. V. (3): nhd. »darben«, man​geln, entbehren, bedürfen, fehlen, nicht haben, nicht teilhaben an, N

privatim: in suntar, N

privatio: biteilida* 4, st. F. (æ): nhd. Beschlagnahme, Gl; biteilitÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Beschlagnahme, Gl; darba 18, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. »Darben«, Mangel, Fasten, Nichthaben, N; (firlor* 6, st. M. (a?, i?): nhd. »Verlust«, Vertilgung, Enteignung, Verderben, Gl); nõma* 4, st. F. (æ): nhd. »Wegnahme«, Beute (F.) (1), Beschlagnahme, Ergreifung, Gl

--
privatio visionis: blintÆ 16, st. F. (Æ): nhd. Blindheit, Verblendung, N

privatus: ambahtlæs* 1, Adj.: nhd. »amtlos«, privat, Gl; arm (2) 116, Adj.: nhd. arm, gering, schwach, elend, unwürdig, unglücklich, Gl; (dÆn 1991, Poss.-Pron.: nhd. dein, Gl); eigan (2) 78, Adj.: nhd. eigen, besonders, zu​gehörig, charakteristisch, Gl; giswõs* 32?, giswõsi*, Adj.: nhd. vertraut, heimlich, privat, eigen, zugehörig, lieb, Gl; giswõslÆh* 2, Adj.: nhd. lieb, vertraut, heimlich, privat, zur Familie gehörig, Gl; heimisk* 15, heimisc*, Adj.: nhd. heimisch, einheimisch, inländisch, ungebildet, hei​matlich, privat, Gl; irsuntaræt, Part. Prät.=Adj.: nhd. ent​legen, entfernt, Gl; kðski* 21, kðsci*, ahd., Adj.: nhd. keusch, tugendhaft, ehrbar, sittsam, züchtig, unaufdringlich, nüchtern, achtbar, rein, [Gl]; suntarÆg* 47, suntaring*, Adj.: nhd. besondere, eigen, einzeln, einzigartig, einmalig, entlegen, abgesondert, B, Gl; swõslÆh* 2, Adj.: nhd. vertraut, freundlich, eigen, dem privaten Leben gehörig, Gl

--
privata (N. Pl.): kðska* 1 und häufiger?, kðsca*, st. F. (æ): nhd. Keuschheit, Tugendhaftigkeit, Enthaltsamkeit, Züchtigkeit, Gl

--
dies privata: suntarÆg tag: nhd. einfacher Wochentag, B

--
via privata: burgstrõza* 3, st. F. (æ): nhd. Burg​straße, Burgweg, nichtöffentlicher Weg, Gl; burgweg* 2, st. M. (a): nhd. Burgweg, nichtöffentlicher Weg, Gl

--
privato: suntarbõro* 3, Adv.?: nhd. »sonderbar«, abseits, abgesondert, Gl

--
non de privato gaudere: ni ruohhen, N

--
privatum (N.): sahha 86, sacha, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Sache, Ding, Ursache, Zustand, Besitz, Lage, Grund, Begründung, Anklagegrund, Rechtssache, Schuld, N; (suntarÆglÆhho* 2, suntarÆglÆcho*, Adv.: nhd. beson​ders, in besonderer Weise, für sich allein, Gl)

privigna: nift 3, st. F. (i): nhd. Nichte, Geschwisterkind, Enkelin, Verwandte, Gl; nifta 1, st. F. (æ): nhd. Nichte, Geschwisterkind, Enkelin, Verwandte; stioftohter* 10, st. F. (er): nhd. Stieftochter, Gl

privignus: stiofkind* 3, st. N. (a): nhd. Stiefkind, Gl; stiofsunu* 34, stiofsun, st. M. (i): nhd. Stiefsohn, Gl

--
privignus antenatus: stiofbarn* 1, st. N. (a): nhd. Stiefkind, Gl

privilegium: (bibot 38, st. N. (a): nhd. Gebot, Befehl, Herrschaft, Botschaft, Vorschrift, Auftrag, Gl); forda​rÐwa* 1, st. F. (jæ): nhd. Vorrecht, Gl; giswõsskara* 1, giswõsscara*, st. F. (æ): nhd. Vorrecht, Sonderanteil, Gl; (giwaltÆg* 50, Adj.: nhd. mächtig, kräftig, gewaltig, frei, Gl); (hantfestÆ 14, st. F. (Æ): nhd. Urkunde, Handfeste, Schriftstück, Schuldschein, Unterschrift, Testament, Privi​leg, Gl); selbwalt* 5, st. M. (a?), st. F. (i): nhd. Willens​freiheit, Freiheit, Vorrecht, Privileg, Gl; selbwaltida* 5, st. F. (æ): nhd. Willensfreiheit, Handlungsfreiheit, Vor​recht, Privileg, Gl; (skerientlÆh* 1, scerientlÆh*, skerrent​lÆh*, skerienlÆh*, Adj.: nhd. abgesondert, Gl, ?); suntarÐ​wa* 1, st. F. (jæ): nhd. Sonderrecht, Privileg, Gl; suntar​gift* 1, st. F. (i): nhd. »Sondergabe«, Sonderrecht, Gl; suntarÆg Ðwa, Gl; suntarÆg tuom, Gl; suntarÆg wirdi, Gl; suntarÆga* 4, st. F. (æ): nhd. Besonderheit, Sonderrecht, Art, Gl; suntarigÆ* 25, suntaringÆ*, st. F. (Æ): nhd. Be​sonderheit, Einzelheit, Eigenheit, einzelne Eigenschaft, Form, Sonderrecht, Gl; suntarÆgiu Ðwa, Gl; suntarÆgiz, Gl; suntarskaft* 1, suntarscaft*, st. F. (i): nhd. Sonder​recht, Gl; suntarunga* 13, suntaringa*, st. F. (æ): nhd. Sonderung, Teilung, Scheidung, Sonderrecht, Form, Gl; swõsskara* 1, swõsscara*, st. F. (æ): nhd. Vorrecht, Son​deranteil, Sonderrecht, Gl; (tuom (1) 37, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Urteil, Gericht, Recht, Macht, Ruhm, Ge​rechtigkeit, Herrschaft, Fähigkeit, Tat, Ansehen, Gl); (wirdÆ* 22, werdÆ*, st. F. (Æ): nhd. Würde, Ansehen, Verdienst, Ehrerbietung, Ehre, Gl)

privus: skerientlÆh* 1, scerientlÆh*, skerrentlÆh*, skerien​lÆh*, Adj.: nhd. abgesondert, Gl, ?

pro (Adv.): after (1) 372, Präp., Adv., Präf.: nhd. hinter, entlang, über ... hin, hinter ... her, auf, durch, nach, zu, hinsichtlich, entsprechend, zufolge, gemäß, von hinten, danach, später, Gl, N; bÆ 1200, bi, Adv., Präp., Präf.: nhd. bei, auf, an, in, wegen, nahe, zu, anstatt, für, ne​ben, verglichen mit, während, durch, von, mit, aufgrund, aus, gemäß, um ... willen, APs, B, Gl, MH, N, NGl, O, T, WK; bÆdiu 263 und häufiger, bidiu, Adv., Konj.: nhd. »bei dem«, dabei, deswegen, also, deshalb, daher, denn, weil, daß, wenn, dadurch, zu dem Zweck, dementspre​chend, weshalb, N, WK; dõrfuri* 5, Adv.: nhd. dafür, davor, vorher, statt dessen, N; duruh 686, Präp., Präf.: nhd. durch, in, über, auf, wegen, vermittels, von, infolge, auf Grund, um ... willen, zwecks, aus, für, zu, B, I, OG, TC; fora (1) 481, Präp., Adv.=Präf.: nhd. vor, für, we​gen, angesichts, durch, statt, unter, über, vorher, zuvor, früher, vorn, B, Gl; fra* 1, Präp.: nhd. für, wegen, Gl; furi 221, Präp., Adv., Präf.: nhd. vor, für, wegen, voraus, vor ... hin, vor ... her, statt, als, nach vorn, im voraus, B, E, Gl, LB, MF, N, NGl, T; gagan 87, gegin*, Präp., Präf.: nhd. gegen, entgegen, gegenüber, vor, zu, an, nach, in Verhältnis zu, entsprechend, N; halb (3) 26, Präp.: nhd. bei, wegen, gemäß, in Bezug auf, nach, auf Seiten, ...halb, N; in (1) 6658, Präp., Präf.: nhd. in, an, auf, hinein, zu, bei, unter, zwischen, vor, durch, mit, nach, kraft, von, über, aus, gegen, gegenüber, in Bezug auf, gemäß, während, als, für, um ... willen, T; in stal, N; mit 2987, Präp., Adv., Präf.: nhd. mit, bei, unter, zusammen mit, vor, nach, gemäß, durch, um ... willen, wegen, auf, in Hinblick auf, an, in, zu, aus, dabei, N, NGl; nõh (3) 351, Präp., Präf.: nhd. nahe, bei, neben, zu, hinter, hinter ... her, nach, gemäß, entsprechend, nach Art, nahe bei, an, hintennach..., N; ðfan 104, ðffan, Präp.: nhd. auf, an, in, über, oben auf, Gl; umbi (1) 501, Präp., Adv., Präf.: nhd. um, an, bei, herum, um ... herum, im Umkreis, durch, aus, wegen, mit, um ... willen, für, gegen, gegen​über, hinsichtlich, von, über, ringsum, rings umher, zu​rück..., umher..., MF, N, NGl, OG; widar (2) 264, Präp., Adv., Präf.: nhd. wider, gegen, gegenüber, wieder, zu​rück, zum Schutz gegen, durch, im Hinblick auf, vergli​chen mit, gemäß, nach, für, über, rückwärts, dagegen, gegen, entgegen, wiederum, um..., I, MF; zi 5000, Präp., Adv., Präf.: nhd. zu, nach, in, an, auf, bis zu, bis in, mit, unter, vor, bei, von, als, aus, um, um zu, über, für, gemäß, in Bezug auf, wegen, gegen, gegenüber, überaus, allzu, zu sehr, zer..., ver..., Gl, O

--
pro ante die: ubar morgane, Gl

--
pro certe: zi wõre: nhd. in Wahrheit, fürwahr, gewiß, wahrlich, freilich, nämlich, wahrhaftig, in der Tat, Gl

--
pro delectione: umbi ... minna: nhd. um ... willen, N

--
pro mercede consequi: (lænæn 55, sw. V. (2): nhd. lohnen, belohnen, vergelten, jemanden belohnen für, jemandem lohnen, jemandem etwas lohnen, jemandem vergelten, jemandem etwas vergelten, Gl)

--
pro nihilo: umbi niowiht: nhd. unverdient, N

--
pro nobis: unserhalb 1, Adv.: nhd. unsererseits, auf unserer Seite, NGl

--
pro se: in sÆnan stal: nhd. an seiner Stelle, Gl

--
pro tuendo iure: umbi rehtes minna, N

--
unus homo moriatur pro populo: duruh des einen mannes tolk, O

pro (Interj.): ah (1) 26, Interj.: nhd. ach, ah, oh, Gl; ah lÐwes: nhd. ach, oh, leider, Gl; hui 4, Interj.: nhd. oh, ach, Gl

--
pro pudor: ah zuo sÐra, Gl

--
pro pudore: ah zi sÐre: nhd. ach Unglück, oh Un​glück, Gl

pro...: fram 55, Adv., Präf.: nhd. weiter, hin, sehr, weit, nahe, ganz, ganz und gar, deutlich, fest, heftig, O; fram​hald* (2) 3, Adv.: nhd. nieder, nach vorn, Gl, ?; furdir 114, furdor, Adv., Präf.: nhd. fürderhin, ferner, weiter, fortan, in Zukunft, länger, wieder, später, darüber hin​aus, anderswohin, von da an, wiederum, Gl

proavia: altana 1, sw. F. (n): nhd. Urgroßmutter, Ahnin, Gl; muoterana* 1, sw. F. (n): nhd. »Mutterahne«, Ur​großmutter, Gl

proavus: altano 3, sw. M. (n): nhd. »Altahn«, Ahn, Vorfahre, Gl; alterano 8, sw. M. (n): nhd. Urahn, Greis, Gl; altfordaro* 4, sw. M. (n): nhd. »Altvorderer«, Vor​fahre, Vorderer, N; anderano* 1, ahd.?, sw. M. (n): nhd. Urgroßvater, Gl; (fordaro* (2) 66, furdiro*, Adj.=sw. M. (n): nhd. »Vorderer«, Vorfahre, Vorgänger, Eltern (= fordaron), Ahn, Vater, Gl)

probabilis: gikoran, Part. Prät.=Adj.: nhd. beifallswert, auserlesen, gewählt, Gl; giloublÆh* 13, Adj.: nhd. »glaub​lich«, glaubwürdig, glaubhaft, wahrscheinlich, N; kustÆg* 4, Adj.: nhd. rechtschaffen, tugendhaft, tauglich, Gl; lobo​haft* 1, lobahaft*, Adj.: nhd. löblich, anerkennenswert, Gl; lobosam 15, Adj.: nhd. »lobesam«, lobenswert, lob​würdig, preiswürdig, billigenswert, zum Lob gereichend, rühmend, N

probabiliter: (bÆ rehte: nhd. mit Recht, zu Recht, ge​setzmäßig, auf rechte Weise, Gl); (biotan* 37, st. V. (2b): nhd. bieten, bezeichnen, entgegenhalten, anbieten, darbieten, verkündigen, voraussetzen, Gl, ?)

probamentum: (tugund* 12, tugundi*, st. F. (i): nhd. Tugend, Stärke (F.) (1), Kraft, Gl)

probare: ahtæn 199, sw. V. (2): nhd. achten, nachden​ken, überlegen (V.), bedenken, im Sinn haben, betrach​ten, sehen, beobachten, beachten, beurteilen, ansehen als, halten für, glauben, meinen, erwägen, N; bifindan* 42, st. V. (3a): nhd. finden, erkennen, entdecken, erfahren (V.), beurteilen, erweisen, versuchen, Gl; bikiosan* 1, st. V. (2b): nhd. wählen, prüfen, Gl; bikoræn* 6, sw. V. (2): nhd. prüfen, versuchen, beweisen, Gl; bÆstõn* 7, bÆstÐn, anom. V.: nhd. beistehen, verteidigen, unterstützen, N; bisuohhen* 28, bisuochen*, sw. V. (1a): nhd. suchen, untersuchen, prüfen, erfahren (V.), versuchen, fragen, be​fragen, N; biwõren* 7, sw. V. (1a): nhd. beweisen, be​zeugen, Gl; festen* 5, sw. V. (1a): nhd. festigen, befesti​gen, beweisen, übergeben, stärken, kräftigen, Gl, ?; festi​næn 97?, sw. V. (2): nhd. festigen, festsetzen, stärken, bekräftigen, behaupten, befestigen, stark machen, be​schützen, einsetzen, gründen, aufstellen, zusammenhalten, stark werden, mächtig werden, bestätigen, beweisen, be​zeugen, schließen, folgern, N; gikiosan* 46, st. V. (2b): nhd. wählen, kiesen, prüfen, erkennen, erwägen, sehen, Gl; gikoræn* 24, sw. V. (2): nhd. versuchen, prüfen, kosten (V.) (1), erweisen, billigen, schmecken, T; giliuben 39, sw. V. (1a): nhd. lieb ma​chen, lieben, empfehlen, jemandem gewogen sein, jeman​dem gut sein, sich zu eigen machen, sich beliebt ma​chen, sich jemandes Gunst erwerben, sich jemandes Gna​de erwerben, Gl; gilouben 403, sw. V. (1a): nhd. glau​ben, vertrauen, zustimmen, aufgeben, glauben an, bei​pflichten, annehmen, verlassen (V.), jemanden verlassen, etwas verlassen, verzichten, verzichten auf, verfehlen, etwas verfehlen, herausfallen, herausfallen aus, ablassen, ablassen von, abfallen, sich entfernen, sich auflösen, sich entziehen, entmutigt werden, N; gioffanæn* 35, sw. V. (2): nhd. eröffnen, offenbaren, zeigen, öffnen, erklären, kundgeben, aufdecken, I; gisuohhen* 29, gisuochen*, sw. V. (1a): nhd. suchen, holen, prüfen, erproben, streben zu, begehren, verlangen, B; giwõren* 14, sw. V. (1a): nhd. bewahrheiten, zeigen, als wahr erweisen, beweisen, einen Bund schließen, bewähren, Gl; giweigen* 2, sw. V. (1a): nhd. ermüden, quälen, strafen, prüfen, Gl; giwer​dæn* 45, sw. V. (2): nhd. wertschätzen, würdigen, schät​zen, bewerten, für wert halten, zulassen, geruhen, sich herablassen, würdig machen, Gl; giwissæn* 6, sw. V. (2): nhd. beweisen, bestimmen, N; irfindan 18, st. V. (3a): nhd. erfahren (V.), entdecken, erkennen, ausfindig ma​chen, erweisen, Gl; irkiosan* 11, st. V. (2b): nhd. wäh​len, erwählen, auswählen, untersuchen, prüfen, betrach​ten, prüfend betrachten, erkennen, auserwählen, Gl; ir​suohhen* 77, irsuochen*, ursuohhen*, sw. V. (1a): nhd. suchen, erforschen, prüfen, versuchen, durchsuchen, un​tersuchen, erproben, fordern, einfordern, verlangen, Gl; jehan* 236, gehan, st. V. (5): nhd. bekennen, gestehen, zugeben, bezeugen, etwas bekennen, jemanden bekennen, sich bekennen, etwas zugeben, anerkennen, zustimmen, einer Sache zustimmen, geloben, versichern, sprechen, sa​gen, entsprechen, danken, danken für, jemandem zustim​men, jemanden anerkennen, bekennen, sich bekennen zu, jemandem etwas bekennen, etwas verkünden, preisen, et​was preisen, in einer Sache zustimmen, jemandem etwas zugestehen, einer Sache etwas zugestehen, N; kiosan 86, st. V. (2b): nhd. wählen, kiesen, prüfen, beurteilen, erwägen, wollen (V.), erwählen, auswählen, auserwählen, sich nehmen, heraussuchen, ausfindig machen, sehen, wahrnehmen, betrachten, urteilen, beurteilen, feststellen, erkennen, Gl, N; koræn 71, sw. V. (2): nhd. versuchen, prüfen, kosten (V.) (1), proben, jemanden versuchen, etwas versuchen, jemanden prüfen, etwas prüfen, erpro​ben, jemanden erproben, etwas erproben, schmecken, erleiden, erfahren (V.), erkennen, erweisen, B, Gl, N; kostæn* 7, sw. V. (2): nhd. kosten (V.) (1), versuchen, prüfen, jemanden versuchen, jemanden prüfen, Gl; lobæn 163, sw. V. (2): nhd. loben, preisen, verherrlichen, emp​fehlen, rühmen, anerkennen, Gl, N; mugan 1570, magan, Prät.-Präs.: nhd. können, vermögen, mögen, müssen, sol​len, dürfen, mächtig sein, Gl, ?; suohhen* 322, suochen, sw. V. (1a): nhd. suchen, forschen, fragen, erlangen, ver​langen, begehren, aufsuchen, erforschen, erfordern, aus​findig machen, erfragen, fragen nach, verlangen nach, trachten, trachten nach, verhandeln, überlegen (V.), wie​derholen, fordern, Gl; wõren* 1, sw. V. (1a): nhd. be​weisen, Gl; werdsamæn* 1, sw. V. (2): nhd. wertschätzen, würdigen, für würdig befinden, NGl; zellen 374, sw. V. (1): nhd. zählen, erzählen, berichten, aufzählen, zuzäh​len, verkünden, bekennen, halten für, durchforschen, sa​gen, aussagen, Gl; zikoræn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. erweisen; (ziohan 134, st. V. (2b): nhd. ziehen, führen, bringen, zurückziehen, sich entfernen, anziehen, anführen, aufziehen, erziehen, unter​weisen, anbauen, nähren, versorgen, fördern, behandeln, Gl)

--
probari: fastlÆhho giwarit wesan, Gl

--
se probans .i. laudans: firwõnit, Part. Prät.= Adj.: nhd. selbstgefällig, N

probaticus: fihulÆh* 5, Adj.: nhd. Vieh..., tierisch, für das Vieh, fleischlich, irdisch, niedrig, Gl; (opfarlÆh* 1, opharlÆh, Adj.: nhd. Opfer..., zum Opfer gehörig, Gl); (wÆwõri 25, wÆõri, st. M. (ja): nhd. Weiher (M.) (1), Teich, Fischteich, Gl)

--
piscina probatica: fihuwÆwõri* 1, st. M. (ja): nhd. Viehweiher, Schafteich, O; skõfwÆwõri* 1, scõfwÆwõri*, st. M. (ja): nhd. Schafweiher, T

probatio: bikorung* 1, st. M. (a): nhd. Prüfung, Gl; (gihabida* 8?, st. F. (æ): nhd. »Gehabe«, Haltung, Be​nehmen, Erscheinung, Aussehen, Beschaffenheit, Lage, Zustand, Vorwand, Gl); (guotÆ 169, st. F. (Æ): nhd. Güte, Gnade, Tugend, Würde, Heil, Freude, Wonne, Glück, das Gute, Vorzüglichkeit, Vortrefflichkeit, Rechtschaffen​heit, Gerechtigkeit, Frömmigkeit, Heiligkeit, Bedeutung, Höhe, Größe, Macht, Nutzen, Ertrag, Gewinn, Vorteil, Gl); korunga* 26, st. F. (æ): nhd. »Körung«, Wahl, Prü​fung, Versuchung, Bewährung, B; list 68, st. M. (i), st. F. (i): nhd. Kenntnis, Wissen, Kunst, List, Wissenschaft, Handwerk, Gl; ursuoh 28, irsuoh*, st. M. (a?, i?): nhd. Untersuchung, Versuchung, Obersatz, Obersatz im Syllo​gismus, Versuch, Gl; ursuohhida* 11, ursuochida*, st. F. (æ): nhd. Erforschung, Prüfung, Unterhandlung, Gl

--
probatio subnixa ratione firma: starkunga* 2, star​cunga*, st. F. (æ): nhd. Stärkung, Beweis, N

probaton (gr.): skõf* 87, scõf, st. N. (a): nhd. Schaf, Gl

probator: irsuohhõri* 3, irsuochõri*, st. M. (ja): nhd. »Sucher«, Prüfer, Einforderer, Gl; ursuohhõri* 5 und häufiger?, ursuochõri, st. M. (ja): nhd. Eintreiber, Versu​cher, Einforderer, Prüfer, Gl

probatus: liob* (1) 161, liub, Adj.: nhd. lieb, teuer, angenehm, anmutig, geliebt, wohlgefällig, erfreulich, ge​wogen, lieblich, wünschenswert, Gl; lobosam 15, Adj.: nhd. »lobesam«, lobenswert, lobwürdig, preiswürdig, billigenswert, zum Lob gereichend, rühmend, N; (lðttar 71, lðtar*, hlðtar, Adj.: nhd. lauter, hell, klar, vornehm, schlicht, rein, aufrichtig, Gl); (ungibotan* 2, (Part. Prät.=) Adj.: nhd. ungeboten, unbefohlen, nicht gefordert, Gl)

--
lingua probata: gisprõhhi* (1) 25, gisprõchi*, gispõhhi*, Adj.: nhd. beredt, gesprächig, ansprechbar, redegewandt, redend, N

--
probatum: (tuganto, Part. Präs.=Adv.: nhd. tüchtig, Gl)

prober: ubil (1) 396, Adj.: nhd. übel, böse, falsch, schlecht, schlimm, sündhaft, schwer, unheilvoll, lasterhaft, gottlos, boshaft, N

probitas: giwõrÆ* 3, st. F. (Æ): nhd. Redlichkeit, Recht​schaffenheit, Gl; giwizzi* (1) 19, st. N. (ja): nhd. »Witz«, Wissen, Verstand, Vernunft, Gemüt, Einsicht, Kenntnis, Herz, Gl; guotÆ 169, st. F. (Æ): nhd. Güte, Gnade, Tu​gend, Würde, Heil, Freude, Wonne, Glück, das Gute, Vorzüglichkeit, Vortrefflichkeit, Rechtschaffenheit, Ge​rechtigkeit, Frömmigkeit, Heiligkeit, Bedeutung, Höhe, Größe, Macht, Nutzen, Ertrag, Gewinn, Vorteil, N; kust* 18, st. F. (i): nhd. Zustand, Beschaffenheit, Tugend, Wertschätzung, Meinung, Schätzung, Wahl, gute Beschaf​fenheit, Haltung, N

problema: forasprõhha 11, forasprõcha*, st. F. (æ): nhd. Vorrede, Prolog, Aufgabe, gestellte Aufgabe, Gl, ?; frõga 28, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Frage, Untersuchung, Lehrsatz, Befragung, Gl; rõtiliski* 1, rõtilisci*, st. N. (ja)?: nhd. Rätsel, Gl; rõtiniska* 2, rõtinisca, st. F. (æ): nhd. Rätsel, Aufgabe zum Raten, Gl; rõtiska 8, rõtisca, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Frage, Vermutung, Rätsel​frage, Rätsel, Aufgabe zum Raten, Gl; rõtiskÆ 3, rõtiscÆ*, st. F. (Æ): nhd. Rätsel, Gl; rõtissa 30, st. F. (jæ): nhd. Gleichnis, Rätsel, Aufgabe zum Raten, Gl; rõtnissa 3, st. F. (jæ): nhd. Rätsel, Aufgabe zum Raten, Gl; rõtunga 5, st. F. (æ): nhd. Rätsel, Aufgabe zum Raten, Gl; rõtussa 21, st. F. (jæ): nhd. Rätsel, Aufgabe zum Raten, Erraten, Gl

probrosus: itawÆzlÆh* 7, Adj.: nhd. schändlich, schmach​voll, Gl, MH; leid (1) 50, Adj.: nhd. leid, traurig, böse, nicht lieb, schmerzlich, verhaßt, verdrießlich, schändlich, Gl; skantlÆh* 12, scantlÆh, Adj.: nhd. schändlich, übel, schimpflich, schmachvoll, Gl; unkðski* 37, unkðsci*, Adj.: nhd. unkeusch, schändlich, ruchlos, schmählich, abscheu​lich, MH

--
probrosum (N.): sunta (1) 287?, st. F. (jæ), sw. F. (n): nhd. Sünde, Vergehen, Laster, Schuld, Schandtat, Gl; unreinida 7, unhreinida, st. F. (æ): nhd. Unreinheit, Schmutz, Sünde, Gl

probrum (N.): abuh* (2) 19, st. N. (a): nhd. Schlechtes, Böses, Übel, Untat, Schandtat, Gl; gibæsi* (2) 17?, st. N. (ja): nhd. Albernheit, Nichtigkeit, Leichtsinn, Spielerei, unnützes Zeug, Schandtat, Gl; gibæsi ding, Gl; itawÆz* 55, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Schande, Schmach, Er​niedrigung, Beschimpfung, Zurechtweisung, Spott, Ge​spött, Vorwurf, Gl; skopf* (4) 3, scoph*, st. N. (a): nhd. Beschimpfung, Verspottung, Gl; unwirdida* 3, st. F. (æ): nhd. Unwürdigkeit, Verachtung, Verächtliches, Gl; Vw.: s. prober

probus: (eigan (2) 78, Adj.: nhd. eigen, besonders, zu​gehörig, charakteristisch, Gl, ?); gikoræt, Part. Prät.=Adj.: nhd. geprüft, erwiesen, tüchtig, Gl; (giloub* (2) 3, Adj.: nhd. geglaubt, genehm, N, ?); guot (1) 862, Adj.: nhd. gut, trefflich, brauchbar, fruchtbar, tüchtig, gerecht, gütig, fromm, tapfer, mutig, kühn, stark, heilig, redlich, recht​schaffen, recht, vortrefflich, zuverlässig, gewissenhaft, edel, kostbar, fein, angenehm, freundlich, groß, äußerste, Gl, N; kustÆg* 4, Adj.: nhd. rechtschaffen, tugendhaft, tauglich, N; liobsam* 6, Adj.: nhd. angenehm, schön, gefällig, lieblich, wohlgefällig, N; tuganti, Part. Präs.= Adj.: nhd. gut, tüchtig, Gl

proca: (karpf 1 und häufiger, karph*, ahd.?, st. M. (a)?: nhd. Karpfen, Gl); (karpfa* 1, karpha, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Karpfen, Gl)

procacitas: (ungiwerida* 4, st. F. (æ): nhd. Unachtsam​keit, Unaufmerksamkeit, Sorglosigkeit, Leichtfertigkeit, Gl)

procaciter: baldlÆhho 16, baldlÆcho*, Adv.: nhd. kühn, mutig, zuversichtlich, furchtlos, unbehindert, Gl; bruh​tÆgo* 1, Adv.: nhd. hartnäckig, Gl; frafalÆgo* 1, fra​valÆgo*, Adv.: nhd. verwegen, frevelhaft, Gl; frafallÆhho 4, fravallÆhho*, frafallÆcho, Adv.: nhd. frevelhaft, unverschämt, frech, hartnäckig, widerspenstig, Gl; frazaro 2, Adv.: nhd. frech, unverschämt, vermessen (Adv.), Gl; huorilÆno 1, Adv.: nhd. lüstern, Gl; wellÆhho* 2, wel​lÆcho*, Adv.: nhd. verwegen, B, Gl

procax: frabald* 4, Adj.: nhd. frech, ungestüm, keck, dreist, unverschämt, Gl; frabõri 2, Adj.: nhd. verwegen, unverschämt, unbesonnen, zudringlich, frech, Gl; fradalÆh* 1?, Adj.: nhd. dreist, unverschämt, Gl; frafali* 35, fra​vali*, Adj.: nhd. unverschämt, verwegen, hartnäckig, dreist, frevelhaft, böse, vermessen (Adj.), stolz, eigensin​nig, Gl; frazar* 13?, frazari, Adj.: nhd. verwegen, unbe​sonnen, tollkühn, zudringlich, rücksichtslos, trotzig, wider​spenstig, hartnäckig, Gl; gõhisænti, Part. Präs.=Adj.: nhd. zudringlich, Gl; huorilÆn* 6, Adj.: nhd. geil, ehebreche​risch, Gl; (sinnilæs* 3, Adj.: nhd. »sinnlos«, wahnsinnig, nicht mit Sinnen begabt, wahnwitzig, unsinnig, Gl); skamalæs* 11, scamalæs*, Adj.: nhd. schamlos, frei von Scham, unverschämt, Gl; wel* (1) 3, hwel*, Adj.: nhd. zudringlich, hartnäckig, Gl

--
mente procaci: (frafallÆh* 1, fravallÆh*, Adj.: nhd. frevelhaft, unbesonnen, voreilig, frech, rücksichtslos, Gl)

procedere: biginnan 327, anom. V.: nhd. etwas beginnen, anfangen, unternehmen, versuchen, anstreben, erstreben, untersuchen, einen Anfang haben, entstehen, N; firfaran* (1) 27, st. V. (6): nhd. vergehen, vorbeigehen, vorüber​gehen, zugrunde gehen, Gl; firrukken* 3, firrucken*, sw. V. (1a): nhd. »verrücken«, vorrücken, zurückdrängen, Gl; framgangan* 15, red. V.: nhd. vorgehen, vorausgehen, hervorgehen, weitergehen, ausgehen, herausgehen, voran​schreiten, fortschreiten, sich öffentlich zeigen, B, Gl, T; framgigangan* 3, red. V.: nhd. »vorgehen«, fortschreiten, voranschreiten, T; framkweman* 6, framqueman*, st. V. (4, z. T. 5): nhd. hervorkommen, hervorgehen, ausgehen, fortgehen, hinausgehen, Gl, T; frammort gõn, Gl; furdir gangan, T; (furifaran 38, st. V. (6): nhd. »vorfahren«, zuvorkommen, vorübergehen, vorüberkommen, hindurch​ziehen, durchziehen, jemandem vorausgehen, vor jeman​dem gehen, vor jemandem hergehen, O); (furiweidæn* 1, sw. V. (2): nhd. »vorjagen«, vorgehen, weit grasen, Gl); gõn 303, gÐn, anom. V.: nhd. gehen, schreiten, laufen, kommen, führen, wandeln, sich bewegen, sich begeben, zu Fuß gehen, fortschreiten, ausgehen, herausragen, reichen, verlaufen, streben, übergehen, gelten, sich ver​halten, sich beziehen, N; (gangan (1) 337, red. V.: nhd. gehen, schreiten, laufen, wandeln, sich begeben, steigen, streben, kommen, weichen (V.) (2), reichen, gelten, ergehen, sich einlassen, T); gidÆhan* 17, st. V. (1b): nhd. gedeihen, wachsen (V.) (1), übertreffen, fortschreiten, erwachsen (V.), Gl; herakweman* 39, heraqueman*, st. V. (4, z. T. 5): nhd. kommen, herkommen, hierherkom​men, ankommen, N; irfaran* 105, st. V. (6): nhd. erfah​ren (V.), ergreifen, weggehen, wahrnehmen, ermitteln, erfassen, überführen, fangen, einholen, erreichen, vor​übergehen, herabsteigen, hervorgehen, durchmessen, überkommen (V.), WK; irwahsan* 33, urwahsan*, st. V. (6): nhd. wachsen (V.) (1), erwachsen (V.), entstehen, emporwachsen, heranwachsen, hereinbrechen, übergroß werden, nachwachsen, Gl; (loufan 58, hloufan*, red. V.: nhd. laufen, eilen, rennen, gehen, fließen, sich bewegen, N); slÆhhan* 18, slÆchan*, st. V. (1a): nhd. schleichen, kriechen, kribbeln, Gl; ðzgangan 90, red. V.: nhd. hin​ausgehen, austreten, heraustreten, herauskommen, aus​steigen, über die Ufer treten, ausgehen, öffnen, N, T

--
procedere calle: pfadæn* 4, phadæn, sw. V. (2): nhd. gehen, N

--
procedere in diebus: framgigangan in tagum: nhd. alt werden, T

procella: (arbeit 162, st. F. (i): nhd. Mühsal, Mühe, Last, Anstrengung, Unglück, Not, Drangsal, Werk, Ar​beit, Gl); arbeiti 5, st. N. (ja): nhd. Mühsal, Mühe, Last, Not, Beschwerlichkeit, Arbeit, Gl; giblõidi* 2, st. N. (ja): nhd. Blasen (N.), Gebläse, Wind, Gl; hagal 19, st. M. (a): nhd. Hagel, Unwetter, Hagelschauer, Gl; (irrõri 15, st. M. (ja): nhd. Irrlehrer, Ketzer, Gl); skifruns* 1, scifruns*, skefruns, st. M. (a?, i?): nhd. Sturm, heftiger Sturm am Meer, Gl; slag 39, st. M. (i): nhd. Schlag, Abschlagen, Stoß, Hieb, Gl; tunst 19, tunist, st. F. (i): nhd. Sturm, Wind, Unwetter, Gl, N; (undank* (1) 1, undanc*, st. M. (a): nhd. Undank, Undankbarkeit, Gl); ungiwitiri* 27, st. N. (ja): nhd. Unwetter, Sturm, Gewit​ter, N; unsemftÆ 18, st. F. (Æ): nhd. Schwierigkeit, Lästi​ges, Gl; unst (2) 6, st. F. (i): nhd. Sturm, Sturmwind, Wirbelwind, Gl; unstillÆ 10, st. F. (Æ): nhd. Unruhe, Sturm, Ungestüm, Mutwille, Gl; (wella* (1) 21, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Welle, Woge, Flut, Gl, N); wetar* 29, st. N. (a): nhd. Wetter, Luft, Wind, Unwetter, gutes Wetter, Sturm, Gl; wint (1) 104, st. M. (i): nhd. Wind, Sturm, Windrichtung, Lufthauch, N

--
spiritus procellae: tunstÆg wint, N

procer: fordaro* (2) 66, furdiro*, Adj.=sw. M. (n): nhd. »Vorderer«, Vorfahre, Vorgänger, Eltern (= fordaron), Ahn, Vater, Gl; (frambõri 21?, Adj.: nhd. hervorragend, ausgezeichnet, angesehen, mächtig, kostbar, stolz, erha​ben, prächtig, Gl); furisto 149, Adj. Superl., sw. M. (n): nhd. erste, vorderste, höchste, größte, oberste, beste, vornehmste, vorzüglichste, Fürst, Oberster, Herrscher, Ältester, Gebieter, Gl; gomo (1) 25?, sw. M. (n): nhd. Mann, Held, Mensch, Gl; gomo irwelit, Gl; rink* 2, hrink*, rinc*, st. M. (a): nhd. Vornehmer, Fürst, Mann, Dienstmann, Gl; Vw,: s. procerus

--
proceres: hÐriron: nhd. die Großen, Aristokraten, Gl

proceritas: hæhÆ 100, st. F. (Æ): nhd. Höhe, Größe, Er​habenheit, Hoheit, Gl; kraft 219, st. F. (i): nhd. Kraft, Macht, Gewalt, Vermögen, Tugend, Fähigkeit, Wunder, Herrlichkeit, Gl, ?

procerus: (ferrana 5, Adv.: nhd. fern, weitab, von ferne, von weitem, Gl, ?); lang (1) 76, Adj.: nhd. lang, aus​führlich, umständlich, lang dauernd, schwer, langgestreckt, groß, ausgedehnt, Gl; mihhil (1) 370, michil, Adj.: nhd. groß, stark, gewaltig, mächtig, viel, bedeutend, der be​sondere, laut, großartig, Gl; wÆt* 49, Adj.: nhd. weit, breit, groß, geräumig, umfangreich, Gl; Vw.: s. procer

proces: (wintfang* 2, st. M. (a?, i?): nhd. Windfang, Gl)

processio: fart 173, st. F. (i): nhd. Fahrt, Gang, Reise, Zug, Lauf, Flucht, Auszug, Weg, Bahn, Flug, Bewegung, Spur, Gelegenheit, Art und Weise, Gl; gang 74, st. M. (a?, i?): nhd. Gang, Lauf, Weg, Zug, Schritt, Gehen, Bewegung, Schreiten, Strecke, Eintritt, Abtritt, Gl

processus (M.): dÆhsemo*, diehsemo, diohsemo*, sw. M. (n): nhd. Gedeihen, Gl; framdÆhsemo* 7, framdiehsemo*, sw. M. (n): nhd. Fortschritt, Erfolg, Gedeihen, guter Fortgang, guter Fortschritt, Gl; framgang* 2, st. M. (a?, i?): nhd. Fortgang, Fortschreiten, Verlauf, B, Gl; (irfaran Part. Prät., Gl); (langsamÆ* 6, st. F. (Æ): nhd. Länge, Dauer, Lebensdauer, Gl); lengÆ 41, st. F. (Æ): nhd. Länge, Verlauf, Gl

procidere: bijehan 26, bigehan*, st. V. (5): nhd. beken​nen, gestehen, jemanden bekennen, etwas bekennen, jemandem Lob sprechen, jemanden durch Preis beken​nen, lobpreisen, öffentlich bezeugen, Gl, ?; fallan 132, red. V.: nhd. fallen, stürzen, sinken, herabstürzen, zu Fall kommen, einstürzen, umkommen, zufallen, zuteil werden, verfallen (V.), N, O; framhald fallan, O; nidar​fallan* 11, red. V.: nhd. niederfallen, herabfallen, N, T

procinctus: garawÆ* 3 und häufiger?, st. F. (Æ): nhd. Bekleidung, Kleidung, Tracht, Gewand, Ausrüstung, Ausstattung, Schmuck, Gl; (gisarawi* 12, st. N. (ja): nhd. Bewaffnung, Ausrüstung, Rüstung, Gl); (wÆggarawÆ* 3, st. F. (Æ): nhd. Kampfrüstung, Kriegsrüstung, Rüstung, Gl); (wÆggigarawi* 4, st. N. (ja): nhd. Kampfrüstung, Kriegs​rüstung, Rüstung, Gl)

proclamare: firdingen* 7, sw. V. (1a): nhd. anrufen, hoffen, heranführen, Gl; firdingæn* 6, sw. V. (2): nhd. »anrufen«, auffordern, öffentlich bekanntmachen, Gl; foraharÐn* 1, sw. V. (3): nhd. zurufen, MH; irruofen 16, sw. V. (1a): nhd. vorbringen, anschreien, anrufen, klagen, rufen, jemandem etwas klagen, eine Einrede vorbringen, Gl; meinen (1) 85, sw. V. (1a): nhd. meinen, bedeuten, bezwecken, bezeichnen, im Sinne haben, darstellen, etwas darstellen, etwas bezeichnen, sagen, mitteilen, sprechen, ausdenken, heißen, I

proclivis: framhald* (1) 9?, Adj.: nhd. vorwärts geneigt, geneigt, zugeneigt, vorwärtsgerichtet, kopfüber stürzend, Gl; garo (1) 79, Adj.: nhd. bereit, fertig, bereitstehend, bereitet, gerüstet, ausgerüstet, versehen (Adj.), vorberei​tet, geschmückt, ausgestattet, entschlossen, Gl; gineigÆg* 1, ahd.?, Adj.: nhd. geneigt, schräg, Gl; sleffar* 4, Adj.: nhd. schlüpfrig, Gl; uohaldi* 2, Adj.: nhd. geneigt, schräg, abschüssig, Gl

proclivus: gineigit, Part. Prät.=Adj.: nhd. geneigt, schräg, Gl; (uohaldÆ 25, st. F. (Æ): nhd. Hang, Schräge, steiler Ort, Abhang, Gl)

--
proclivum (N.): stekkalÆ* 14, stekkalÆn*, stehhalÆ*, st. F. (Æ): nhd. Steilheit, steile Stelle, abschüssiger Ort, Gl

Procne -- Hythin filius Procnes?: (tõha 26, sw. F. (n): nhd. Dohle, Gl)

proco?: sturio 29, sturo, sw. M. (n): nhd. Stör, Gl; Vw.: s. porro?

procoquus?: welk* 20, welc*, welh*, Adj.: nhd. weich, milde, feucht, welk, Gl

procrastinare: furdirskaltan* 1, furdirscaltan*, red. V.: nhd. aufschieben, Gl; giðfslagæn* 4, sw. V. (2): nhd. ablassen, aufhören, aufschieben, Gl; lengen* 24, sw. V. (1a): nhd. »längen«, verlängern, ausdehnen, in die Länge ziehen, in der Länge bestimmen, Gl

procreare: beran 125, st. V. (4): nhd. gebären, tragen, erzeugen, hervorbringen, erweisen, entgegenbringen, N; frambringan* 32, anom. V.: nhd. vorbringen, bringen, erzeugen, erzählen, hervorbringen, hervorholen, verkün​den, Gl; giberan* 152, st. V. (4): nhd. gebären, erzeu​gen, hervorbringen, N; (habÐn 1918, sw. V. (3): nhd. haben, halten, hüten, ergreifen, besitzen, innehalten, enthalten (V.), behalten, festhalten, zurückhalten, erhal​ten (V.), haben als, sich befinden, empfangen, sich zu​ziehen, sein (V.), Ph); wurken* 109, sw. V. (1a): nhd. wirken, bewirken, vollbringen, schaffen, erschaffen, er​richten, verfertigen, bilden, tun, machen, handeln, ausfüh​ren, arbeiten, N

--
aculeos procreare: stehhan* 34, stechan, st. V. (4): nhd. stechen, erstechen, durchbohren, stecken, stoßen, O

--
in divinandi usum procreati: zi wÆzagunga giboran, N

--
nothus est qui de nobili patre et matri ignobili procreatur et sic dicitur nothus: zwitarn 9, st. M. (a?): nhd. Zwitter, Bastard, Mischling von adliger und unadli​ger Herkunft, Gl

procreatio: (firkiosan* 39, st. V. (2b): nhd. verschmähen, verwerfen, verachten, vorwerfen, Gl, ?); zuht 44, st. F. (i): nhd. »Ziehen«, Unterhalt, Nahrung, Zucht, Erzie​hung, Belehrung, Schulung, Kind, Geschlecht, Nachkom​menschaft, Gl

procubare: giliggen* 18, st. V. (5): nhd. liegen, liegen bleiben, sich legen, hinreichen, hinstrecken, sich hinlegen, Gl

procudere: gismidæn 2, sw. V. (2): nhd. schmieden, Gl; (spizzen* 10, sw. V. (1a): nhd. schärfen, spitzen, spitz machen, zuspitzen, Gl)

procul: õnu 783, õne, Präp., Adv., Konj.: nhd. ohne, außer, außerdem (= õnu daz), neben, wenn nicht, als, B, N; (bÆ 1200, bi, Adv., Präp., Präf.: nhd. bei, auf, an, in, wegen, nahe, zu, anstatt, für, neben, verglichen mit, während, durch, von, mit, aufgrund, aus, gemäß, um ... willen, Gl); biðzan 2, bðzan*, Präp.: nhd. ohne, außer, I; fer (2) 8, Adv.: nhd. weit, fern, von weitem, Gl; fer​ranõn* 9, Adv.: nhd. weither, von ferne, von weitem, vorher, N; ferro (1) 135, Adv.: nhd. fern, weit, von ferne, weit weg, weitab, weithin, hoch, viel, sehr, Gl, N; fona 3600, fonna, fon, Adv., Präp., Präf.: nhd. von, aus, fern von, von ... weg, von ... her, von ... an, seit, mit, unter, durch, vor, an, wegen, außer, über, hinsichtlich, nach, gegen, durch, Gl; rðmo 21, Adv.: nhd. weit, fern, in der Ferne, fernhin, von weitem, C, Gl; ðzar 261, Präp., Konj.: nhd. aus, heraus, sondern (Konj.), aber, außer, aus ... heraus, heraus aus, entsprechend, wenn nicht, außerhalb, Gl

--
e regione procul: daraingagan 41, daraingegin*, da​raingagani*, daraingegini, Adv.: nhd. dagegen, entgegen, gerade, Gl

--
procul dubio: ðzzar zwÆfal: nhd. zweifellos, ohne Zweifel, Gl; zi ernusti: nhd. im Ernst, ganz sicher, I

procula: napf 62, naph, st. M. (a, i?): nhd. Napf, Schüs​sel, Schale (F.) (1), Trinkschale, Gl; (zwek* 6, zwec, st. M. (a?, i?): nhd. Nagel, Holzpflock, Gl)

procumbere: (gikniuwen* 2, sw. V. (1a): nhd. knien, niederknien, O); giliggen* 18, st. V. (5): nhd. liegen, liegen bleiben, sich legen, hinreichen, hinstrecken, sich hinlegen, Gl; liggen 171, st. V. (5): nhd. liegen, sich befinden, vorkommen, daliegen, bereitliegen, liegen blei​ben, erliegen, eine Lage haben gegen, Gl

procurare: bisworgÐn* 13, bisorgÐn, sw. V. (3): nhd. sorgen, Sorge tragen für, besorgen, im voraus besorgen, Ehre erweisen, Gl; foragigoumen* 2?, sw. V. (1a): nhd. vorsehen, achten auf, sorgen für, versehen mit, vorrätig machen, Gl; foragoumen* 2, sw. V. (1a): nhd. achten auf, sorgen für, B; forasworgÐn* 1, sw. V. (3): nhd. vorsorgen, versorgen, verwalten, T; gigoumen* 1, sw. V. (1a): nhd. sorgen, besorgen, verschaffen, Gl; gimahhæn* 93, gimachæn, gimahhen*, sw. V. (2, 1a): nhd. machen, tun, bewirken, herstellen, verbinden, bereiten, bewerk​stelligen, auftragen, anpassen, verkehren, sich zugesellen, eingliedern, sich eingliedern, anrichten, Gl; (habÐn 1918, sw. V. (3): nhd. haben, halten, hüten, ergreifen, besitzen, innehalten, enthalten (V.), behalten, festhalten, zurückhal​ten, erhalten (V.), haben als, sich befinden, empfangen, sich zuziehen, sein (V.), Gl); mahhæn 307, machæn, sw. V. (2): nhd. machen, tun, schaffen, herstellen, bewirken, verbinden, bilden, hervorbringen, bereit machen, berei​ten, verwandeln, erlangen, sich zugesellen, verkehren, etwas zu etwas machen, Gl; skÆra habÐn: nhd. besorgen, verwalten, Gl

procuratio: bisworgida* 9, bisorgida*, st. F. (æ): nhd. Umsicht, Sorgsamkeit, Fürsorge, Gl; ruohha* 21?, ruocha*, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Sorge, Sorgfalt, Bemühung, Rücksicht, Fürsorge, Aufsicht, Gl

procurator: ambaht (1) 41, st. M. (a): nhd. Diener, Beamteter, Bediensteter, Beamter (?), Gl, T; ambaht​man* 10, st. M. (athem.): nhd. »Amtmann«, Walter, Verwalter, Diener, Beamter (?), Gl; foragoumo* 1, sw. M. (n): nhd. Verwalter, Vogt, Gl; gastaldius 38 und häufiger?, gastaldus, lat.-lang., lat.-ahd.?, M.: nhd. Ga​stalde, Verwalter, Gutsverwalter, Domänenpächter; grõ​fio* 4, grõvio*, sw. M. (n): nhd. Graf, Verwalter, Stell​vertreter, Gl; grõfo 26, grõvo*, sw. M. (n): nhd. Graf, Vorsteher, Statthalter, Verwalter, Gl; meior 18, meiur, meiger*, st. M. (a?, i?): nhd. Meier, Verwalter, Wirt​schaftsverwalter, Vogt, Gl; skuldheizo* 23, sculdheizo, sw. M. (n): nhd. Schultheiß, Verwalter, Vorsteher, Rich​ter, Strafrichter?, Gl; waltboto* 7 und häufiger?, sw. M. (n): nhd. »Gewaltbote«, Verwalter, Vollstrecker, Gl

procurrere: framskorrÐn* 2, framscorrÐn*, sw. V. (3): nhd. vorragen, vorstoßen, emporragen, vorspringen, Gl; furiloufan* 9, red. V.: nhd. »vorlaufen«, überholen, vor​auslaufen, jemandem vorauslaufen, vorauseilen, jemandem vorauseilen, zuvorkommen, jemandem zuvorkommen, T; skorrÐn* 8, scorrÐn*, sw. V. (3): nhd. ragen, emporragen, herrühren, Gl; (zisamanewallan* 1, red. V.: nhd. bran​den, Gl)

procursus: fart 173, st. F. (i): nhd. Fahrt, Gang, Reise, Zug, Lauf, Flucht, Auszug, Weg, Bahn, Flug, Bewegung, Spur, Gelegenheit, Art und Weise, Gl

procus: bitil 10, st. M. (a): nhd. »Bitter«, Freier (M.) (2), Werber, Gl; brðtigomo 34, brðtgomo*, sw. M. (n): nhd. Bräutigam, Freier (M.) (2), Gl; brðtigoum* 4, st. M. (a?, i?): nhd. Bräutigam, Gl; brðtigoumo* 2, sw. M. (n): nhd. Bräutigam, Gl; friõri* 1, ahd.?, st. M. (ja): nhd. Freier (M.) (2), Gl; (friudil* 12, st. M. (a): nhd. Liebha​ber, Geliebter, Freier (M.) (2), Buhle, Freund, Gl); (suohhinõri* 4, suochinõri, suohnõri*, st. M. (ja): nhd. Einforderer, Untersucher, Gl); suohho* 1, suocho, sw. M. (n): nhd. Sucher, Freier (M.) (2), N; truhting* 7, st. M. (a): nhd. Brautführer, Gl; (wÆbes gern, Gl); (wÆbgern* 8, Adj.: nhd. »frauengierig«, unzüchtig, Gl)

prodeilus: (ziotar* 4, st. M. (a?), st. N. (a): nhd. »Zie​ter«, Deichsel, Gl)

prodere: bijehan 26, bigehan*, st. V. (5): nhd. beken​nen, gestehen, jemanden bekennen, etwas bekennen, jemandem Lob sprechen, jemanden durch Preis beken​nen, lobpreisen, öffentlich bezeugen, Gl; firmeldÐn* 4, sw. V. (3): nhd. »melden«, anzeigen, verraten, bekannt​machen, Gl; firrõtan* 14, red. V.: nhd. verraten, überge​ben, ausliefern, Gl; firspilden* 5, sw. V. (1a): nhd. aus​geben, verschwenden, ausliefern, Gl; gimeldÐn* 2, sw. V. (3): nhd. »melden«, anzeigen, mitteilen, verraten, Gl; gioffanæn* 35, sw. V. (2): nhd. eröffnen, offenbaren, zeigen, öffnen, erklären, kundgeben, aufdecken, Gl; ir​baræn* 12, sw. V. (2): nhd. offenbaren, entblößen, ent​hüllen, N; (irliotan* 2, st. V. (2b): nhd. hervorsprießen, sich ausbreiten, Gl); iroffanæn* 8, sw. V. (2): nhd. eröff​nen, offenbaren, öffnen, bekanntmachen, Gl; irrekken* 78, irrecken*, urrekken*, sw. V. (1a): nhd. »recken«, erklären, erreichen, hinstrecken, hervorbringen, verursa​chen, erregen, erheben, aufrichten, auslegen, ausdrücken, auseinandersetzen, Gl; jehan* 236, gehan, st. V. (5): nhd. bekennen, gestehen, zugeben, bezeugen, etwas bekennen, jemanden bekennen, sich bekennen, etwas zugeben, anerkennen, zustimmen, einer Sache zustimmen, geloben, versichern, sprechen, sagen, entsprechen, danken, danken für, jemandem zustimmen, jemanden anerkennen, beken​nen, sich bekennen zu, jemandem etwas bekennen, etwas verkünden, preisen, etwas preisen, in einer Sache zu​stimmen, jemandem etwas zugestehen, einer Sache etwas zugestehen, Gl; meldÐn 28, sw. V. (3): nhd. »melden«, anzeigen, verraten, verleumden, offenbaren, anklagen, B, Gl, MH, N; meldæn* 5, sw. V. (2): nhd. »melden«, an​zeigen, verraten, anklagen, Gl; offanæn 63, sw. V. (2): nhd. eröffnen, offenbaren, enthüllen, öffnen, kundtun, bekanntmachen, zeigen, aufzeigen, erklären, verraten, scheinen, leuchten, sich offenbaren, Gl; ougen* (1) 182, sw. V. (1a): nhd. zeigen, offenbaren, beweisen, zu er​kennen geben, hervorbringen, erweisen, vor Augen brin​gen, N; sagÐn 81, sw. V. (3): nhd. sagen, aussagen, spre​chen, erzählen, verkünden, berichten, verbreiten, behaup​ten, zuschreiben, zusprechen, bejahen, handeln, erörtern, behandeln, erklären, nennen, deuten, Gl; skÆnan* 340, scÆnan, st. V. (1a): nhd. scheinen, glänzen, leuchten, strahlen, funkeln, erscheinen, sich zeigen, offenbar wer​den, sichtbar werden, bekannt werden, offenbar sein, einleuchten, sichtbar werden in, sichtbar werden an, sichtbar sein, NGl; spentæn 51, sw. V. (2): nhd. spenden, austeilen, geben, schenken, hingeben, verteilen, auszah​len, ausgeben, aufwenden, Gl; zuobringan* 8, anom. V.: nhd. hinbringen, hineinbringen, herbeiholen, Gl

prodesse: biderben* 16, bidirben*, sw. V. (1a): nhd. nützen, dienlich sein, Gl; biderbi sÆn: nhd. taugen, nüt​zen, T; biderbi wesan, T; biderbigæn* 1, sw. V. (2): nhd. nützen, Gl; biderbo wesan, T; brðhhi wesan: nhd. nütz​lich sein, Gl; fruma wesan: nhd. vollgültig sein, Gl; ginõda tuon?, OG; giniozan* 12, st. V. (2b): nhd. nutzen, genießen, Nutzen haben von, etwas genießen, haben, benutzen, aufbrauchen, N; helfan 196, st. V. (3b): nhd. helfen, beistehen, unterstützen, nützen, verhelfen, sich beeilen, streben, sich helfen, zu Hilfe kommen, Gl; mihhiles werdes ..., Gl; nuzzi sÆn, N; tugan* 37, Prät.-Präs.: nhd. taugen, nützen, sich eignen, reichen, zukom​men, fähig sein, gut sein, Wert haben, NGl

--
tibi prodesse: in dÆna biderbida, Gl

--
profuturum (N.): zuowartÆ* 5, st. F. (Æ): nhd. Zu​kunft, Nähe, Gl

--
profuturum esse: bidurfan* 47, Prät.-Präs.: nhd. bedürfen, brauchen, Gl

--
profuturus: biderbi (1) 25, Adj.: nhd. nützlich, tüch​tig, brauchbar, Gl; frambrðhhi* 1, frambrðchi*, Adj.: nhd. zuträglich, nützlich, dienlich, Gl; (fruma 79, st. F. (æ): nhd. Fromme, Nutzen, Erfolg, Gewinn, Wohl, Vor​teil, Segen, Heil, Gutes, Nützliches, Gut, Frucht, Hilfs​mittel, Gl); spuotÆg 10, Adj.: nhd. schnell, rasch, kurz, früh, flüchtig, ertragreich, wirksam, ergiebig, erfolgreich, Gl

--
non profuturus: unspuotÆg* 5, Adj.: nhd. langsam, träge, nicht gedeihlich, Gl

prodige: spildento*, Part. Präs.= Adv.: nhd. verschwen​derisch, Gl; spildo 3, Adv.: nhd. verschwenderisch, Gl

prodigialis: seltsõni* (1) 33, Adj.: nhd. seltsam, wunder​bar, ungewöhnlich, staunenerregend, fremd, selten, Gl

prodigium: duruhzeihhan* 1 und häufiger?, duruh​zeichan*, st. N. (a): nhd. Anzeichen, Gl; egitior* 3, st. N. (a): nhd. Ungeheuer, Untier, N; forabouhhan* 3, forabouchan*, st. N. (a): nhd. Vorzeichen, Wunderzei​chen, Gl; forazeihhan 22, forazeichan, st. N. (a): nhd. Vorzeichen, Anzeichen, Sinnbild, Überschrift, Gl; niu​wiskiht* 2, niuwisciht*, st. F. (i): nhd. Wunder, N; seltsõnÆ 8, st. F. (Æ): nhd. Wunder, Zeichen, Seltsamkeit, wunderbare Erscheinung, Ausgefallenheit, Neues, Selten​heit, Ungewöhnliches, N; wuntar* 160, st. N.: nhd. Wun​der, Zeichen, Verwunderung, Wunderbares, Seltsames, Wunderzeichen, Staunen, Gl, N, O, T; zeihhan 169, zeichan, st. N. (a): nhd. Zeichen, Bild, Wunder, Sieges​zeichen, Sternbild, Tierkreiszeichen, Wunderzeichen, Auf​schrift, Gl, N

prodigus: milti 16, Adj.: nhd. barmherzig, mild, sanft​mütig, gnädig, freigebig, freigebig mit, gelinde, wohltätig, N; spentÆg* 1, Adj.: nhd. freigebig, verschwenderisch, Gl; spild* 6, Adj.: nhd. verschwenderisch, freigebig, Gl; spildag* 4, Adj.: nhd. verschwenderisch, freigebig, Gl; spildenti, Part. Präs.=Adj.: nhd. verschwenderisch, B, Gl; strðtenti, Gl; unsparahenti 1, Adj.?: nhd. verschwende​risch, Gl; (wurfzabal* 16, st. N. (a): nhd. Spielbrett, Würfelbrett, Brettspiel mit Würfeln, Gl, ?)

--
prodigus (M.): (spentõri 6, st. M. (ja): nhd. Verwal​ter, Wirtschafter, Austeiler, Ausgeber, Gl); (urskoufo* 1, urscoufo, sw. M. (n): nhd. Verschwender, Gl); (zifuorõri* 1, st. M. (ja): nhd. Verschwender, Gl)

--
prodiga (F.): (firliosa* 1, fliosa*, sw. F. (n): nhd. Verliererin, Verspielerin, Gl); spildõra 1, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Verschwenderin, verschwenderische Frau, Gl

prodire: framgangan* 15, red. V.: nhd. vorgehen, vor​ausgehen, hervorgehen, weitergehen, ausgehen, herausge​hen, voranschreiten, fortschreiten, sich öffentlich zeigen, Gl, T; framkweman* 6, framqueman*, st. V. (4, z. T. 5): nhd. hervorkommen, hervorgehen, ausgehen, fortgehen, hinausgehen, Gl; furikweman* 11, furiqueman*, st. V. (4, z. T. 5): nhd. hervorkommen, zuvorkommen, zutage treten, kommen vor, herauskommen, Gl; irstõn 117?, irstÐn*, anom. V.: nhd. »erstehen«, aufstehen, sich erhe​ben, auferstehen, wieder erstehen, O; luogÐn 12, sw. V. (3): nhd. lugen, schauen, blicken, sehen, erblicken, her​vorschauen, hervortreten, Gl; sih ðfrihten, Gl; skorrÐn* 8, scorrÐn*, sw. V. (3): nhd. ragen, emporragen, herrüh​ren, Gl; (stantan* (1) 145, st. V. (6): nhd. stehen, beste​hen, sich befinden, bleiben, feststehen, unbeweglich sein, stehen bleiben, beruhen, stellen, einsetzen, sich stellen, sich aufstellen, aufstehen, auferstehen, beginnen, sein (V.), O); ðzfaran* 21, st. V. (6): nhd. »ausfahren«, weg​gehen, hervorbrechen, herausfahren, ausgehen, hinausge​hen, weglaufen, Gl; zuofaran* 4, st. V. (6): nhd. »hinzufahren«, einschleichen, herzufahren, Gl

proditio: firsellen, Inf. subst.=N.: nhd. Verrat, Gl

proditio (F.) (1): firrõtannessi* 22, firrõtnissi*, st. N. (ja)?: nhd. Verrat, Gl; firsellen (subst.), Gl; melda (1) 3, st. F. (æ): nhd. »Meldung«, Verrat, Anklage, Angabe, Gl; meldunga 4, st. F. (æ): nhd. »Meldung«, Anzeige, An​klage, Verrat, Gl; zurgift 9, st. F. (i): nhd. Verrat, Erge​bung, Übergabe, Kapitulation, verräterisches Preisgeben, Gl

proditor: meldõri 16, st. M. (ja): nhd. »Melder«, Verrä​ter, Anzeiger, Ankläger, Denunziant, Angeber, Gl, T

--
proditor .i. prolator: skepfo 16, scepho*, sw. M. (n): nhd. Schöpfer, Schöffe, beisitzender Urteilssprecher, Urteiler, N

producere: beran 125, st. V. (4): nhd. gebären, tragen, erzeugen, hervorbringen, erweisen, entgegenbringen, N; firleiten* 33, sw. V. (1a): nhd. entführen, verführen, verleiten, führen, irreführen, Gl; fona refe irougen, O; frambringan* 32, anom. V.: nhd. vorbringen, bringen, erzeugen, erzählen, hervorbringen, hervorholen, verkün​den, T; framgileiten* 1, sw. V. (1a): nhd. hervorbringen, entwickeln, T; giberan* 152, st. V. (4): nhd. gebären, erzeugen, hervorbringen, N; (ougen* (1) 182, sw. V. (1a): nhd. zeigen, offenbaren, beweisen, zu erkennen geben, hervorbringen, erweisen, vor Augen bringen, Gl, N); rekken* 76, recken*, sw. V. (1a): nhd. recken, strec​ken, ausdehnen, ausbreiten, erklären, ausstrecken, sich ausdehnen, entfalten, gewähren, dauern lassen, aufsteigen lassen, erheben, überragen, hervorbringen, aufbringen, heraufführen, verursachen, erregen, ersinnen, sinnen auf, ausführen, treiben, deuten, erstrecken, darlegen, N, NGl; skepfen 105, scephen, st. V. (6), sw. V. (1a): nhd. schöp​fen, schaffen, bewirken, erschaffen, wirken, formen, aus​richten, ordnen, sich verschaffen, erlangen, auf kunstvolle Weise herstellen, N; (slahan 186, st. V. (6): nhd. schla​gen, erschlagen, töten, schlachten, einschlagen auf, nie​derschlagen, vernichten, niederhauen, klatschen, Gl); smidæn 10?, sw. V. (2): nhd. schmieden, schlagen, verar​beiten, Gl; ðztragan* 5, st. V. (6): nhd. hinaustragen, hinausbringen, fortführen, Gl; ðzziohan 11, st. V. (2b): nhd. ausziehen, strecken, herausziehen, ausreißen, her​vorziehen, Gl, N; wahsan* (1) 116, st. V. (6): nhd. wachsen (V.) (1), zunehmen, gedeihen, aufwachsen, her​anwachsen, größer werden, mächtig werden, nützen, abstammen, hervorsprießen, reifen, Gl

--
producere posse: bringan 331, anom. V.: nhd. brin​gen, geben, führen, hervorbringen, austauschen, überbrin​gen, herbeiführen, verführen, vorbringen, darbringen, erweisen, zustande bringen, NGl

productilis: gislagan, Part. Prät.=Adj.: nhd. gedehnt, geschlagen, getrieben, Gl; lang (1) 76, Adj.: nhd. lang, ausführlich, umständlich, lang dauernd, schwer, langge​streckt, groß, ausgedehnt, Gl

productus: (sinwel* 16, sinawel*, Adj.: nhd. rund, Gl)

proeliari -- comminus proeliari: in folkwÆg: nhd. im Handgemenge, Gl

proelium: anablast* 5, st. M. (i): nhd. Angriff, Ansturm, Anprall, Gl; gifeht* 11, st. N. (a): nhd. Gefecht, Kampf, Widerstreit, Widerstreben, T; (ruoft 14, hruoft*, st. M. (a): nhd. Ruf, Rufen, Ausruf, Jubel, Beschwerde, Streit, Klage, Geschrei, Gl, ?); (tunst 19, tunist, st. F. (i): nhd. Sturm, Wind, Unwetter, Gl); urliugi 11, st. N. (a): nhd. Vertragslosigkeit, Krieg, Aufstand, Gl; wÆg* 57, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Kampf, Streit, Gefecht, Schlacht, N

--
proelium conserere: wÆg trÆban, N

profanare (V.) (2): firmeinen* 5, sw. V. (1a): nhd. zeigen, dartun, entweihen, meineidig sein, ableugnen, N; firwõzan* (1) 40, red. V.: nhd. verdammen, verab​scheuen, verfluchen, entweihen, Gl; intheilagæn* 1, sw. V. (2): nhd. entheiligen, N; intwerÐn* 13, sw. V. (3): nhd. vorenthalten, aufheben, jemandem etwas nicht erfül​len, ungültig machen, N; leidlÆhhÐn* 7, leidlichÐn*, leid​lihhæn*, sw. V. (3, 2): nhd. scheuen, verabscheuen, ver​schmähen, verwerfen, Gl; unkðsken* 1, unkðscen*, sw. V. (1a): nhd. verunreinigen, schänden, Gl; unmuozhaf​tæn* 1, sw. V. (2): nhd. entweihen, N; unreinen* 7, sw. V. (1a): nhd. verunreinigen, beflecken, entehren, Gl; (unrihten* 1, sw. V. (1a): nhd. ein Unrecht begehen, Gl)

profanus: biwollan, Part. Prät.=Adj.: nhd. entweiht, un​heilig, Gl; firfluohhan* (2) 3, firfluochan*, Part. Prät.= Adj.: nhd. »verflucht«, böse, ruchlos, unverständig, unein​geweiht, niedrig, gemein, N; firtõn, Gl; firwõzan, Part. Prät.=Adj.: nhd. abscheulich, gottlos, unter Bannfluch, Gl; (freidi* 5, Adj.: nhd. flüchtig, abtrünnig, N, ?); heidan​lÆh* 2, Adj.: nhd. heidnisch, I, MF; leidsam 31, Adj.: nhd. leidvoll, abscheulich, unheilvoll, verhaßt, verab​scheuungswert, trübselig, Gl; meinfol 7, Adj.: nhd. fre​velhaft, verbrecherisch, schändlich, ruchlos, schmachvoll, Gl; meinfollÆh* 2, Adj.: nhd. schändlich, schandvoll, ver​rucht, Gl; meinlÆh* (1) 2, Adj.: nhd. ruchlos, schändlich, Gl; ungizogan* 13, (Part. Prät.=) Adj.: nhd. »unerwach​sen«, unerzogen, ungezogen, unbändig, unmanierlich, Gl; unkðski* 37, unkðsci*, Adj.: nhd. unkeusch, schändlich, ruchlos, schmählich, abscheulich, Gl; unmuozhaft* 2, Adj.: nhd. unerlaubt, verrucht, gottlos, lasterhaft, Gl; unreini 34, unhreini*, Adj.: nhd. unrein, unkeusch, ungeheiligt, Gl; unwerd* 17, Adj.: nhd. unwert, wertlos, verachtungs​würdig, unwürdig, verächtlich, Gl

--
profanum facere: irwerten* 29, sw. V. (1a): nhd. verderben, verletzen, zerstören, verwunden, entehren, schänden, Gl

profatum: rõt 76, st. M. (a): nhd. Rat, Ratschluß, Rat​schlag, Plan, Beschluß, Rettung, Vorrat, Anschlag, Überlegung, Entscheidung, Ausweg, Versammlung, Er​trag, Reichtum, Beratung, N

profectio: fart 173, st. F. (i): nhd. Fahrt, Gang, Reise, Zug, Lauf, Flucht, Auszug, Weg, Bahn, Flug, Bewegung, Spur, Gelegenheit, Art und Weise, N; fuora (1) 64, st. F. (æ): nhd. Fahrt, Weg, Zug, Schar (F.) (1), Herkunft, Traggestell, Futter (N.) (1), Speise, Nahrung, Ernährung, Unterhalt, Lohn, Gut, Gl; (herifart* 17, st. F. (i): nhd. Heerfahrt, Kriegszug, Feldzug, Gl)

profecto: giwisso* 374, Adv., Konj.: nhd. gewiß, sicher, freilich, sicherlich, unzweifelhaft, bestimmt, mit Sicher​heit, mit Bestimmtheit, mit Gewißheit, wahrlich, fürwahr, ja, zwar, nun, also, aber, auch, nämlich, daher, denn, da ja, Gl, T; sõr 559, Adv., Konj.: nhd. sofort, schnell, plötzlich, bald, sogleich, alsbald, dann, da, jetzt, soeben, schon, je, jemals, gleich, zugleich, zunächst, sogar, über​haupt, aber, nicht einmal, überhaupt nicht, eben erst, sobald, wenn, N; wisso* 1, Adv.: nhd. gewiß, wahrhaftig, Gl; wola (1) 388, wol, wala*, Adv., Interj., Präf.: nhd. wohl, gut, vortrefflich, richtig, sehr, nun, etwa, wohlan, Recht, mit Recht, zutreffend, gewiß, oh, heilig, wohl ihm, wohl ihnen, heil ihm, heil ihnen, N; zisperi 29, Adv.: nhd. tatsächlich, allerdings, aber, doch, in der Tat, ja, auch, gänzlich, gewiß, Gl

profectum: fruma 79, st. F. (æ): nhd. Fromme, Nutzen, Erfolg, Gewinn, Wohl, Vorteil, Segen, Heil, Gutes, Nützliches, Gut, Frucht, Hilfsmittel, Gl

profectus: biderbida* 3, st. F. (æ): nhd. Nutzen, Be​dürfnis, Angelegenheit, Vorteil, Gl; dÆhsemo*, diehsemo, diohsemo*, sw. M. (n): nhd. Gedeihen, Gl; fart 173, st. F. (i): nhd. Fahrt, Gang, Reise, Zug, Lauf, Flucht, Aus​zug, Weg, Bahn, Flug, Bewegung, Spur, Gelegenheit, Art und Weise, Gl, MH; framdÆhsemo* 7, framdiehsemo*, sw. M. (n): nhd. Fortschritt, Erfolg, Gedeihen, guter Fortgang, guter Fortschritt, Gl; framdÆhunga* 1, st. F. (æ): nhd. Fortschritt, Erfolg, Gl; framruk* 1, framruc*, st. M. (a?, i?): nhd. »Vorrücken«, Fortschritt, Gl; gidig* 6?, st. N. (a): nhd. Gedeihen, Nutzen, Gewinn, Gl; gi​digÆ* 1, st. F. (Æ)?: nhd. Gedeihen, Reife, Zunahme, Gl; guottõt 22, st. F. (i): nhd. gute Tat, gutes Werk, Tugend, Verdienst, Gl; spuot 19, st. F. (i): nhd. Schnelligkeit, Geschwindigkeit, Wirken?, Wesen, Substanz, Erfolg, Fortgang, Gl; wellida* (1) 1, st. F. (æ)?: nhd. Fortschritt, Gl

proferre: beran 125, st. V. (4): nhd. gebären, tragen, erzeugen, hervorbringen, erweisen, entgegenbringen, Gl; bineimen* 25, sw. V. (1a): nhd. bestimmen, festsetzen, beschließen, im voraus bestimmen, N; breiten 48, sw. V. (1a): nhd. breiten, verbreiten, verteilen, ausdehnen, er​weitern, weit machen, bekannt machen, sich erstrecken, N; bringan 331, anom. V.: nhd. bringen, geben, führen, hervorbringen, austauschen, überbringen, herbeiführen, verführen, vorbringen, darbringen, erweisen, zustande bringen, Gl, N, T; forabringan* 4, anom. V.: nhd. her​vorbringen, vorsetzen, vorschlagen, Gl; forasprehhan* 12, forasprechan*, st. V. (4): nhd. »vorsprechen«, voraus​schicken, vorher sagen, vortragen, Gl; frambringan* 32, anom. V.: nhd. vorbringen, bringen, erzeugen, erzählen, hervorbringen, hervorholen, verkünden, B, Gl, MF, MH, T; framtragan* 1, st. V. (6): nhd. hervorholen, MF; furibringan* 33, anom. V.: nhd. »vorbringen«, hervor​bringen, vorsetzen, vorziehen, hervortragen, höher stellen, NGl; furiziohan* 9, st. V. (2b): nhd. vorziehen, vorbrin​gen, hervorholen, anführen, Gl, N; gibreiten* 32, sw. V. (1a): nhd. »breiten«, verbreiten, ausdehnen, vergrößern, ausbreiten, bekannt machen, weit machen, hingeben, dick werden, N; gifaran* 6, st. V. (6): nhd. »fahren«, gesche​hen, sterben, wandeln, Gl; gimõren* 29, sw. V. (1a): nhd. verkünden, verbreiten, veröffentlichen, bekanntma​chen, ausdehnen, öffentlich bekanntmachen, Gl; gisagen* 12, sw. V. (3): nhd. bestimmen, auslegen, behaupten, Gl; gisagÐn 50, sw. V. (3): nhd. sagen, erzählen, erklären, verkünden, verkündigen, berichten, versichern, bestim​men, behaupten, auslegen, Gl, N; giskepfen* 26, gisce​phen*, st. V. (6), sw. V. (1a): nhd. schaffen, schöpfen, bestimmen, erschaffen, hervorbringen, N; gisprehhan* 57, gisprechan, gispehhan*, st. V. (4): nhd. sprechen, sagen, reden, verkünden, aussprechen, versprechen, verheißen, erwähnen, anführen, anreden, Gl; irougen* 64, urougen*, sw. V. (1a): nhd. zeigen, darstellen, offenbaren, sehen lassen, sichtbar machen, Gl; irteilen 103, sw. V. (1a): nhd. »erteilen«, urteilen, richten, entscheiden, bestimmen, festsetzen, verurteilen, Recht sprechen, ein Urteil spre​chen, beschließen, veranlassen, zuteilen, jemanden verur​teilen, Gl; neman 510, st. V. (4): nhd. nehmen, wegneh​men, ergreifen, fassen, wegreißen, hinwegnehmen, beseiti​gen, wegbringen, abwenden, entreißen, rauben, aufheben, aufnehmen, auf sich nehmen, annehmen, erhalten (V.), empfangen, holen, herholen, hernehmen, zu sich nehmen, jemanden von etwas befreien, N; ougen* (1) 182, sw. V. (1a): nhd. zeigen, offenbaren, beweisen, zu erkennen geben, hervorbringen, erweisen, vor Augen bringen, MF, N; sagÐn 81, sw. V. (3): nhd. sagen, aussagen, sprechen, erzählen, verkünden, berichten, verbreiten, behaupten, zuschreiben, zusprechen, bejahen, handeln, erörtern, be​handeln, erklären, nennen, deuten, Gl; sprehhan 769?, sprechan, spehhan*, st. V. (4): nhd. sprechen, reden, sagen, äußern, meinen, antworten, verkündigen, predigen, bekennen, aussagen, besprechen, bestimmen, ableiten, nennen, gebrauchen, kundtun, erwähnen, Gl; ðzirbreh​han* 4, ðzirbrechan*, st. V. (4): nhd. »ausbrechen«, her​vorbrechen, hinauswälzen, Gl

--
proferre ad: zuosprehhan* 40, zuosprechan*, st. V. (4): nhd. sprechen, sagen zu, anreden, zureden, hinzufü​gen, N

--
voce proferre: sprehhan 769?, sprechan, spehhan*, st. V. (4): nhd. sprechen, reden, sagen, äußern, meinen, antworten, verkündigen, predigen, bekennen, aussagen, besprechen, bestimmen, ableiten, nennen, gebrauchen, kundtun, erwähnen, N

--
nomen proferendus: (mõri* (2) 12, st. N. (ja): nhd. »Mär«, Kunde (F.), Erzählung, Nachricht, N); (mõrÆ 18, st. F. (Æ): nhd. Ruhm, Berühmtheit, Gerücht, N)

--
prolatus: altkwetan* 2, altquetan*, Part. Prät.=Adj.: nhd. altüberliefert, N

professio: ambaht (2) 78, st. N. (a): nhd. Amt, Aufgabe, Dienst, Auftrag, Würde, Gl; ambahti* (1) 26, st. N. (ja): nhd. Amt, Aufgabe, Dienst, Stand, Verwaltung, Gl; antheiz 11, st. M. (a): nhd. Verheißung, Gelübde, Ge​löbnis, Versprechen, Opfer, Gl; foraheiz 1, st. M. (a?, i?): nhd. Bekenntnis, Geständnis, Gl; gijiht* 52, st. F. (i): nhd. »Beichte«, Bekenntnis, Geständnis, Aussage, Beja​hung, Zugeständnis, Lob, Zustimmung, Gebot, Vorschrift, Prämisse, Gl

proficere: biderben* 16, bidirben*, sw. V. (1a): nhd. nützen, dienlich sein, Gl; bidurfan* 47, Prät.-Präs.: nhd. bedürfen, brauchen, Gl; danafaran* 11, st. V. (6): nhd. weggehen, sich entfernen, von dannen fahren, fortziehen, Gl; dÆhan 42, st. V. (1b): nhd. gedeihen, zunehmen, wachsen (V.) (1), gelingen, ausrichten, erreichen, glüc​ken, nützen, helfen, Gl, O, T; duruhtuon* 17, anom. V.: nhd. vollenden, verwirklichen, durchführen, handeln, zustande bringen, Gl; firfõhan 25, red. V.: nhd. umfassen, aufnehmen, verhüllen, zusammenfassen, erreichen, erlan​gen, wirksam sein, nützen, befreien, erlösen, N; fram​dÆhan* 7, st. V. (1b): nhd. gedeihen, wachsen (V.) (1), vorrücken, sich vermehren, voranschreiten, vollbringen, B, Gl; framgangan* 15, red. V.: nhd. vorgehen, voraus​gehen, hervorgehen, weitergehen, ausgehen, herausgehen, voranschreiten, fortschreiten, sich öffentlich zeigen, B; gibezziræt werdan: nhd. sich bessern lassen durch, Gl; gidÆhan* 17, st. V. (1b): nhd. gedeihen, wachsen (V.) (1), übertreffen, fortschreiten, erwachsen (V.), Gl; gifa​ran* 6, st. V. (6): nhd. »fahren«, geschehen, sterben, wandeln, Gl; gifrummen* 96, sw. V. (1b): nhd. tun, ausführen, vollbringen, erschaffen, machen, handeln, schaffen, ausüben, offenbaren, zeigen, Gl; gimugan* 60, Prät.-Präs.: nhd. können, vermögen, mächtig sein, ausrich​ten können, genügen, Macht bekommen über, N; giruk​ken* 8, girucken*, sw. V. (1a): nhd. rücken, sich bewe​gen, fortschreiten, Fortschritte machen, sich entfernen, N; gistÆgan* 14, st. V. (1a): nhd. steigen, einsteigen, aufstei​gen, emporsteigen, fortschreiten, Gl; helfan 196, st. V. (3b): nhd. helfen, beistehen, unterstützen, nützen, verhel​fen, sich beeilen, streben, sich helfen, zu Hilfe kommen, I, O; wahsan* (1) 116, st. V. (6): nhd. wachsen (V.) (1), zunehmen, gedeihen, aufwachsen, heranwachsen, größer werden, mächtig werden, nützen, abstammen, hervor​sprießen, reifen, N

--
proficere aetate: in wahsamon dÆhan, O

proficisci: burien* 30, burren*, buren*, sw. V. (1b): nhd. heben, erhöhen, aufrichten, Gl; framfaran* 4, st. V. (6): nhd. »fortfahren«, weggehen, sich entfernen, Gl

proficuus: frumÆg* (1) 7, Adj.: nhd. wirksam, erfolg​reich, betriebsam, Gl

profiteri: biheizan 30, red. V.: nhd. ermuntern, verspre​chen, verheißen, sich vermessen, sich verschwören, Gl; bijehan 26, bigehan*, st. V. (5): nhd. bekennen, geste​hen, jemanden bekennen, etwas bekennen, jemandem Lob sprechen, jemanden durch Preis bekennen, lobprei​sen, öffentlich bezeugen, E, T; gijehan* 15, st. V. (5): nhd. bekennen, zugeben, preisen, beichten, etwas beken​nen, öffentlich bezeugen, T; jehan* 236, gehan, st. V. (5): nhd. bekennen, gestehen, zugeben, bezeugen, etwas bekennen, jemanden bekennen, sich bekennen, etwas zugeben, anerkennen, zustimmen, einer Sache zustimmen, geloben, versichern, sprechen, sagen, entsprechen, dan​ken, danken für, jemandem zustimmen, jemanden aner​kennen, bekennen, sich bekennen zu, jemandem etwas bekennen, etwas verkünden, preisen, etwas preisen, in einer Sache zustimmen, jemandem etwas zugestehen, einer Sache etwas zugestehen, B, Gl; mõren 26, sw. V. (1a): nhd. verkünden, sagen, bekanntmachen, achten, rühmen, unter Leute bringen, Gl; ni helan, N

proflare: ðzsnðden* 1, sw. V. (1a): nhd. ausblasen, ausatmen, aufblasen, Gl

profligare: firtrÆban* (1) 73?, st. V. (1a): nhd. vertrei​ben, entfernen, zurückweisen, ausstoßen, verschleudern, sich scheiden, N; irwehan* 1, urwehan*, st. V. (5): nhd. niederschlagen, überwinden, Gl

--
profligare inopia: irarmen* 1, irermen*, sw. V. (1a): nhd. arm machen, N

profligere: (spilden* 8, sw. V. (1a): nhd. verschwenden, vergeuden, Gl)

profluere: irspringan* 10, st. V. (3a): nhd. »erspringen«, entspringen, hervorgehen, entstehen, erwachen, aufschrec​ken, sprießen, N; ubarfliozan* 5, st. V. (2b): nhd. über​fließen, überströmen, maßlos sein, Gl

profluus: sleffar* 4, Adj.: nhd. schlüpfrig, Gl

profluvium: framflusk* 1, framflusc*, st. M. (a?, i?): nhd. Hervorfließen, Gl; runs 18, st. M. (a?, i?), st. F. (i): nhd. Flut, Wasser, Lauf, fließendes Wasser, Flußbett, Strömung, Wasserlauf, Gl

profugare: framirflougen* 1, sw. V. (1a): nhd. vertrei​ben, Gl

profugere: fliohan* 86, st. V. (2b): nhd. fliehen, entflie​hen, flüchten, verlassen (V.), weichen (V.) (2), auswei​chen, meiden, vermeiden, zurückweichen, verleugnen, vergehen, entgleiten, sich entfernen, T; inttrinnan* 22, st. V. (3a): nhd. entfliehen, entrinnen, entkommen, fliehend entkommen, sich flüchten, abtrünnig sein, Gl

profugus: fertÆg* 7, Adj.: nhd. fertig, beweglich, bereit, Gl; fluhtÆg 8, Adj.: nhd. flüchtig, fliehend, die Flucht betreffend, Gl; framfluhtÆg* 2, Adj.: nhd. flüchtig, Gl; freidÆg 10, Adj.: nhd. flüchtig, abtrünnig, Gl

--
profugus (M.): (anttrunno* 3, sw. M. (n): nhd. Ab​trünniger, Flüchtling, Heimatloser, Verbannter, Gl); (freido 8, sw. M. (n): nhd. Flüchtling, Abtrünniger, Gl); (rekko* (1) 19, recko*, rekkeo*, sw. M. (n): nhd. Ver​bannter, Flüchtling, Fremdling, Vertriebener, Recke, Gl); (undgengo* 1, untgengeo*, sw. M. (n): nhd. Entlaufener, Entflohener, Gl, ?)

profunde: tiofo* 20, Adv.: nhd. tief, im Grunde, völlig, N

profundere: brehhan* 62?, brechan*, st. V. (4): nhd. brechen, zerbrechen, zerpflücken, zerstören, abbrechen, zerschlagen (V.), zerteilen, teilen, zerreißen, abhauen, aufbrechen, auseinanderbrechen, aufschlagen, spalten, flackern, abweichen, Gl; furibringan* 33, anom. V.: nhd. »vorbringen«, hervorbringen, vorsetzen, vorziehen, her​vortragen, höher stellen, Gl; (giwerfan* 4, st. V. (3b): nhd. werfen, stoßen, bewerfen, Junge werfen, Gl); guz​zen* 1, sw. V. (1a): nhd. »gießen«, beim Opfern ausgie​ßen, vergießen, Gl

--
fluenta lacrimarum profundere: weinæn* 52?, sw. V. (2): nhd. weinen, jammern, klagen, beweinen, bekla​gen, heulen, wehklagen, N

profunditas: grunt 25, st. M. (a): nhd. Grund, Boden, Wurzel, Vertiefung, Abgrund, N; tiufÆ 56, tiufÆn, st. F. (Æ): nhd. Tiefe, Abgrund, Unergründlichkeit, Bedeutung, Gl, NGl

--
profunditas inferni: hellagruoba* 9, helligruoba*, st. F. (æ): nhd. »Höllengrube«, Hölle, Unterwelt, N

profundus: finstar (1) 24?, Adj.: nhd. finster, dunkel, voll Finsternis, Gl; tiof 46, Adj.: nhd. tief, unergründlich, bedeutungsvoll, APs, Gl, MH, N, T; tiufi 1, Adj.: nhd. tief, unergründlich, Gl

--
adulta .i. profunda nocte: hinaferro nahtes: nhd. weit in die Nacht hinein, N

--
mente profunda: tiofo denkento, N

--
nox profunda: frumanaht* 1, fruminaht*, st. F. (i, athem.): nhd. heilvolle Nacht, Gl

--
mersa praecipiti profundo: gõhes gisturzit in dia gruoba, N

--
profundum (N.): abgrunt 4, st. M. (a): nhd. »Abgrund«, Tiefe, B; grunt 25, st. M. (a): nhd. Grund, Boden, Wurzel, Vertiefung, Abgrund, Gl, N; gruntlæsÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. »Grundlosigkeit«, Abgrund, bodenlose Tiefe, Gl; gruoba 50, st. F. (æ): nhd. Grube, Graben (M.), Mulde, Vertiefung, Abgrund, Delle, N; (loh 39, st. N. (a, iz/az): nhd. »Verschluß«, Loch, Höhle, Öffnung, Gl); (meriwazzar* 4, st. N. (a): nhd. »Meerwasser«, Meeresflut, Meer, N); tiufÆ 56, tiufÆn, st. F. (Æ): nhd. Tiefe, Abgrund, Unergründlichkeit, Bedeutung, Gl, N, NGl, T

--
in profundum: (tiufÆ 56, tiufÆn, st. F. (Æ): nhd. Tiefe, Abgrund, Unergründlichkeit, Bedeutung, Gl)

--
in profundum inferni: heranidar in erda, Gl

--
profundum mundi: weraltfreisa* 2, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. »Weltgefahr«, Gefahr der Welt, N

progenies: barn 20, st. N. (a): nhd. »Geborenes«, Kind, Nachkomme, Mensch, T; framkumft 9, st. F. (i): nhd. Abstammung, Abkunft, Herkunft, Geschlecht, Stamm, Nachkommenschaft, Natur, Wesen, Gl; fuora (1) 64, st. F. (æ): nhd. Fahrt, Weg, Zug, Schar (F.) (1), Herkunft, Traggestell, Futter (N.) (1), Speise, Nahrung, Ernährung, Unterhalt, Lohn, Gut, Gl; knuosal* 3, st. N. (a): nhd. Geschlecht, MF; kunni (1) 130, st. N. (ja): nhd. Ge​schlecht, Art, Verwandtschaft, Generation, Stamm, Gl, N, O, T; kunnizala 19, st. F. (æ): nhd. Geschlecht, Genera​tion, Stammbaum, Geschlechtsregister, N; sippa 32, sibba, st. F. (jæ): nhd. Friede, Verwandtschaft, Sippe, Bündnis, Blutsverwandtschaft, Gl; slahta (1) 62, st. F. (æ): nhd. Geschlecht, Art, Gattung, Stamm, Abstammung, N

progenitor: fater 703, st. M. (er, z. T. a): nhd. Vater, Gl

progenitrix: muoter 181, st. F. (er): nhd. Mutter, Mut​terschoß, Gl

progignere: giberan* 152, st. V. (4): nhd. gebären, er​zeugen, hervorbringen, Gl, N; wurken* 109, sw. V. (1a): nhd. wirken, bewirken, vollbringen, schaffen, erschaffen, errichten, verfertigen, bilden, tun, machen, handeln, aus​führen, arbeiten, N

--
progenitus: burtÆg 12, Adj.: nhd. gebürtig, angeboren, N; (slahta (1) 62, st. F. (æ): nhd. Geschlecht, Art, Gat​tung, Stamm, Abstammung, N)

progredi: beiten* 54, sw. V. (1a): nhd. drängen, streben, verlangen, erzwingen, wagen, nötigen, auffordern, sich anstrengen, versuchen, sich vermessen, Gl; darakweman* 52, daraqueman*, st. V. (4, z. T. 5): nhd. dahinkommen, gelangen, N; firfaran* (1) 27, st. V. (6): nhd. vergehen, vorbeigehen, vorübergehen, zugrunde gehen, Gl; firgan​gan* 6, red. V.: nhd. vorübergehen, vergehen, vorwärts​gehen, Gl; foragangan* 4, red. V.: nhd. vorangehen, vorausgehen, vorgehen, Gl; framgangan* 15, red. V.: nhd. vorgehen, vorausgehen, hervorgehen, weitergehen, ausgehen, herausgehen, voranschreiten, fortschreiten, sich öffentlich zeigen, Gl; gõn 303, gÐn, anom. V.: nhd. ge​hen, schreiten, laufen, kommen, führen, wandeln, sich bewegen, sich begeben, zu Fuß gehen, fortschreiten, ausgehen, herausragen, reichen, verlaufen, streben, über​gehen, gelten, sich verhalten, sich beziehen, Gl; gistÆgan* 14, st. V. (1a): nhd. steigen, einsteigen, aufsteigen, em​porsteigen, fortschreiten, N; irgangan* 51, red. V.: nhd. fortgehen, geschehen, ergehen, widerfahren, gereichen, vergehen, entgleiten, T; sih heffen: nhd. sich aufmachen, Gl; sih ðfheffen: nhd. sich aufmachen, Gl; stÆgan* 45, st. V. (1a): nhd. steigen, hinaufsteigen, hinabsteigen, herab​steigen, Gl, ?; zuorukken* 1, zuorucken*, sw. V. (1a): nhd. vorrücken, fortschreiten, Gl

--
progressus: stiuri* 25, Adj.: nhd. groß, stark, statt​lich, bedeutend, ausgezeichnet, erhaben, Gl

progressus: fart 173, st. F. (i): nhd. Fahrt, Gang, Reise, Zug, Lauf, Flucht, Auszug, Weg, Bahn, Flug, Bewegung, Spur, Gelegenheit, Art und Weise, N; wuohhar* 56, wuochar*, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Frucht, Ernte, Ertrag, Gewinn, Zins, Wucher, Lohn, Erfolg, Ertrag des Bodens, N

proh: leidær 9, Adv., Interj.: nhd. leider, Gl

proheres: aftererbo 4, sw. M. (n): nhd. »Aftererbe«, Nacherbe (M.), Gl

prohibere: (bituon* 53, anom. V.: nhd. schließen, ein​schließen, enthalten (V.), verschließen, zumachen, an​nehmen, beenden, behandeln, N); biwerien* (1) 40, bi​werren*, sw. V. (1b): nhd. wehren, verwehren, hindern, abhalten, schützen, verbieten, verhindern, bewahren, beaufsichtigen, bewahren vor, schützen vor, abwehren, B, Gl, T, WK; danaziohan* 1, st. V. (2b): nhd. wegziehen, fernhalten, N; firbiotan* 34, st. V. (2b): nhd. verbieten, verneinen, versagen, verhindern, befehlen, berufen (V.), N; firwerien* 1, firwerren*, sw. V. (1b): nhd. verwehren, abwehren, verhindern, verbieten, Gl; furibiotan* 6, st. V. (2b): nhd. »fürbieten«, voraussetzen, abhalten, verbieten, kundtun, Gl; intspennen* 8, inspennen*, sw. V. (1b): nhd. entwöhnen, weglocken, abwendig machen, Gl; lahan* 5, st. V. (6): nhd. tadeln, verwehren, verbieten, Gl; (wellen* (1) 1173, wollen*, anom. V.: nhd. wollen (V.), wünschen, begehren, beanspruchen, entscheiden wollen, wollen können, erhoffen, pflegen, zu tun pflegen, meinen, bedeuten, werden, streben nach, streben zu, O); werien* (1) 57, werren*, sw. V. (1b): nhd. wehren, ver​wehren, hindern, verteidigen, schützen, verbieten, jeman​dem wehren, jemandem verwehren, etwas verbieten, jemandem etwas verbieten, jemanden hindern, abhalten, jemanden abhalten, jemanden verteidigen, jemanden schützen, jemanden schützen vor, sich wehren, sich hüten vor, entgegengesetzt sein, sich einer Sache widersetzen, Widerstand leisten, etwas verneinen, verhindern, Gl, N, T; (widaræn* 57, sw. V. (2): nhd. »widern«, zurückwei​sen, sich sträuben, wetteifern, nicht wollen, entgegen sein, feindlich sein, sich sträuben gegen, jemandem etwas streitig machen, mit jemandem wetteifern in, ablehnen, sich widersetzen, verabscheuen, O)

--
prohibere tributa dare: zi urheizi spanan, O

--
prohiberi: ni muozan, N

proicere: firren* 5, sw. V. (1a): nhd. entfernen, fernhal​ten, fern sein, fern bleiben, N; firstrekken* 6, firstrec​ken*, sw. V. (1a): nhd. hinstrecken, spannen, sich er​strecken, ausdehnen, niederwerfen, Gl; firwerfan* 82?, st. V. (3b): nhd. verwerfen, verachten, entfernen, verstoßen, wegwerfen, werfen, hinwerfen, hinauswerfen, austreiben, wegfegen, verschleudern, hinablassen, herauswerfen, B, Gl, MNPs, N, NGl, T; forawerfan* 2, st. V. (3b): nhd. hinwerfen, sich hinwerfen, hinauswerfen, B; ginikken* 13, ginicken*, sw. V. (1a): nhd. zerstören, vertilgen, vernich​ten, tilgen, antun, Gl; hinawerfan* 7, st. V. (3b): nhd. hinwerfen, wegwerfen, verwerfen, von sich stoßen, hin​wegwerfen, herabwerfen, verstoßen, NGl; irwerfan* 27, st. V. (3b): nhd. werfen, vertreiben, entfernen, hinaus​werfen, hinwerfen, verwerfen, widerlegen, I, MF, T; nidarlõzan* 17, red. V.: nhd. niederlassen, versenken, sinken lassen, nach unten wenden, hinablassen, herablas​sen, sich erniedrigen, Gl; nidarleggen* 12, sw. V. (1b): nhd. niederlegen, niederwerfen, hinwerfen, hinlegen, hinstellen, Gl; stæzan 67, red. V.: nhd. stoßen, treiben, umstoßen, abbringen, vertreiben, stecken, stellen, in Unruhe sein, schlagen, forttreiben, N; ðzwerfan* 38, st. V. (3b): nhd. hinauswerfen, wegwerfen, treiben, hintrei​ben, hervorbringen, fortschicken, auswerfen, aufreißen, T; werfan*, 90, st. V. (3b): nhd. werfen, streuen, reißen, schieben, schleudern, schütten, hinauswerfen, austreiben, hinwerfen, ausschütten, zerstreuen, stürzen, nach jeman​dem werfen mit, anreihen, N, T

--
proicere vento: firwõen* 5, sw. V. (1a): nhd. verwe​hen, wegwehen, N

--
si quis liberum manu hostili cinxerit et ... sagit​tam in curtem proiecerit: (heimzuht* 1, st. F. (i)?: nhd. Heimzug, Überfall, LBai)

proinde -- proinde quia: bÆdiu Ðr sæ wanta, MF

prolabi: danafaran* 11, st. V. (6): nhd. weggehen, sich entfernen, von dannen fahren, fortziehen, Gl; intslupfen* 5, intsluphen*, inslupfen*, sw. V. (1a): nhd. entschlüpfen, entkommen, entschwinden, entgleiten, entfallen, Gl

--
in periurium prolabi: firswerien* 6, firswerren*, st. V. (6): nhd. falsch schwören, N

prolatio: frambringunga* 2, st. F. (æ): nhd. Hervorbrin​gung, Hervorbringen, Gl

prolator -- proditor .i. prolator: skepfo 16, scepho*, sw. M. (n): nhd. Schöpfer, Schöffe, beisitzender Urteils​sprecher, Urteiler, N

proles: framkumft 9, st. F. (i): nhd. Abstammung, Ab​kunft, Herkunft, Geschlecht, Stamm, Nachkommenschaft, Natur, Wesen, Gl; framzuht 4, st. F. (i): nhd. Fortpflan​zung, Fruchtbarkeit, Nachkommenschaft, Gl; gibor 7, st. N. (a): nhd. Nachkommenschaft, Nachwuchs, Fortpflan​zung?, Gl; kind 358, st. N. (a): nhd. Kind, Sohn, Knabe, Nachkomme, junger Mann, Zögling, Gl, N; kunni (1) 130, st. N. (ja): nhd. Geschlecht, Art, Verwandtschaft, Generation, Stamm, Gl; slahta (1) 62, st. F. (æ): nhd. Geschlecht, Art, Gattung, Stamm, Abstammung, Gl; sunu 475, sun, st. M. (u, i): nhd. Sohn, N; (zuhtõra* 2, sw. F. (n): nhd. Erzieherin, Ernährerin, Gl)

--
proles mascula: gommankind* 2, st. N. (a): nhd. Sohn, Knabe, N

prolixe -- prolixius: langær, T

prolixitas: langsamÆ* 6, st. F. (Æ): nhd. Länge, Dauer, Lebensdauer, Gl; langseimÆ 3, st. F. (Æ): nhd. »Länge«, Dauer, Lebensdauer, N; lengÆ 41, st. F. (Æ): nhd. Länge, Verlauf, N

prolixus: forazukkit, Gl; hæh (1) 191?, Adj.: nhd. hoch, erhaben, ehrwürdig, groß, laut, N; lang (1) 76, Adj.: nhd. lang, ausführlich, umständlich, lang dauernd, schwer, langgestreckt, groß, ausgedehnt, B, Gl, N, T; langsam* 7, Adj.: nhd. »langsam«, lang, langdauernd, Gl; (lðto 18, Adv.: nhd. laut, heftig, helltönend, hoch, mit lauter Stimme, mit kräftiger Stimme, Gl, ?)

--
prolixior: agaleizær, Gl

--
post aevum prolixum: ubarlang* 9, obarlang*, Adv.: nhd. »überlang«, spät, nach langer Zeit, später, endlich, N

prologus: forasprõhha 11, forasprõcha*, st. F. (æ): nhd. Vorrede, Prolog, Aufgabe, gestellte Aufgabe, Gl

prolongare: irlengen* 1, sw. V. (1a): nhd. verlängern, Gl

--
elixa prolongata?: stengil 8, stingil, st. M. (a): nhd. Stengel, Stab, Stiel, Gl

prolongus?: ferrana 5, Adv.: nhd. fern, weitab, von ferne, von weitem, Gl

proloquium: ferrolÆh gikæsi, N; saga (2) 50, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. »Sage«, Erzählung, Rede, Aussage, Darlegung, Meinung, Gerede, N

--
proloquium vel propositio: gruozida* 3, st. F. (æ): nhd. Satz, Aussagesatz, Anregung, Anstoß, N

proluere: bigiozan* 12, st. V. (2b): nhd. begießen, be​netzen, waschen, übergießen, Gl; bitroufen* 1, sw. V. (1a): nhd. träufeln, benetzen, Gl; firgiozan* 5, st. V. (2b): nhd. vergießen, fortschwemmen, wegspülen, Gl; firwaskan* 2, firwascan*, st. V. (6): nhd. waschen, weg​spülen, Gl; furiwaskan* 1, furiwascan*, st. V. (6): nhd. fortspülen, Gl; irgiozan* 24, st. V. (2b): nhd. sich ergie​ßen, fließen, fluten, vergießen, überschwemmen, fort​schwemmen, Gl

prolusio: unsðbarida* 17, unsðbrida, st. F. (æ): nhd. Unsauberkeit, Schmutz, Unflat, Gl

proluvies: irgozzanÆ* 4, st. F. (Æ): nhd. Überschwem​mung, Erguß, hervorgeschwemmter Unrat, Gl; skÆzõta* 1, scÆzõta*, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Unrat, Gl

promere: ahtæn 199, sw. V. (2): nhd. achten, nachden​ken, überlegen (V.), bedenken, im Sinn haben, betrach​ten, sehen, beobachten, beachten, beurteilen, ansehen als, halten für, glauben, meinen, erwägen, N; bineimen* 25, sw. V. (1a): nhd. bestimmen, festsetzen, beschließen, im voraus bestimmen, N; bringan 331, anom. V.: nhd. brin​gen, geben, führen, hervorbringen, austauschen, überbrin​gen, herbeiführen, verführen, vorbringen, darbringen, er​weisen, zustande bringen, Gl; frambringan* 32, anom. V.: nhd. vorbringen, bringen, erzeugen, erzählen, hervorbrin​gen, hervorholen, verkünden, Gl; furibringan* 33, anom. V.: nhd. »vorbringen«, hervorbringen, vorsetzen, vorzie​hen, hervortragen, höher stellen, Gl; gifrummen* 96, sw. V. (1b): nhd. tun, ausführen, vollbringen, erschaffen, machen, handeln, schaffen, ausüben, offenbaren, zeigen, N; gimeldæn* 1, sw. V. (2): nhd. verraten, mitteilen, Gl; gioffanæn* 35, sw. V. (2): nhd. eröffnen, offenbaren, zei​gen, öffnen, erklären, kundgeben, aufdecken, Gl; giðfen* 2, sw. V. (1a): nhd. eröffnen, öffnen, hervorbringen, sich auftun, Gl; irskeinen* (1) 9, irsceinen*, sw. V. (1a): nhd. »erscheinen«, erleuchten, offenbaren, leuchten lassen, deutlich zu erkennen geben, zeigen, erweisen, Gl; kÆnan* 3, st. V. (1a): nhd. hervorsprießen, aufblühen, keimen, hervorbringen, Gl; kunden 124, sw. V. (1a): nhd. künden, verkünden, melden, anzeigen, offenbaren, bezeugen, kundtun, mitteilen, sagen, zeigen, bezeichnen, voraussa​gen, ankündigen, kennenlernen, bekannt machen, Gl; sprehhan 769?, sprechan, spehhan*, st. V. (4): nhd. sprechen, reden, sagen, äußern, meinen, antworten, ver​kündigen, predigen, bekennen, aussagen, besprechen, be​stimmen, ableiten, nennen, gebrauchen, kundtun, erwäh​nen, Gl; ðfen* 7, sw. V. (1a): nhd. eröffnen, verkünden, erhöhen, mitteilen, bekannt machen, vorbringen, erpro​ben, Gl; ðzbringan* 17, anom. V.: nhd. herausbringen, hervorbringen, hinausbringen, Gl; (wizzan* (1) 980, Prät.-Präs.: nhd. wissen, kennen, verstehen, erfahren (V.), er​kennen, begreifen, jemanden als jemanden erkennen, wis​sen von, N)

--
ordinem causarum promere: rekken* 76, recken*, sw. V. (1a): nhd. recken, strecken, ausdehnen, ausbrei​ten, erklären, ausstrecken, sich ausdehnen, entfalten, gewähren, dauern lassen, aufsteigen lassen, erheben, überragen, hervorbringen, aufbringen, heraufführen, ver​ursachen, erregen, ersinnen, sinnen auf, ausführen, trei​ben, deuten, erstrecken, darlegen, N

--
promere cantu: singan 285, st. V. (3a): nhd. singen, klingen, jauchzen, krähen, verkünden, sprechen, besingen, lobsingen, vortragen, sprechen, spielen, blasen, tönen, ertönen, erklingen, gackern, N

--
victoriam promere: ubarsigenæn* 2, sw. V. (2): nhd. besiegen, überwinden, N

promerere: furibringan* 33, anom. V.: nhd. »vorbrin​gen«, hervorbringen, vorsetzen, vorziehen, hervortragen, höher stellen, Gl; giskuldæn* 7, gisculdæn*, sw. V. (2): nhd. schulden, verschulden, verdienen, Gl; skuldæn* 2, sculdæn*, sw. V. (2): nhd. »schulden«, ver​schulden, verdienen, Gl

promereri: gikoufen* 7, sw. V. (1a): nhd. kaufen, er​werben, N

prominens: fordaræro 21, Adj. Komp.: nhd. erste, vor​dere, höhere, vortrefflichere, frühere, vorhergehend, Gl

prominere: foralinÐn* 6, forahlinÐn*, ahd., sw. V. (3): nhd. hervorragen, übertreffen, Gl; framskorrÐn* 2, fram​scorrÐn*, ahd., sw. V. (3): nhd. vorragen, vorstoßen, emporra​gen, vorspringen, Gl; hangÐn 25, ahd., sw. V. (3): nhd. hän​gen, Gl; luogÐn 12, sw. V. (3): nhd. lugen, schauen, blicken, sehen, erblicken, hervorschauen, BR, Gl; treffan* 45, ahd., st. V. (4): nhd. treffen, zielen, betreffen, sich beziehen, schlagen, Gl

promiscue: zisamane 90, ahd., Adv., Präf.: nhd. zusammen, aufeinander, vereint, Gl

promiscuus: gimiskit, Part. Prät.=Adj.: nhd. gemischt, Gl

promissio: bigiht 50, bÆgiht, bijiht*, ahd., st. F. (i): nhd. Aus​sage, Bekenntnis, Geständnis, Lobpreis, Gelöbnis, Zeug​nis, Versprechen, Beichte, B; giheiz 67, st. M. (a): nhd. Versprechen, Verheißung, Gelöbnis, Vorhersage, N, NGl

--
terra promissionis: giheizlant* 2, ahd., st. N. (a): nhd. verheißenes Land, gelobtes Land, NGl

promissum (N.): biheiza* 1, sw. F. (n): nhd. »Ver​heißung«, Versprechen, Gl; giheiz 67, st. M. (a): nhd. Versprechen, Verheißung, Gelöbnis, Vorhersage, Gl, MH, NGl, T

promissus (M.): biheiz* 13, st. M. (a): nhd. »Ver​heißung«, Versprechen, Gelübde, Verschwörung, Gl

promittere: biheizan 30, red. V.: nhd. ermuntern, ver​sprechen, verheißen, sich vermessen, sich verschwören, Gl; biheizæn* 8, sw. V. (2): nhd. »verheißen«, verspre​chen, sich verschwören, Gl; bineimen* 25, sw. V. (1a): nhd. bestimmen, festsetzen, beschließen, im voraus be​stimmen, N; foragiheizan* 2, red. V.: nhd. verheißen, B, NGl; giheizan 172, red. V.: nhd. verheißen, heißen, nen​nen, sagen, genannt werden, bejahen, befehlen, verspre​chen, ankündigen, geloben, versichern, B, Gl, I, N, NGl; (wadiare 28 und häufiger, lat.-ahd.?, lat.-lang., V.: nhd. »wetten«, versprechen, als Pfand einsetzen, Urk); zuo​sprehhan* 40, zuosprechan*, st. V. (4): nhd. sprechen, sagen zu, anreden, zureden, hinzufügen, Gl

--
se promittere: sih bihuobæn: nhd. sich rühmen, Gl

--
promittentes: (wetti 39, st. N. (ja): nhd. Pfand, Gl)

--
signa promittentia: forazeihhanunga* 1, forazeicha​nunga*, st. F. (æ): nhd. Vorzeichen, Verheißung, N

promocondus?: skenko* 24, scenco, sw. M. (n): nhd. Schenk, Mundschenk, Gl

promotio: fordarunga* 7, fordrunga*, st. F. (æ): nhd. »Förderung«, Beförderung, Bestimmung, Begriffsbestim​mung, Vorrecht, Gl; wÆhÆ 36, wÆhÆn*, st. F. (Æ): nhd. Heiligkeit, Heiligung, Weihe (F.) (2), Segen, Benediktion, Gl

promotus (Adj.): irhaban in eræn, Gl

promovere: forairweggen* 1, sw. V. (1b): nhd. vor​wärtsbewegen, aufrücken lassen, B; fordaræn* 64, sw. V. (2): nhd. fordern, Rechenschaft fordern, begehren, erfor​schen, verlangen, wünschen, streben nach, sich bemühen um, untersuchen, nachforschen, suchen, befördern, för​dern, bereichern, Gl; framdÆhan* 7, st. V. (1b): nhd. ge​deihen, wachsen (V.) (1), vorrücken, sich vermehren, voranschreiten, vollbringen, Gl; furiskaltan* 1, fu​riscaltan*, red. V.: nhd. fortrücken, fortschieben, Gl; gifordaræn* 11, sw. V. (2): nhd. fördern, empfehlen, befördern, emporheben, Gl; gifurdiren* 3, sw. V. (1a): nhd. fördern, befördern, Gl; (giwirdæn* 1, sw. V. (2): nhd. würdigen, schätzen, zu einer Ehrenstelle befördern, Gl); heffen 57, heven*, hefen*, st. V. (6): nhd. heben, aufheben, nehmen, setzen, erheben, höherstellen, treiben, betreiben, anstimmen, sich erheben, sich aufmachen, verfügen über, etwas besitzen, Gl; irbæren* 3, sw. V. (1): nhd. anfangen, sich aufmachen, Gl; irburien* 41, irbur​ren*, sw. V. (1b): nhd. erheben, preisen, sich auszeich​nen, erhöhen, in die Höhe richten, emporragen, aufhe​ben, verhindern, Gl; irheffen* 116, irheven*, irhefen*, st. V. (6): nhd. erheben, erhöhen, beginnen, heben, empor​heben, hochheben, preisen, aufheben, setzen, ablenken, veranstalten, ins Werk setzen, unternehmen, anheben, überheblich werden, sich erheben, sich aufmachen, sich begeben, sich empören, überheblich sein, überheblich machen, stolz machen, aufgären machen, entstehen, Gl; (wÆhen* 95, sw. V. (1a): nhd. weihen, heiligen, salben, segnen, preisen, ordinieren, Gl)

promptuarius -- promptuarium (N.): fundi* 1?, st. N. (ja): nhd. Speicher, Vorratskammer, Gl; kellari 34, kelre*, st. M. (ja): nhd. Keller, Speicher, Vorratskammer, Gl

promptus (Adj.): funs 11, Adj.: nhd. fertig, bereit, be​reitwillig, geneigt, aufnahmebereit, gespannt, B, Gl, MH, T; gaganwerti* 34, gaganwarti*, Adj.: nhd. gegenwärtig, anwesend, jetzig, zugegen, vorliegend, bereit, bereitge​stellt, begegnend, zur Hand, irdisch, vergänglich, Gl; garo (1) 79, Adj.: nhd. bereit, fertig, bereitstehend, be​reitet, gerüstet, ausgerüstet, versehen (Adj.), vorbereitet, geschmückt, ausgestattet, entschlossen, Gl, MF; gireh* (1) 9, Adj.: nhd. glücklich, ruhig, geordnet, ordnungsge​mäß, bereit, ausgerichtet auf, N; girÆg 5?, Adj.: nhd. »gierig«, begierig, freudig, begehrlich, NGl; giwis* 132, Adj.: nhd. gewiß, bestimmt, sicher, festgesetzt, wahr, unzweifelhaft, unbezweifelbar, zuverlässig, überzeugt, N; horsk 20, horsc, Adj.: nhd. schnell, rasch, lebhaft, hurtig, behende, flink, Gl; offan (1) 97, Adj.: nhd. offen, offen​bar, hell, deutlich, öffentlich, klar, einleuchtend, geöffnet, sichtbar, ersichtlich, N; semfti* 12, samfti*, Adj.: nhd. leicht, bequem, leicht verständlich, sanft, mild, N

promulgare: breiten 48, sw. V. (1a): nhd. breiten, ver​breiten, verteilen, ausdehnen, erweitern, weit machen, bekannt machen, sich erstrecken, Gl; forabimõren* 1, sw. V. (1a): nhd. verkünden, veröffentlichen, öffentlich ver​breiten, Gl; framkunden* 1, sw. V. (1a): nhd. verkünden, vorhersagen, öffentlich bekanntmachen, Gl; framsagen* 1, sw. V. (1b): nhd. »vorsagen«, ankündigen, öffentlich verkündigen, Gl; gimahhæn* 93, gimachæn, gimahhen*, sw. V. (2, 1a): nhd. machen, tun, bewirken, herstellen, verbinden, bereiten, bewerkstelligen, auftragen, anpassen, verkehren, sich zugesellen, eingliedern, sich eingliedern, anrichten, Gl; gimõren* 29, sw. V. (1a): nhd. verkünden, verbreiten, veröffentlichen, bekanntmachen, ausdehnen, öffentlich bekanntmachen, Gl; gisprehhan* 57, gisprechan, gispehhan*, st. V. (4): nhd. sprechen, sagen, reden, ver​künden, aussprechen, versprechen, verheißen, erwähnen, anführen, anreden, Gl; irougen* 64, urougen*, sw. V. (1a): nhd. zeigen, darstellen, offenbaren, sehen lassen, sichtbar machen, Gl; irruoren* 8, sw. V. (1a): nhd. an​treiben, erregen, anstoßen, Gl; irzeigæn* 1?, sw. V. (2): nhd. aufzeigen, Gl; sprehhan 769?, sprechan, spehhan*, st. V. (4): nhd. sprechen, reden, sagen, äußern, meinen, antworten, verkündigen, predigen, bekennen, aussagen, besprechen, bestimmen, ableiten, nennen, gebrauchen, kundtun, erwähnen, Gl; ðfen* 7, sw. V. (1a): nhd. eröff​nen, verkünden, erhöhen, mitteilen, bekannt machen, vorbringen, erproben, Gl; ðzbringan* 17, anom. V.: nhd. herausbringen, hervorbringen, hinausbringen, Gl; zisez​zen* 6, sw. V. (1a): nhd. bekannt machen, öffentlich bekannt machen, darlegen, wegstellen, NGl

promunturium: biogo* 18, sw. M. (n): nhd. Bogen, Biegung, Wölbung, Einbuchtung, Gl; horn 77, st. N. (a): nhd. Horn, Trompete, Füllhorn, Ende, Spitze, Vorge​birge, Macht, Gl; insÐwi* 2, st. N. (ja): nhd. Vorgebirge, Kap, Gl; ðzskiozanti (subst.), Gl

--
promuntorium: armo 3, sw. M. (n): nhd. Arm, Är​mel, Vorgebirge (?), Gl; dðna 2, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Vorgebirge, Düne, Gl; felis* 18?, st. M. (a): nhd. Fels, Felsen, Stein, Klippe, Gl; kleb* (1) 2, *klep, st. N. (a): nhd. Klippe, Gl; skahho* 7, skacho*, scahho, scacho*, sw. M. (n): nhd. »Schachen«, Vorgebirge, Berg​vorsprung, Landzunge, Gl

promurale: foramðra* 2, st. F. (æ): nhd. Vormauer, Vorwerk, Gl

promus -- promus (M.): skenko* 24, scenco, sw. M. (n): nhd. Schenk, Mundschenk, Gl

pronepos: (nefo 19, nevo, sw. M. (n): nhd. Enkel (M.) (1), Verwandter, Nachkomme, Vetter, Neffe, Gl)

pronomen: bÆnamo 2, sw. M. (n): nhd. Beiname, B

pronuba: gimahalita, Gl; (hÆbarÆg* 5, Adj.: nhd. heirats​fähig, mannbar, Gl); (hÆmahhõra* 3, hÆmachõra*, sw. F. (n): nhd. Ehestifterin, Kupplerin, Gl); hÆreisõra 2, hÆrei​sara?, st. F. (æ): nhd. Ehestifterin, N; truhting* 7, st. M. (a): nhd. Brautführer, Gl

pronubus: (framhÆwunga* 1, framhÆunga, st. F. (æ): nhd. Brautführung, Heirat?, Gl)

pronuntiare: biforakunden* 1, sw. V. (1a): nhd. ankün​digen, vorhersagen, vorherverkünden, I; forabotæn* 9, sw. V. (2): nhd. verkünden, ankündigen, vorherverkünden, I; foragikunden* 3, sw. V. (1a): nhd. verkünden, vorhersa​gen, kundtun, vortragen, B; forakunden* 4, sw. V. (1a): nhd. verkünden, vorhersagen, voraussagen, ankündigen, MH; ougen* (1) 182, sw. V. (1a): nhd. zeigen, offenba​ren, beweisen, zu erkennen geben, hervorbringen, erwei​sen, vor Augen bringen, N; sprehhan 769?, sprechan, spehhan*, st. V. (4): nhd. sprechen, reden, sagen, äu​ßern, meinen, antworten, verkündigen, predigen, beken​nen, aussagen, besprechen, bestimmen, ableiten, nennen, gebrauchen, kundtun, erwähnen, N

--
pronuntiatus iugatis .i. coniunctis litteris: samant​lðtÆg* 1, Adj.: nhd. einhellig, einstimmig, einsilbig, N

pronuntiatio: gihaba 13?, st. F. (æ): nhd. »Gehabe«, Haltung, Verhalten, Benehmen, Miene, Geste, Beschaf​fenheit, Art, N; girertida* 4, st. F. (æ): nhd. Ausgewo​genheit, Abgestimmtheit, Verbindung, Harmonie, N; giwurftigÆ* 2, st. F. (Æ): nhd. Verhalten, Gebärde, N; zuhtigÆ 2, st. F. (Æ): nhd. Ernst, Würde, N

--
pronuntiatio est ex rerum et verborum dignitate vocis et corporis moderatio: (giwurftigÆ* 2, st. F. (Æ): nhd. Verhalten, Gebärde, N); (gizõmÆ* 2, st. F. (Æ): nhd. Anständigkeit, Anstand, Gehorsam, N)

pronus: drõti 34, Adj.: nhd. heftig, gewaltsam, jäh, schnell, ungestüm, schwer, groß, stürzend, unbeherrscht, stürmisch, rasch wechselnd, keuchend, wichtig, bedeutend, Gl; (dunni 28, Adj.: nhd. dünn, zart, schmal, schwach, Gl); eban (1) 41, ebani*, Adj.: nhd. eben, gleich, ähnlich, gerade, gerecht, rechtschaffen, Gl; framhald* (1) 9?, Adj.: nhd. vorwärts geneigt, geneigt, zugeneigt, vorwärts​gerichtet, kopfüber stürzend, Gl, MH; (framhald* (2) 3, Adv.: nhd. nieder, nach vorn, B); (gerahaft* 3?, Adj.: nhd. begehrenswert, begehrlich, begierig, gierig, Gl); ginigan, Part. Prät.=Adj.: nhd. demütig, sich neigend, altersschwach, Gl; giwillÆg* 2, Adj.: nhd. »willig«, geneigt, gewogen, Gl; hald* (1) 6, Adj.: nhd. geneigt, schräg, NGl; inhald* 2, Adj.: nhd. geneigt, hinabsenkend, Gl; nidarhangÐnti, Part. Präs.=Adj.: nhd. herabhängend, N; nidari* 95, Adj.: nhd. nieder, niedrig, tief, gering, untere, klein, demütig, unter, Gl; (runstÆg* 1, Adj.: nhd. flie​ßend, Gl); uohald 10, Adj.: nhd. geneigt, schräg, steil, abschüssig, Gl; willÆg 26, Adj.: nhd. willig, bereitwillig, freiwillig, erwünscht, geneigt, gewillt, geneigt zu, einver​standen mit, ergeben (Adj.), Gl

--
pronus in petulantiam: spilogern* 2, spilagern*, Adj.: nhd. spielerisch, verspielt, mutwillig, zügellos, geil, N

--
prona: (rinnanti?, Gl)

--
prona favore: gerno (1) 137, Adv.: nhd. gern, be​gierig, bereitwillig, freiwillig, mit Freuden, aus sich her​aus, N; willænti, N

prooemium: forasaga* 15, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. »Vorhersage«, Prophezeiung, Vorrede, Weissagung, N; forasprõhha 11, forasprõcha*, st. F. (æ): nhd. Vorrede, Prolog, Aufgabe, gestellte Aufgabe, Gl

propagare: breiten 48, sw. V. (1a): nhd. breiten, ver​breiten, verteilen, ausdehnen, erweitern, weit machen, bekannt machen, sich erstrecken, Gl; framirliotan* 3, st. V. (2b): nhd. fortpflanzen, sich ausbreiten, fortpflanzen, B, Gl; (framirwahsan* 1, st. V. (6): nhd. erwachsen (V.), aus etwas erwachsen, Gl); framirziohan* 1, st. V. (2b): nhd. fortpflanzen, Gl; gibreiten* 32, sw. V. (1a): nhd. »breiten«, verbreiten, ausdehnen, vergrößern, ausbreiten, bekannt machen, weit machen, hingeben, dick werden, Gl; gidennen* 9, sw. V. (1b): nhd. »dehnen«, strecken, spannen, ausdehnen, ausstrecken, Gl; gimõren* 29, sw. V. (1a): nhd. verkünden, verbreiten, veröffentlichen, be​kanntmachen, ausdehnen, öffentlich bekanntmachen, Gl, N; gipflanzæn* 1, giphlanzæn*, sw. V. (2): nhd. pflanzen, ausbreiten, Gl; gispreiten* 3, sw. V. (1a): nhd. »ver​breiten«, ausstrecken, fortpflanzen, bekannt machen, Gl; giwinnan* 205, st. V. (3a): nhd. gewinnen, erwerben, verschaffen, bekommen, für sich gewinnen, für sich ver​schaffen, herbeischaffen, erwählen, erlangen, erreichen, ergreifen, überführen, gerichtlich überführen, erhalten (V.), empfangen, in die Gewalt bekommen, N; giwÆt​breitæn* 2, sw. V. (2): nhd. verbreiten, überallhin be​kanntmachen, Gl; irziohan* 26, st. V. (2b): nhd. erzie​hen, aufziehen, ziehen, hervorziehen, wegnehmen, Gl; nõhen 60?, nahen, sw. V. (1a): nhd. nahen, nähern, sich nähern, herankommen, nahe kommen, Gl; pflanzæn* 22, phlanzæn*, flanzæn*, sw. V. (2): nhd. pflanzen, einsetzen, fortpflanzen, ausbreiten, Gl, N; twellen* 36, sw. V. (1a): nhd. verweilen, bleiben, zögern, zögern mit, zaudern, hemmen, hemmen in, hindern, jemandem nachstehen, zurückhalten, säumen, Gl; wÆten 1, sw. V. (1a): nhd. »weiten«, erweitern, fortpflanzen, Gl

--
nomen gloriosum propagare: giguollÆhhæn* 2, gi​guollÆchæn*, sw. V. (2): nhd. rühmen, verherrlichen, berühmt machen, berühmt werden, N

propagatio: framzuht 4, st. F. (i): nhd. Fortpflanzung, Fruchtbarkeit, Nachkommenschaft, Gl; (gibor 7, st. N. (a): nhd. Nachkommenschaft, Nachwuchs, Fortpflanzung?, Gl); pflanzunga 8, phlanzunga*, st. F. (æ): nhd. »Pflan​zung«, Anpflanzung, Pflanzen (N.), Fortpflanzung, Gl; stuntwÆla* 8, st. F. (æ): nhd. Augenblick, Weile, Zeit, Zeitpunkt, Gl

propago: afterkwemo* 11, afterkomo*, sw. M. (n): nhd. Nachkomme, Nachfolger, Sprößling, Gl, N; framknuot* 1, st. F. (i): nhd. Sproß, Zweig, Schößling, Gl; (gibor 7, st. N. (a): nhd. Nachkommenschaft, Nachwuchs, Fortpflan​zung?, Gl); kunni (1) 130, st. N. (ja): nhd. Geschlecht, Art, Verwandtschaft, Generation, Stamm, Gl; pflanza 22, phlanza, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Pflanze, Schößling, N; pfropfa* 7, phropha*, proba, sw. F. (n): nhd. Pfropf​reis, Ableger, Rebschoß, Setzling, Gl; rebagerta* 2, st. F. (jæ): nhd. Rebschößling, Gl; slehti* (1) 1, st. N. (ja): nhd. Geschlecht, Stamm, Gl; snitiling* 28, st. M. (a): nhd. »Schnittling«, Zweig, abgeschnittenes Reis, Setzling, Schößling, Gl; sunu 475, sun, st. M. (u, i): nhd. Sohn, N; zuhhi 2, zuchi*, st. M. (ja), st. N. (ja)?: nhd. Nachwuchs, Nachkomme, Gl; zuogo* 9, sw. M. (n): nhd. Rebe, Zweig, Gl

--
prima propago: Ðristboran* 11, (Part. Prät.=)Adj.: nhd. erstgeboren, N

--
propago a porro pangendo: ferrobioga* 1, st. F. (æ): nhd. Ableger, NGl

propalare: giblabazzen* 1, sw. V. (1a): nhd. plappern, erzählen, Gl; (spentæn 51, sw. V. (2): nhd. spenden, austeilen, geben, schenken, hingeben, verteilen, auszah​len, ausgeben, aufwenden, Gl)

propalatium: (keminõta* 11, kemenõta*, keminõda*, sw. F. (n): nhd. Kemenate, Gemach, Zimmer, heizbares Zimmer, Gl); pfalinza 40, pfalanza*, falenza*, phalinza, st. F. (æ): nhd. Pfalz, Palast, Hof, Haus, Tempel, Gl

proparatus?: garo (1) 79, Adj.: nhd. bereit, fertig, be​reitstehend, bereitet, gerüstet, ausgerüstet, versehen (Adj.), vorbereitet, geschmückt, ausgestattet, entschlossen, Gl

propatulus -- propatulum (N.): offanÆ* 8, st. F. (Æ): nhd. Offenbarung, Öffentlichkeit, Freie, Gl

prope: ana (1) 2000?, an, Präp., Adv., Präf.: nhd. in, an, auf, nach, über, durch, bei, zu, von, für, gegen, hinsicht​lich, Ph; bÆ 1200, bi, Adv., Präp., Präf.: nhd. bei, auf, an, in, wegen, nahe, zu, anstatt, für, neben, verglichen mit, während, durch, von, mit, aufgrund, aus, gemäß, um ... willen, Gl, N; (gilegan, Part. Prät. subst.=Adj.: nhd. gelagert, beschaffen (Adj.), verwandt, ähnlich, befindlich, nahe, Gl); jð* 240, ju*, giu, Adv.: nhd. schon, früher, einst, zuvor, einmal, nun, nunmehr, noch, nun noch, MF, ?; (nõh (1) 41 und häufiger?, Adj.: nhd. nahe, benach​bart, in der Nähe, angrenzend, N, NGl); nõh (2) 67, Adv.: nhd. nahe, beinahe, fast, fast gänzlich, danach, Gl, N, T; nõh (3) 351, Präp., Präf.: nhd. nahe, bei, neben, zu, hinter, hinter ... her, nach, gemäß, entsprechend, nach Art, nahe bei, an, hintennach..., T; rðmo 21, Adv.: nhd. weit, fern, in der Ferne, fernhin, von weitem, Gl

--
prope esse: bÆwesan* 2, st. V. (5): nhd. dabeisein, nahe sein, N

--
propius: nõhær, N

propedia?: fimfblata* 6, sw. F. (n): nhd. Fünffingerkraut, Gl

propediem: filuskiero* 1?, filusciero*?, Adv.: nhd. hell, früh, nächstens, Gl

propellere: firstæzan* 26, red. V.: nhd. stoßen, versto​ßen, vertreiben, ablehnen, Anstoß nehmen, sich stauen, stören, zerschlagen werden, gewaltsam fortstoßen, stür​zen, Gl; firtrÆban* (1) 73?, st. V. (1a): nhd. vertreiben, entfernen, zurückweisen, ausstoßen, verschleudern, sich scheiden, Gl; skurgen* 17, scurgen*, sw. V. (1a): nhd. stoßen, fortstoßen, forttreiben, drängen, schieben, Gl; ðzskurgen* 1, ðzscurgen*, sw. V. (1a): nhd. vorschieben, hinausstoßen, fortstoßen, fortdrängen, Gl

propendere: furihangÐn* 1, sw. V. (3): nhd. hervorhän​gen, Gl

propensus -- ob studium propensius: umbi mihhila minna, N

properare: bringan 331, anom. V.: nhd. bringen, geben, führen, hervorbringen, austauschen, überbringen, herbei​führen, verführen, vorbringen, darbringen, erweisen, zustande bringen, Gl; Ælen 180, sw. V. (1a): nhd. eilen, streben, streben nach, sich bemühen, bestrebt sein, sich beeilen, sich eilen, Gl, N; irhursken* 1, irhurscen*, ahd.?, sw. V. (1a): nhd. eilen, beschleunigen, Gl; nõhen 60?, nahen, sw. V. (1a): nhd. nahen, nähern, sich nähern, herankommen, nahe kommen, Gl; monÐn*? 1, mænÐn*?, sw. V. (3): nhd. sich beeilen, beschleunigen [Gl]; zuogõn* 14, zuogÐn*, anom. V.: nhd. hinzugehen, kommen, herangehen, gehen zu, herschreiten, beeilen, Gl; zuogangan* 37, red. V.: nhd. kommen, kommen zu, gehen zu, hinzugehen, zuge​hen, hinzutreten, Gl; zuoÆlen* 12, sw. V. (1a): nhd. »hinzueilen«, eindringen, hinstreben, herbeieilen, Gl; zuonõhen* 5, sw. V. (1a): nhd. nahen, näher herantreten, herannahen, Gl

--
properandus: (horsko 23, horsco, hursko*, Adv.: nhd. rasch, schnell, bald, zuversichtlich, Gl); (ziganganlÆh* 1, Adj.: nhd. dahingehend, vergänglich, Gl); (zurganglÆh* 3, Adj.: nhd. vergänglich, zeitlich, hinfällig, Gl)

--
properatus: spuotÆg 10, Adj.: nhd. schnell, rasch, kurz, früh, flüchtig, ertragreich, wirksam, ergiebig, erfolg​reich, N

propere: (ginæto 83, Adv.: nhd. streng, eng, sehr, durch​aus, ganz und gar, gar sehr, zu sehr, überaus, über die Maßen, heftig, eifrig, geschäftig, nachdrücklich, machtvoll, mit Mühe, genau, sorgfältig, N, ?); ÆlÆgo 13, Adv.: nhd. eilig, eifrig, hastig, heftig, Gl, MH; sniumo 22, Adv.: nhd. schnell, rasch, schleunig, Gl

propes: (kÆl* (1) 2?, st. M. (a?, i?): nhd. Pflock, Keil, Gl)

propheta: altwÆzago* 1, sw. M. (n): nhd. »Wissender«, Prophet, O; boto 84, sw. M. (n): nhd. »Bote«, Gesand​ter, Engel, Abgesandter, Apostel, Stellvertreter, Gl, Ph, ?; forasago 84, sw. M. (n): nhd. »Vorhersager«, Prophet, B, Ch, I, MF, NGl, O; heilagÐr boto?, Ph; propheta 2, M.: nhd. Prophet, I, T; (trðt (2) 79, st. M. (a): nhd. Vertrauter, Geliebter, Freund, Jünger, Trauter, Liebling, O); wÆssago* 11, sw. M. (n): nhd. »Weissager«, Prophet, NGl; wÆzago* 119, sw. M. (n): nhd. Weissager, Prophet, Weissagender, Wahrsager, B, (Gl), MH, N, NGl, O, T

--
propheta falsus: triogõri* 5, st. M. (ja): nhd. Betrü​ger, Heuchler, O

--
Moyses et prophetae: altgiskrib* 3, altgiscrib, st. N. (a): nhd. Altes Testament, O

prophetalis: wÆzagsam* 1, Adj.: nhd. weise, prophetisch, Gl

prophetare: forabotæn* 9, sw. V. (2): nhd. verkünden, ankündigen, vorherverkünden, I, MF; forasagen* 3, sw. V. (1b): nhd. prophezeien, vorhersagen, feierlich verkün​den, Gl; forasago wesan, O; kwedilæn* 1, quedilæn*, sw. V. (2): nhd. weissagen, Gl; kwitilæn* 5?, quitilæn*, sw. V. (2): nhd. sprechen, erzählen, flüstern, sprechen von, erzählen von, murmeln, leise sprechen, besprechen, Gl; rõtissæn* 6, sw. V. (2): nhd. »raten«, vermuten, mutma​ßen, erraten, Gl; wÆzagæn* 21, sw. V. (2): nhd. weissa​gen, prophezeien, Gl, N, T

--
prophetans: (wÆzago* 119, sw. M. (n): nhd. Weissa​ger, Prophet, Weissagender, Wahrsager, NGl)

prophetatio: forasaga* 15, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. »Vorhersage«, Prophezeiung, Vorrede, Weissagung, NGl; wÆzanung* 3, st. M. (æ): nhd. Weissagung, Prophezeiung, Gl

prophetia: bimeinida 13, st. F. (æ): nhd. Beschluß, Aus​spruch, Vorsatz, Beratung, Gl; forasaga* 15, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. »Vorhersage«, Prophezeiung, Vorrede, Weissagung, NGl; foraspel* 2, st. N. (a): nhd. Prophe​zeiung, Vorhersage, Weissagung, I, MF; giheiz 67, st. M. (a): nhd. Versprechen, Verheißung, Gelöbnis, Vorher​sage, N; (spel 17, st. N. (a): nhd. Rede, Aussage, Erzäh​lung, Sage, Gleichnis, I, MF); wÆzagæn, Inf. subst.=N.: nhd. Weissagung, NGl; wÆzagtuom* 15, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Weissagung, Weissagen, NGl, T

--
prophetiae: forasagono spel, I, MF

prophetice: forasagalÆhho* 1, forasagalÆcho*, Adv.: nhd. vorhersagend, prophetisch, weissagend, NGl

propheticus: forasihtÆg* 2, Adj.: nhd. voraussehend, prophetisch, NGl; wÆzaglÆh* 3, Adj.: nhd. weissagend, prophetisch, MH; zeihhanlÆh* 1, zeichanlÆh*, Adj.: nhd. weissagerisch, Gl

--
sermo propheticus: des forasagen wort, I

prophetissa: forasagin 1, st. F. (jæ): nhd. »Vorher​sagerin«, Prophetin, O; wÆzaga* 4, sw. F. (n): nhd. Weise (F.) (1), Seherin, Wahrsagerin, Prophetin, Gl, T

prophetizare: (forasago 84, sw. M. (n): nhd. »Vorher​sager«, Prophet, O); irrõtan (1), 35, red. V.: nhd. er​raten, erforschen, feststellen, vermuten, erschließen, be​greifen, ersinnen, Gl; wÆzagæn* 21, sw. V. (2): nhd. weissagen, prophezeien, T; wÆzæn* (1) 2, sw. V. (2): nhd. weissagen, MF

propinare: giskenken* 3, giscenken*, sw. V. (1a): nhd. einschenken, zu trinken geben, Gl; skenken* 42, scen​ken*, sw. V. (1a): nhd. einschenken, einschenken von, zu trinken geben, mischen, Gl; (spentæn 51, sw. V. (2): nhd. spenden, austeilen, geben, schenken, hingeben, verteilen, auszahlen, ausgeben, aufwenden, Gl); ziteilen* 39, zirteilen*, ahd., sw. V. (1a): nhd. zerteilen, verteilen, spalten, zerstückeln, zerstreuen, unterscheiden, teilen, austeilen, verbreiten, lösen, Gl

propinator: (wÆntaferno* 2, wÆntaverno, sw. M. (n): nhd. Wirt, Schenkwirt, Gl)

propinquare: nõhen 60?, nahen, sw. V. (1a): nhd. na​hen, nähern, sich nähern, herankommen, nahe kommen, Gl, N

--
propinquans: nõh (1) 41 und häufiger?, Adj.: nhd. nahe, benachbart, in der Nähe, angrenzend, N

propinque: atahafto 2, Adv.: nhd. ununterbrochen, fort​während, N; atahafto inti gislago, N; nõho 19 und häufi​ger, naho, Adv.: nhd. nahe, beinahe, fast, N

propinquitas: (gilegan, Gl); gimõgida* 2, st. F. (æ): nhd. Verwandtschaft, Verwandte (Pl.), N; nõhida 1, st. F. (æ): nhd. Nähe, Gl; nõhist (subst.), Gl; (nõhwertigÆ* 2, st. F. (Æ): nhd. Nähe, N); sippa 32, sibba, st. F. (jæ): nhd. Friede, Verwandtschaft, Sippe, Bündnis, Blutsverwandt​schaft, Gl, N

propinquus: gilegan, N, TC; nõh (1) 41 und häufiger?, Adj.: nhd. nahe, benachbart, in der Nähe, angrenzend, Gl; nõhwentÆg* 1, Adj.: nhd. nahe

--
propinquus (M.): (kunniling* 1, kuniling*, st. M. (a): nhd. Verwandter, Stammesgenosse, N, OG); (mõg 14, st. M. (a): nhd. Mage, Verwandter, Gl); (nõhisto 20, sw. M. (n): nhd. Nächster, Nachbar, Verwandter, Gl, LB)

--
ratione propinqua veri: giloublÆhho* 4, giloublÆcho*, Adv.: nhd. »glaublich«, glaubhaft, glaubwürdig, überzeu​gend, N

propior: gileganær, Gl; nõhenti, Part. Präs.= Adj.: nhd. sich nähernd, Gl; Vw.: s. proximus

propitiare: bisuonen* 8, sw. V. (1a): nhd. sühnen, ver​söhnen, beurteilen, aussöhnen, N; forasehan* 16, st. V. (5): nhd. vorhersehen, bedenken, B

--
propitiari: ginõdigæn* 2, sw. V. (2): nhd. besänftigen, Gl; lÆben 16, sw. V. (1a): nhd. schonen, begünstigen, verfahren (V.), schonend verfahren, verteilen, bedachtsam verteilen, verschonen, bewahren, jemandem gnädig sein, Nachsicht haben mit, N

propitiatio: bisuonida* 2, st. F. (æ): nhd. Versöhnung, Gl; Ðrhaftida* 4, st. F. (æ): nhd. Ehrfurcht, Hochachtung, Ehrbarkeit, Würde, Gl, ?; ginõda 390, st. F. (æ): nhd. Gnade, Barmherzigkeit, Versöhnung, Erbarmung, Güte, Gabe, Gl; suona 43, st. F. (æ): nhd. Sühne, Versöhnung, Urteil, Entscheidung, Gericht, N

propitiatorium: bleh 59, st. N. (a): nhd. Blech, Amulett, Metallblättchen, Gl; ginõda 390, st. F. (æ): nhd. Gnade, Barmherzigkeit, Versöhnung, Erbarmung, Güte, Gabe, Gl; ginõdhðs* 2, st. N. (a): nhd. »Gnadenhaus«, Asyl, Zufluchtsort, Gnadenstuhl, Gl; ubar lid, Gl, ?; (ubarlit 16, st. N. (a): nhd. Deckel, Oberfläche, Gl); wÆhida* 11, st. F. (æ): nhd. Heiligung, Sakrament, Reliquie, Weihe (F.) (2), Heiliges, Gl

propitiatus: gihuldit, N

propitius: ginõdÆg 66, Adj.: nhd. gnädig, barmherzig, mild, geneigt, gnadenvoll, freundlich, fromm, Gl, N; (ginõdæn 21, sw. V. (2): nhd. erbarmen, schonen, Gnade erweisen, jemandem Gnade erweisen, gnädig sein, sich erbarmen, O); hold 45?, Adj.: nhd. »hold«, treu, geneigt, ergeben (Adj.), zugetan, gnä​dig, getreu, wohlgesinnt, N; milti 16, Adj.: nhd. barm​herzig, mild, sanftmütig, gnädig, freigebig, freigebig mit, gelinde, wohltätig, T; suonlÆh* 1, Adj.: nhd. versöhnlich, gnädig, N

--
propitium esse: ginõdÐn 44, sw. V. (3): nhd. gnädig sein, jemandem gnädig sein, sich erbarmen, NGl

--
propitium fieri: ginõdÐn 44, sw. V. (3): nhd. gnädig sein, jemandem gnädig sein, sich erbarmen, N

propola: hutta 54, st. F. (jæ), sw. F. (n): nhd. Hütte, Schuppen (M.), Laube, Gl; (louba (1) 62, sw. F. (n): nhd. Laube, Bühne, Vorhalle, Laubhütte, Schaubühne, Gl); (skafreita* 21, scafreita, skaftreita*, st. F. (æ): nhd. Gestell, Schrank, Gl); (taferna* 8, taverna, sw. F. (n): nhd. »Taverne«, Gasthaus, Wirtshaus, Krämerbude, Schenke, Kneipe, Gl); (trankhðs* 16, tranchðs, st. N. (a): nhd. Wirtshaus, Trinkstube, Schenke, Gl)

propolis: wÆzwahs* 2, ahd.?, st. N. (a): nhd. Bienenharz, Gl

proponere: bidÆhan 12, st. V. (1b): nhd. suchen, begeh​ren, erreichen, bedacht sein, sich vornehmen, unterneh​men, bewirken, erlangen, N; biforasezzen* 1, sw. V. (1a): nhd. vorsetzen, vorlegen, MF; biginnan 327, anom. V.: nhd. etwas beginnen, anfangen, unternehmen, versu​chen, anstreben, erstreben, untersuchen, einen Anfang haben, Gl; biheizan 30, red. V.: nhd. ermun​tern, versprechen, verheißen, sich vermessen, sich ver​schwören, Gl; bimanæn* 1, sw. V. (2): nhd. vorschlagen, sich vornehmen, Gl; bimeinen* 47, sw. V. (1a): nhd. »meinen«, überlegen (V.), vorsetzen, bestimmen, festset​zen, Gl; dar widar sezzen, I; denken* 181, denchen*, sw. V. (1a): nhd. denken, erwägen, ersinnen, überlegen (V.), bedenken, nachdenken, vorstellen, trachten, bedacht sein, beabsichtigen, aufmerksam achten, Gl; firbiotan* 34, st. V. (2b): nhd. verbieten, verneinen, versagen, verhindern, befehlen, berufen (V.), Gl; forabimeinen* 7, sw. V. (1a): nhd. vorbezeichnen, vorschlagen, im voraus bestimmen, Gl; foragimarkæn* 2, sw. V. (2): nhd. vorziehen, voran​stellen, aufstellen, Gl; forasezzen* 11, sw. V. (1a): nhd. vorsetzen, etwas über etwas stellen, vorziehen, vorher festsetzen, Gl; framsezzen* 1, sw. V. (1a): nhd. vorlegen, T; fuogen* 24, sw. V. (1a): nhd. fügen, verbinden, ein​richten, zusammenfügen, hinzufügen, zugesellen, vereini​gen, gehören, zugehören, Gl; furibiotan* 6, st. V. (2b): nhd. »fürbieten«, voraussetzen, abhalten, verbieten, kund​tun, N; furigisezzen* 6, sw. V. (1a): nhd. vorlegen, vor Augen stellen, auseinandersetzen, aussetzen, vorsetzen, B; furisezzen* 27, sw. V. (1a): nhd. vorsetzen, vorlegen, vorziehen, voranstellen, hinzufügen, aufstellen, Gl, T; furiziohan* 9, st. V. (2b): nhd. vorziehen, vorbringen, hervorholen, anführen, N; (gidenken* 49, sw. V. (1a): nhd. gedenken, denken, erwägen, beabsichtigen, planen, bedenken, sich erinnern, bedacht sein, im Sinn haben, auf dem Herzen haben, vorhaben, auf den Gedanken kommen, erwarten, Gl); gigaganwerten* 3, sw. V. (1a): nhd. sich vergegenwärtigen, sich stellen auf, N; giheizan 172, red. V.: nhd. verheißen, heißen, nennen, sagen, genannt werden, bejahen, befehlen, versprechen, ankün​digen, geloben, versichern, N; gikunden* 32, sw. V. (1a): nhd. verkünden, mitteilen, bezeugen, kundtun, ankündi​gen, zeigen, bekanntmachen, Gl; gimeinen* (1) 68, sw. V. (1a): nhd. meinen, beschließen, mitteilen, bestimmen, sagen, erklären, darstellen, befehlen, entscheiden, festset​zen, zuteilen, verleihen, geben, wollen (V.), jemandem belieben, vorausbestimmen, Gl; gruozen* 77, sw. V. (1a): nhd. reizen, erregen, aufregen, grüßen, ansprechen, anre​den, anrufen, aufrufen, berühren, befallen (V.), anregen, behandeln, angreifen, N; intheizan* 13, red. V.: nhd. »verheißen«, versprechen, Gelübde tun, sich verpflichten, sich aufopfern, sagen, Gl; irbiotan* 51, st. V. (2b): nhd. erbieten, anbieten, entbieten, verheißen, erweisen, darrei​chen, zurückbringen, ausstrecken, N; sagÐn 81, sw. V. (3): nhd. sagen, aussagen, sprechen, erzählen, verkünden, berichten, verbreiten, behaupten, zuschreiben, zusprechen, bejahen, handeln, erörtern, behandeln, erklären, nennen, deuten, Gl; sezzen 241, sezzan*, sw. V. (1a): nhd. setzen, stellen, legen, anbringen, ansetzen, vorsetzen, hinsetzen, besetzen, einsetzen, weihen, hingeben, werfen, pflanzen, aufstellen, festsetzen, bestimmen, einteilen, machen, er​schaffen, sich versammeln, liegen, anstellen, aufstellen, B, Gl, I, N; sezzen bifora, MF; zi bilidi geban, N

--
in conspectu proponere: wara tuon, N

--
proponere ante oculos: ougen* (1) 182, sw. V. (1a): nhd. zeigen, offenbaren, beweisen, zu erkennen geben, hervorbringen, erweisen, vor Augen bringen, N

--
proponere in conspectu: wara tuon: nhd. sehen, etwas sehen, etwas ansehen, wahrnehmen, beachten, Acht haben, achten auf, sich jemandes annehmen, sich einer Sache annehmen, N

--
quaestiones proponere: frõgÐn 169, sw. V. (3): nhd. fragen, befragen, untersuchen, erfragen, etwas erfragen, erforschen, fragen nach, sich erkundigen, Gl

--
proponens: (jihtõri* 2, st. M. (ja): nhd. Bekenner, Zeuge, Beweisführender, N)

proportionalis: gaganmõzÆg* 1, Adj.: nhd. entsprechend, angemessen, Gl

propositio: anasaga 6, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. »Ansage«, Aussage, Anklage, Behauptung, Zusprechen, Gl; bimeinunga* 1, st. F. (æ): nhd. »Meinung«, Vorder​satz, N; biotunga* 7, st. F. (æ): nhd. Bietung, Vordersatz, N; ferrolÆh gikæsi, N; forabimeinida* 2, st. F. (æ): nhd. Vorsatz, Vorherbestimmung, Gl; foragisezzida* 2, st. F. (æ): nhd. Vorschlag, Vorsatz, Gl; forasprõhha 11, fo​rasprõcha*, st. F. (æ): nhd. Vorrede, Prolog, Aufgabe, gestellte Aufgabe, Gl, ?; furigilegida* 1, st. F. (æ): nhd. Vorlegen, Vorlage, Auslegen, Gl; (gibot 103, st. N. (a): nhd. Bekanntgabe, Verkündigung, Geheiß, Gebot, Befehl, Anordnung, Vorschrift, Auftrag, Gesetz, Herrschaft, Gl); gijiht* 52, st. F. (i): nhd. »Beichte«, Bekenntnis, Ge​ständnis, Aussage, Bejahung, Zugeständnis, Lob, Zu​stimmung, Gebot, Vorschrift, Prämisse, N; irrõtanÆ* 3, st. F. (Æ): nhd. Streitfrage, Begründung, NGl; rõt 76, st. M. (a): nhd. Rat, Ratschluß, Ratschlag, Plan, Beschluß, Rettung, Vorrat, Anschlag, Überlegung, Entscheidung, Ausweg, Versammlung, Ertrag, Reichtum, Beratung, Gl; rõtiniska* 2, rõtinisca, st. F. (æ): nhd. Rätsel, Aufgabe zum Raten, Gl; rõtiska 8, rõtisca, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Frage, Vermutung, Rätselfrage, Rätsel, Aufgabe zum Raten, Gl, NGl; rõtiskunga* 1, rõtiscunga*, ahd.?, st. F. (æ): nhd. Rätsel, Aufgabe zum Raten, Gl; rõtissa 30, st. F. (jæ): nhd. Gleichnis, Rätsel, Aufgabe zum Raten, Gl; rõtnissa 3, st. F. (jæ): nhd. Rätsel, Aufgabe zum Raten, Gl; rõtnissida* 2, st. F. (æ): nhd. Rätsel, Gl; rõtnussa 4, rõtinussa*, st. F. (jæ): nhd. Rätsel, Mutma​ßung, Gl; rõtunga 5, st. F. (æ): nhd. Rätsel, Aufgabe zum Raten, Gl; rõtussa 21, st. F. (jæ): nhd. Rätsel, Auf​gabe zum Raten, Erraten, Gl; rõtussÆ* 3, st. F. (Æ): nhd. Rätsel, Gl; reda 207, redia, st. F. (jæ), sw. F. (n): nhd. Rede, Wort, Meinung, Ansicht, Verstand, Redekunst, Bericht, Lehre, Erörterung, Streit, Streitgespräch, Über​legung, Beweisführung, Rechenschaft, Aussage, Grund​satz, Grund, Sinn, Vernunft, Gehalt einer Rede, N; (saga (2) 50, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. »Sage«, Erzählung, Rede, Aussage, Darlegung, Meinung, Gerede, N); tou​ganÆ 34, st. F. (Æ): nhd. Geheimnis, Heimlichkeit, Ver​borgenheit, Mysterium, Dunkelheit, Geheimes, Geheim​nisvolles, religiöses Geheimnis, N; ursuoh 28, irsuoh*, st. M. (a?, i?): nhd. Untersuchung, Versuchung, Obersatz, Obersatz im Syllogismus, Versuch, N

--
proloquium vel propositio: gruozida* 3, st. F. (æ): nhd. Satz, Aussagesatz, Anregung, Anstoß, N

--
propositionem facere de: irheffen* 116, irheven*, irhefen*, st. V. (6): nhd. erheben, erhöhen, beginnen, heben, emporheben, hochheben, preisen, aufheben, set​zen, ablenken, veranstalten, ins Werk setzen, unterneh​men, anheben, überheblich werden, sich erheben, sich aufmachen, sich begeben, sich empören, überheblich sein, überheblich machen, stolz machen, aufgären machen, entstehen, N

--
panis propositionis: heilag bræt, Gl; wizzædbræt* 2, st. N. (a): nhd. »Abendmahlsbrot«, Schaubrot, Hostie, MF

propositor: truhtsõzo* 13, truhsõzo, sw. M. (n): nhd. Truchseß, Gl

propositum: ambahti* (1) 26, st. N. (ja): nhd. Amt, Aufgabe, Dienst, Stand, Verwaltung, Gl; antheiza* 6, sw. F. (n): nhd. Verheißung, Gelübde, Gelöbnis, Verspre​chen, Opfer, Gl; bimeinida 13, st. F. (æ): nhd. Beschluß, Ausspruch, Vorsatz, Beratung, Gl; bineimida 36, st. F. (æ): nhd. Bestimmung, Verfügung, Anordnung, Schick​salsbestimmung, Beschluß, Gebot, Testament, Bund, Ver​heißung, N, NGl; forabimeinida* 2, st. F. (æ): nhd. Vor​satz, Vorherbestimmung, Gl; foragisezzida* 2, st. F. (æ): nhd. Vorschlag, Vorsatz, Gl; frõga 28, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Frage, Untersuchung, Lehrsatz, Befragung, N; (giheiz 67, st. M. (a): nhd. Versprechen, Verheißung, Gelöbnis, Vorhersage, Gl); gimeinida* (2) 2?, st. F. (æ): nhd. Plan, Gl; gisõznissi* 5 und häufiger?, gisõznessi*, st. N. (ja): nhd. Vorsatz, Stellung, Satzung, Setzung, Gl; gisõznissÆ* 1 und häufiger?, gisõznessÆ, st. F. (Æ): nhd. Vorsatz, Stellung, Satzung, Setzung, Gl; heit 47, st. M. (a), st. F. (i): nhd. Person, Persönlichkeit, Gestalt, Ge​schlecht, geistlicher Stand, Gl; markunga* 6, marcunga*, st. F. (æ): nhd. Grenze, Vorsatz, Erwägung, Entschei​dung, Gl; meinunga 4, st. F. (æ): nhd. Ursache, Grund, Beweggrund, NGl; rõt 76, st. M. (a): nhd. Rat, Rat​schluß, Ratschlag, Plan, Beschluß, Rettung, Vorrat, An​schlag, Überlegung, Entscheidung, Ausweg, Versammlung, Ertrag, Reichtum, Beratung, N; reda 207, redia, st. F. (jæ), sw. F. (n): nhd. Rede, Wort, Meinung, Ansicht, Verstand, Redekunst, Bericht, Lehre, Erörterung, Streit, Streitgespräch, Überlegung, Beweisführung, Rechenschaft, Aussage, Grundsatz, Grund, Sinn, Vernunft, Gehalt einer Rede, N; willo (1) 343, sw. M. (n): nhd. Wille, Wunsch, Verlangen, Willkür, Wollen, Wohlgefallen, Absicht, Eifer, Entschluß, freie Entscheidung, Gewolltes, Sentenz, Vor​haben, Gl, N

--
ex proposito: selbes willen, Gl

propositus: antheizi* 3, Adj.: nhd. gelobt, versprochen, Gl

proprie: giwissæst, N; mit meisten rehte, N; zi allero rehtæst, N

--
gurges proprie lacus altus in flumine: tÆh* 3, st. M. (a?): nhd. Deich, Damm, Gl

proprietas: alodis* 70 und häufiger?, lat.-ahd.?, F.: nhd. Allod, Vollgut, Eigen, Erbe (N.), Erbgut, Freigut, Gl; eiganhaftÆ* 2, st. F. (Æ): nhd. Eigentümlichkeit, Eigenheit, N

--
particula proprietatis: hantgimahali* 2?, st. N. (ja): nhd. »Handzeichen«, Stammgut, Schutz?, Urk

proprisum (mlat.): bifang* 18, st. M. (a?, i?): nhd. Um​kreis, Umzäunung, Gemeinschaft, Vorwand, Urk

proprius: (dÆn 1991, Poss.-Pron.: nhd. dein, N); eigan (2) 78, Adj.: nhd. eigen, besonders, zugehörig, charakteri​stisch, B, Gl, MF, N, O, T, WK; eiganhaft* 4, Adj.: nhd. eigentümlich, besonders, charakteristisch, AG, N; (er (1) 24400, her, siu (F.), iz (N.), sie (Pl.), Pers.-Pron.: nhd. er, sie (= siu), es (= iz), sie (= sie, sio, siu) (Pl.), N); (furinomes* 10, Adv.: nhd. gänzlich, völlig, eigentlich, im eigentlichen Sinne, N); gislaht*, Adj.: nhd. eigen, naturgemäß, entsprechend, N; selb 1768, Pron.-Adj.: nhd. selb, selber, selbst, derselbe, eben dieser, eigen, sogar, B, I, MF, N, NGl; (sÆn (1) 4086, Poss.-Pron.: nhd. sein (Pron.), I, N, NGl, O); suntarÆg* 47, suntaring*, Adj.: nhd. besondere, eigen, einzeln, einzigartig, einmalig, entlegen, abgesondert, Gl, I, N; ureihhi* 4, ureichi*, Adj.: nhd. eigentümlich, N

--
propria (N. Pl.): eigini* 1, st. F. (Æ): nhd. Eigenheit, Eigentümlichkeit, Eigenwilligkeit, B

--
linquere opus stationis propriae: rukken* (1) 9, rucken*, sw. V. (1a): nhd. »rücken«, bewegen, entfernen, fortbewegen, sich fortbewegen, sich entfernen, fortschrei​ten, steigen, N

--
res propriae: handegawerk et harigawerk, LLang

--
domum propriam non habens: elilenti (1) 42, Adj.: nhd. »ausländisch«, fremd, vertrieben, verbannt, gefangen, elend, unglücklich, N

--
vigens motibus propriis: (roskÆ* 1, roscÆ*, st. F. (Æ): nhd. Raschheit, Regsamkeit, N)

--
proprium (N.): suntara* 2, st. F. (æ): nhd. Besonder​heit, Eigentümlichkeit, N; suntarzeihhan* 1, suntarzei​chan*, st. N. (a): nhd. »Sonderzeichen«, besonderes Kennzeichen, N

--
nomen proprium: alanamo* 1, sw. M. (n): nhd. eigentlicher Name, Eigenname, N

propter: bÆ 1200, bi, Adv., Präp., Präf.: nhd. bei, auf, an, in, wegen, nahe, zu, anstatt, für, neben, verglichen mit, während, durch, von, mit, aufgrund, aus, gemäß, um ... willen, Gl, O; (bÆdiu 263 und häufiger, bidiu, Adv., Konj.: nhd. »bei dem«, dabei, deswegen, also, deshalb, daher, denn, weil, daß, wenn, dadurch, zu dem Zweck, dementsprechend, weshalb, N, T); duruh 686, Präp., Präf.: nhd. durch, in, über, auf, wegen, vermittels, von, infolge, auf Grund, um ... willen, zwecks, aus, für, zu, APs, B, Gl, I, MF, MH, MNPsA, N, NGl, O, Ph, T, WK; fora (1) 481, Präp., Adv.=Präf.: nhd. vor, für, we​gen, angesichts, durch, statt, unter, über, vorher, zuvor, früher, vorn, Gl, N; furi 221, Präp., Adv., Präf.: nhd. vor, für, wegen, voraus, vor ... hin, vor ... her, statt, als, nach vorn, im voraus, Gl, N; umbi (1) 501, Präp., Adv., Präf.: nhd. um, an, bei, herum, um ... herum, im Um​kreis, durch, aus, wegen, mit, um ... willen, für, gegen, gegenüber, hinsichtlich, von, über, ringsum, rings umher, zurück..., umher..., N, NGl

--
propter hoc: bÆdiu 263 und häufiger, bidiu, Adv., Konj.: nhd. »bei dem«, dabei, deswegen, also, deshalb, daher, denn, weil, daß, wenn, dadurch, zu dem Zweck, dementsprechend, weshalb, MF, NGl, T

--
propter quod: dõrumbi* 60, Adv.: nhd. darum, des​halb, deswegen, weshalb, da herum, darüber, damit, dafür, worum, N; umbi daz: nhd. dafür, deshalb, deswe​gen, darum, N

propterea: bÆdiu 263 und häufiger, bidiu, Adv., Konj.: nhd. »bei dem«, dabei, deswegen, also, deshalb, daher, denn, weil, daß, wenn, dadurch, zu dem Zweck, dement​sprechend, weshalb, I, MNPs=MNPsA, N, NGl, O, T; dõrumbi* 60, Adv.: nhd. darum, deshalb, deswegen, weshalb, da herum, darüber, damit, dafür, worum, N; duruh daz, N; fona diu ... wanta, N

propugnaculum: antwÆgi* 2, st. N. (ja): nhd. Schutzwehr, Gl; antwÆgida* 1, st. F. (æ): nhd. Schutzwehr, Gl; brust​wera* 2, st. F. (æ): nhd. Brustwehr, Gl; brustweri* 2, st. N. (ja): nhd. Brustwehr, Gl; brustwerÆ* 21, st. F. (Æ): nhd. Brustwehr, Gl; werÆ* (1) 17, st. F. (Æ): nhd. Wehr (F.), Abwehr, Verteidigung, Waffe, Gegenwehr, Verteidi​gungsmittel, Schutzwehr, Festung, Gl; wÆghðs 4, st. N. (a): nhd. »Kampfhaus«, Wehrbau, Turm, Festungsturm, Gl

propugnare: bÆstõn* 7, bÆstÐn, anom. V.: nhd. beistehen, verteidigen, unterstützen, Gl, N

propugnatorium: (stæzÆsarn* 8, stæzÆsan, st. N. (a): nhd. Stoßeisen, Gerät zum Herausstoßen, Gerät zum Herab​brechen, Gl)

propunctorium: (stopfÆsarn* 9, stophÆsarn*, stopfÆsan, st. N. (a): nhd. »Stopfeisen«, Stachel, Treibstock mit eiser​ner Spitze, Gl); (stæzÆsarn* 8, stæzÆsan, st. N. (a): nhd. Stoßeisen, Gerät zum Herausstoßen, Gerät zum Herab​brechen, Gl)

prora: brart 10, st. M. (a?): nhd. Rand, Kante, Vorder​schiff, Gl; brort* 12, st. M. (a?): nhd. »Borte«, Rand, Einfassung, Vordersteven, Band, Gl; grans 9, st. M. (a?, i?): nhd. Schnabel, Schnauze, Rüssel, Schiffsschnabel, Gl; gransa 2, st. F. (æ): nhd. Schnabel, Schnauze, Schiffs​schnabel, Bug, Gl; granso 3, sw. M. (n): nhd. Schnabel, Schnauze, Schiffsschnabel, Gl; pflihta 6, phlihta*, sw. F. (n): nhd. Schutzdach im Vorderschiff, Schiffsschnabel, Vorderschiff, Hinterschiff?, Gl; skifes grans, Gl

proreta: foraferio 1, sw. M. (n): nhd. Schiffsführer, Gl; (stiuro (1) 10, sw. M. (n): nhd. Steuermann, Gl)

proripere: firstelan* 21, st. V. (4): nhd. stehlen, rauben, wegnehmen, entwenden, wegstehlen, wegnehmen, fortrei​ßen, Gl; furifangæn* 19, sw. V. (2): nhd. vorausgehen, zuvorkommen, vor jemandem kommen, Gl; furigiziohan* 3, st. V. (2b): nhd. vorziehen, vorbringen, eilig fortren​nen, Gl; furineman* 5, st. V. (4): nhd. vernehmen, her​vortreten, sich auszeichnen, Gl; (gihursken* 6, gihur​scen*, sw. V. (1a): nhd. eilen, anspornen, beschleunigen, hurtig machen, Gl); hursken* 5, hurscen*, sw. V. (1a): nhd. eilen, anspornen, üben, Gl

prorogare: irbiotan* 51, st. V. (2b): nhd. erbieten, an​bieten, entbieten, verheißen, erweisen, darreichen, zu​rückbringen, ausstrecken, Gl

prorsus (Adj.): Vw.: s. prosa

prorsus (Adv.): õnu zwÆfal: nhd. ohne Zweifel, Gl; bore (in negativen Sätzen), N; eddeswio* 20, edheswio*, edeswio*, etteswio*, ettewio*, Adv.: nhd. irgendwie, zeitweise, mehrfach, auf irgendeine Weise, Gl, ?; elihhær 16, elichær, Adv.: nhd. sonst, weiter, ferner, weiterhin, auf ewig, Gl; garo (2) 28, garawo* Adv.: nhd. ganz, gar, völlig, ganz und gar, gänzlich, gewiß, beinahe, fast, Gl; (ginæto 83, Adv.: nhd. streng, eng, sehr, durchaus, ganz und gar, gar sehr, zu sehr, überaus, über die Maßen, heftig, eifrig, geschäftig, nachdrücklich, machtvoll, mit Mühe, genau, sorgfältig, N); harto 318, hart, Adv.: nhd. hart, viel, sehr, streng, stark, heftig, eindringlich, nach​drücklich, überaus, über die Maßen, eifrig, unerbittlich, außerordentlich, überaus, N; sama 120, samo, sam, Adv., Konj., Präf.: nhd. ebenso, gleichsam, so, auf gleiche Weise, in demselben Maße wie, wie, als ob, geradeso, zusammen..., N; senge*? 1, Adv.: nhd. durchaus, ganz und gar, Gl; (ubar (1) 500?, Präp., Präf.: nhd. über, gegenüber, jenseits, über ... hin, über ... hinaus, auf, bei, an, abgesehen von, um ... willen, darüber..., hinüber..., durch..., N); ubar al: nhd. überall, N; ubaral* 89, Adv.: nhd. überall, völlig, durchaus, überhaupt, über alles, im höchsten Grade, besonders, vollkommen, ganz und gar, in jeder Hinsicht, insgesamt, allgemein, N; widarort* 23, widarwert*, Adv.: nhd. zurück, um, im Gegenteil, dage​gen, Gl; wola (1) 388, wol, wala*, Adv., Interj., Präf.: nhd. wohl, gut, vortrefflich, richtig, sehr, nun, etwa, wohlan, Recht, mit Recht, zutreffend, gewiß, oh, heilig, wohl ihm, wohl ihnen, heil ihm, heil ihnen, N; zisperi 29, Adv.: nhd. tatsächlich, allerdings, aber, doch, in der Tat, ja, auch, gänzlich, gewiß, Gl

--
ergo prorsus: girehto* 24, Adv., Interj.: nhd. gerade, richtig, auf rechte Weise, nämlich, also, fürwahr, N

--
prorsus iam: inti joh, N

--
prorsus ignoratus: boraunkund* 1, Adj.: nhd. sehr unkund, unbekannt, ganz unbekannt, N

proruere: bifallan* 22, red. V.: nhd. fallen, stürzen, zugrunde gehen, zu Fall kommen, getrennt werden, Gl; firtrÆban* (1) 73?, st. V. (1a): nhd. vertreiben, entfernen, zurückweisen, ausstoßen, verschleudern, sich scheiden, Gl; furikweman* 11, furiqueman*, st. V. (4, z. T. 5): nhd. hervorkommen, zuvorkommen, zutage treten, kommen vor, herauskommen, Gl; ruotezzen* 1, sw. V. (1a): nhd. hervorstürzen, Gl; ðzanbrestan* 9, st. V. (3, 4): nhd. »hervorbrechen«, herausströmen, sich emporringen, los​brechen, Gl; ðzirbrestan* 3, st. V. (3, 4): nhd. »hervor​brechen«, herausströmen, anwachsen, losbrechen, hervor​dringen, Gl

prorumpere: furibrehhan* 2, furibrechan*, st. V. (4): nhd. hervorbrechen, ausbrechen, Gl; (nõhloufan* 3, red. V.: nhd. nachlaufen, nacheilen, Gl); ðzbrestan* 6, st. V. (3, 4): nhd. hervorbrechen, herausströmen, durchbrechen, Gl

prosa: skemmiu, Gl; Vw.: s. prorsus

--
oratio prosa: præslÆh reda, Gl

prosagium?: lÐra 152, st. F. (æ): nhd. Lehre, Belehrung, Unterricht, Überlieferung, Unterweisung, Teilgebiet der Unterweisung, Gl

prosapia: adal (1) 5, st. M. (a)?, st. N. (a)?: nhd. Adel (M.) (1), Abstammung, Geschlecht, Sippe, Gl; fram​kunni* 1, st. N. (ja): nhd. Geschlecht, Sippschaft, Gl; (kunni (1) 130, st. N. (ja): nhd. Geschlecht, Art, Ver​wandtschaft, Generation, Stamm, Gl)

proscaena: spil 62, st. N. (a): nhd. Spiel, Scherz, Musik, Schauspiel, Schau, Instrumentenspiel, Gl

proscaenia: forapforzih* (?) 1, foraphorzih*, st. M. (a?, i?): nhd. Vorhalle, Gl; furikelli* 7?, st. N. (ja): nhd. Vorhalle, Vorraum, Hausflur, Vorbühne, Eingang, Zu​gang, Gl

proscaenium: louba (1) 62, sw. F. (n): nhd. Laube, Bühne, Vorhalle, Laubhütte, Schaubühne, Gl; spilostat* 18, spilastat*, st. F. (i): nhd. »Spielstätte«, Wettkampf​stätte, Schauspielplatz, Gl

proscindere: brõhhæn* 4, brõchæn*, sw. V. (2): nhd. »brachen«, aufbrechen, brechen, Gl; erien* 13, erren*, red. V.: nhd. äckern, ackern, pflügen, Gl

proscissio: brõhha* (1) 3, brõcha, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. »Brechen«, Brache, Gl; brõhhunga* 4, brõchunga, st. F. (æ): nhd. Brechung, Eggung, Umbrechen des Bo​dens, Gl

proscribere: biteilen* 27, sw. V. (1a): nhd. berauben, entziehen, ausschließen, betrügen, übervorteilen, Gl; (briefen* 13, brieven*, sw. V. (1a): nhd. »schreiben«, verzeichnen, eintragen, aufschreiben, aufzeichnen, be​schlagnahmen, bestimmen, N); firbriefen* 1, firbrieven*, sw. V. (1a): nhd. ächten, verweisen, Gl; firteilen* 4, sw. V. (1a): nhd. »verteilen«, berauben, betrügen, konfiszie​ren, verurteilen, Gl; firwiffen* 2, sw. V. (1a): nhd. be​schlagnahmen, Güter beschlagnahmen, Gl; frænen* 7, sw. V. (1a): nhd. beschlagnahmen, einziehen, verstaatlichen, der staatlichen Gewalt übergeben, Gl, NGl

proscriptio: bannus 240 und häufiger?, lat.-ahd.?, M.: nhd. Bann, Gebot, Verbot, Verordnung, Macht, Erlaub​nis, Ächtung, Urk; gifrænitÆ* 1, gifræntÆ, st. F. (Æ): nhd. Beschlagnahme, Gl

--
proscriptio (est bonorum amissio): gifrænida* 1, st. F. (æ): nhd. Beschlagnahme, Verstaatlichung, Einziehung, N

prosecutio: bimeinida 13, st. F. (æ): nhd. Beschluß, Ausspruch, Vorsatz, Beratung, Gl; reda 207, redia, st. F. (jæ), sw. F. (n): nhd. Rede, Wort, Meinung, Ansicht, Verstand, Redekunst, Bericht, Lehre, Erörterung, Streit, Streitgespräch, Überlegung, Beweisführung, Rechenschaft, Aussage, Grundsatz, Grund, Sinn, Vernunft, Gehalt einer Rede, Gl; (saga (2) 50, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. »Sage«, Erzählung, Rede, Aussage, Darlegung, Meinung, Gerede, Gl)

prosegmen: abaskræta*? 1, abascræta*, sw. F. (n): nhd. Abschnitt, Gl

proselyta: (elilenti (1) 42, Adj.: nhd. »ausländisch«, fremd, vertrieben, verbannt, gefangen, elend, unglücklich, T)

proselytus: framrekko* 1, framrecko*, sw. M. (n): nhd. Fremdling, Fremder, NGl; (hagustalt (2) 6, st. M. (i?): nhd. »Haghaber«, Junggeselle, Einsiedler, Lohnknecht, Gl); (rekko* (1) 19, recko*, rekkeo*, sw. M. (n): nhd. Verbannter, Flüchtling, Fremdling, Vertriebener, Recke, Gl)

prosequi: õhten 31, sw. V. (1a): nhd. »ächten«, verfol​gen, nachstellen, angreifen, bedrängen, schädigen, Gl; bileiten* 3, sw. V. (1a): nhd. geleiten, begleiten, bedec​ken, überziehen, Gl; forasprehhan* 12, forasprechan*, st. V. (4): nhd. »vorsprechen«, vorausschicken, vorher sagen, vortragen, Gl; gifolgÐn* 27, sw. V. (3): nhd. folgen, begleiten, gehorchen, nachfolgen, nachgehen, etwas be​wahren, etwas erhalten, Gl; gileiten* 33, sw. V. (1a): nhd. leiten, geleiten, bringen, führen, wegführen, mit​nehmen, anwerben, Gl; (gisagen* 12, sw. V. (3): nhd. bestimmen, auslegen, behaupten, Gl); gisprehhan* 57, gisprechan, gispehhan*, st. V. (4): nhd. sprechen, sagen, reden, verkünden, aussprechen, versprechen, verheißen, erwähnen, anführen, anreden, Gl; (samansindæn* 3, sw. V. (2): nhd. begleiten, mitreisen, Geleit geben, Gl)

proserpina: riotahhil* 17, riotachil*, st. M. (a): nhd. Flohknöterich, Riedgras?, Gl; (wegabreita* 31, st. F. (æ): nhd. Wegebreite, Großer Wegerich, Gl, ?)

proserpinaca: anatret 7, st. M. (a?): nhd. Vogelknöte​rich, Silberdistel, Gl; umbitreta 9, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Vogelknöterich, Gl; wegatreta* 15, sw. F. (n): nhd. Vogelknöterich, Wegerich, Gl

proseucha: (kubisi 5, st. N. (ja): nhd. Hütte, Kubiese, Schuppen (M.), Gl)

prosilire: anagirðtæn* 1, sw. V. (2): nhd. stürmen, her​vorstürzen, hervorstürmen, Gl; firskrikken* 4, firscric​ken*, sw. V. (1a): nhd. hervorspringen, hervorstürzen, hinüberspringen, Gl; furiskrikken* 2, furiscricken*, sw. V. (1a): nhd. vorspringen, hervorspringen, Gl; furispringan* 1, st. V. (3a): nhd. hervorspringen, Gl; furistrÆhhan* 1, furistrÆchan*, st. V. (1a): nhd. hervorspringen, Gl; ðz​giskrikken* 1, ðzgiscricken*, sw. V. (1a): nhd. hervor​springen, Gl; ðzskrikken* 2, ðzscricken*, sw. V. (1a): nhd. herausspringen, hervorspringen, hervorstürzen, Gl

prospectator?: (skouwõri* 5, scouwõri*, st. M. (ja): nhd. Beschauer, Betrachter, Beobachter, Gl)

prospector: (skouwõri* 5, scouwõri*, st. M. (ja): nhd. Beschauer, Betrachter, Beobachter, Gl)

prosper: brðhhi* 2, brðchi*, Adj.: nhd. »brauchbar«, nützlich, heilsam, heilbringend, MH; framspuoti* 1?, Adj.: nhd. glücklich, gedeihlich, NGl; framspuotÆg* 1, Adj.: nhd. glücklich, gedeihlich, NGl; framwertÆg* 1, Adj.: nhd. erfolgreich, heilbringend, N

--
prospera (N. Pl.): framspuot 8, st. F. (i): nhd. Ge​deihen, Glück, Erfolg, N, NGl; wola* (2) 7, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Wohl, Glück, glücklicher Umstand, Reichtum, NGl

--
res prosperae: framspuot 8, st. F. (i): nhd. Gedei​hen, Glück, Erfolg, N

--
prospero: gifuoro 6, Adv.: nhd. angemessen, bequem, geeignet, nahe, passend, schicklich, Gl, ?

--
omen prosperum: heilisæd 22, st. M. (a?, i?): nhd. Vorbedeutung, Vorzeichen, glückliche Vorbedeutung, günstige Vorbedeutung, günstiges Vorzeichen, Wahrsage​rei, N

prosperare: framdÆhan* 7, st. V. (1b): nhd. gedeihen, wachsen (V.) (1), vorrücken, sich vermehren, voran​schreiten, vollbringen, N; framspuot wesan, NGl; fram​spuotisæn* 1, sw. V. (2): nhd. gedeihen, Gl; gihul​den* 10, sw. V. (1a): nhd. beschwichtigen, gefallen, ver​söhnen, für sich gewinnen, Gl; girihten 66, sw. V. (1a): nhd. gerade machen, lenken, ordnen, richten, aufrichten, führen, senden, gelangen, bessern, sich bessern, jeman​dem berichten von, jemandem etwas mitteilen, jemanden unterweisen in, aufstellen, segnen, Gl; gispuoten* 2, sw. V. (1a): nhd. »sputen«, gelingen lassen, eilen, N; gisunt wesan, MNPs

--
prosperari: gilingan* 3, st. V. (3a): nhd. gelingen, Erfolg haben, N; slðnÆg wesan: nhd. gedeihen, Gl

prospere: framspuotÆgo 1, Adv.: nhd. glücklich, heilbrin​gend, N

prosperitas: Ðra 125, st. F. (æ): nhd. Ehre, Würde, Ansehen, Glanz, Amt, Majestät, Vorzug, Auszeichnung, Gnade, Zierde, Verehrung, N; framspuot 8, st. F. (i): nhd. Gedeihen, Glück, Erfolg, NGl; gifuori* (2) 37?, st. N. (ja): nhd. Vorteil, Gewinn, Nutzen, Aufwand, Kosten, Wohltat, Bequemlichkeit, glücklicher Zustand, Glück, Übereinstimmung, Gut, Wohnung, Speise, Schmuck, Haus, Gelegenheit, Gl; gimah (2) 19, st. N. (a): nhd. Vorteil, Annehmlichkeit, Muße, Genuß, Nutzen, Gut, Los, Zustand, Ding, Sache, Tatsache, Wahrheit, Wesen, N; gisuntida* 17, st. F. (æ): nhd. Gesundheit, Gedeihen, Glück, Gl; lingiso 1, sw. M. (n): nhd. Gelingen, Erfolg, NGl; skÆnbõri (subst.), N; spuot 19, st. F. (i): nhd. Schnelligkeit, Geschwindigkeit, Wirken?, Wesen, Sub​stanz, Erfolg, Fortgang, N; spuotigÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Schnelligkeit, Gedeihen, Gl

prosperus: gifuori* (1) 14, Adj.: nhd. angemessen, ge​eignet, günstig, vorteilhaft, tauglich, bequem, Gl; gireh* (1) 9, Adj.: nhd. glücklich, ruhig, geordnet, ordnungsge​mäß, bereit, ausgerichtet auf, NGl; gisunt (1) 32, Adj.: nhd. gesund, glücklich, gut, unversehrt, günstig, heil, wohlbehalten, lebend, gedeihend, gerettet, Gl; gisunti* 16?, Adj.: nhd. gesund, wohlbehalten, unversehrt, wohl​verwahrt, glücklich, Gl; slðnÆg* 2, Adj.: nhd. erfolgreich, Gl; spuotlÆh* 2, Adj.: nhd. schnell, rasch, ertragreich, gedeihlich, Gl

prospicere: bidenken* 70, sw. V. (1a): nhd. erwägen, bedenken, überlegen (V.), sich kümmern um, erkennen, sich besinnen, in sich gehen, sich vorbereiten, N; bi​skouwæn* 27, biscouwæn*, sw. V. (2): nhd. beschauen, besehen, schauen, sehen, ansehen, berücksichtigen, acht​geben, betrachten, besichtigen, bedenken, Gl; biwartÐn* 8, sw. V. (3): nhd. sehen, erfassen, sich hüten, meiden, vermeiden, N; firsehan* 62, st. V. (5): nhd. verachten, verschmähen, sich versehen, vertrauen, schauen, bedacht sein, sich verlassen, trauen, hoffen, hoffen auf, N; fora​sehan* 16, st. V. (5): nhd. vorhersehen, bedenken, N; forawizzan* 22, Prät.-Präs.: nhd. vorherwissen, vorausse​hen, etwas als etwas voraussehen, N; framskouwæn* 1, framscouwæn*, sw. V. (2): nhd. schauen, vorausschauen, von ferne erblicken, Gl; furiskouwæn* 1, furiscouwæn*, sw. V. (2): nhd. voraussehen, fürsorgen, Gl; furiwartÐn* 1, sw. V. (3): nhd. sehen, hinblicken, N; girõtan 18, red. V.: nhd. raten, beraten (V.), beschließen, betreiben, sich wenden, ausführen, entscheiden, Fürsorge tragen, Gl; gisehan (1), 660, st. V. (5): nhd. sehen, schauen, betrach​ten, erblicken, wahrnehmen, ansehen, zusehen, erkennen, achtgeben, sich jemandes annehmen, auf etwas hinsehen, Ph; heranidarwartÐn* 2, sw. V. (3): nhd. herabschauen, herniedersehen, N; irsehan* 8, st. V. (5): nhd. ersehen, erblicken, sehen, N; luogÐn 12, sw. V. (3): nhd. lugen, schauen, blicken, sehen, erblicken, hervorschauen, hervor​treten, O; nidarsehan* 4, st. V. (5): nhd. niedersehen, niederblicken, zu Boden sehen, hinunterschauen, N; rõtan (1) 71, red. V.: nhd. raten, beraten (V.), überlegen (V.), beschließen, helfen, anraten, Rat halten, Rat schaffen, beistehen, planen, einen Anschlag planen, beratschlagen, Gl; warnæn* 32, sw. V. (2): nhd. warnen, beschützen, vorbereiten, sich hüten, sich versehen, ausrüsten, sich in Acht nehmen, sich kümmern um, sich versehen mit, unterweisen, achten auf, Gl; wartÐn* (1) 66, sw. V. (3): nhd. sehen, schauen, betrachten, achten, beobachten, sehen auf, schauen auf, achten auf, sich umblicken nach, behüten, sich hüten vor, abwarten, N; (wizzan* (1) 980, Prät.-Präs.: nhd. wissen, kennen, verstehen, erfahren (V.), erkennen, begreifen, jemanden als jemanden erkennen, wissen von, N)

--
prospicere ab cacumine excelso: obasehan* 5, st. V. (5): nhd. »übersehen«, überblicken, etwas überblicken, von oben herabschauen auf, N

--
prospicere de: heranidar firsehan: nhd. herab​schauen, N

--
prospicere in: heranidar firsehan: nhd. herabschauen, N

--
prospectus: forasihtÆg* 2, Adj.: nhd. voraussehend, prophetisch, N

--
prospiciens: furisihtÆg* 1, Adj.: nhd. voraussehend, N, ?

prospectus (M.): forasiht* 15, st. F. (i): nhd. Voraus​sicht, Vorherwissen, Vorsehung, N

prosternere: firstrekken* 6, firstrecken*, sw. V. (1a): nhd. hinstrecken, spannen, sich erstrecken, ausdehnen, niederwerfen, Gl; forastrekken* 1, forastrecken*, sw. V. (1a): nhd. hinstrecken, niederwerfen, B; ginidaren* 31, sw. V. (1a): nhd. erniedrigen, verdammen, demütigen, niederwerfen, entmutigen, Gl; gistrewen* 7, sw. V. (1b): nhd. »streuen«, ausstatten, niederstrecken, bestreuen, bedecken, mit Polstern bedecken, niederwerfen, T; int​sezzen* 31, insezzen*, sw. V. (1a): nhd. »entsetzen«, absetzen, zerstören, berauben, stürzen, zurücksetzen, ver​lassen (V.), ablegen, N; irdennen* 12, sw. V. (1b): nhd. »erdehnen«, ausdehnen, spannen, ausstrecken, Gl; irfellen 34, sw. V. (1a): nhd. »fällen«, ärgern, vernichten, zu Fall bringen, niederwerfen, betrüben, N; irskutisæn* 2, irscu​tisæn*, sw. V. (2): nhd. »erschaudern«, erschüttern, stür​zen, Gl; nidardðhen* 2, sw. V. (1a): nhd. niederdrücken, hinstrecken, Gl; nidarslahan* 9, st. V. (6): nhd. nie​derschlagen, fällen, niederstrecken, zusammenstürzen las​sen, niederhauen, schlachten, zerschlagen (V.), NGl; nidarspreiten* 1, sw. V. (1a): nhd. niederbeugen, MH; nidarstrekken* 2, nidarstrecken*, sw. V. (1a): nhd. nie​derstrecken, niederbeugen, MH, NGl; (skozzæn* 3, scozzæn*, sw. V. (2): nhd. dahinschießen, schnell dahin​schießen, schleudern, werfen, sprießen, Gl); strekken* 7, strecken*, sw. V. (1a): nhd. »strecken«, ausstrecken, hinstrecken, sich erstrecken, B

--
prosterni: missihabÐn* 3, sw. V. (3): nhd. sich fehl​verhalten, sich übel verhalten, sich aus der Fassung bringen lassen, N

--
prostratus terrore: irbruttit, N

prostibulum: (huor (1) 39, st. N. (a), st. M. (a?): nhd. »Hurerei«, Unzucht, Ehebruch, Gl); huorhðs 44, st. N. (a): nhd. Hurenhaus, Bordell, Gl; huorhðsilÆn* 1, st. N. (a): nhd. Hurenhaus, Bordell, Gl

prostituere: firhaltan* (1) 2, red. V.: nhd. prostituieren, ehebrecherisch (= firhaltan Part. Prät.), Gl; firhuoræn* 3, sw. V. (2): nhd. »huren«, schänden, entehren, prostituie​ren, zu gewerbsmäßiger Unzucht preisgeben, Gl; firsez​zen* 11, sw. V. (1a): nhd. »versetzen«, abwenden, aus​setzen, verpflichten, Gl; (gisezzen* 98, sw. V. (1a): nhd. setzen, stellen, legen, festsetzen, gebieten, vorsetzen, niederlegen, hinsetzen, hinstellen, aufstellen, eine Ord​nung aufstellen, errichten, einrichten, gründen, bestim​men, auferlegen, einsetzen, weihen, anbieten, bieten, erwägen, sich versammeln, sammeln, aufhäufen, bringen, verabreden, auseinandersetzen, Gl); huoræn* 15, sw. V. (2): nhd. huren, buhlen, Unzucht treiben mit, Ehebruch treiben mit, Gl; zi huormieto gisezzen: nhd. zu gewerbs​mäßiger Unzucht preisgeben, Gl

prostituta: gimein wÆb, Gl; huora* (1) 21, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Hure, Dirne, Ehebrecherin, Gl; lantgenga* 1, sw. F. (n): nhd. Landstreicherin, Dirne, Gl; lõza (1) 1, sw. F. (n): nhd. Freigelassene, Hure, Dirne, Gl; rÆba* 1, sw. F. (n): nhd. Hure, Dirne, Gl

prostitutio: firsezzida* 1?, st. F. (æ): nhd. Prostitution, Preisgabe, Gl; haltanÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Prostitution, Gl

prosubigere: graban (1) 49, st. V. (6): nhd. graben, schnitzen, meißeln, ausgraben, aufgraben, durchgraben, eingraben, vergraben, ausmeißeln, Gl; (spilæn 47, sw. V. (2): nhd. spielen, etwas spielen, sein Spiel treiben, kämp​fen, agieren, sich bewegen, sich tummeln, hüpfen, ausge​lassen sein, Gl); spurnen* 4, sw. V. (1a): nhd. stoßen, treten, spornen, ausschlagen, mit dem Fuß stoßen, Gl; stæzan 67, red. V.: nhd. stoßen, treiben, umstoßen, ab​bringen, vertreiben, stecken, stellen, in Unruhe sein, schlagen, forttreiben, Gl

protectio: skirm 24, scirm*, st. M. (i?): nhd. Schirm, Schutz, N; (zuofirsiht* 11, st. F. (i): nhd. »Zuversicht«, Vertrauen, Hoffnung, Vertrauen auf, Hoffnung auf, Be​rücksichtigung, Erwartung, N)

protector: magazogo 22, maguzogo*, sw. M. (n): nhd. Erzieher, Mentor, Gl; muntboro 9, sw. M. (n): nhd. Beschützer, Vormund, Gl; (skirm 24, scirm*, st. M. (i?): nhd. Schirm, Schutz, N); skirmõri 13, scirmõri*, st. M. (ja): nhd. »Schirmer«, Schützer, Beschützer, Beschirmer, Verteidiger, N

protegere: biskirmen* 33, biscirmen*, sw. V. (1a): nhd. beschirmen, beschirmen vor, beschützen, beschützen vor, eifrig verteidigen, N; firstõn* 39, firstÐn, anom. V.: nhd. verstehen, begreifen, erkennen, wahrnehmen, verständig werden, etwas wahrnehmen, etwas verstehen, erfassen, versperren, N; giskirmen* 7, giscirmen*, sw. V. (1a): nhd. schirmen, jemanden beschirmen, schützen, jemanden beschützen, verteidigen, MH; skirmen* 55, scirmen, sw. V. (1a): nhd. schirmen, schützen, verteidigen, Schutz gewähren, jemandem Schutz gewähren, jemanden schüt​zen, beschützen, jemanden beschützen, Gl, MH, N; waltan* 85, red. V.: nhd. walten, herrschen, beherrschen, regieren, herrschen über, Herr sein über, mächtig sein, in seiner Gewalt haben, die Aufsicht haben, wachen, wachen über, bewachen, sorgen, sorgen für, bewirken, halten, tun, besitzen, N

--
protegi: skirm habÐn, N

protelare: dennen* 37, sw. V. (1b): nhd. dehnen, strec​ken, spannen, ziehen, ausdehnen, ausspannen, aufspan​nen, ausbreiten, ausstrecken, Gl; foragilengen* 1, sw. V. (1a): nhd. »verlängern«, ausdehnen, weiter hinaussetzen, Gl; frambeiten (=Fehlübersetzung), Gl; frambreiten* 1, sw. V. (1a): nhd. »verbreiten«, ausdehnen, Gl; intmah​hæn* 3, intmachæn*, inmahhæn*, inmachæn*, sw. V. (2): nhd. freimachen, wegmachen, sich freimachen, eine Ver​bindung auflösen, entfernen, Gl; langsamæn* 1, sw. V. (2): nhd. verlängern, bleiben, Gl; lengen* 24, sw. V. (1a): nhd. »längen«, verlängern, ausdehnen, in die Länge ziehen, in der Länge bestimmen, Gl

protendere: dennen* 37, sw. V. (1b): nhd. dehnen, strecken, spannen, ziehen, ausdehnen, ausspannen, auf​spannen, ausbreiten, ausstrecken, B; firdennen* 6, sw. V. (1b): nhd. ausdehnen, ausspannen, verbreiten, Gl; gilen​gen* 9, sw. V. (1a): nhd. »längen«, verlängern, Gl; len​gen* 24, sw. V. (1a): nhd. »längen«, verlängern, ausdeh​nen, in die Länge ziehen, in der Länge bestimmen, Gl; spannan* 15, red. V.: nhd. spannen, fesseln, ausdehnen, strecken, Gl

--
protendi: strakkÐn* 4, strackÐn*, sw. V. (3): nhd. sich strecken, gespannt sein, gerade verlaufen, N

protenus: ferrær 3, Adv. Komp.: nhd. weiter, vorwärts, Gl

--
protinus: ferro (1) 135, Adv.: nhd. fern, weit, von ferne, weit weg, weitab, weithin, hoch, viel, sehr, Gl; halto (1) 9, Adv.: nhd. bald, rasch, sehr, schnell, sofort, alsbald, N; nõhi henti, Gl; nõhðn 16, Adv.: nhd. neulich, kürzlich, in nächster Zeit, Gl; nu zi henti, Gl; rado (1) 14, hrado, Adv.: nhd. schnell, gewandt, rasch, sofort, Gl; (samahaft* (1) 6, Adj.: nhd. ununterbrochen, gemeinsam, Gl); samanhafto 1, Adv.: nhd. unmittelbar, ununterbro​chen, Gl; samanthafto 8, Adv.: nhd. zusammen, unmittel​bar, ununterbrochen, Gl; sõr 559, Adv., Konj.: nhd. so​fort, schnell, plötzlich, bald, sogleich, alsbald, dann, da, jetzt, soeben, schon, je, jemals, gleich, zugleich, zunächst, sogar, überhaupt, aber, nicht einmal, überhaupt nicht, eben erst, sobald, wenn, Gl, N; sliumo 105, Adv.: nhd. schleunig, schnell, rasch, plötzlich, sogleich, T

proterere: fÐhen* (2) 2, sw. V. (1a): nhd. beneiden, anfeinden, feindlich behandeln, Gl; firtretan* 10, st. V. (5): nhd. zertreten, niedertreten, zerquetschen, verspotten, Gl, N; firtretten* 1, sw. V. (1a): nhd. zertreten, Gl; tretten* 3, sw. V. (1a): nhd. betreten (V.), oft betreten, zertreten, Gl; zistæzan* 7, zirstæzan*, red. V.: nhd. um​stoßen, verstoßen, herabstoßen, zerstören, überwinden, zerschlagen (V.), zertreten, auseinanderschlagen, Gl

protergum: (hintarbahho* 1, hintarbacho*, sw. M. (n) (?): nhd. Hinterbacke, Gl)

proterrere: firstæzan* 26, red. V.: nhd. stoßen, versto​ßen, vertreiben, ablehnen, Anstoß nehmen, sich stauen, stören, zerschlagen werden, gewaltsam fortstoßen, stür​zen, Gl

proterve: frafallÆhho 4, fravallÆhho*, frafallÆcho, Adv.: nhd. frevelhaft, unverschämt, frech, hartnäckig, wider​spenstig, B; ubarmuotlÆhho 5, ubarmuotlÆcho*, Adv.: nhd. überheblich, übermütig, hochmütig, unverschämt, Gl

protervia: frafalÆ* 16, frafalÆn*, frafilÆ*, st. F. (Æ): nhd. Frevel, Vergehen, Heftigkeit, Unbesonnenheit, Verwe​genheit, Vermessenheit, Missetat, Übel, Übeltat, Unver​schämtheit, Schamlosigkeit, Gl; frazarÆ 7?, st. F. (Æ): nhd. Unverschämtheit, Anmaßung, Dreistigkeit, Schamlosigkeit, Vermessenheit, Hartnäckigkeit, Gl

protervitas: frafalÆ* 16, frafalÆn*, frafilÆ*, st. F. (Æ): nhd. Frevel, Vergehen, Heftigkeit, Unbesonnenheit, Verwe​genheit, Vermessenheit, Missetat, Übel, Übeltat, Unver​schämtheit, Schamlosigkeit, Gl; frazarheit 2, st. F. (i): nhd. Unverschämtheit, Schamlosigkeit, Gl; frazarÆ 7?, st. F. (Æ): nhd. Unverschämtheit, Anmaßung, Dreistigkeit, Schamlosigkeit, Vermessenheit, Hartnäckigkeit, Gl; rõza​heit 1, st. F. (i): nhd. Heftigkeit, Frechheit, Gl; ungi​stuomÆ 2, st. F. (Æ): nhd. Ungestüm, Ausgelassenheit, Frechheit, Gl

protervus: abuh (1) 46, Adj.: nhd. falsch, verkehrt, schlecht, unheilvoll, böse, übel, Gl; abuhi* 1, Adj. (?): nhd. böse, Gl; bald 29, Adj.: nhd. kühn, mutig, tapfer, dreist, stark, heftig, frei, zuversichtlich, Gl; frabaldlÆh* 1, Adj.: nhd. dreist, Gl; frafali* 35, fravali*, Adj.: nhd. unverschämt, verwegen, hartnäckig, dreist, frevelhaft, böse, vermessen (Adj.), stolz, eigensinnig, Gl; frazar* 13?, frazari, Adj.: nhd. verwegen, unbesonnen, tollkühn, zudringlich, rücksichtslos, trotzig, widerspenstig, hartnäc​kig, Gl; gõhi (1) 41, Adj.: nhd. jäh, schnell, rasch, hastig, eilig, ungestüm, plötzlich, überraschend, flüchtig, voreilig, Gl; ungiwar* 11, Adj.: nhd. unbedacht, töricht, böse, uneinsichtig, nicht gewahr, unaufmerksam, geistig betäubt, Gl, ?; urtoffi* 2, Adj.: nhd. ungestüm, ausgelassen, Gl; (widarbruhti* 3, Adj.: nhd. hartnäckig, halsstarrig, wider​spenstig, Gl); (widarbruhtÆg* 10, Adj.: nhd. widersetzlich, widerspenstig, aufsässig, hartnäckig, halsstarrig, Gl); (wint (1) 104, st. M. (i): nhd. Wind, Sturm, Windrichtung, Lufthauch, N)

protestari: biforakunden* 1, sw. V. (1a): nhd. ankündi​gen, vorhersagen, vorherverkünden, MF; forakunden* 4, sw. V. (1a): nhd. verkünden, vorhersagen, voraussagen, ankündigen, T; gijehan* 15, st. V. (5): nhd. bekennen, zugeben, preisen, beichten, etwas bekennen, öffentlich bezeugen, Gl; stouwen* 8, sw. V. (1b): nhd. »stauen«, anklagen, sich beklagen, sich beschweren, schelten, Gl

--
protestatus est: gremizzænto, Part. Präs.=Adv.: nhd. wütend, Gl;

protextus: firtarkenitÆ* 8?, firterkinitÆ*, st. F. (Æ): nhd. Vorwand, Anstrich, Gl

protinus: Vw.: s. protenus

protoplastus: az Ðrist giskaffan, Gl, ?; Ðrist giskaffan man, Gl; Ðristo 143, Ðrist*, Adj. Superl., nhd. erste, ursprünglich, höchste, Anfang (= eristo subst.), Gl

protractio: duns 6, st. M. (a?, i?): nhd. Furche, Zug, Lauf, N

protrahere: bidriozan* 11, st. V. (2b): nhd. verdrießen lassen, überdrüssig werden, Widerwillen haben, Gl; bi​dræzen* 3, sw. V. (1a): nhd. ausdehnen, herabziehen, verlängern, Gl; dansæn* 6, sw. V. (2): nhd. ziehen, zö​gern, dehnen, Gl; (gidennen* 9, sw. V. (1b): nhd. »dehnen«, strecken, spannen, ausdehnen, ausstrecken, N, ?); gidræzen* 6, sw. V. (1a): nhd. ausdehnen, herabzie​hen, aufschieben, Gl; gilengen* 9, sw. V. (1a): nhd. »längen«, verlängern, Gl; gizukken* 4, gizucken*, gizuh​hen*, sw. V. (1a): nhd. ziehen, zusammenziehen, abzie​hen, Gl; lengen* 24, sw. V. (1a): nhd. »längen«, verlän​gern, ausdehnen, in die Länge ziehen, in der Länge bestimmen, Gl, N; ðfziohan* 2, st. V. (2b): nhd. aufzie​hen, nach oben ziehen, hervorziehen, Gl; (zehhæn* 2, zechæn*, sw. V. (2): nhd. anstacheln, geißeln, Gl); ziohan 134, st. V. (2b): nhd. ziehen, führen, bringen, zurückzie​hen, sich entfernen, anziehen, anführen, aufziehen, erzie​hen, unterweisen, anbauen, nähren, versorgen, fördern, behandeln, Gl; zukken* 21, zucken*, zuhhen*, sw. V. (1a): nhd. ziehen, reißen, nehmen, wegraffen, entreißen, an sich reißen, abreißen, hin und her reißen, entrücken, trennen, rauben, fortziehen, zittern, Gl

--
protrahere ad?: gidennen zi: nhd. messen an, N

protula?: (rÆsta 7, sw. F. (n): nhd. Flachsbüschel, Flachsbündel, Riste, Reiste, Gl)

proturbare: stæzan 67, red. V.: nhd. stoßen, treiben, umstoßen, abbringen, vertreiben, stecken, stellen, in Unruhe sein, schlagen, forttreiben, Gl

prout: (ingagan 30, ingagani, Adv., Präp., Präf.: nhd. entgegen, gegenüber, gegen, zu, nach, NGl); sæso 187, sæsæ, sæsa, sæse, Adv., Konj.: nhd. so, wie, wenn, so wie, so daß, als, wo, der, die, das, zu der Zeit, gleichwie, B, C

provectus (M.): bezzirunga 21, st. F. (æ): nhd. Besse​rung, Gewinn, Erbauung, Gl; biderbida* 3, st. F. (æ): nhd. Nutzen, Bedürfnis, Angelegenheit, Vorteil, Gl; dÆhunga 4, st. F. (æ): nhd. Gedeihen, Wachsen, Nach​wuchs, Gl; framdiht 4, st. F. (i): nhd. Gedeihen, Erfolg, Nutzen, Vorteil, Gl; framgifaranÆ* 2, st. F. (Æ): nhd. Vorrücken, Fördern, Auszug, Auswanderung, Gl; fram​spuotigÆ* 2, st. F. (Æ): nhd. Fortschreiten, Fortschritt, Erfolg, Gl; (gidiganheit* 4?, st. F. (i): nhd. Gediegenheit, Reife, Ernst, Ernsthaftes, Gl); (gidiganÆ* 11, st. F. (Æ): nhd. Gediegenheit, Reife, Alter (N.), Ernst, Ernsthaftes, Scham, Keuschheit, Gl); houf* 11, st. M. (a): nhd. Haufe, Haufen, Scheiterhaufen, Gl, ?; (sniumÆ 2, st. F. (Æ): nhd. Schnelligkeit, Gewandtheit, Hurtigkeit, Behen​digkeit, unbehinderter Fortgang, Gl)

--
ponere in provectu: wÆsen* 23, sw. V. (1a): nhd. weisen, führen, rufen, bringen, einladen (V.) (2), einbe​rufen, berufen (V.), auffordern, ausführen, kundtun, belehren, N

--
in provectu positi virtutis: tugidÆg* 8, Adj.: nhd. »tugendhaft«, tüchtig, vortrefflich, gut, edel, vollkommen, N

provehere: fordaræn* 64, sw. V. (2): nhd. fordern, Re​chenschaft fordern, begehren, erforschen, verlangen, wünschen, streben nach, sich bemühen um, untersuchen, nachforschen, suchen, befördern, fördern, bereichern, Gl; framfaran* 4, st. V. (6): nhd. »fortfahren«, weggehen, sich entfernen, Gl; framfuoren* 4, sw. V. (1a): nhd. fortführen, beseitigen, vorwärtsführen, fortfahren, vorrüc​ken, Gl, MH; framgifuoren* 2, sw. V. (1a): nhd. fortfüh​ren, fördern, Gl; (fuoren* 116, sw. V. (1a): nhd. führen, leiten, ziehen, tragen, bringen, hinaufführen, herauffüh​ren, ziehen lassen, mit sich führen, an sich haben, im Sinn haben, aufheben, aufnehmen, auf sich nehmen, verstehen, Gl, N); furdiren* 3, sw. V. (1a): nhd. beför​dern, erhöhen, reicher machen, Gl; furdiræn* 3, sw. V. (2): nhd. befördern, Gl; furizukken* 3, furizucken*, sw. V. (1a): nhd. vorziehen, an sich heranziehen, N; gi​fordaræn* 11, sw. V. (2): nhd. fördern, empfehlen, be​fördern, emporheben, Gl; gifurdiren* 3, sw. V. (1a): nhd. fördern, befördern, Gl; gifuriræn* 2, sw. V. (2): nhd. vorziehen, fördern, voranstellen, Gl; gitragan* (1) 17, st. V. (6): nhd. tragen, ertragen, zusammentragen, zusam​menhäufen, benehmen, Gl; irburien* 41, irburren*, sw. V. (1b): nhd. erheben, preisen, sich auszeichnen, erhö​hen, in die Höhe richten, emporragen, aufheben, verhin​dern, Gl; irheffen* 116, irheven*, irhefen*, st. V. (6): nhd. erheben, erhöhen, beginnen, heben, emporheben, hochheben, preisen, aufheben, setzen, ablenken, veran​stalten, ins Werk setzen, unternehmen, anheben, über​heblich werden, sich erheben, sich aufmachen, sich bege​ben, sich empören, überheblich sein, überheblich machen, stolz machen, aufgären machen, entstehen, N; irwesan* 10, st. V. (5): nhd. fertig werden, altern, erschöpfen, Gl; (kiosan 86, st. V. (2b): nhd. wählen, kiesen, prüfen, beurteilen, erwägen, wollen (V.), erwählen, auswählen, auserwählen, sich nehmen, heraussuchen, ausfindig ma​chen, sehen, wahrnehmen, betrachten, urteilen, beurtei​len, feststellen, erkennen, Gl); rekken* 76, recken*, sw. V. (1a): nhd. recken, strecken, ausdehnen, ausbreiten, erklären, ausstrecken, sich ausdehnen, entfalten, gewäh​ren, dauern lassen, aufsteigen lassen, erheben, überragen, hervorbringen, aufbringen, heraufführen, verursachen, erregen, ersinnen, sinnen auf, ausführen, treiben, deuten, erstrecken, darlegen, N

--
aetatis provectae: giwigan, Part. Prät.=Adj.: nhd. altersschwach, betagt, vorgerückten Alters, Gl

--
provectus: gidigan* 31, Part. Prät.=Adj.: nhd. »gedie​gen«, streng, ernsthaft, vorgerückt, vollkommen, vorzüg​lich, rein, keusch, bejahrt, Gl

provehi: (rukken* (1) 9, rucken*, sw. V. (1a): nhd. »rücken«, bewegen, entfernen, fortbewegen, sich fortbe​wegen, sich entfernen, fortschreiten, steigen, N); wÆhen* 95, sw. V. (1a): nhd. weihen, heiligen, salben, segnen, preisen, ordinieren, Gl; zuokweman* 8, zuoqueman*, st. V. (4, z. T. 5): nhd. hinzukommen, herankommen, her​annahen, Gl

provenire: bikweman* 68, biqueman*, st. V. (4, z. T. 5): nhd. kommen, gelangen, bekommen, gereichen, vorkom​men, kommen zu, herankommen, begegnen, zuteil wer​den, passen, sich schicken, angenehm sein, nützen, zu sich kommen, sich erholen, beeindrucken, etwas berüh​ren, etwas bekommen, etwas wiederbekommen, B, Gl, N; giburien* 54, giburren, sw. V. (1b): nhd. hinzukom​men, geschehen, widerfahren, gebühren, dazukommen, ereignen, begegnen, zustehen, Gl; giskehan* 173, gisce​han*, st. V. (5): nhd. geschehen, ergehen, erfolgen, vor​kommen, sich ereignen, widerfahren, zuteil werden, zu​kommen, entstehen, sich zutragen, Gl, N; nõhen 60?, nahen, sw. V. (1a): nhd. nahen, nähern, sich nähern, herankommen, nahe kommen, N; zuogislingan* 1, st. V. (3a): nhd. zuteil werden, N

--
tota provenire: zi ganzi kweman, N

proventus: framwuohhar* 1, framwuochar*, st. M. (a): nhd. Ertrag, Ernte, Gl; giburida 37, st. F. (æ): nhd. Geschehen, Geschick, Vorgang, Vorfall, Verlauf, Ereig​nis, Schicksal, Ausgang, Zufall, Ursprung, Anlaß, N; giburitÆ* 1, giburitÆn*, st. F. (Æ): nhd. Ausgang, Ereignis, Geschehen, Fortgang, Verlauf, Zufall, Gl; giburt* (2) 2, st. F. (i): nhd. Geschehen, Geschick, Schicksal, Los, Verlauf, Ausgang, Fortgang, Gl; giwahst* 19, st. F. (i): nhd. Wuchs, Wachstum, Reife, Geschlechtsreife, Pubertät, Gestalt, Gewächs, Frucht, Generation, N; laba 19, st. F. (æ): nhd. »Labung«, Linderung, Erquickung, Hilfe, Heil, Rettung, Labsal, Gl; (obakwemanti, Gl); obakwemantÆ* 1, st. F. (Æ)?, nhd. Ereignis, Gl; (obana 48, Adv.: nhd. oben, von oben, früher, vorher, Gl); ðzgang 23, st. M. (a?, i?): nhd. Ausgang, Ende, Abschweifung, Durchfall, Gl

--
proventus frugesque: rõt 76, st. M. (a): nhd. Rat, Ratschluß, Ratschlag, Plan, Beschluß, Rettung, Vorrat, Anschlag, Überlegung, Entscheidung, Ausweg, Versamm​lung, Ertrag, Reichtum, Beratung, N

proverbium: altkwetan wort: nhd. Sprichwort, Gl; bÆwurti* 10, st. N. (ja): nhd. »Beiwort«, Gleichnis, Sprichwort, Gl, T; forasprõhha 11, forasprõcha*, st. F. (æ): nhd. Vorrede, Prolog, Aufgabe, gestellte Aufgabe, Gl; furiwurti* 1, st. N. (ja): nhd. »Vorwort«, Spruch, Ausspruch, Gleichnis, Gl; wÆstuom* 92, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Weisheit, Erkenntnis, Einsicht, Wissenschaft, Kenntnis, Gl; wort* 704, st. N. (a): nhd. Wort, Rede, Ausspruch, Bericht, Gebot, Auftrag, Ruf, Werk, Gl; wortbilidi* 2, st. N. (ja): nhd. Gleichnis, T

provide: foragisehantlÆhho* 1, foragosehantlÆcho*, Adv.: nhd. vorsichtig, vorsorglich, B; gloulÆhho* 5, gloulÆcho*, glouwilÆhho*, Adv.: nhd. klug, weise, gewissenhaft, um​sichtig, aufmerksam, eifrig, scharfsinnig, Gl

providens: fruot 21, Adj.: nhd. klug, weise, erfahren (Adj.), kundig, hochbetagt, N; (ougsiuni* (1) 1, Adj.: nhd. klar, Gl)

--
providentissimus: furisto 149, Adj. Superl., sw. M. (n): nhd. erste, vorderste, höchste, größte, oberste, beste, vornehmste, vorzüglichste, Fürst, Oberster, Herrscher, Ältester, Gebieter, Gl

providentia: biwarunga* 3, st. F. (æ): nhd. Voraussicht, Vorsehung, N, NGl; forasiht* 15, st. F. (i): nhd. Voraus​sicht, Vorherwissen, Vorsehung, N, NGl; foraskouwunga* 2, forascouwunga*, st. F. (æ): nhd. Vorsehung, Umsicht, B, Gl; (fruotheit 5, st. F. (i): nhd. Klugheit, Verstand, Feinheit, N); furidõht* 1?, st. F. (i)?: nhd. Voraussicht, Vorbedacht, N; furidõhti* 1?, st. N. (ja): nhd. Voraus​sicht, Vorbedacht, N; (furisihtÆg* 1, Adj.: nhd. vorausse​hend, N, ?); (got 3000, st. M. (a): nhd. Gott, N); oba​siht* 3, st. F. (Æ): nhd. »Aufsicht«, Übersicht, Allsicht, N; (ouga (1) 316, st. N. (a?), sw. N (n): nhd. Auge, Blick, Antlitz, Gesicht, N); (pfliht* 4, phliht*, st. F. (i): nhd. Fürsorge, Sorgfalt, Obhut, Gebot, Pflege, N); wiz​zantheit* 53, wizzanheit*, wizzentheit*, st. F. (i): nhd. Wissen, Kenntnis, Erkenntnis, Bewußtsein, Gewissen, Vorherwissen, N

--
providentia Christi: gotes rÆhhi, N

--
providentia divina: gotes wÆstuom, N

--
de simplicitate providentiae: deru gotes slehtun providentiae, N

providere: anasehan 70, st. V. (5): nhd. ansehen, be​trachten, anschauen, sehen, zusehen, erblicken, achten auf, besichtigen, N; bigoumen* 4, sw. V. (1a): nhd. be​achten, sorgen für, sich vorsehen, achtgeben, Vorsorge tragen, Gl; bihuoten* 54, sw. V. (1a): nhd. behüten, bewahren, beachten, wachen über, achten auf, halten, besorgen, bewachen, Gl; bisworgÐn* 13, bisorgÐn, sw. V. (3): nhd. sorgen, Sorge tragen für, besorgen, im voraus besorgen, Ehre erweisen, Gl; biwõren* 7, sw. V. (1a): nhd. beweisen, bezeugen, Gl, ?; biwaræn* 12, sw. V. (2): nhd. bewahren, beschützen, schützen, in Acht halten, behüten, N; findan 383, st. V. (3a): nhd. finden, entdec​ken, bestimmen, antreffen, stoßen auf, bemerken, erblic​ken, erkennen, erfahren (V.), befinden, befinden als, erlangen, festsetzen, erfinden, ausdenken, ersinnen, auf​suchen, heimsuchen, sich erweisen (= funtan werden), Gl; folleisten* 15?, follisten*, sw. V. (1a): nhd. helfen, unter​stützen, ausreichen, Gl; forabigoumen* 6, sw. V. (1a): nhd. vorsehen, achten auf, sorgen für, sich hüten, verse​hen mit, Gl; forabihuoten* 1, sw. V. (1a): nhd. besorgen, Gl; forabikennen* 1, sw. V. (1a): nhd. voraussehen, N; foragigoumen* 2?, sw. V. (1a): nhd. vorsehen, achten auf, sorgen für, versehen mit, vorrätig machen, Gl; fo​ragisehan* (1) 3, st. V. (5): nhd. vorhersehen, erkennen, achtgeben, versorgen, Gl; forasehan* 16, st. V. (5): nhd. vorhersehen, bedenken, Gl, N; furisehan* 1, st. V. (5): nhd. vorhersehen, bedenken, Gl; (gihuggen 90, sw. V. (1b): nhd. gedenken, denken, sich erinnern, Gl); gikio​san* 46, st. V. (2b): nhd. wählen, kiesen, prüfen, erken​nen, erwägen, sehen, wahrnehmen, betrachten, aussuchen, auswählen, erwählen, schätzen, einschätzen, Gl; (giske​rien* 5, giskerren*, giscerien*, sw. V. (1b): nhd. einer Sache berauben, zuteilen, verhängen, Gl); giwinnan* 205, st. V. (3a): nhd. gewinnen, erwerben, verschaffen, be​kommen, für sich gewinnen, für sich verschaffen, her​beischaffen, erwählen, erlangen, erreichen, ergreifen, überführen, gerichtlich überführen, erhalten (V.), empfan​gen, in die Gewalt bekommen, Gl; goumðn neman: nhd. beachten, etwas beachten, achtgeben, das Augenmerk richten auf, wahrnehmen, etwas wahrnehmen, betrachten, bemerken, berücksichtigen, sich in Acht nehmen vor, Gl; (neman 510, st. V. (4): nhd. nehmen, wegnehmen, ergrei​fen, fassen, wegreißen, hinwegnehmen, beseitigen, weg​bringen, abwenden, entreißen, rauben, aufheben, aufneh​men, auf sich nehmen, annehmen, erhalten (V.), empfan​gen, holen, herholen, hernehmen, zu sich nehmen, jeman​den von etwas befreien, Gl); rõtan (1) 71, red. V.: nhd. raten, beraten (V.), überlegen (V.), beschließen, helfen, anraten, Rat halten, Rat schaffen, beistehen, planen, einen Anschlag planen, beratschlagen, Gl; wizzan* (1) 980, Prät.-Präs.: nhd. wissen, kennen, verstehen, erfahren (V.), erkennen, begreifen, jemanden als jemanden erken​nen, wissen von, Gl

providus: foragisehan, Part. Prät.=Adj.: nhd. vorsichtig, B; foragiwizzan* (2) 3, Part. Prät.=Adj.: nhd. vorherge​wußt, vorausgewußt, vorhersehend, Gl; foraskouwæn* 1, ahd., sw. V. (2): nhd. vorausblicken, Gl; furidõhtÆg* 1, Adj.: nhd. vorhersehend, N; giwar* 51, Adj.: nhd. ge​wahr, achtsam, sorgsam, geschickt, aufmerksam, hinblic​kend, vorsorgend, Gl; giwarnæt, Part. Prät.=Adj.: nhd. versehen (Adj.), ausgerüstet, Gl; wÆsÐr, Gl; wizzÆg* 18, Adj.: nhd. weise, klug, schlau, vernünftig, kundig, ver​ständig, Gl

provinca?: berawinka* 14, *berawinca*, st. F. (æ)?: nhd. Immergrün, Hauswurz, Gl

provincia: (burglæs* 1, Adj.: nhd. »burglos«, stadtlos, NGl); gibðrida* 7, st. F. (æ): nhd. Gegend, Nachbar​schaft, Gebiet, Bezirk, Landschaft, Provinz, Gl?, N; lant​skaf* 40, lantscaf, lantskaft*, st. F. (i): nhd. Landschaft, Land, Gebiet, Bezirk, Gegend, B, Gl, N; pflihtlant* 2, phlihtlant*, st. N. (a): nhd. »Pflichtland«, Provinz, N

provincialis -- provinciales: lantliut* 12, st. M. (i), st. N. (a): nhd. Landleute, Landsleute?, Volk, Bewohner (Pl.), Provinzbewohner (Pl.), Gl, N

provisio: bigoumida, 5, st. F. (æ): nhd. Umsicht, Versor​gung, Pflege, Gl; bisworgida* 9, bisorgida*, st. F. (æ): nhd. Umsicht, Sorgsamkeit, Fürsorge, Gl

provisor: ambahtman* 10, st. M. (athem.): nhd. »Amt​mann«, Walter, Verwalter, Diener, Beamter (?), Gl; grõfo 26, grõvo*, sw. M. (n): nhd. Graf, Vorsteher, Statthalter, Verwalter, Gl

--
provisor ecclesiarum: kirihwart* 1, kirwart*, st. M. (a?): nhd. »Kirchwart«, Kirchenaufseher, Gl

provisus: (giwaraheit* 9, st. F. (i): nhd. Fleiß, Achtsam​keit, Vorsicht, Umsicht, N, ?)

provocare: bannan* 3, red. V.: nhd. bannen, gebieten, vor Gericht fordern, Gl; bannæn* 1, sw. V. (2): nhd. bannen, vorladen, Gl; belden* 7, sw. V. (1a): nhd. kühn sein, zuversichtlich sein, ermutigen, ermuntern, stärken, N; belgen* (1) 2, sw. V. (1a): nhd. zum Zorn reizen, N; burgæn* (2) 4, sw. V. (2): nhd. »bürgen«, ansprechen, vor Gericht fordern, Gl; firdingæn* 6, sw. V. (2): nhd. »anrufen«, auffordern, öffentlich bekanntmachen, Gl; fo​ragoumen (=Fehlübersetzung), RhC; framgiwÆsen* 1, sw. V. (1a): nhd. aufrufen, B; furdirfirdingen* 1, sw. V. (1a): nhd. anrufen, auffordern, Gl; furdirfirdingæn* 1, sw. V. (2): nhd. »anrufen«, auffordern, Gl; gibannæn* 2, sw. V. (2): nhd. bannen, vorladen, Gl; giduften* 1, sw. V. (1a): nhd. vorwerfen, vorrücken, Gl, ?; gigruozen* 59, sw. V. (1a): nhd. reizen, auffordern, anstacheln, erschüttern, erregen, ansprechen, behandeln, berühren, antreiben, auf​reizen, sich berufen, Gl, MH; giladæn* 26?, sw. V. (2): nhd. »laden« (V.) (2), einladen (V.) (2), rufen, berufen (V.), herbeirufen, aufrufen, Gl; gremen* 24, gremmen*, sw. V. (1b): nhd. erzürnen, reizen, kränken, lästern, Gl, N; gruozen* 77, sw. V. (1a): nhd. reizen, erregen, aufregen, grüßen, ansprechen, anreden, anrufen, aufrufen, berühren, befallen (V.), anregen, behandeln, angreifen, MH, Gl; irruofen 16, sw. V. (1a): nhd. vorbringen, anschreien, anrufen, klagen, rufen, jemandem etwas kla​gen, eine Einrede vorbringen, Gl; koræn 71, sw. V. (2): nhd. versuchen, prüfen, kosten (V.) (1), proben, jeman​den versuchen, etwas versuchen, jemanden prüfen, etwas prüfen, erproben, jemanden erproben, etwas erproben, schmecken, erleiden, erfahren (V.), erkennen, erweisen, N; ladæn 49?, sw. V. (2): nhd. laden (V.) (2), einladen (V.) (2), rufen, berufen (V.), aufrufen, anrufen, herbei​rufen, Gl; lukken* 6, lucken*, sw. V. (1a): nhd. locken (V.) (1), verlocken, überreden, N; reizen 9, sw. V. (1a): nhd. reizen, erregen, anregen, verletzen, Gl, N; saman​ruofen* 1, samanhruofen*, sw. V. (1a): nhd. zusammen​rufen, herrufen, Gl; wezzen* 15, hwezzen*, sw. V. (1a): nhd. wetzen, schärfen, anreizen, hervorrufen, N; zenen* (1) 2, zennen*, sw. V. (1): nhd. reizen, schärfen, N

--
provocare ad certamen: fehtan 49, st. V. (4?): nhd. »fechten«, kämpfen, streiten, N

--
provocare ad volandum: flukken* 1, flucken*, flug​gen*, sw. V. (1a): nhd. flügge machen, fliegen lehren, Flügel schwingen, N

provocatio: bolgnussa* 1, bolgannussa*, st. F. (jæ): nhd. Herausforderung, Gl; fluht 22, st. F. (i): nhd. Flucht, Zuflucht, Fliehen, in die Flucht schlagen (= in fluht bringan), in die Flucht schlagen (= zi fluhti bikÐren), N

provolvere: forabifaldan* 3, forabifaltan*, red. V.: nhd. niederknien, niederfallen, die Knie beugen, B; nidarwel​zen* 1, sw. V. (1a): nhd. niederwälzen, niederbeugen, T; ðzwerfan* 38, st. V. (3b): nhd. hinauswerfen, wegwerfen, treiben, hintreiben, hervorbringen, fortschicken, auswer​fen, aufreißen, Gl, ?

proximare: nõhen 60?, nahen, sw. V. (1a): nhd. nahen, nähern, sich nähern, herankommen, nahe kommen, N

--
proximans: nõh (1) 41 und häufiger?, Adj.: nhd. nahe, benachbart, in der Nähe, angrenzend, N

proxime: nõhæst, N; nõhðn 16, Adv.: nhd. neulich, kürz​lich, in nächster Zeit, Gl; (nð 1077, nu, no, Adv., Konj.: nhd. nun, jetzt, also, eben, eben jetzt, gerade, nun also, nun aber, nun da, doch nun, etwa, nämlich, denn, da, wenn, deshalb, nachdem, daß, weil, Gl)

proximus: ebankristõni* 1, Adj.: nhd. gleich christlich, ebenfalls christlich, NGl; gilegan, N; (gileganlÆhho* 1, gileganlÆcho*, Adv.: nhd. verwandtschaftlich, brüderlich, N); (hold 45?, Adj.: nhd. »hold«, treu, geneigt, ergeben (Adj.), zugetan, gnädig, getreu, wohlgesinnt, Gl); (nõhen 60?, nahen, sw. V. (1a): nhd. nahen, nähern, sich nähern, herankommen, nahe kommen, O); (nõhi 4 und häufiger?, nõh?, Adj.: nhd. nahe, benachbart, MH); nõhist: nhd. nächst, Gl, N, NGl; sippi* 7, sibbi*, Adj.: nhd. verwandt, blutsverwandt, N; Vw.: s. propior

--
proximus (M.): friunt 81, st. M. (nt): nhd. Freund, Nächster, Schützling, NGl; kunniling* 1, kuniling*, st. M. (a): nhd. Verwandter, Stammesgenosse, N; nõhisto 20, sw. M. (n): nhd. Nächster, Nachbar, Verwandter, B, Gl, MF, T

--
parens proximus: gafand* 1, lang., st. M. (a?, i?): nhd. Teilhaber, Mitpfänder, Erbanwärter soweit er ge​pfändet werden kann, LLang

--
proximus caelo: guollÆh 25, Adj.: nhd. herrlich, ruhmreich, ruhmvoll, berühmt, prächtig, glücklich, N

--
proxima (F.): nõhsippa 1, sw. F. (n): nhd. Vertraute, Geliebte, NGl

--
genii proximiores: diu nidaren gota, N

--
proximum: (nõh (2) 67, Adv.: nhd. nahe, beinahe, fast, fast gänzlich, danach, T)

--
proximum (N.): nõhÆ 6, st. F. (Æ): nhd. Nähe, Nach​barschaft, nahe Zeit, T

--
proximum esse: haftÐn 62, sw. V. (3): nhd. haften, anhaften, hängen, kleben, festsitzen, festhalten, bleiben, jemanden angehen, in jemandes Gewalt stehen, hängen​bleiben, steckenbleiben, verstrickt sein, verbunden sein, wohnen, halten, halten zu, zugeordnet sein, Gl

prudens: fruot 21, Adj.: nhd. klug, weise, erfahren (Adj.), kundig, hochbetagt, Gl, N, NGl, Ph; glou* 24, gilou*, glao*, Adj.: nhd. klug, scharfsinnig, schlau, fleißig, sorgfältig, kundig, geschickt, umsichtig, verständig, gewis​senhaft, aufmerksam, wachsam, argwöhnisch, mißtrauisch, Gl; snottar* 2, Adj.: nhd. klug, MF; (wakkar* 19, wackar*, Adj.: nhd. »wacker«, wach, aufmerksam, mun​ter, wachend, wachsam, O); wÆs (1) 52 und häufiger?, Adj.: nhd. weise, klug, kundig, schlau, wissend, Gl, T; wÆsÐr, Gl; wÆsæro, MF; wizzÆg* 18, Adj.: nhd. weise, klug, schlau, vernünftig, kundig, verständig, N

--
sapiens et prudens: mit allen tugiden?, Ph

prudenter: fruotlÆhho* 2, fruotlÆcho*, Adv.: nhd. reif, verständig, einsichtig, Gl; gloulÆhho* 5, gloulÆcho*, glou​wilÆhho*, Adv.: nhd. klug, weise, gewissenhaft, umsichtig, aufmerksam, eifrig, scharfsinnig, B; wÆslÆhho* (2) 7, wÆslÆcho*, Adv.: nhd. weise, klug, auf verständige Weise, gescheit, verständig, T

prudentia: fruotheit 5, st. F. (i): nhd. Klugheit, Ver​stand, Feinheit, N; fruotÆ 10, st. F. (Æ): nhd. Reife, Ver​stand, Klugheit, Würde, Ernst, Gl, N; wÆstuom* 92, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Weisheit, Erkenntnis, Einsicht, Wissenschaft, Kenntnis, O, T

--
sine prudentia: unfruot 25, Adj.: nhd. »unweise«, unklug, töricht, unverständig, unwissend, gefühllos, un​sinnig, N

pruina: rÆfo 22, hrÆfo, sw. M. (n): nhd. Reif (M.) (1), Rauhreif, Frost, gefrorener Tau, Gl, N, NGl; (wintar* 31, st. M. (a): nhd. Winter, Gl)

--
pruinae nivales: frost 38, st. M. (a?): nhd. Frost, Kälte, N

pruinosus: wintarlÆh* 5, Adj.: nhd. winterlich, N

pruna (F.) (1): brinnanti kol, Gl; brinnanti kolo, Gl; fiur 182, fuir, st. N. (a): nhd. Feuer, Brand, Feuerstätte, O; gluot 7, st. F. (i): nhd. Glut, brennende Kohle, Gl, PT=T; kolo 7?, sw. M. (n): nhd. Kohle, Gl; zantro 17, zantaro, zantero*, sw. M. (n): nhd. Kohle, Glut, glü​hende Kohle, T

--
vas prunarum: gluothafan* 5, gluothavan*, st. M. (a?, i?): nhd. Glutpfanne, Wärmetopf, Kohlenpfanne, Gl; gluotpfanna* 27, gluotphanna, sw. F. (n): nhd. Glut​pfanne, Wärmetopf, Kohlenpfanne, Gl

pruna (F.) (2): pfrðma* 9, phrðma*, pflðma, sw. F. (n): nhd. Pflaume, Gl

--
fructus prunae: pfrðma* 9, phrðma*, pflðma, sw. F. (n): nhd. Pflaume, Gl

prunella: gõhheila 8, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Bein​well, Schafgarbe, Gl; (pfrðma* 9, phrðma*, pflðma, sw. F. (n): nhd. Pflaume, Gl); slÐha 20, sw. F. (n): nhd. Schlehe, Gl; wuntkrðt* 6, ahd.?, st. N. (a, iz/az): nhd. »Wundkraut«, Heilkraut, Kriechender Günsel, Kleine Braunelle, Wiesenaugentrost, Gl

--
sucus prunellarum agrestium immaturarum: slÐhðn​saf* 2, slÐhensaf*, slÐhsaf*, ahd.?, st. N. (a): nhd. Schle​hensaft, Gl

prunum: pfrðma* 9, phrðma*, pflðma, sw. F. (n): nhd. Pflaume, Gl

prunus: pfrðmboum* 25, phrðmboum*, pflðmboum, st. M. (a): nhd. Pflaumenbaum, Kriechenpflaume, Gl

prurigo: bronado* 1, sw. M. (n): nhd. Krätze (F.) (2), Gl; brunst* 11, st. F. (i): nhd. »Brunst«, »Brennen«, Brand, Glut, Hitze, Entzündung, Gl; jukkentÆ* 2, juc​kentÆ*, st. F. (Æ): nhd. Jucken, Gl; jukkida* 1, juckida*, ahd.?, st. F. (æ): nhd. Jucken, Gl; jukkido* 26, juckido*, sw. M. (n): nhd. Jucken, Krätze (F.) (2), Räude, Gl; jukkiligÆ* 1, juckiligÆ*, st. F. (Æ): nhd. Jucken, Gl; (rðdo 9, sw. M. (n): nhd. Räude, Schorf, Gl)

prurire: gniffen* 3, sw. V. (1a) (?): nhd. jucken, krat​zen, Gl; jukken* 34, jucken*, sw. V. (1a): nhd. jucken, kitzeln, kratzen, Gl; jukkilæn* 3, juckilæn*, sw. V. (2): nhd. jucken, reizen, gelüsten, Gl; (kizzilæn* 13, sw. V. (2): nhd. kitzeln, reizen, Gl); klõwen* 1, klouwen*, sw. V. (1a): nhd. kratzen, krauen, scharren, Gl; kuzzilæn* 12, sw. V. (2): nhd. kitzeln, nach etwas lüstern sein, reizen, Gl; lðstaren* 9, sw. V. (3): nhd. anstaunen, betrachten, schauen, Gl; skaban* 28, scaban*, st. V. (6): nhd. scha​ben, ausradieren, scharren, kratzen, Gl

--
pruriens: (kuzzil* 2, st. M. (a?): nhd. Kitzeln, Gl); (tol* (1) 3, Adj.: nhd. »toll«, dumm, töricht, albern, Gl)

pruris: (siura 7, sw. F. (n): nhd. Krätzmilbe, Hitzblätter, Gl, ?); (siuro 5, sw. M. (n): nhd. Krätzmilbe, Gl)

pruritus: kuzzilunga* 3, st. F. (æ): nhd. Kitzeln, Reiz, Gl

psallere: gotes lob singan, N; hæhsangæn 4, sw. V. (2): nhd. lobsingen, ein hohes Lob singen, N; hugusangæn* 2, sw. V. (2): nhd. lobsingen, N; lobosang singan, MF; niumæn* 4, sw. V. (2): nhd. lobsingen, jauchzen, N; psalmosangæn 8, salmosangæn*, sw. V. (2): nhd. singen, lobsingen, Psalmen singen, N; rottæn 1, sw. V. (2): nhd. auf der Rotte spielen, NGl; seiten ruoren, N; seitæm ruoren, N; singan 285, st. V. (3a): nhd. singen, klingen, jauchzen, krähen, verkünden, sprechen, besingen, lobsin​gen, vortragen, sprechen, spielen, blasen, tönen, ertönen, erklingen, gackern, B, Gl, MF, MH, N

--
psallendo: mit seitspile, NGl

--
melodia psallentia: swuoz sang, Gl

psalmista: lesõri* 4, st. M. (ja): nhd. Sammler, Leser, Winzer, Vorleser, Gl; psalmskof* 4, salmskopf*, psalm​scof, st. M. (a): nhd. Psalmist, Psalmendichter, Gl, I, MF

psalmodia: psalmosang 7, salmosang*, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Psalmgesang, Psalmengesang, B, NGl

psalmographus: psalmskrÆbo* 1, salmskrÆbo*, psalmscrÆ​bo*, sw. M. (n): nhd. Psalmist, Psalmendichter, Gl

psalmus: fræsang 6, st. N. (a): nhd. »Frohgesang«, Psalm, Preislied, heiliges Lied, Jubelgesang, N; hæhsang 3, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Lobgesang, hoher Gesang, N; lob (1) 160, st. N. (a): nhd. Lob, Preis, Dank, Aner​kennung, Ruhm, Loben, Lobpreisung, Lobpreis, Lobge​sang, Hymnus, Laudes, Beifall, Auszeichnung, RhC; lðta rottðn, NGl; psalm* 8 und häufiger?, salm*, st. M. (a?, i?): nhd. Psalm, RhC, T; psalmo* 66?, salmo, sw. M. (n): nhd. Psalm, Lobgesang, B, I, MF, MH, N, NGl, O; psalmosang 7, salmosang*, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Psalmgesang, Psalmengesang, B; (psalmskof* 4, salm​skopf*, psalmscof, st. M. (a): nhd. Psalmist, Psalmendich​ter, I, MF); psaltersang* 2, saltersang*, st. N. (a): nhd. Psalter, NGl; sang 111, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Ge​sang, Lied, Klang, Singen, Canticum, Antiphon, Melodie, N; seitskal* 1, seitscal, st. M. (i): nhd. Saitenspiel, NGl; skalsang* 1, scalsang*, st. N. (a): nhd. Lobgesang, NGl

--
psalmus consummationis tabernaculi: daz sang dero follatõnun heribergo, N

--
psalmus plebeius: skopfliod* 1, scophliod*, st. N. (a): nhd. weltliches Lied, Dichtung eines Volkssängers, Gl; winiliod* 13, st. N. (a): nhd. Liebeslied, Gesell​schaftslied, Gl

--
psalmus saecularis: winiliod* 13, st. N. (a): nhd. Liebeslied, Gesellschaftslied, Gl

--
psalmus vulgaris: winiliod* 13, st. N. (a): nhd. Lie​beslied, Gesellschaftslied, Gl

--
codex psalmorum: psalteri* 7, saltõri, st. M. (ja): nhd. Psalter, N

--
psalmum dicere: psalmosangæn 8, salmosangæn*, sw. V. (2): nhd. singen, lobsingen, Psalmen singen, N; psal​mum singan, N

psalta: sangõri* 12, st. M. (ja): nhd. Sänger, Vorsänger, I, ?

--
psalta egregius: adalsangõri* 1, st. M. (ja): nhd. »Adelsänger«, berühmter Sänger, I

psalterium: psalmharpfa* 5, salmharpfa*, psalmharpha*, sw. F. (n): nhd. Psalmharfe, Psalter, Gl; psalmosang 7, salmosang*, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Psalmgesang, Psalmengesang, B, N; psalmsang* 1, salmsang, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Psalter, Gl; psalteri* 7, saltõri, st. M. (ja): nhd. Psalter, B, Gl, NGl; psaltersang* 2, sal​tersang*, st. N. (a): nhd. Psalter, N, NGl; rotta 14, sw. F. (n): nhd. Rotte (F.) (2), Psalter, NGl, N; seitspil* 4, st. N. (a): nhd. Saitenspiel, NGl

psaltes: (sangõri* 12, st. M. (ja): nhd. Sänger, Vorsän​ger, Gl, I); (skopf* (2) 3, scoph*, st. M. (a): nhd. Dich​ter, Gl)

pseudo...: luggi 94, lukki*, lucki, Adj.: nhd. lügnerisch, erdichtet, verlogen, falsch, trügerisch, unwahr, nutzlos, Gl, T; (luginõri 18, st. M. (ja): nhd. Lügner, Fälscher, Heuchler, O); seutÆn 1?, Adj.?: nhd. falsch, unecht, Gl

pseudographus: luggiskrÆbõri* 1, luggiscrÆbõri*, st. M. (ja): nhd. »Lügenschreiber«, Verfälscher der Schriften, Schreiber der Apokryphen, Gl; lugiskrÆbõri* 2, lu​giscrÆbõri*, st. M. (ja): nhd. »Lügenschreiber«, Verfäl​scher der Schriften, Schreiber der Apokryphen, Gl; lu​giskrÆbo* 1, lugiscrÆbo, sw. M. (n): nhd. »Lügenschrei​ber«, Verfälscher der Schriften, Schreiber der Apokry​phen, Gl; (lugiskrift* 1, lugiscrift*, st. F. (i): nhd. »Lügenschrift«, verfälschte Schrift, Gl)

pseudopropheta: luggi wÆzago, T

psiathium: hõra 20, hõrra, st. F. (æ?, jæ?), sw. F. (n): nhd. Sacktuch, härenes Gewand, Gl; matta 16, sw. F. (n): nhd. Matte (F.) (1), Binsenmatte, Gl; tahha* 8, tacha, sw. F. (n): nhd. Matte (F.) (1), Gl

psillium: agaleia 40, sw. F. (n), st. F. (æ)?: nhd. Kreuzdorn?, Karde, Akelei, Gl

psillius: kullantar* 33, st. M. (a?, i?): nhd. Koriander, Gl

psilothrum: seifa 39, sw. F. (n): nhd. Seife, Gl; sleipfa (1) 16, sleipha, sleifa, sw. F. (n): nhd. Schleife (F.) (2), Holzrutsche, Enthaarungsmittel, Gl

psithius -- psithia: reba (1) 32, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Rebe, Weinrebe, Rebstock, Weinstock, Gl

psittacus: hinkust* 1, hincust, st. M. (a?, i?): nhd. Sit​tich, Gl; (kaha* 7, kõa, kõ*, sw. F. (n): nhd. Dohle, Gl); (kuning 292, kunig*, st. M. (a): nhd. König, Herrscher, Zaunkönig, Gl); sitih 5, ahd.?, st. M. (a?, i?): nhd. Pa​pagei, Gl; sitikust* 4?, ahd.?, Sb.: nhd. Papagei, Gl

ptisana: (einkorn 10, st. N. (a): nhd. Einkorn, Dinkel, Gl); fesa 29, sw. F. (n): nhd. Halm, Schote, Grütze, Gl; gersta 22?, sw. F. (n): nhd. Gerste, Gerstenschrot, Ger​stengrütze, Gl; gistempfitiu gersta, Gl; (hirsispriu 1, st. N. (wa): nhd. Hirsespreu, Gl); (klÆwa* 41, klÆa*, klÆga*, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Kleie, Gl); (lÆnsõmo 6, sw. M. (n): nhd. Leinsamen, Gl); (mincliun*? 1, Sb.: nhd. im Mörser Zerstampftes?, Gl); spriu 55, st. N. (wa): nhd. Spreu, Kaff, Gl; wirz 14, st. F. (Æ), st. N. (a): nhd. Würze, Bierhefe, Gl

ptisanarium: (kasto* 19, sw. M. (n): nhd. Kasten, Behäl​ter, Speicher, Kornspeicher, Vertiefung zur Einfassung von Edelsteinen, Gl); spÆhhõri* 24, spÆchõri, st. M. (ja): nhd. Speicher, Kornspeicher, Scheune, Gl; (stampf 61, stamph, st. M. (a?, i?): nhd. Stampfer, Keule, Gl)

ptochium: hospitalhðs* 1, hospitarohðs*, ospitarohðs*, st. N. (a): nhd. Armenhaus, Spital, Gl; kirihha 47, kiricha, sw. F. (n): nhd. Kirche, Tempel, Gotteshaus, Oratorium, Gl

pubastus: (granasprungÆg* 2, Adj.: nhd. erwachsen (Adj.), reif, mannbar, mit sprießendem Barthaar, Gl)

pubeda: (kindisk* 12, kindisc*, Adj.: nhd. kindlich, ju​gendlich, jung, jungfräulich, heranwachsend, wie ein Kind, N)

pubens: (bartÐn* 3, sw. V. (3): nhd. bärtig werden, N); gibart* 1, Adj.: nhd. bärtig, Gl

pubertas: giwahst* 19, st. F. (i): nhd. Wuchs, Wachstum, Reife, Geschlechtsreife, Pubertät, Gestalt, Gewächs, Frucht, Generation, Gl; (granasprungalÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. »Bartsprießen«, Pubertät, Mannbarkeit, Gl); jugund* 23, st. F. (i): nhd. Jugend, Mannbarkeit, Jünglingsalter, Gl; (kindheit* 4, kindesheit*, st. F. (i): nhd. Kindheit, Gl); kindiskÆ* 5, kindiscÆ*, st. F. (Æ): nhd. Kindheit, Jugend, Kinderjahre, Gl

--
eminentia pubertatis: (magadheit* 7, st. F. (i): nhd. Jungfrauenstand, Jungfräulichkeit, Sittenreinheit, Gl)

--
mammae pubertatis: giwahsano, Gl

pubes (Adj.): granasprungi* 3, Adj.: nhd. erwachsen (Adj.), reif, mannbar, mit sprießendem Barthaar, Gl; granasprungÆg* 2, Adj.: nhd. erwachsen (Adj.), reif, mannbar, mit sprießendem Barthaar, Gl; (jung* 128, Adj.: nhd. jung, neu, jungfräulich, Gl); (kindiski* 1, kindisci*, Adj.: nhd. kindlich, jugendlich, Gl); (rekko* (1) 19, recko*, rekkeo*, sw. M. (n): nhd. Verbannter, Flüchtling, Fremdling, Vertriebener, Recke, Gl)

pubes (F.): (hædo* 10, sw. M. (n): nhd. Hoden, Gl); ivdvn* (?) 1, Sb.: nhd. Scham, Gl

pubescere: bartÐn* 3, sw. V. (3): nhd. bärtig werden, Gl; drouwen* (1) 1, sw. V. (1b): nhd. heranwachsen, Gl

pubetenus: (gimaht 23?, st. F. (i): nhd. Glied, Genitale, Gl)

publicanus: (agawisfirinõri* 1, ougwisfirinõri*, ougawisfi​rinõri*, st. M. (ja): nhd. öffentlicher Sünder, Gl); (akki​wisfirinõri* 1, ackiwisfirinõri*, ougawisfirinõri*, ougwisfiri​nõri*, st. M. (ja): nhd. öffentlicher Sünder, B); (firinõri 2, st. M. (ja): nhd. Sünder, Missetäter, Gl); firinfol, T; firintõtÆg* 5, Adj.: nhd. sündhaft, T; (firtõnÐr, Part. Prät. subst.=M.: nhd. verworfener Mensch, Gl); (firwõzanÐr, Part. Prät. subst.=M.: nhd. Verfluchter, Gl); (fratõtÆg 4, Adj.: nhd. verbrecherisch, böse, Gl); (geltmeistar* 2, st. M. (a?): nhd. Steuereintreiber, Steuereinnehmer, Gl); (irmõren* 14, sw. V. (1a): nhd. verkünden, verbreiten, erklären, bekanntmachen, verherrlichen, NGl); (offansun​tõri* 1, st. M. (ja): nhd. öffentlicher Sünder, Gl, NGl); (offansuntÆg* 1, Adj.: nhd. »offensündig«, sündig, Gl); ougazorft* 9, ougazoraht*, ougzorht*, augazorht*, ouwi​zorht*, Adj.: nhd. bekannt, öffentlich, offenkundig, augenscheinlich, Gl; suntÆg 163, Adj.: nhd. sündig, sünd​haft, schuldig, gottlos, verrucht, schädlich, Gl, O; ubilo irmõrit, NGl; (zollanõri 9, zo​lanõri*, st. N. (ja): nhd. Zöllner, Zollbeamter, Gl)

publicare: agawissæn* 1, ougwissæn*, sw. V. (2): nhd. veröffentlichen, Gl; frænen* 7, sw. V. (1a): nhd. be​schlagnahmen, einziehen, verstaatlichen, der staatlichen Gewalt übergeben, Gl, N; fræno gigangan, Gl; gifrænen* 4, sw. V. (1a): nhd. beschlagnahmen, einziehen, verstaat​lichen, konfiszieren, zum Staatseigentum machen, Gl; gilðtmõren* 1, giliutmõren*, sw. V. (1a): nhd. bekannt​machen, verkünden, veröffentlichen, Gl; in fræno gangan, Gl; liutbõren* 1, sw. V. (1a): nhd. verkünden, veröffent​lichen, bekanntmachen, N; mõri tuon: nhd. bekannt ma​chen, erzählen, verkünden, kundtun, O; offanæn 63, sw. V. (2): nhd. eröffnen, offenbaren, enthüllen, öffnen, kundtun, bekanntmachen, zeigen, aufzeigen, erklären, verraten, scheinen, leuchten, sich offenbaren, B

publice: agawis* 1, agiwis*, ougwis*, ougawis*, Adv.: nhd. öffentlich, offenbar, Gl; liutzorfto* 1, liutzorhto*, liutzorahto, Adv.: nhd. öffentlich, Gl; offanlÆhho 10, offanlÆcho, Adv.: nhd. öffentlich, klar, eindeutig, deutlich, sichtbar, offenkundig, B; ougwis* 1, ougawis*, Adv.: nhd. öffentlich, Gl

publicus: allelÆh 25, Adj.: nhd. allgemein, katholisch, allumfassend, N; ÐwisklÆh* 1, Ðwisclih*, Adj.: nhd. öf​fentlich, schändlich, Gl; fræn* 3, Adj.: nhd. öffentlich, göttlich, Gl; fræno 49, Adj.: nhd. dem Herrn gehörig, herrlich, heilig, königlich, öffentlich, Gl, N; gimein*, gimeini 108, Adj.: nhd. gemein, gemeinschaftlich, öffent​lich, zuteil geworden, gegeben, verliehen, bestimmt, ge​meinsam, allgemein, gleich, übereinstimmend, zugleich, Gl; (gisiuni 48, st. M. (ja), st. N. (ja): nhd. Sehkraft, Gesicht, Angesicht, Antlitz, Anblick, Blick, Sehvermögen, Sehen, Augen, Erscheinung, Traumgesicht, Gl); (kuning​lÆh 21, Adj.: nhd. königlich, zum König gehörig, Gl); liutbõri* 5, Adj.: nhd. öffentlich, zugänglich, allen zu​gänglich, Gl; liutbõrÆg* 1, Adj.: nhd. öffentlich, zu​gänglich, Gl; liutbõrlÆh* 1, Adj.: nhd. öffentlich, zugäng​lich, Gl; liutlÆh* 8, Adj.: nhd. volkstümlich, völkisch, öffentlich, zum Volk gehörig, Gl; lðtmõri 7, liutmõri, Adj.: nhd. bekannt, sichtbar, öffentlich, MH, O; offanlÆh 2, Adj.: nhd. öffentlich, sichtbar, B

--
deus publicus: liutgot* 1, st. M. (a): nhd. »Leut​gott«, Volksgott, Staatsgott, N

--
pondus publicus: frænowõga* 1, st. F. (æ): nhd. Waage, öffentliches Gewicht, Gewichtsmaßstab, Gl

--
saccus publicus: (werigelt 5, weragelt*, st. M. (a)?, st. N. (a): nhd. Wergeld, Bußgeld, Lösegeld, Gl); zol 34, st. M. (a?): nhd. Zoll, Abgabe, Gl

--
usus publicus: frænogiwonaheit* 1, st. F. (i): nhd. Brauch, öffentlicher Brauch, Gemeinbrauch, Staatswohl, Gl

--
ecclesia publica: tuom (2) 8, st. M. (a): nhd. Haus, Dom, bischöfliche Kirche, Gl

--
functio publica: gaforium 4, lat.-ahd.?, N.: nhd. Vorrat, Nutzung, Abgabe, Urk; scultatia* 5 und häufi​ger?, lat.-ahd.?, F.: nhd. Schultheißenamt, Urk

--
gesta publica: jõrbuoh* 5, st. N. (a): nhd. Jahrbuch, Annalen, Chronik, Gl

--
res publica: fræniz, Gl; fræniz reht, Gl; fræno reht, Gl; frænoding* 1, st. N. (a): nhd. Gemeinwesen, Repu​blik?, Staat?, Gl; hÐrtuom 86, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Ansehen, Herrlichkeit, Würde, Herrschaft, Senat, Autori​tät, Gesamtheit der Priester, Versammlung der Götter, Obrigkeit, Hoheit, Gl; (kuningrÆhhi* 10, kuningrÆchi*, st. N. (ja): nhd. Königreich, Gl); kunirÆhhi* 2, kunirÆchi*, st. N. (ja): nhd. Königreich, Herrschaft, Gl; rÆhhi (2) 253, rÆchi, st. N. (ja): nhd. Herrschaft, Macht, Gewalt, Reich, Land, Welt, Gegend, Erde, Herrscher, N

--
vectigalia publica: frænozins* 1, st. M. (a?, i?): nhd. »Herrenzins«, Abgabe, Steuer (F.), öffentliche Abgabe, Staatseinkünfte, N

--
via publica: (gifuntan*? 1, Part. Prät.=Adj.?: nhd.?); heristrõza 12, st. F. (æ): nhd. Hauptstraße, Heerstraße, Königsstraße, Gl

--
actus administrationis publicae: ambaht (2) 78, st. N. (a): nhd. Amt, Aufgabe, Dienst, Auftrag, Würde, N

--
publicum (N.): antwirtÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Gegen​wart, Gl; offanÆ* 8, st. F. (Æ): nhd. Offenbarung, Öffent​lichkeit, Freie, Gl

--
ius publicum: weraltÐwa* 1, weraltÐa*, st. F. (jæ): nhd. Recht, weltliches Recht, Gl

--
spectaculum publicum: spil 62, st. N. (a): nhd. Spiel, Scherz, Musik, Schauspiel, Schau, Instrumenten​spiel, Gl

pudere: mÆdan 47, st. V. (1a): nhd. meiden, scheuen, ausweichen, verbergen, vermeiden, fliehen, entfliehen, un​terlassen, verheimlichen vor, sich schämen, N; skamalæs wesan, N

--
pudenda (N. Pl.): (gimaht 23?, st. F. (i): nhd. Glied, Genitale, Gl); hegidruos* 32?, st. F. (i): nhd. Glied, Hoden, Schamteile, Gl

pudibundus: skamag* 1, scamag*, Adj.: nhd. schamhaft, beschämt, Gl; skamalÆh* 11, scamalÆh*, Adj.: nhd. schändlich, schmählich, beschämt, schamhaft, keusch, Gl

pudicitia: gidiganÆ* 11, st. F. (Æ): nhd. Gediegenheit, Reife, Alter (N.), Ernst, Ernsthaftes, Scham, Keuschheit, Gl; gihaltanÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Scham, Keuschheit, MH; gihaltnissa* 3, st. F. (jæ): nhd. Keuschheit, Reinheit, Erlösung, Einhaltung, Gl; kðskÆ* 16, kðscÆ*, st. F. (Æ): nhd. Keuschheit, Tugendhaftigkeit, Enthaltsamkeit, Züch​tigkeit, Gl, N; kðskida* 2, kðscida*, st. F. (æ): nhd. Keuschheit, Anständigkeit, Sittsamkeit, Gl; mÆda 1, st. F. (æ)?: nhd. Zurückhaltung, Gl; reinÆ 17, st. F. (Æ): nhd. Reinheit, Lauterkeit, Keuschheit, lautere Bedeutung, Unschuld, Gl; skama* 46, scama, st. F. (æ): nhd. Scham, Beschämung, Bestürzung, Schamröte, Zerknirschung, Sittsamkeit, Scheu, Gl; skamahaftÆ* 1, scamahaftÆ, st. F. (Æ): nhd. Schamhaftigkeit, Gl

pudicus: Ðrhaft 22, Adj.: nhd. fromm, wohltätig, ehr​würdig, würdig, angesehen, barmherzig, Gl; kðsk* 3?, kðsc*, Adj.: nhd. keusch, tugendhaft, Gl; kðski* 20, kðsci*, Adj.: nhd. keusch, tugendhaft, ehrbar, sittsam, nüchtern, achtbar, rein, enthaltsam, Gl, NGl; reini (1) 49, Adj.: nhd. rein, sauber, lauter, klar, keusch, makellos, heilig, unschuldig, Gl; skamahaft* 1, scamahaft, Adj.: nhd. schamhaft, Gl

pudor: ÐrhaftÆ 15, st. F. (Æ): nhd. Ehrfurcht, Hochach​tung, Güte, Ehrbarkeit, N; gidiganÆ* 11, st. F. (Æ): nhd. Gediegenheit, Reife, Alter (N.), Ernst, Ernsthaftes, Scham, Keuschheit, MH; kðskÆ* 16, kðscÆ*, st. F. (Æ): nhd. Keuschheit, Tugendhaftigkeit, Enthaltsamkeit, Züch​tigkeit, Gl; kðskida* 2, kðscida*, ahd., st. F. (æ): nhd. Keuschheit, Anständigkeit, Sittsamkeit, Schamhaftigkeit, Tugendhaftigkeit, Ehrenhaftigkeit, [Gl]; (kðsko* 10, kðsco*, Adv.: nhd. keusch, tu​gendhaft, nüchtern, sittsam, anständig, ehrerbietig, auf anständige Weise, auf nüchterne Weise, auf sittsame Weise, Gl); (lastar 33, st. N. (a): nhd. »Laster«, Sünde, Tadel, Schmähung, Lästerung, Makel, Gl); mÆdan (subst.), N; mÆdunga 5, st. F. (æ): nhd. »Meidung«, Scham, Reue, N; reinÆ 17, st. F. (Æ): nhd. Reinheit, Lau​terkeit, Keuschheit, lautere Bedeutung, Unschuld, Gl; (rætamo* 11, sw. M. (n): nhd. Röte, Schamröte, Gl); skama* 46, scama, st. F. (æ): nhd. Scham, Beschämung, Bestürzung, Schamröte, Zerknirschung, Sittsamkeit, Scheu, Gl, N, NGl; unÐra 43, st. F. (æ): nhd. Unehre, Schande, Schmach, Schändlichkeit, Schändliches, Unrecht, Sittenverletzung, Unverschämtheit, N

--
pro pudor: ah zuo sÐre, Gl

--
pro pudore: ah zi sÐre: nhd. ach Unglück, oh Un​glück, Gl

pudoratus: skamalÆh* 11, scamalÆh*, Adj.: nhd. schänd​lich, schmählich, beschämt, schamhaft, keusch, Gl; skamalÆn* 11, scamalÆn*, Adj.: nhd. schamhaft, scham​haftig, sittsam, keusch, Gl

pudus?: (skama* 46, scama, st. F. (æ): nhd. Scham, Beschämung, Bestürzung, Schamröte, Zerknirschung, Sittsamkeit, Scheu, Gl); (wÆsi* 63?, Adj.: nhd. weise, klug, kundig, schlau, wissend, verständig, Gl)

puella: diorna 53, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. »Dirn«, Jungfrau, Mädchen, Gl, N; magatÆn* 11, st. N. (a): nhd. Mädchen, Ph, T; (perala 17, perla, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Perle, Gl)

--
dotalicium quod datur puellae: widamo* 10, sw. M. (n): nhd. Wittum, Brautgabe, Mitgift, unbewegliches Ver​mögen der Kirche, Gl

--
simulacrum puellarum: tokka* 19, tocka*, sw. F. (n): nhd. Puppe, Docke, Schaukel?, Gl

puer: degankind* 4, degankint*, st. N. (a): nhd. Knabe, Sohn, Jüngling, T; (jung* 128, Adj.: nhd. jung, neu, jungfräulich, Gl); kind 358, st. N. (a): nhd. Kind, Sohn, Knabe, Nachkomme, junger Mann, Zögling, B, Gl, I, N, NGl, O, T; kindilÆn* (1) 16, kindilÆ*, st. N. (a): nhd. Kindlein, Kind, O; knabo 2, sw. M. (n): nhd. Bursche, Junge, Knabe, Gl; knappo 2, ahd.?, sw. M. (n): nhd. Bursche, Junge, Knabe, Gl; kneht 83, st. M. (a): nhd. Knabe, Junge, Jüngling, Jünger, Kind, Diener, Knecht, Krieger, Soldat, Mann, Gl, I, O, T; skalk* 211, scalc, st. M. (a): nhd. »Schalk«, Knecht, Diener, Jünger, Sklave, O; sunu 475, sun, st. M. (u, i): nhd. Sohn, MF, O; trðt (2) 79, st. M. (a): nhd. Vertrauter, Geliebter, Freund, Jünger, Trauter, Liebling, N; trðtdegan* 8, st. M. (a): nhd. Diener, getreuer Diener, Freund, Jünger, O; (trðtliut* 1, st. M. (i): nhd. Volk, geliebtes auserwähltes Volk Gottes, O)

--
quasi puer: kindisk* 12, kindisc*, Adj.: nhd. kindlich, jugendlich, jung, jungfräulich, heranwachsend, wie ein Kind, N

--
a puero: fona kindesbeine, Gl; fona kindheiti, Gl

--
currus parvus puerorum glacialis: slito 29, sw. M. (n): nhd. Schlitten, Schleife (F.) (2), Gl

--
simulacrum puerorum: tokka* 19, tocka*, sw. F. (n): nhd. Puppe, Docke, Schaukel?, Gl

puerculus: (tokka* 19, tocka*, sw. F. (n): nhd. Puppe, Docke, Schaukel?, Gl)

puerilis -- annus puerilis?: jungÆ* (1) 2, jungÆn*, st. F. (Æ): nhd. Jugend, Jugendzeit, Gl

pueriliter: kindlÆhho* 1, kindlÆcho*, Adv.: nhd. kindlich, kindisch, Gl

pueritia: kindheit* 4, kindesheit*, st. F. (i): nhd. Kind​heit, Gl

--
in pueritia: kindisk* 12, kindisc*, Adj.: nhd. kindlich, jugendlich, jung, jungfräulich, heranwachsend, wie ein Kind, N

puerpera: diorna 53, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. »Dirn«, Jungfrau, Mädchen, Gl; kneht birit, Gl

puerperium: (giburt (1) 143, st. F. (i): nhd. Geburt, Erzeugung, Schöpfung, Erschaffung, Entstehung, Zeugung, Menschwerdung, Ursprung, Anfang, Abkunft, Herkunft, Leben, Geborenes, Geschlecht, Generation, Volk, Nach​kommen, Nachkommenschaft, Geburtstag, Wesenheit, Gl); (kind in wambo gifestinæt, Gl); (kneht beranti, Part. Präs.=Adj.: nhd. ein Kind gebärend, Gl); (kneht giber​anti, Part. Präs.=Adj.: nhd. ein Kind gebärend, Gl); knehtgibor* 1, st. N. (a): nhd. Knabengeburt, Gebären eines Knaben, Gl

puerulus: kindilÆn* (1) 16, kindilÆ*, st. N. (a): nhd. Kindlein, Kind, Gl

pugil: kempfo 47, kempho*, kempfeo*, sw. M. (n): nhd. Kämpfer, Soldat, Streiter, Krieger, Wettkämpfer, Gl; wÆgman* 7, st. M. (athem.): nhd. Krieger, Kämpfer, Feind, Gl

pugilator: fehtõri 2, st. M. (ja): nhd. »Fechter«, Kämp​fer, Krieger, Faustkämpfer, N

--
pugillator: fðstkempfo* 1, fðstkempho*, sw. M. (n): nhd. Faustkämpfer, N; kempfo 47, kempho*, kempfeo*, sw. M. (n): nhd. Kämpfer, Soldat, Streiter, Krieger, Wettkämpfer, N; knuttilkempfo* 1, knuttilkempho*, sw. M. (n): nhd. »Knüttelkämpfer«, Faustkämpfer, N

pugillar: hanttafala* 4, hanttavala*, hanttabula*, sw. F. (n): nhd. Tafel, Schreibtafel, Gl; tafala* 15, tavala*, tabela*, sw. F. (n): nhd. Tafel, Schreibtafel, Spielbrett, Gl; (tafallÆh* 1, tavallÆh*, Adj.: nhd. Tafel..., tafelartig, zur Schreibtafel gehörig, Gl)

pugillaris: hantsam 2, Adj.: nhd. handlich, N

--
pugillaris (Sb.): wahstafala* 2, wahstavala*, wahstab​la*, sw. F. (n): nhd. Wachstafel, Gl

--
pugillares: skrÆbgiziug* 8, scrÆbgiziug*, st. N. (a): nhd. Schreibzeug, Gl; skrÆbsahs* 2, scrÆbsahs*, st. N. (a): nhd. Schreibgriffel, Schreibfeder, Federmesser, T

pugillus: fðst 37, st. F. (i): nhd. Faust, Hand, Höhlung der Hand, Handvoll, Gl; fðstfolla* 1, sw. F. (n): nhd. Handvoll, Gl; gousana* 2, gosne, F. (?): nhd. Hand, Handvoll, hohle Hand, Gl; hantfol (1) 3?, st. F. (i): nhd. Handvoll, Bündel, Gl; hantgrif* 1, st. M. (i): nhd. Hand​griff, Handvoll, I; (pfung* 1, phung*, st. M. (a?, i?): nhd. Beutel, Gl)

pugio: spioz 36, st. M. (a): nhd. Speer, Spieß, Jagdspieß, Wurfspieß, Gl; (stih 14, st. M. (i): nhd. Stich, Stoß, Gl); swert 100, st. N. (a): nhd. Schwert, Gl

pugna: fehta 11?, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Gefecht, Kampf, B, Gl; folkwÆg* 4, folcwÆg*, st. M. (a): nhd. Kampf, Handgemenge, Gl; fðst (=Fehlübersetzung), Gl; gifeht* 11, st. N. (a): nhd. Gefecht, Kampf, Widerstreit, Widerstreben, Gl; gistær* 1, st. N. (a): nhd. Kampf, Gefecht, Aufruhr, Gl; kampf 5, kamph*, st. M. (a?): nhd. Kampf, Gl; kampfwÆg* 1, kamphwÆg*, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Feldkampf, Urk; ringa (2) 6, sw. F. (n): nhd. Ringen (N.), Kampf, Ringkunst, N; strÆt 167, st. M. (a): nhd. Streit, Zwietracht, Empörung, Auseinanderset​zung, gerichtliche Auseinandersetzung, Streitsache, Auf​ruhr, Ketzerei?, Gl; wÆg* 57, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Kampf, Streit, Gefecht, Schlacht, N; Vw.: s. pugnus

pugnare: fehtan 49, st. V. (4?): nhd. »fechten«, kämpfen, streiten, B, Gl, N, NGl; ringan* (1) 49, hringan*, st. V. (3a): nhd. ringen, kämpfen, streiten, hadern, einander widerstreiten, sich abmühen, sich bemühen, N; streben* 1?, sw. V. (1b): nhd. streben, eilen, trachten, sich bemü​hen, Gl; strÆtan 74, st. V. (1a): nhd. streiten, kämpfen, widerstreiten, im Widerstreit liegen, einander gegenüber​stehen, diskutieren, einwenden, debattieren, disputieren, Gl; tobæn 38, sw. V. (2): nhd. toben, wüten, rasen, wahnsinnig sein, irr sein, Gl

--
pugnando collegam decipere (N.): õstalÆn* 1, lang., st. F. (Æ): nhd. heimliches Sichdavonstehlen, LLang

--
pugnans: missihelli* 4, Adj.: nhd. widersprüchlich, verschieden, widerstreitend, N; widarwartÆg* 115, Adj.: nhd. widerwärtig, feindlich, gegensätzlich, entgegengesetzt, zueinander im Gegensatz stehend, konträr, N

--
avis contra serpentes pugnans: storh 44, storah, st. M. (a?): nhd. Storch, Gl

pugnator: der fehtanto, N; wÆgant 5, st. M. (nt): nhd. Krieger, Kämpfer, Gl

--
vir pugnator: wÆgman* 7, st. M. (athem.): nhd. Krieger, Kämpfer, Feind, N

pugnum: fðstslag* 1, st. M. (i): nhd. Faustschlag, Gl

pugnus: fðst 37, st. F. (i): nhd. Faust, Hand, Höhlung der Hand, Handvoll, Gl; (kampf 5, kamph*, st. M. (a?): nhd. Kampf, Gl); slag 39, st. M. (i): nhd. Schlag, Ab​schlagen, Stoß, Hieb, Gl; nõhisto 20, sw. M. (n): nhd. Nächster, Nachbar, Verwandter, B, Gl, MF, T;w.: s. pugna

--
percutere pugno: fðstæn* 3?, sw. V. (2): nhd. schla​gen, prügeln, kämpfen, Gl

pulcher: fagar 4, Adj.: nhd. schön, prächtig, hübsch, glänzend, blendend, Gl; fagari 4, Adj.: nhd. schön, hübsch, prächtig, Gl; lioblÆh* 11, Adj.: nhd. lieblich, anmutig, schön, Gl; lustsam 20, Adj.: nhd. lustvoll, lieb​lich, anmutig, reizend, angenehm, erfreulich, begehrens​wert, N; skæni* (1) 176, scæni, Adj.: nhd. schön, herrlich, glänzend, gut, lieblich, festlich, vortrefflich, angenehm, anmutig, fröhlich, Gl, N

--
pulcher atque pretiosus: filu skæni, N

--
purpureus .i. pulcher: skæni* (1) 176, scæni, Adj.: nhd. schön, herrlich, glänzend, gut, lieblich, festlich, vortrefflich, angenehm, anmutig, fröhlich, N

--
pulchra (N. Pl.): zierida 41, st. F. (æ): nhd. Zierde, Schmuck, Schönheit, Auszeichnung, Verzierung, Gl

--
motibus pulchris: skæno* 73, scæno, Adv.: nhd. schön, herrlich, glänzend, glanzvoll, wunderbar, recht, wohl, gut, mit Schönheit, N

--
pulchrum esse: skæni dunken, N

--
pulchrum videri: skæni dunken, N

pulchritudo: fagarÆ 3, st. F. (Æ): nhd. Glanz, Schönheit, Herrlichkeit, Gl; (liublÆh* 7 und häufiger?, Adj.: nhd. lieblich, anmutig, schön, Gl); skænÆ* 85, scænÆ, skænÆn*?, st. F. (Æ): nhd. Schönheit, Herrlichkeit, Glanz, Zierde, Gl, N, NGl

--
ista pulchritudo: weraltskænÆ* 1, weraltscænÆ*, st. F. (Æ): nhd. »Weltschönheit«, Schönheit der Welt, N

--
pulchritudo agri: feldskænÆ* 1, feldscænÆ, st. F. (Æ): nhd. »Feldschönheit«, Schönheit des Feldes, N

--
pulchritudinem habere: skæni werdan, N

pulcins (roman.): huoniklÆn* 16, huoniclÆn*, huoninklÆn*, huoninclÆn*, st. N. (a): nhd. »Hühnlein«, Hühnchen, Kü​ken, Gl; Vw.: s. pullicenus

pulcinus: jung* 128, Adj.: nhd. jung, neu, jungfräulich, Gl

pulegium: polei 13, pulei, st. N. (ja): nhd. Polei, Gl; poleia 12, poleie*, sw. F. (n): nhd. Polei, Gl; Vw.: s. puleium

puleium: distil 76, st. M. (a): nhd. Distel, Gl, ?; feldkwenela* 52, feldkonila*, feldkunila*, feldquenela, st. F. (æ): nhd. »Feldquendel«, Quendel, Feldthymian, Boh​nenkraut, Gl; polei 13, pulei, st. N. (ja): nhd. Polei, Gl; poleia 12, poleie*, sw. F. (n): nhd. Polei, Gl; wÆzÐr distil, Gl; zimis* 1, cymis*, Sb.: nhd. Quendel, Gl; Vw.: s. pulegium

--
puleium maius?: kwenela* 55, quenela, konila, ko​nula*, st. F. (æ): nhd. Quendel, Bohnenkraut, Gl

pulex: flæh 28, flæ, st. M. (a?): nhd. Floh, Gl

pulgo?: bulga 12, st. F. (æ): nhd. »Bulge«, Tasche, Beu​tel, Schlauch, Gl

pulicaris -- herba pulicaris: kullantar* 33, st. M. (a?, i?): nhd. Koriander, Gl

pulicarius -- pulicaria (F.): (wildwurza* 1, ahd.?, sw. F. (n)?: nhd. »Wildwurz«, Dürrwurz?, Gl); (wintwurz* 1, ahd.?, st. F. (i): nhd. Dürrwurz?, Große Fetthenne?, Gl)

pulicha: lungwurz* 2, ahd.?, st. F. (i): nhd. Lungenkraut, Gl

pulla?: (perala 17, perla, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Perle, Gl)

pullatus -- vestis pullata: giswerzida* 1, st. F. (æ): nhd. Trauerkleid, Schwarzes, dunkle Kleidung, Gl

pullicenus: huoniklÆn* 16, huoniclÆn*, huoninklÆn*, huo​ninclÆn*, st. N. (a): nhd. »Hühnlein«, Hühnchen, Küken, Gl; jungo* 2 und häufiger?, sw. M. (n): nhd. Junges, Gl; Vw.: s. pulcins (roman.)

pullulare: giberan* 152, st. V. (4): nhd. gebären, erzeu​gen, hervorbringen, Gl; irliotan* 2, st. V. (2b): nhd. hervorsprießen, sich ausbreiten, Gl; kÆnan* 3, st. V. (1a): nhd. hervorsprießen, aufblühen, keimen, hervorbringen, Gl; liotan* 1, st. V. (2b): nhd. sprießen, hervorsprießen, Gl; ðzstredan* 3, st. V. (5): nhd. herauswallen, heraus​strömen, hervorsprießen, Gl; wahsan* (1) 116, st. V. (6): nhd. wachsen (V.) (1), zunehmen, gedeihen, aufwachsen, heranwachsen, größer werden, mächtig werden, nützen, abstammen, hervorsprießen, reifen, Gl, NGl

pullus (Adj.) (1): (folo 27?, sw. M. (n): nhd. Fohlen, Füllen, Gl, T); (fulÆn 17, fulÆ, st. N. (a?): nhd. Füllen, Fohlen, Gl, O); (huon 15, st. N. (iz/az): nhd. Huhn, Hühnchen, Gl); (huoniklÆn* 16, huoniclÆn*, huoninklÆn*, huoninclÆn*, st. N. (a): nhd. »Hühnlein«, Hühnchen, Kü​ken, Gl, NGl, T); jung* 128, Adj.: nhd. jung, neu, jung​fräulich, Gl, N, RhC; (jungi* 5, st. N. (ja): nhd. Junges, N); (jungidi* 5, st. N. (ja): nhd. Junges, Gl); jungÆn* (2) 1, jungÆ* st. N. (a): nhd. junges Tier, Gl; (jungo* 2 und häufiger?, sw. M. (n): nhd. Junges, Gl)

--
pullus columbarum: tðbiklÆn* 1, tðbiclÆn*, st. N. (a): nhd. Täublein, Täubchen, T

--
pes pulli: hanafuoz* 22, hanenfuoz*, st. M. (i): nhd. Hahnenfuß, Gl

--
cantus pullorum: hanakrõt* 3, st. F. (i): nhd. Hah​nenschrei, Gl

pullus (Adj.) (3): swarz 67, Adj.: nhd. schwarz, Gl

pulmentarium: bÆsufilÆ* 3, bÆsufilÆn*, bÆsuvilÆ*, st. N. (a): nhd. Mus, Zukost, Gl; muos 76, st. N. (a): nhd. »Mus«, Speise, Essen, Mahl, Gericht, B, T; weida* (1) 24, st. F. (æ): nhd. Beute (F.) (1), Futter (N.) (1), Weide (F.) (2), Speise, Fang, Jagd, O; zuomuosi* 19?, st. N. (ja): nhd. »Beispeise«, breiartige Speise, breiartige Zukost, Gl

pulmentum: bÆsufilÆ* 3, bÆsufilÆn*, bÆsuvilÆ*, st. N. (a): nhd. Mus, Zukost, Gl; bolz (1) 13, polz, st. M. (i?): nhd. Brei, Grütze, Gl; (kohmuosi* 2, st. N. (ja): nhd. »Koch​speise«, Speise, gekochte Speise, gekochtes Essen, Gl); muos 76, st. N. (a): nhd. »Mus«, Speise, Essen, Mahl, Gericht, Gl; zuomuos* 1 und häufiger?, st. N. (a): nhd. »Beispeise«, Gemüse, breiartige Speise, breiartige Zu​kost, Gl; zuomuosi* 19?, st. N. (ja): nhd. »Beispeise«, breiartige Speise, breiartige Zukost, Gl

--
panis et pulmentum: spÆsa 6, st. F. (æ): nhd. Speise, Lebensunterhalt, Gl

pulmo: lunga 19, sw. F. (n): nhd. Lunge, Gl; lunganna 1, st. F. (jæ): nhd. Lunge, Gl; lungila* 6, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Lunge, Gl; lungina 7, lunginna, st. F. (æ?, jæ?): nhd. Lunge, Gl; lungun 5, st. F. (jæ): nhd. Lunge, Gl; lungunna 2, st. F. (jæ): nhd. Lunge, Gl; (milzi 43, st. N. (ja): nhd. Milz, Gl)

pulpa (F.) (1): bolz (1) 13, polz, st. M. (i?): nhd. Brei, Grütze, Gl; brõt 5, st. N. (a): nhd. Fleisch, Braten (M.), Gl; brõto 42, sw. M. (n): nhd. Fleisch, Braten (M.), Gl; gileih* 5?, st. N. (a): nhd. Gelenk, Glied, Fleisch, Gl; gileihhi* 2, gileichi*, st. N. (ja): nhd. Gelenk, Glied, Fleisch, Fingerglied, Gl; magar fleisk, Gl, ?; magar flei​ski, Gl; magarfleisk* 1, magarfleisc*, st. N. (a): nhd. Magerfleisch, fettloses Fleisch, Gl; muos 76, st. N. (a): nhd. »Mus«, Speise, Essen, Mahl, Gericht, Gl; (ærspinna 1, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Ohrenschmalz, Gl); (waltwahso* 13, waltowahso, sw. M. (n): nhd. Nerv, Sehne, Gl); zantaring* 8, st. M. (a?): nhd. zum Räuchern aufgehängtes Fleischstück, Gl

pulpatium: wurst 28, st. F. (i): nhd. Wurst, Gl

pulpita: lektur* 38?, lektor*, lektar*, st. M. (i?), st. N. (a): nhd. Lesepult, Gl

pulpitum: dili 3, st. N. (ja): nhd. Diele, Brett, Boden, Schindel, Planke, Gl; lektur* 38?, lektor*, lektar*, st. M. (i?), st. N. (a): nhd. Lesepult, Gl; lektðri* 6, st. N. (ja): nhd. Lesepult, Gl; (restÆ (1) 20?, restÆn, st. F. (Æ): nhd. Ruhe, Friede, Ruhestätte, Bett, Gl)

puls: bolz (1) 13, polz, st. M. (i?): nhd. Brei, Grütze, Gl; bænbrÆ 1, st. M. (wa): nhd. Bohnenbrei, Gl; brÆo 37, brÆ, st. M. (wa?): nhd. Brei, Mus, Grütze, Gl; brod 17, st. N. (a): nhd. Brühe, Suppe, Lauge, Gl; muos 76, st. N. (a): nhd. »Mus«, Speise, Essen, Mahl, Gericht, Gl; pap* 1, ahd.?, Sb.?: nhd. dicker Brei, Pappe, Gl

pulsare: belden* 7, sw. V. (1a): nhd. kühn sein, zuver​sichtlich sein, ermutigen, ermuntern, stärken, N; duruh​slahan* 4, st. V. (6): nhd. erschlagen, töten, durchboh​ren, stoßen, prägen, Gl; firtrÆban* (1) 73?, st. V. (1a): nhd. vertreiben, entfernen, zurückweisen, ausstoßen, verschleudern, sich scheiden, Gl; gigruozen* 59, sw. V. (1a): nhd. reizen, auffordern, anstacheln, erschüttern, erregen, ansprechen, behandeln, berühren, antreiben, auf​reizen, sich berufen, Gl; gruozen* 77, sw. V. (1a): nhd. reizen, erregen, aufregen, grüßen, ansprechen, anreden, anrufen, aufrufen, berühren, befallen (V.), anregen, be​handeln, angreifen, Gl, N; klokkæn* 8, klockæn*, kloh​hæn*, klochæn*, sw. V. (2): nhd. schlagen, klopfen, po​chen, anklopfen, läuten, B, MH, N; klopfæn* 6, klo​phæn*, sw. V. (2): nhd. klopfen, durchzucken, Gl, T; (rÆnan* 24, hrÆnan*, st. V. (1a): nhd. berühren, betasten, etwas berühren, treffen, etwas treffen, angreifen, anta​sten, anrühren, Gl); ruoren 106, hruoren*, sw. V. (1a): nhd. rühren, berühren, bewegen, spielen, anrühren, schüt​teln, erreichen, treffen, betreffen, überfallen, wegschaffen, erregen, Gl, N; stæzan 67, red. V.: nhd. stoßen, treiben, umstoßen, abbringen, vertreiben, stecken, stellen, in Un​ruhe sein, schlagen, forttreiben, Gl; treffan* 45, st. V. (4): nhd. treffen, zielen, betreffen, sich beziehen, schla​gen, Gl; trÆban 96, st. V. (1a): nhd. treiben, betreiben, bewirken, behandeln, ausführen, anwenden, bewegen, drehen, rollen, vertreiben, sich beschäftigen mit, antrei​ben, forttreiben, Gl; (zehhæn* 2, zechæn*, sw. V. (2): nhd. anstacheln, geißeln, Gl)

pulsus: gigruozidÆ* 1?, st. F. (Æ): nhd. Anregung, Anstoß, Erregung, Gl; hellanti, Gl; lustunga 4, st. F. (æ): nhd. Lust, Genuß, Begierde, Anlockung, wollüstige Begierde, Gl; lðta 26, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Laut, Ton (M.) (2), Stimme, Geräusch, Klang, Getöse, N; ruora* (1) 2, st. F. (æ): nhd. Rühren, Bewegung, Spiel, N; slag 39, st. M. (i): nhd. Schlag, Abschlagen, Stoß, Hieb, Gl; slagæd* 1, st. M. (a?, i?): nhd. Schlagen, Stampfen, Gl; sprungez​zæd* 1, st. M. (a?, i?): nhd. Sprung, Freudensprung, Pulsschlag, N

pultio?: bolz (2) 55, st. M. (a?): nhd. Geschoß, Bolzen, Pfahl, Wurfgeschoß, Brenneisen, Gl

pultrina (F.): (fulihha 7, fulicha, st. F. (æ): nhd. Füllen, Fohlen, junge Stute, Gl)

pultrinus (M.): (fulihhÆn* 6, fulichÆn, fulihhÆ*, st. N. (a?): nhd. Füllen, Fohlen, Gl); fulÆn 17, fulÆ, st. N. (a?): nhd. Füllen, Fohlen, Gl

pulvereus: (irdisk* 56, irdisc, Adj.: nhd. irdisch, weltlich, aus der Erde geboren, Gl)

pulverulentus: bistoban, Gl; melmæt* 1, Part. Prät.=Adj.: nhd. staubig, Gl; stoubenti, Part. Präs.=Adj.: nhd. staubig, Gl

pulvilla?: stuolpfuluwÆn* 1, stuolpfuluwÆ*, stuolpfulÆ*, st. N. (a): nhd. Stuhlkissen, Sitzpolster, Gl

pulvillus: houbitpfuluwÆn* 5?, houbitphuluwÆn*, houbit​pfuluwÆ*, st. N. (a): nhd. Kopfkissen, Gl; kussi 10, st. N. (ja): nhd. Kissen, Kopfkissen, Gl; kussilÆ* 3, kussilÆn*, st. N. (a): nhd. »Kißlein«, Kopfkissen, kleines Kissen, Gl; kussÆn 28, kussÆ, st. N. (a): nhd. Kissen, Kopfkissen, Gl; pfuluwilÆn* 3, phuluwilÆn*, st. N. (a): nhd. »Pfühllein«, Kißlein, kleines Kissen, Gl; pfuluwÆn* 11?, phuluwÆn*, pfuluwÆ*, st. N. (a): nhd. Pfühl, Kissen, Kopfkissen, Gl; stuolbolstar* 1, st. M. (a?, i?): nhd. Sitzpolster, Gl; wengÆ* 2, st. F. (Æ): nhd. kleines Kopfkissen, Gl

pulvinar: altõri 42, altari, st. M. (a, ja): nhd. Altar, Gl; betti 66, st. N. (ja): nhd. Bett, Lager, Beet, Polster, Gl, ?; bolstar* 12, st. M. (a?, i?): nhd. Polster, Kissen, Kopfkissen, Gl; gotabetti* 5, gotobetti*, st. N. (ja): nhd. Götterbett, Polsterstätte einer Gottheit, Gl; houbitpfulu​wÆn* 5?, houbitphuluwÆn*, houbitpfuluwÆ*, st. N. (a): nhd. Kopfkissen, Gl; kussÆn 28, kussÆ, st. N. (a): nhd. Kissen, Kopfkissen, Gl; (restÆ (1) 20?, restÆn, st. F. (Æ): nhd. Ruhe, Friede, Ruhestätte, Bett, Gl)

pulvinarium: gotabetti* 5, gotobetti*, st. N. (ja): nhd. Götterbett, Polsterstätte einer Gottheit, Gl; (opfartisk* 1, ophartisc*, st. M. (i?): nhd. Opfertisch, Altar, Gl)

pulvinus: ærkussÆn* 4, ærkussÆ*, st. N. (a): nhd. »Ohrkissen«, Kopfkissen, Gl

pulvis: aska* (1) 19, asca, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Asche, Staub, N; erda 568, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Erde, Boden, Land, Welt, Gl, N; melm* 3, st. M. (a?): nhd. Staub, MNPsA, T; melo 23, st. N. (wa): nhd. Mehl, Gl; molt (2) 11, st. M. (a?, i?): nhd. Erde, Staub, Gl; molta (1) 13, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Staub, Erde, Boden, Gl; polei 13, pulei, st. N. (ja): nhd. Polei, Gl, ?; stoub* 5, st. M. (a?): nhd. Staub, Gl, N; stuppi 24, stubbi*, st. N. (ja): nhd. »Stupp«, Staub, Gl, MNPs, N, NGl, RhC; (tisamo* 1, desemo*, sw. M. (n): nhd. Bisam, Gl); unsðbarÆ* 17, unsðbrÆ, unsðbrÆn, st. F. (Æ): nhd. Unsauberkeit, Schmutz, Unreinheit, Unflat, Gl; unsðba​rida* 17, unsðbrida, st. F. (æ): nhd. Unsauberkeit, Schmutz, Unflat, Gl

--
pulvis peregrinus: bisamo 22, sw. M. (n): nhd. Bisam, Moschus, Duftstoff, Gl

--
in pulverem deducere: zi stuppe bringan: nhd. zu Staub machen, N

pumex: pumiz 12, st. N. (a?): nhd. Bims, Bimsstein, Gl; stein 188, st. M. (a): nhd. Stein, Fels, Steinblock, Gl; tðfstein 30, tubstein, tuhstein*, st. M. (a): nhd. Tuffstein, Bimsstein, vulkanisches Gestein, Gl

pumilio: gitwerg* 25, st. N. (a): nhd. Zwerg, ein Erd​schwamm, Gl; twerg* 11, st. N. (a): nhd. Zwerg, Gl

punctio: gistungida* 6, st. F. (æ): nhd. Stechen, Antrieb, Anstoß, Qual, Reue, Gl

punctum: blõtara 49, sw. F. (n): nhd. Blatter, Blase, Pustel, Gl; hekki* 1, hecki*, st. N. (ja) (?): nhd. Spitze (?), Stich (?), Gl; smal teil, N; stopfa* 2, stopha, sw. F. (n): nhd. Stich, Schlag, Gl; stung* 1, st. M. (a?, i?): nhd. Stoß, Stich?, Gl; stungida* 4, st. F. (æ): nhd. Leiden, Empfindung, Antrieb, Punkt, Gl; (stunta 72, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Stunde, Zeit, Zeitabschnitt, Zeitpunkt, Mal, mal (zur Bildung von Zahladverbien), Gl); stunt​wÆla* 8, st. F. (æ): nhd. Augenblick, Weile, Zeit, Zeit​punkt, Gl; stupf 24, stuph, stopf*, st. M. (a?): nhd. Punkt, Augenblick, Stich, Stachel, Tüpfelchen, Gl, N; topfo* (2) 5, topho*, sw. M. (n): nhd. Tupfen (M.), Stich, Zeichen, Mal, Gl

punctus: (stab (1) 31, st. M. (a?, i?): nhd. Stab, Stock, Keule, Gl); stopfo (1) 2, stopho*, sw. M. (n): nhd. Stich, Stupfen, Gl; titul* 4, st. M. (a): nhd. Titel, Aufschrift, Strich, Schriftzug, Gl; titula 7, sw. F. (n): nhd. Titel, Aufschrift, Strich, Tüpfelchen, Überschrift, Gl

--
punctus fixus: stopfa* 2, stopha, sw. F. (n): nhd. Stich, Schlag, Gl

pungere: egilen* 2, sw. V. (1): nhd. belästigen, plagen, beißen, stechen, Gl; (kizzilæn* 13, sw. V. (2): nhd. kit​zeln, reizen, Gl); kuzzilæn* 12, sw. V. (2): nhd. kitzeln, nach etwas lüstern sein, reizen, Gl; pfosæn* 1, phosæn*, sw. V. (2): nhd. durchstechen, Gl; rizzen* 12, sw. V. (1a): nhd. ritzen, reißen, schneiden, leicht verwunden, Gl; rizzæn 5, sw. V. (2): nhd. ritzen, einritzen, stechen, schreiben?, Gl; stehhan* 34, stechan, st. V. (4): nhd. stechen, erstechen, durchbohren, stecken, stoßen, Gl; stopfæn* 4, stophæn*, sw. V. (2): nhd. stupfen, stechen, anstacheln, Gl; stæzan 67, red. V.: nhd. stoßen, treiben, umstoßen, abbringen, vertreiben, stecken, stellen, in Unruhe sein, schlagen, forttreiben, Gl; stungen* 11, sw. V. (1a): nhd. quälen, zerknirscht machen, anstacheln, reuig machen, anstoßen, angreifen, N; stupfen* 1, stuphen*, sw. V. (1a): nhd. stoßen, stupfen, antreiben, Gl

--
ictu pungere: brõwezzen* 1, sw. V. (1a): nhd. zwin​kern, Gl

--
ictus pungentis: stæz 13, st. M. (a?, i?): nhd. Stoß, Schlag, Gl, N?

--
in ictu pungentis: in eines stæzes friste: nhd. im Augenblick, N

Puniceus: afrikanisk* 1, africanisc*, Adj.: nhd. afrika​nisch, Gl; ræt (1) 120, Adj.: nhd. rot, scharlachrot, braunrot, Gl, N

Punicus: pullohti* 1, Adj.?: nhd. apulisch, punisch, Gl; pðnikisk* 1, pðnikisc*, Adj.: nhd. punisch, phönizisch, Gl; pðnisk* 2, pðc nisc*, Adj.: nhd. punisch, phönizisch, Gl

--
mala Punica: (kinnibein* 12, st. N. (a): nhd. Kinn, Kinnlade, Gl) (= Fehlübersetzung)

--
malum Punicum: kernapful* 2, kernaphul*, st. M. (i): nhd. Granatapfel, Gl; rætapful* 1, rætaphul*, ahd.?, st. M. (i): nhd. »Rotapfel«, Granatapfel, Gl

punire: firgeltan* 52, st. V. (3b): nhd. vergelten, entgel​ten, erstatten, bezahlen, büßen, opfern, lohnen, ausglei​chen, Gl; intgelten* 20, sw. V. (1a): nhd. vergelten, strafen, schlagen, rächen, bestrafen, N; irdempfen* 21, sw. V. (1a): nhd. »dämpfen«, ersticken, erdrücken, be​strafen, mit Rauch umhüllen, Gl, ?; kwellen* 24, quel​len*, sw. V. (1b): nhd. quälen, plagen, martern, züchti​gen, strafen, töten, morden, N; mit wÆze anabraht wer​dan, NGl; mit wÆze anabringan, NGl; (murden* 3, mor​den*, sw. V. (1a): nhd. ermorden, Gl); rehhan* (1) 37, rechan*, st. V. (4): nhd. rächen, vergelten, strafen, wie​dergutmachen, tadeln, Genugtuung verschaffen, heilen, erretten, befreien, sich gewalttätig zeigen, bestrafen, Gl, N; slahan 186, st. V. (6): nhd. schlagen, erschlagen, töten, schlachten, einschlagen auf, niederschlagen, ver​nichten, niederhauen, klatschen, MH; undankæn* 1, un​dancæn*, sw. V. (2): nhd. nicht danken, jemanden unbe​lohnt lassen, N; wÆzan* (1) 32, st. V. (1a): nhd. vorwer​fen, anlasten, anrechnen, jemanden verantwortlich ma​chen für, Gl; wÆzinæn* 43?, sw. V. (2): nhd. peinigen, quälen, strafen, vergelten, bestrafen, plagen, verurteilen, Gl, MH

--
puniri: in wÆzi sÆn: nhd. bestraft werden, N; int​geltan* 16, ingeltan*, st. V. (3b): nhd. entgelten, bezah​len, büßen, bestraft werden, N

punitor: intgeltõri* 1, st. M. (ja): nhd. Strafender, Gl, ?; wÆzinæntÐr, Part. Präs. subst.=M.: nhd. Bestrafer, Gl

pupa: tokka* 19, tocka*, sw. F. (n): nhd. Puppe, Docke, Schaukel?, Gl; tokko* 1, tocko*, sw. M. (n): nhd. Puppe, Docke, Gl

--
puppa: seho (1) 4, sÆo, sw. M. (n): nhd. Auge, Aug​apfel, Sehkraft, Gl, ?

pupilla: apful* 40, aphul*, st. M. (i): nhd. Apfel, Augap​fel, Gl, RhC; (ouga (1) 316, st. N. (a?), sw. N (n): nhd. Auge, Blick, Antlitz, Gesicht, Gl); ougapful* 8, auga​phul*, st. M. (i): nhd. Augapfel, Pupille, Gl; ougbrõwa (=Fehlübersetzung), Gl; seha 35, sw. F. (n): nhd. »Sehe«, Sehen, Pupille, Augapfel, Sehkraft, Gl, I, N; seho (1) 4, sÆo, sw. M. (n): nhd. Auge, Augapfel, Sehkraft, Gl

pupillus: weiso 20, sw. M. (n): nhd. Waise, Gl, N, NGl

puppa: Vw.: s. pupa

puppis: (skif* 85, scif, skef, st. N. (a): nhd. Schiff, Floß, Gefäß, N, T); skifes stiura, Gl; (stiura (2) 26, st. F. (æ): nhd. Steuer (N.), Steuerruder, Stütze, Lenkung, Hilfe, Abgabe, Gl); (stiurbrugga* 1, st. F. (jæ): nhd. »Steuer​brücke«, Deck mit Steuerruder, Gl)

--
puppis (.i.) posterior pars navis: pflihta 6, phlihta*, sw. F. (n): nhd. Schutzdach im Vorderschiff, Schiffs​schnabel, Vorderschiff, Hinterschiff?, Gl

puppup: bðf 2, st. M. (a?, i?): nhd. Uhu, Gl

pupula: apful* 40, aphul*, st. M. (i): nhd. Apfel, Augap​fel, Gl

pupus: seha 35, sw. F. (n): nhd. »Sehe«, Sehen, Pupille, Augapfel, Sehkraft, Gl

pure: duruhnohto* 6, Adv.: nhd. vollkommen, durchdrin​gend, völlig, rein, Gl

--
pure et simpliciter: in lðttara inti in einfalta wÆs: nhd. schlechthin und einfach, N

purgamen: sintar 34, st. M. (a?): nhd. Sinter, Schlacke, Metallschlacke, Gl

purgamentum: õsweif* 2, st. M. (a): nhd. Spreu, Unrat, Abfall, Gl; õwerf 10, st. N. (a): nhd. Auswurf, Ab​schaum, Absage, Frühgeburt, Ehescheidung, Gl; furbida 1, st. F. (æ): nhd. Reinigung, Säuberung, Gl; gabissa 3, st. F. (jæ): nhd. Spelzen, Spreu, Abfall, Auswurf, Ab​schaum, Gl; gabissahi* 7, st. N. (ja): nhd. Spelzen, Spreu, Abfall, Auswurf, Abschaum, Gl; gisopfa* 4, giso​pha*, st. F. (æ)?, sw. F. (n)?: nhd. Abfall, Auswurf, Unrat, Gl; giwahsa* 2, st. F. (æ)?, sw. F. (n) (?): nhd. Spreu, Unrat, Gl; kauahsa? 2, kauuahsa?, Sb.: nhd. Auswurf, Gl; lðttarÆ* 11, lðtari*, hlðtari*, st. F. (Æ): nhd. Lauterkeit, Klarheit, Aufrichtigkeit, Reinheit, Gl, ?; sintar 34, st. M. (a?): nhd. Sinter, Schlacke, Metall​schlacke, Gl

--
purgamentum frumenti: spriu 55, st. N. (wa): nhd. Spreu, Kaff, Gl

purgare: fÆlæn* 31, fÆhalæn*, fÆgilæn*, sw. V. (2): nhd. glatt feilen, reiben, glätten, polieren, meißeln, Gl; flæzen* (1) 4?, sw. V. (1a): nhd. »flößen«, fließen, hervorfließen lassen, Gl; furben* 17, sw. V. (1a): nhd. reinigen, säu​bern, läutern, putzen, glätten, fegen, erneuern, polieren, beschreiben, pflügen, wiederherstellen, sühnen, Gl; (giflæ​zen* 4?, sw. V. (1a): nhd. flüssig machen, fließen ma​chen, Gl); gikÐren* 35, sw. V. (1a): nhd. kehren (V.) (1), wenden, verdrehen, verschlechtern, führen, verbinden (?), hinwenden, lenken, bringen, verwandeln, zurückkeh​ren, O; gilðttaren* 15, giluttaræn*, gilðtaren*, gihlðtaren*, sw. V. (1a, 2): nhd. »läutern«, reinigen, erläutern, erklä​ren, Gl; gisihhuræn* 3, gisichuræn*, sw. V. (2): nhd. entschuldigen, sichern, sicher stellen, freisprechen, Gl; (gnitisæn* 2, sw. V. (2): nhd. reiben, glatt reiben, schlei​fen, polieren, Gl, ?); heilisæn 22, sw. V. (2): nhd. wahr​sagen, büßen, Gl, ?; (irlesan* 4, st. V. (5): nhd. auflesen, sammeln, aufsammeln, Gl); irlðttaren* 1, sw. V. (1a): nhd. läutern, reinigen, N; irtruosanen* 1, sw. V. (1a): nhd. reinigen, Gl; (jetan* 9, getan*, st. V. (5): nhd. jäten, hacken, Gl); lðttaren* 6, lðtaren*, sw. V. (1a): nhd. läutern, reinigen, reinigen von, klar machen, rein sein, NGl; reinen* (1) 21?, sw. V. (1a): nhd. reinigen, läutern, heilen, reinigen von, purgieren, züchtigen, B, O, T; reinæn 7, sw. V. (2): nhd. reinigen, säubern, O, ?; sihhuræn* 9, sichuræn*, sw. V. (2): nhd. entschuldigen, sicherstellen, Gl

--
nares purgare: snðzen* 10, sw. V. (1a): nhd. schneuzen, putzen, Gl

--
per ignem purgare: mit wÆze lðttaren, NGl

--
purgari: (wantalæn* 24, sw. V. (2): nhd. wandeln, verwandeln, verändern, zurückrufen, handeln, Gl)

--
quod de farre purgatur: spriu 55, st. N. (wa): nhd. Spreu, Kaff, Gl

purgatio: antsegida 21, antseida, st. F. (æ): nhd. Recht​fertigung, Möglichkeit zur Rechtfertigung, Gelegenheit zur Rechtfertigung, Verteidigung, Entschuldigung, N; sðbarnessi* 1 und häufiger?, st. N. (ja): nhd. Säuberung, Reinigung, T; sðbarnessÆ* 1 und häufiger?, st. F. (Æ): nhd. Säuberung, Reinigung, T; unskuldigunga* 1, unscul​digunga, st. F. (æ): nhd. Entschuldigung, Reinigung, Rei​nigung von der Schuld, N

--
purgatio frumenti: spriu 55, st. N. (wa): nhd. Spreu, Kaff, Gl

purgatorius -- purgatoria (F.): springwurz* 37, st. F. (i): nhd. Springwurz, Springwolfsmilch, Gl, ?

--
purgatorium (N.): springwurz* 37, st. F. (i): nhd. Springwurz, Springwolfsmilch, Gl, ?

purgatrix: sðbarõra* 1, sw. F. (n): nhd. »Säubererin«, Reinigerin, Reinigende, N

purgatus: heitar 36, Adj.: nhd. heiter, hell, klar, strah​lend, N; lðttar 71, lðtar*, hlðtar, Adj.: nhd. lauter, hell, klar, vornehm, schlicht, rein, aufrichtig, N

purificare: gilðttaren* 15, giluttaræn*, gilðtaren*, gihlðta​ren*, sw. V. (1a, 2): nhd. »läutern«, reinigen, erläutern, erklären, Gl

purificatio: reinida* 8, hreinida*, st. F. (æ): nhd. Reini​gung, Reinheit, Sauberkeit, Keuschheit, Gl; reinnissida* 2, st. F. (æ): nhd. Reinheit, Reinigung, Gl; sðbarnessi* 1 und häufiger?, st. N. (ja): nhd. Säuberung, Reinigung, T; sðbarnessÆ* 1 und häufiger?, st. F. (Æ): nhd. Säuberung, Reinigung, T; (waskan* (1) 50, wascan*, st. V. (6): nhd. waschen, abwaschen, bespülen, taufen, O)

puritas: lðttarÆ* 11, lðtari*, hlðtari*, st. F. (Æ): nhd. Lauterkeit, Klarheit, Aufrichtigkeit, Reinheit, B, N; reinÆ 17, st. F. (Æ): nhd. Reinheit, Lauterkeit, Keuschheit, lautere Bedeutung, Unschuld, NGl

purpur: (bluotræt* 1, Adj.?: nhd. purpurfarben, Gl)

purpura: brðnpfelli* 1, brðnphelli*, st. M. (ja): nhd. »Braunfell«, Purpurgewand, Gl; brðnpfellol 2, brðnphel​lol, st. M. (a?): nhd. »Braunfell«, Purpurgewand, Gl; gotawebbi* 41, st. N. (ja): nhd. Purpur, Seide, Leinen, Prunkgewebe, Staatskleid, kostbarer Stoff, feines Ge​webe, Damast, Tunika, Rundrock, Gl, T; (muskula* 21, muscula, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Muschel, Gl); (pfelli* 7, phelli*, st. M. (ja): nhd. Kleid, Hülle, Gewand aus feinem Stoff, Gl); (pfellæl* 27, phellæl*, st. M. (a): nhd. Seidengewand, feiner Stoff, Gl); purpura* 8, sw. F. (n): nhd. Purpur, Purpurgewand, kostbarer Seidenstoff, Gl, N; (purpurfaro* 4, Adj.: nhd. purpurn, purpurfarbig, Gl); (purpurÆn* 8, Adj.: nhd. purpurn, Gl); purpurpfellæl* 1, purpurphellol*, st. M. (a): nhd. Purpurgewand, Gewand aus purpurgefärbtem Stoff, Gl; (rot (1) 12, st. N. (a): nhd. Rost (M.) (2), Meltau, Gl); (ræt (1) 120, Adj.: nhd. rot, scharlachrot, braunrot, Gl); (rætbrðnpfellÆn* 1, ræt​brðnphellÆn*, Adj.: nhd. aus purpurrotem Stoff, Gl); rætÆ 5, st. F. (Æ): nhd. Röte, Rot, Färberröte, Gl; (sÆda 11, st. F. (æ): nhd. Seide, Gl); storaz* 1, Sb.: nhd. Purpurfarbe, Gl

--
color purpurae subnigrae: swarzpfellæl* 3, swarz​phellæl*, st. M. (a): nhd. schwarzes Gewand, schwarzes Tuch, Gl

purpurans: bluotenti, Part. Präs.=Adj.: nhd. blutend, blutig, Gl

purpurare: farawen* 22, sw. V. (1a): nhd. färben, die Farbe ändern, ändern, N; purpuræn* 1, sw. V. (2): nhd. in Purpur kleiden, NGl; rætÐn 13, sw. V. (3): nhd. rot sein, röten, erröten, rötlich glänzen, rötlich schimmern, Gl

purpureus: gotawebbÆn* 8, Adj.: nhd. leinen (Adj.), seiden, aus feinem Gewebe bestehend, purpurn, Gl, T; (kuninglÆh 21, Adj.: nhd. königlich, zum König gehörig, Gl, ?); purpurfaro* 4, Adj.: nhd. purpurn, purpurfarbig, Gl; purpurÆn* 8, Adj.: nhd. purpurn, Gl, O; (purpurðn​rok* 2, purpurðnroc*, st. M. (a?, i?): nhd. Purpurrock, purpurfarbiges Hemd, purpurfarbiges Obergewand, Gl); ræt (1) 120, Adj.: nhd. rot, scharlachrot, braunrot, Gl, O; (rætiu farawa, Gl); skæni* (1) 176, scæni, Adj.: nhd. schön, herrlich, glänzend, gut, lieblich, festlich, vortreff​lich, angenehm, anmutig, fröhlich, Gl; (tusin* 9, Adj.: nhd. aschgrau, mattbraun, Gl); wurmbrðn* 2, wormbrðn*, Adj.: nhd. »wurmbraun«, purpurn, Gl

--
purpureus .i. pulcher: skæni* (1) 176, scæni, Adj.: nhd. schön, herrlich, glänzend, gut, lieblich, festlich, vortrefflich, angenehm, anmutig, fröhlich, N

--
purpurea (F.): purpurÆn rok, Gl

--
purpurei: diu den garton brðnen, N

--
nemus purpureum: bluomgarto* 1, sw. M. (n): nhd. Blumengarten, N

purulentus: eitarÆg* 6, eittarÆg*, Adj.: nhd. »eiterig«, giftig, verwesend, Gl; riob 10, Adj.: nhd. aussätzig, schorfig, räudig, Gl

purus: bar* (1) 24, Adj.: nhd. »bar«, bloß, allein, besitz​los, einfach, rein, Gl; dunni 28, Adj.: nhd. dünn, zart, schmal, schwach, B; einfalt 15, Adj.: nhd. rein, einfach, einfältig, ganz, lauter, wahr, einzig, allein, bloß, Gl; einstuodil* 4, Adj.: nhd. einsam, einfach, ungeteilt, Gl, ?; gireht* 27, Adj.: nhd. gerade, richtig, gebessert, rein, gerecht, gut, aufgerichtet, Gl; heitar 36, Adj.: nhd. heiter, hell, klar, strahlend, N; (lÆhti 27, Adj.: nhd. leicht, ge​ring, leichtsinnig, lind, mühelos, N); lðttar 71, lðtar*, hlðtar, Adj.: nhd. lauter, hell, klar, vornehm, schlicht, rein, aufrichtig, B, Gl, MH, N, NGl; lðttarlÆh 2, lðtar​lÆh*, Adj.: nhd. lauter, aufrichtig, klar, LB; reini (1) 49, Adj.: nhd. rein, sauber, lauter, klar, keusch, makellos, heilig, unschuldig, MH, N; sleht 54, sliht*, Adj.: nhd. glatt, eben, einfach, schlicht, freundlich, ruhig, sanft, gütig, schmeichelnd, einschmeichelnd, Gl; zorft 14, zorht*, zoraht*, Adj.: nhd. hell, leuchtend, herrlich, her​vorstehend, glänzend, Gl

--
sindo purus: lÆnÆn tuoh, Gl, O

--
animae puriores .i. non praegravatae sordibus peccatorum: (unsuntÆg* 24, Adj.: nhd. unschuldig, schuldlos, sündlos, sündenlos, N)

--
purum (N.): kern 6, st. M. (a?): nhd. Kern, Korn, Samen, Samenkern, Gl; kerno 23, sw. M. (n): nhd. Kern, Korn, Körnchen, Getreide, Gl

pus: gunt 15, st. M. (a): nhd. Eiter, eiterndes Geschwür, Fäulnis, Verwesung, Gl; warg* (2) 12, warah*, st. N. (a): nhd. Eiter, Jauche, Gl

pusillanimis: luzzilmuoti* 1, Adj.: nhd. kleinmütig, B; luzzilmuotÆg* 2, Adj.: nhd. kleinmütig, Gl; missimuoti 1, Adj.: nhd. »mißmutig«, kleinlich, Gl; muotgiluhtÆg* 1, Adj.: nhd. kleinmütig, Gl; (ungimuoti* (1) 4, Adj.: nhd. unangenehm, lästig, widerwärtig, Gl)

pusillanimitas: (lÆhtmuotÆ 5, st. F. (Æ): nhd. Leichtigkeit, Leichtsinn, Leichtfertigkeit, Gl); luzzilheitÆ* 1, ahd.?, st. F. (Æ): nhd. Kleinmut, Kleinmütigkeit, MNPs; missimuot* 1, st. M. (a): nhd. Kleinlichkeit, Kleinmut, Gl; missimuotÆ 2, st. F. (Æ): nhd. Mißmut, Feindseligkeit, Verstimmung, Gl; (ungimuotÆ* 3, st. F. (Æ): nhd. Mißstimmung, Gl); (ungiwarÆ* 1, st. F. (Æ): nhd. Versagen, Gl); (unwÆstuom* 9, st. M. (a): nhd. Unverstand, Torheit, Verkehrtheit, Unwissenheit, Unverständigkeit, Gl); weihmuot* 3, st. M. (a): nhd. »Weichmut«, Kleinmut, Gl; weihmuotÆ* 5, st. F. (Æ): nhd. Kleinmut, Verzagtheit, Sanftmut, Gl

pusillanimus: giluhtÆg* 1, Adj.: nhd. furchtsam, ängstlich, kleinmütig, Gl

pusillitas: brædÆ 9, st. F. (Æ): nhd. Schwachheit, Schwä​che, Gebrechlichkeit, Hinfälligkeit, Gl

pusillus: luzzÆg* (1) 21, Adj.: nhd. klein, wenig, gering, winzig, Gl, ?; (minniro 52, Adj. Kompar.: nhd. mindere, kleinere, geringere, weniger, jüngere, N); smõh 4, Adj.: nhd. klein, gering, unbeträchtlich, Gl

--
animus pusillus: weihmuotÆ* 5, st. F. (Æ): nhd. Kleinmut, Verzagtheit, Sanftmut, N

--
pusillum (N.): luzzÆgeru stuntu, Gl

--
adhuc pusillum: ubar unlang: nhd. in kurzer Zeit, N

--
post pusillum: sÆd luzzilu afterdiu, MF

pusio: busihho* 1, busicho*, pusihho*, sw. M. (n): nhd. Knäblein, Gl; knabo 2, sw. M. (n): nhd. Bursche, Junge, Knabe, Gl; knappo 2, ahd.?, sw. M. (n): nhd. Bursche, Junge, Knabe, Gl; luzzilo, Adj. subst.=M.: nhd. kleines Kind, Knabe, Gl; zeizo, Adj. subst.=M.: nhd. zartes Knäblein, Gl

pustula: angweiz* 20, st. M. (a?): nhd. Blatter, Ge​schwür, Gl; angweiza* 3, sw. F. (n) (?): nhd. Hautaus​schlag, Bläschen, Gl; angweizo 9, sw. M. (n): nhd. Blat​ter, Geschwür, Gl; blõsa (1) 9, st. F.? (æ), sw. F.? (n): nhd. Blase, Pustel, Gl; blõtara 49, sw. F. (n): nhd. Blat​ter, Blase, Pustel, Gl; bulla (2) 18, bðilla, st. F. (æ?, jæ?), sw. F. (n): nhd. Blase, Pustel, Geschwulst, Gl; gispring* 6?, st. N. (a): nhd. Ursprung, Quelle, Blase, Gl; giswer 8, st. N. (a): nhd. Geschwür, Blase, Schmerz?, Gl; kwedilla* 5, quedilla*, st. F. (æ?, jæ?)?, sw. F. (n)?: nhd. Blase, Eiterpustel, Gl; ruf 16, st. F. (i): nhd. Aus​satz, Schorf, Grind, Grindampfer, Gl; warza 55, werza, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Warze, Brustwarze, Hautaus​wuchs, Gl

putamen: õwirk 6, õwirc*, st. N. (a): nhd. Spreu, Werg, Abfall, Gl; fðlaz werk, Gl; (hakka* 3, hacka*, sw. F. (n): nhd. Hacke, Haken, Gl); hakka mit deru man uspanna wintit, Gl; krapfilÆn* 13, kraffilÆn, kraphilin*, st. N. (a): nhd. »Häklein«, Haken, Widerhaken, Krapfenge​bäck, Gl; (wefal* 45, weval*, st. N. (a): nhd. Einschlag, Faden, Gewebeaufzug, Einschlag beim Gewebe, Gl, ?)

putare: ahtæn 199, sw. V. (2): nhd. achten, nachdenken, überlegen (V.), bedenken, im Sinn haben, betrachten, sehen, beobachten, beachten, beurteilen, ansehen als, halten für, glauben, meinen, erwägen, Gl, N; bisnÆdan* 14, st. V. (1a): nhd. beschneiden, zurechtschneiden, ab​schneiden, abmähen, stutzen, Gl; biwõnen* 19, sw. V. (1a): nhd. wähnen, meinen, hoffen, sich einbilden, halten für, sich anmaßen, sich vermessen, hoffen auf, etwas erwarten, argwöhnen, T; bizellen* 32, sw. V. (1): nhd. zählen, zählen zu, zuzählen, zurechnen, zuschreiben, einschätzen, berechnen, beschuldigen, Gl; dunken* 124, sw. V. (1a): nhd. dünken, meinen, scheinen, erscheinen, glauben, Gl, N; furben* 17, sw. V. (1a): nhd. reinigen, säubern, läutern, putzen, glätten, fegen, erneuern, polie​ren, beschreiben, pflügen, wiederherstellen, sühnen, Gl; gisneitæn* 5, sw. V. (2): nhd. schneiden, beschneiden, Äste abschneiden, Laub abscheren, Gl; snÆdan* 47, st. V. (1a): nhd. schneiden, fällen, mähen, behauen, beschnei​den, einschneiden, Gl; trðÐn 21, trðwÐn*, sw. V. (3): nhd. trauen, vertrauen, sich verlassen, glauben, hoffen, vertrauen auf, sich verlassen auf, glauben an, hoffen, sich getrauen, N; wõnen* 321, sw. V. (1a): nhd. wähnen, denken, meinen, vermuten, hoffen, glauben, halten für, sich halten für, erhoffen, von etwas glauben daß, etwas glauben, sich etwas vorstellen, denken an, hoffen auf, etwas erwarten, etwas für sich befürchten, abschätzen, B, Gl, I, N, NGl, O, T; zuodenken* 2, sw. V. (1a): nhd. denken, meinen, Gl

--
iniuriam putare: wegan* (1) 76, st. V. (5): nhd. bewegen, wiegen, wägen, erwägen, bestimmen, festsetzen, bedrücken, abwägen, einschätzen, jemanden bekümmern, jemanden bedrücken, jemanden schmerzen, jemanden wankend machen, jemanden gleichgültig lassen, N

--
non putare: ungiloubo sÆn: nhd. etwas nicht glauben, I, MF

--
putando: bisnÆdanto, Part. Präs.=Adv.: nhd. stutzend, Gl

putastrum: bolstar* 12, st. M. (a?, i?): nhd. Polster, Kissen, Kopfkissen, Gl

putatio: (windemæn* 3, sw. V. (2): nhd. ernten, Trauben lesen, jemandem Trauben abpflücken, Wein lesen, Gl)

--
tempus putationis: snitazÆt* 1, st. F. (i), st. N. (a): nhd. »Schnittzeit«, Zeit zum Beschneiden der Bäume und Weinstöcke, Gl

putative -- ne putative: nalles unwõn: nhd. zweifellos, Gl

--
non putative: nalles unwõn: nhd. zweifellos, Gl; nalles unwõnitlÆh: nhd. zweifellos, Gl; (nalles unwõnitlÆh?, Gl)

puteal: (harpfa 40, harpha, harfa, harf, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Harfe, Leier, Laute, Folterbank, Schandpfahl, Gl)

puter: brædi* 11, Adj.: nhd. schwach, angegriffen, dünn, hinfällig, Gl; frat* 1, Adj.: nhd. wund, entzündet, eitrig, Gl; fðl 21, Adj.: nhd. faul, verwest, voll Fäulnis, ange​gangen, Gl; unsðbar* 37?, Adj.: nhd. unsauber, unrein, schmutzig, garstig, Gl

putere: fðlÐn* 9, sw. V. (3): nhd. faulen, verwesen, verfaulen, eitern, dahinschwinden, N; stinkan* 25, stin​can*, st. V. (3a): nhd. riechen, duften, stinken, Geruch von sich geben, nach Fäulnis riechen, Gl

puteus: brunno 54, sw. M. (n): nhd. Brunnen, Quelle, Born, Wasser, Ursprung, Ch; pfuzza* 10, phuzza*, puzza, st. F. (jæ): nhd. Brunnen, Grube, Ch, Gl, N, T; pfuzzi 20, phuzzi, puzzi*, st. M. (ja): nhd. Brunnen, Grube, Wasserbehälter, Wassergrube, Gl, O, T

putiatorium (mlat.): galgo 20, sw. M. (n): nhd. Galgen, Kreuz, Urk

putidus: stinkanti, Part. Präs.=Adj.: nhd. übel riechend, nach Fäulnis riechend, Gl; swehhanti, Part. Präs.=Adj.: nhd. stinkend, Gl; unsðbar* 37?, Adj.: nhd. unsauber, unrein, schmutzig, garstig, Gl

putor: fðlida 5, st. F. (æ): nhd. Fäule, Fäulnis, Gestank, Gl; stank* 41, stanc*, st. M. (a?, i?): nhd. Geruch, Duft, Gestank, Wohlgeruch, N; (sungalunga* 1, st. F. (æ): nhd. Versengung, Gl, ?); (ubil (1) 396, Adj.: nhd. übel, böse, falsch, schlecht, schlimm, sündhaft, schwer, unheilvoll, lasterhaft, gottlos, boshaft, N)

putredo: (fðlÐn* 9, sw. V. (3): nhd. faulen, verwesen, verfaulen, eitern, dahinschwinden, O); fðlÆ 5, st. F. (Æ): nhd. Fäule, Fäulnis, Verwesung, Gl, N; fðlida 5, st. F. (æ): nhd. Fäule, Fäulnis, Gestank, Gl; fðlnussida 3, fðlnissida*, st. F. (æ): nhd. Fäule, Fäulnis, Verderbnis, Verwesung, Gl; (gunt 15, st. M. (a): nhd. Eiter, eitern​des Geschwür, Fäulnis, Verwesung, Gl); wurmmelo 8, wurmmel, st. N. (wa): nhd. »Wurmmehl«, Holzfäule, Wurmfraß, Gl

putrefacere: irfðlÐn* 8, sw. V. (3): nhd. faulen, eitern, verfaulen, verwesen, dahinschwinden, dahinsterben, Gl

putrefactio: fðlÆ 5, st. F. (Æ): nhd. Fäule, Fäulnis, Ver​wesung, NGl

--
putrefactionem fieri: (rozzÐn* 3, sw. V. (3): nhd. verwesen, N)

putrenum?: gõnti, Gl

putrere: fðlÐn* 9, sw. V. (3): nhd. faulen, verwesen, verfaulen, eitern, dahinschwinden, Gl

putrescere: fðl werdan, N; swÆhhan* 12, swÆchan*, st. V. (1a): nhd. abfallen, weichen (V.) (2), verlassen (V.), abfallen von, weichen von, jemanden verlassen, im Stich lassen, vergehen, sich abwenden, abweichen, Gl

putribilis -- putribile fieri: fðlÐn* 9, sw. V. (3): nhd. faulen, verwesen, verfaulen, eitern, dahinschwinden, N

putridus: fðl 21, Adj.: nhd. faul, verwest, voll Fäulnis, angegangen, Gl; (wurmmelo 8, wurmmel, st. N. (wa): nhd. »Wurmmehl«, Holzfäule, Wurmfraß, Gl, ?)

--
sanguis putridus?: warg* (2) 12, warah*, st. N. (a): nhd. Eiter, Jauche, Gl

putrulentus: fðl 21, Adj.: nhd. faul, verwest, voll Fäul​nis, angegangen, Gl

Pygmaeus: gitwerg* 25, st. N. (a): nhd. Zwerg, ein Erdschwamm, Gl; gitwergilÆn* 1, ahd.?, st. N. (a): nhd. Zwerglein, Zwerg, Gl

pyra: eit 7, st. M. (a): nhd. Feuer, Scheiterhaufen, Gl; fiur 182, fuir, st. N. (a): nhd. Feuer, Brand, Feuerstätte, Gl; (flamma 5, sw. F. (n), st. F. (æ)?: nhd. Flamme, Gl); harst 10, st. M. (a): nhd. Rost (M.) (1), Bratrost, Schei​terhaufen, Gl; ræst (1) 21, st. M. (a?, i?): nhd. Rost (M.) (1), Scheiterhaufen, Gl; sakkõri* 17, sackõri*, st. M. (ja), st. N. (ja): nhd. Scheiterhaufen, Gl

pyramis: afara* 9, avara, st. F. (æ), sw. F. (n): nhd. Mal, Ehrenzeichen, Gedenkstein, Statue, Pyramide, Gl; irminsðl 14, st. F. (i): nhd. Säule, Pyramide, hohe Säule, Gl

pyrethron: berhtram 16, st. M. (a?, i?): nhd. Bertram, Gl

pyropus: gismelzi 19, st. N. (ja): nhd. »Schmelze«, Le​gierung, Gl

--
ex pyropo: ærkolkÆn* 1, Adj.: nhd. goldbronzen, N

Pytho: õtum 55, st. M. (a): nhd. Atem, Hauch, Geist, Gl; lõhhinõri*1, lõchinõri*, ahd.?, st. M. (ja): nhd. Arzt, Gl

--
spiritus Pythonis: unsinnigÆ* 3, st. F. (Æ): nhd. Un​sinnigkeit, Verrücktheit, Sinnlosigkeit, Gl; ursinnigÆ 4, st. F. (Æ): nhd. Unsinnigkeit, Wahnsinn, Unsinn, Raserei, Gl

Python: wõrseggo* 4, sw. M. (n): nhd. Wahrsager, Gl; wÆzag õtum: nhd. Wahrsagergeist, Gl; wÆzago* 119, sw. M. (n): nhd. Weissager, Prophet, Weissagender, Wahrsa​ger, Gl; (wÆzagtuom* 15, st. M. (a), st. N. (a): nhd. Weissagung, Weissagen, Gl)

pythonicus: wÆssagænti, Part. Präs.=Adj.: nhd. weissa​gend, Gl; wÆzaglÆh* 3, Adj.: nhd. weissagend, prophe​tisch, Gl; wÆzagtuomlÆh* 1, Adj.: nhd. weissagerisch, Gl; wizzanttuomlÆh* 1, ahd.?, Adj. (?): nhd. wissend, weissa​gerisch, Gl

--
pythonicus (M.): (hellarðnõri* 1, hellirunõri, st. M. (ja): nhd. Zauberer, Gl); wÆssago* 11, ahd., sw. M. (n): nhd. »Weissager«, Prophet, Wahrsager, Gl

--
divinatio pythonica: gougalheit* 3, goukalheit*, goucalheit*, st. F. (i): nhd. Gaukelei, Zauberei, Weissa​gung, Blendwerk, Gl

pythonissa: (lõhhinõra* 1, lõchinõra*, ahd.?, sw. F. (n): nhd. Ärztin, Gl); wÆzaga* 4, sw. F. (n): nhd. Weise (F.) (1), Seherin, Wahrsagerin, Prophetin, Gl; (zoubarõra* 5, sw. F. (n): nhd. Zaubererin, Zauberin, Gl); (zoubarõrin* 5, st. F. (jæ): nhd. Zaubererin, Gl)

pytissare: rahhisæn 12, rachisæn*, sw. V. (2): nhd. spei​en, spucken, sich räuspern, ausspucken, Gl; spÆwiz​zæn* 1, sw. V. (2): nhd. ausspeien, wiederholt spucken, Gl

--
pytissando: supfezzento, Part. Präs.=Adv.: nhd. schlürfend, Gl

pyxis: buhsa 14, sw. F. (n): nhd. Büchse, Dose, Käst​chen, Gl; truha 13, sw. F. (n): nhd. »Truhe«, Büchse, kleiner Kasten, Gl

